nPeAnor

3AKOH

O CEMEHY U CAOHOM MATEPWUJANY
NOJbLONPUBPEAHOI U YKPACHOI' BUIBA

. YBOOHE OOPEOBE
MpeameT ypehuBamwa
YnaH 1.

OBuUM 3aKOHOM Yypefyje ce Npou3BoAHa, KOHTpomna MNpou3BoAdH-e, Aopana,
KBanuTeT, MakoBake, obenexaBate, CTaBibatbe Ha TPXULITE, MOCTKOHTPOIHO
ucnuTuBawe U yBo3 oapefheHux rpyna M BpCTa cemMeHa W cadHor maTepwujana
NnosbONPMBPEOHOr U yKpacHor 6urba, Kao U Apyra nuTawa of 3Hadaja 3a obnacTt
cemeHa ¥ cagHor matepujana norbonpuBpeaHor 1 yKpacHor Gurba.

NMpumeHa 3akoHa
YnaH 2.

OppenGe oBor 3akoHa MpPUMEHYjy ce Ha rpyne u BpCTe CEMeHa M cagHor
maTtepujana nosbonpuBPEeLHOr U ykpacHor 6urba, U TO Ha: Xutapuue, UHOYCTPUjCKO
burbe, peny, KpoMnup, KPMHO Gurbe, nosphe, Bohe, BUHOBY 103y, XMErb, Kao U Ha
yKpacHo Gurbe Ymnje ce ceme 1 caiHu MaTtepujan Npov3BoAN M CTaBIba Ha TPXULLTE.

MuHucTap HagnexaH 3a mnocrnoBe nosbonpuepene (y Aarbem TekcTy:
MWHUCTaPp) Nponucyje BpcTe NoSbONPUBPELHOr U yKpacHor burba.

N3y3eum og npumeHe
YnaH 3.
Oppenbe oBor 3akoHa He MpUMEHYjy ce Ha:

1) y3opke cemeHa W cagHor MaTepujana norbonpuBpPeaHOr M YKpacHor
Ourba, y KonmymMHamMa nponucaHum y ckrnagy ca OBMM 3aKOHOM:

(1) koje npaBHO nuue koje ce 6aBM UCMUTMBAHKEM U OMfIEMEHMBAHKEM
Oouwba y obnactm parapctBa, MOBpTapcTBa, BOhapCTBa,
BMHOrpagapcTBa M ykpacHor Gurba, NpousBoAu, NpuMma WnNu Lwarbe
APYyrom npaBHOM nuuy Koje ce 6aBuM  uMcnMTUBawEM WU
onnemMemwnBakbeM y OBUM 06nactuma, pagu HayYyHUX UcTpakuBaha
1 n3sohera ekcnepnmeHara,

(2) koju ce KopucTe 3a npu3HaBawe COPTM W 3aWTMTEe npasa
onnememwnBaya,

(3) koju ce kopucTte 3a mehynabopaTopujcka MCNNTBaH-A,
(4) koju ce kopucte 3a noTpebe 6aHke BUIBHUX reHa;

2) onnemMexunBa4eBO CEME;

3) ceme n cagHu maTepwujarn Koju je HaMeHeH U3BO3Y;

4) ceme n cagHuM MaTepujan cTapux COPTU Koje ce TpaguuMoHarnHo raje u
KopucTe Y NorbonpuBpeaHoj Npom3BogHu Ha ogpefheHoM noapyujy.

MwuHucTap nponucyje mMakcumarnHy KOMMYMHY CeMeHa M cagHor maTepujana
KOja ce MOXe KOpUCTUTK Kao y30pak, 3a nojeaunHe rpyne u BpCcTe nosbonpuBpesHor u
yKpacHor burba.



MwuHucTap nponucyje BpcTe ceMeHa U cagHor Matepujana crtapux CopTu Koje
ce TpaguumoHarnHo raje Ha ogpefheHoOM noapydjy U KopucTe Yy NOorbonpuBpenHoj
NPoOn3BOaHN.

CyncuaujapHa npyMMeHa 3aKkoHa
YnaH 4.

Ha nuTaka nocTynka Koja HUcy pApyradvje ypeheHa OBMM 3aKOHOM
npumemsyjy ce ogpenode 3akoHa Kojum ce ypefyje onwTn ynpaBHM NOCTYNaK.

3Hauene u3pasa
YnaH 5.
MojeanHn n3pasun ynotpebrbeHn y 0BOM 3aKOHY umajy cnegehe 3Havere:

1) OJdopada cemeHa jecTe NocTynak koju obyxBaTa BuLIE TEXHOSMOLKMX dasa
(cywere, unmwhewe, cenektupawe, Kanubpupawe, nunupawe, MNakoBame,
nnombuparwe 1 obenexaBamwe) y KojuMa ce ceMe npunpema 3a CTaBfbakbe Ha
TPXUWTE, TpeTMpawe nectuuuanma  unm  OGUOCTMMYNAaToOpCKMM  CPpeacTBMMA
PEerucTpoBaHMM 3a Ty HAMEHY;

2) u3803 ceMeHa u caOHo2 Mamepujarna jecTe U3HOLeHe CeMeHa 1 cagHor
MaTepujana us uapuHckor nogpydja Penybnuke Cpbuje, ocnm TpaHauTa;

3) ISTA cepmuchukam jecte OOKYMEHT O KBanuTeTy napTuje cemeHa y
mehyHapogHom npomeTty (ISTA — MehyHapogHa opraHusauvja 3a WUCNUTUMBaHE
cemeHa);

4) kamezopuja cemeHa u caOHo2 Mamepujana jecte ogpeheHa reHepauuja
YMHOXaBaHa, OAHOCHO oApeheHn cTeneH KBanuTeTa;

5) keanumem cemeHa jecTe OpPUIMHANHOCT CcopTe, reHeTudka 4mucTtoha,
cagpxaj Bnare, knujaBocT, uducToha, 34paBCTBEHO cTawe cemMeHa, Maca 1000
ceMeHa u apyra CBOjCTBa;

6) keanumem cadHoz2 Mamepujana jecTe NOPEKno, NPUNagHoOCcT COpTU U
BPCTW, OPUIMHANHOCT COpTe, 34PaBCTBEHO CTawe, BereTatMBHa pasBUjeHOCT, Kao 1
MOrogHOCT 3a CETBY, Caary M PENPOAYKUMjY;

7) KOHMPpofa jecTe NoCTynak KOHTPOne MNpOou3BOAH-E€ CEeMEeHa W cagHor
mMaTepujana norbONpMBPEeAHOr W YyKpacHor 6wurba o4 CTpaHe MWUHUCTapCTBa
HagnexHor 3a MocrnoBe cemeHa W cagHor Matepujana (y Aarbem TekCTy:
MwuHucTapcTBo);

8) koHmpona nod Hadsopom MuHucmapcmea (y garbem TEKCTY: KOHTpona
noA Haa3opoM) jecTe MOCTynak KOHTpore npousBodwe Kojy obasrba oBnawheHu
npoussohay cemeHa, OAHOCHO CafHOr Martepujana norbonpuBPeaHOr U yKpacHor
Ourba Hag ConcTBEHOM NPOM3BOAHOM;

9) f0KkanHO mpXuwime jecTe Noapyyje onwTuHe Ha KoMe ce Hanasu MecTo
npoussoaHe Maror nponssohaya, kKao 1 nogpydje onwTMHa Koja ce rpaHnye ca ToMm
ONLTUHOM;

10) manu nipoussohay jecTe Npeay3eTHUK KOju NPOM3BOAM CagHU mMaTepujan
ogpeheHnx BurbHUX BpCTa 4uvja je Npou3BOAHa HaMer-eHa NPOAaju Ha OKanHOM
TPXULUTY KpajHeM KOPUCHWUKY KOjU HUje NMPOdECUOHANHO YKIbydYeH y Npovu3BOaHY U
CTaBrbame Ha TPXULUTE;

11) mecmo npous3sodr-e ceMeHa u cabHO2 Mmamepujana rnosbonpugpedHoz u
yKpacHoe busrba jecTe 3aOKpyXeHa Npou3BOAHA jeAuHUua, YKibydyjyhn n ycese 3a
npou3BoAtYy CeMeHa, ObjekTe 3a npousBodhy CadHoOr maTepwujana, w3onaumoHu
nojac, NOCTpojera, MaLLMHE N ONpeMy;



12) mano nakoeara ceMeHa jecTe NakoBawe ofgpefheHe BpCTe cemeHa
MaKCUMaIiHO JO3BOSbEHE TeXMHe, Y CKnagy ca OBUM 3aKOHOM;

13) HamyparnHo ceme jecte HepopaheHO ceme Koje Ce Kao TakBO He MOoXe
KOPWCTUTM 3a CETBY;

14) onnemeruga4yego ceme jecte NPBOOUTHA KONMMYMHA CEMEHA copTe Uiu
nuHMje xubpuaa YMHOXEHa Y MOMEHTY HEHOr cTBapaka Kojy opjpxasa
onfieMerMBaYy 1 Kao TakBO CE HE MOXE CTaBUTU Ha TPXKULLTE;

15) OECD cepmucgukam jecte cepTudumKkaT KOju ce nsgaje 3a copTe Koje cy
ynucaHe y Jlucty coptu OpraHusaumje 3a €KOHOMCKY capafwy W pasBoj -
Organisation for Economic Co-operation and Development (y garsem tekcty: OECD)
M 3a KOje je n3BpLLEHa KOHTpona y ckrnagy ca npasunuma OECD;

16) napmuja jecte ogpeheHa konuumHa unu 6poj jeanHkn cemeHa n cagHor
maTtepuvjana norbonpuBPEeaHOr U yKpacHor 6urba Koja ce nmpenosHaje Mo Mnopekny,
NOEHTUYHOCTW U KBAnuTeTy;

17) npoussodma cemeHa u calHoz2 Mamepujana MnosborpuepedHoe U
yKpacHoz busba jecte nobujakbe ceMeHa M CagHOr Matepujana yMHOXaBakeMm Unu
apyrum yobuyajeHum noctynumma 3a ogpeheHe BpcTe nosrbonpuBpeaHor U yKpacHor
ourba;

18) nnombupar-e jecte MNOCTynak y KOMe Cy MnakoBawa CemMeHa W cagHor
MaTepujana norbONpPUBPEAHOr N yKpacHor burba 3anevyaheHa Ha TakaB Ha4uH ga ce
He mory oTeBopuTu 6e3 owTehewa nakoBawa, OOHOCHO aKo je cagHu Martepujan
yrnakoBaH Yy CHon, nnombupare jecte Be3nBake Ha TakaB HauuH Aa ce burbke nnm
aenosu Gurbaka Koju YMHe 4eo cHoma He Mory pasgBojutu 6e3 owTehewa Bese nnm
Be3a;

19) cadHu mamepujan nosrpornpuspedHoe U yKpacHoe burba (y [arbem
TEeKCTy: CcagHu Matepwujan) jecte penpoaykTUBHM CagHW Martepujan, cagHuue:
Bohaka, BMHOBE N03e, XMerba WM ykpacHor burba, kao u pacag nospha n matumdHe
OGurbke, OCMM penpoayKTMBHOI MaTepujana wymckor gpeeha;

20) ceme nosrvornpugpedHoz U ykpacHoz busrba (y garbeM TEKCTY: ceme) jecte
reHepaTUBHM UM BEreTatMBHU O€0 MOSbOMPUMBPEAHOr U yKpacHor Gurba Koju ce
KOPUCTM 32 YMHOXaBar-€e 1 NPOU3BOAHY NOSLOMPUBPEOHOr U YKpacHOr 6urba;

21) copma jecte cKyn Owbaka yHyTap jeouMHCTBEHe OoTaHU4ke
Knacuduvkaumje HajHwKe nosHate kKaTeropuvje, Koju je geduHucaH uspaxaBareMm
ocobuHa Koje cy nocneguua paTor reHotuna unum KombuHauuje reHoTunosa WU
pasnuuuT of Aapyror ckyna Owurbaka ©6ap no jegHoj og gaTux ocobuHa wn o Koju
npeacTaBrba jeguHUUy Yy odHocy Ha MoryhHOCT copTe 3a pasmHOXaBawe 6e3
NPOMEHa;

22) cmaerbakbe Ha mpxuwme jecTe npodaja, ApxXawe paan npojaje,
noHyda, cBako pacnonarawe, HabaBka wunu yctynawe Tpehem nuuy cemeHa wu
cagHor martepuvjana pagu komepumjanHor kopuwherwa ca unum 6e3 HakHage, ocum
NUCnopyka cemMeHa W cagHor martepujana npyxaouuma ycnyra 3a gopagy wvnuv
nakoBawe Mof YCrnoBOM Aa Nnpyxanay, ycrnyra He CTuMde npaBO BriacHULITBA Hag
CEMEHOM 1 CagHMUM MaTepujanom Koju je Tako UCMOopYYEH;

23) y8o03 cemeHa u cadHoz Mamepujana jecte YHOLEeHe CeMeHa U CagHor
mMaTepujana Ha uapuHcko nogpydje Penybnuke Cpbuje, ocum TpaH3uTa;

24) y3opak jecTe HajMaka npornucaHa KonuuMHa CcemeHa W cagHor
MaTepujana Koja penpeseHTyje napTujy uU3 Koje je y3eT y3opak ceMeHa WU cagHor
MaTtepuvjana, pagu McnutuBaka KBanuTeTa;



25) y3opkugay jecte U3NYKO NULE KOje BPLUM Y30pKOBaHE CEMEHA U
cagHor matepujana;

26) y3opkogar-€ jecTe y3MMare y3opaka CEMeHa W cagHor martepwujana y
cknagy ca ogroBapajyhum metodama, pagu NpOBepe COPTHOCTW, MCNUTMBaHa
KBanuTeTa ceMeHa M cagHor maTtepujana v 3a MOCTKOHTPOSTHA UCMUTMBaHA.

TepMUHM U3paxKeHW Yy OBOM 3aKOHY Yy rpamMaTU4KOM MYLLKOM poay
nogpasymMeBajy NPUPOAHM MYLLKWU M KEHCKM PO N1La Ha Koja ce OfHoce.

Cyb6jekT 1 nocnoBMu y obnacTu cemeHa U cagHor matepujana
YnaH 6.

MocnoBe y obnactm cemeHa W cagHor maTtepwujana, Yy OKBUPY CBOjUX
oenawhewa, o6e3behyje Penybnmka Cpbuja npeko MuHucTapctBa, Kao u Opyrux
cybjekara, y cknagy ca OBMM 3aKOHOM.

MwuHucTapcTBO Y 06GnactTu ceMeHa M cagHor matepujana, y cknagy ca OBUM
3akoHoMm, obaBrba criegehe nocnose:

1) ycnocTtaBrba U Boau peructap y obnactu cemeHa u cagHor matepujana;
2) KOHTPOIy NPOM3BOAHE CEMEHA U cagHOr maTepujana;

3) u3naBatbe yBeperba O MpuU3HaBaky CEMEHCKOr yceBa WM cepTudmkata o
NPoOu3BOAHM CagHOr MaTepujana;

4) wvcnuTMBame KBanutetTa ceMeHa u cagHor matepuvjana;
5) unspaBake eTUKeTa 3a CEMe U cagHun maTepujan;
6) wv3gaBarbe cepTuduKaTa 3a ceme;
7) NOCTKOHTPOSTHO UCNUTUBAKE CEMEHA U CaaHOr MaTepujana.
MorsonpuBpenHe cTpyyHe cnyxo6e
YnaH 7.

Mocnose u3 unaHa 6. ctaB 2. Tad. 2), 5) n 7) osor 3akoHa MuHUCTaApCTBO
MOXe NMyTeM KOHKypca YCTynuTWM NpUBPEeAHOM APYLUTBY 4Mju je ocHmBad Penybnuka
Cpbuja u koje je pernctposaHo y Pernctpy npuspegHux cybjekaTta ga y okBMpy CBoje
aenatHocty obaBrba CTpyyYHe nocnose y obnactu cemeHa v cagHor matepwujana (y
Aarbem TeKCTy: NOrbonpMBpeaHa CTpyyHa cnyxoba).

Na6opaTopuje
YnaH 8.

JNNaBGopaTopujcke M ca wMMa NoBe3aHe CTPydYHEe MOCMNOoBE 3a WUCMUTMBaHE
KBanuteTa ceMeHa W CafHor mMartepuvjana, kao 1 u3gaBawe cepTudukaTa 3a ceme
obasrba opraH ynpaBe y cactaBy MwuHuctapctBa - [dupekumja 3a HaumoHarnHe
pecdepeHTHe nabopaTopuje oOCHOBaHa 3aKOHOM KojuM ce ypehyje 6e3beqHoCT xpaHe
(y barbem Tekcty: upekuuja).

MNMocnoBe ucnuTuBawa KBanuteTa cemMeHa U cagHor matepujana m3 unaHa 6.
CTaB 2. Tayka 4) OBOr 3aKOHa M NOCoBe n3gaBawa cepTudurkaTa 3a ceme U3 YnaHa
6. ctaB 2. Tayka 6) oBor 3akoHa Moxe Aa obaBrba U akpeautoBaHa nabopartopuja
n3abpaHa KOHKYPCOM W Ca KOjOM je 3aKibydeH yroBop (y Aarbem TekCTy: oBnawheHa
nabopaTopuja), y cknagy ca 0BMM 3aKOHOM.

OenawheHa nabopatopuvja Mopa OWMTM akpeguToBaHa Yy cKrnagy ca
ctraHgapgom SRPS ISO/IEC 17025 — OnwTtu 3axTeBM 3a KOMMETEHTHOCT
nabopaTopuja 3a ncnutMBame 1 nabopatopuja 3a eTanoHnpame.



Hay4yHoucTpaxuBauke opraHusaumje
YnaHn 9.

MNocnoBe KOHTpomne npou3BOAHE CaaHOr MaTtepujana ykpacHor 6urba w3
ynaHa 6. ctaB 2. Tayka 2) OBOr 3akoHa, MuHMCTaApCTBO MOXe MyTEM KOHKypca
YCTYNUTN HAYYHOUCTPAXXMBAYKMM OpraHu3aumjama, y cknagy ca OBUM 3aKOHOM.

KoHkypc 3a o6aB/bake nocnoBa y obnactm cemeHa u cagHor
MaTtepujana

YnaH 10.

Mocnoee 13 4yn. 7-9. oBor 3akoHa, MWHUCTApCTBO ycTyna nyTem KOHKypca
Koju ce objaBrbyje y ,CnyxbeHoMm rnacHuky Penybnuke Cpbuje”.

KoHKkypc 13 cTaBa 1. OBOr YnaHa Hapo4mUTO CagpKu:

1) BpcTe nocrnoBa y obnactM cemMeHa W cagHOr martepujana 3a Koje ce
KOHKYpC pacnucyije;

2) nepwuopg Ha Koju ce Aoaerbyjy NocrnoBwu;

3) [okas O MCNyHEHOCTW ycrioBa Yy norneny TeXHU4Yke U npodpecroHanHe
0CnocobbLEeHOCTH;

4) pokas O WCMyHEHOCTU YycroBa Yy Mornegy WCKYCcTBa, pesyntara u
OnaroBpeMeHOCTM y gocagallkbemM obaBrbaky NOCroBa;

5) pok 3a AoHowewe n 06jaBrbMBaKe oanyke o n3bopy;
6) HaumH obaBeluTaBaka O pe3ynTaTMMa KOHKypca.

KoHkypc 13 cTaBa 2. OBOr umaHa CcnpoBoau Komucuja kojy obpasyje
MUHUCTaPp.

Oanyky o usbopy npaBHor nvua 3a obaBrbake NocrioBa MUHUCTapP AOHOCK
peLuerem.

Pesyntatn koHkypca ob6jaBrbyjy ce y ,CnyxbeHom rnacHuky Penybnuke
Cpbuje”.

MwuHucTtapcTBo yTBphyje cnucak npaBHMX nuua M3 4n. 7-9. OBOr 3akoHa
n3abpaHmx nyTemMm KOHKypca, Koju ce objaBrbyje Ha WHTEepHeT CTpaHuum
MuHucTapcTBa.

Cnucak usabpaHux nabopatopuja n3 crasa 6. OBOr 4fnaHa gocTaBiba ce
MUHUCTAPCTBY HaANEeXHOM 3a TexXHWYKe nponuce, pagn ynuca Yy perucrap
oBnawheHnx Tena 3a ouernBaHe ycarnaweHocTH.

YroBop o ob6aBrbamby nocriosa y obnactu cemeHa u cagHor
MaTtepujana

YnaH 11.

Ha ocHoBy ognyke o un3bopy, MnMHMCTApCTBO ca MpaBHMM fULEM KOME je
poperbeHo obaBrbakbe MocnoBa y obnactu cemeHa M cagHOr matepujana,
3aKrbyyyje yroBop Kojum ce yTephyjy:

1) nocnoBu y obnactu cemeHa M cagHOr martepujana Koju cy npegmer
yrosopa;

2) oproBopHO nuue Koje he obasrbatn oppeheHe nocnose y obracTtu
ceMeHa 1 cagHor MaTtepwujana;

3) meToae, HauMH M noctynak obaBrbakba nocrioBa y obnactu cemeHa U
cagHor matepujana;



4) mehycobHa npaBa, obaBe3e n 04roBOPHOCTMU;
5) Bpeme 3a Koje ce 3aKrby4yje yroBop;
6) HauyuH buHaHCcMpara NOCroBa 3a Koje ce 3aKiby4yje yroBop.

Cyb6jekTn Kkoju ce ynucyjy y Pernctap cemeHa u cagHor
MaTtepujana

YnaH 12.

Mpon3BoaHO0M, AOPaAOM, CTaBfbakbeM Ha TPXULUTE U YBO3OM CEMEHA, Kao 1
Npov3BOAHOM, CTaBfbakbeM Ha TPXULLTE M YBO3OM CagHOr Matepujana Moxe ga ce
6aBu NpaBHO NuLEe 1 NPeay3eTHUK Koju je ynucaH y Pernctap npmepeaHux cybjekaTa,
OOHOCHO y Apyru oarosapajyhu perucrap y cknagy ca nocebHUM nponmncom u Koju je
ynucaH y Perncrtap cemeHa n cagHor matepujana (y garoem tekcty: Perucrap).

Y Perucrtap ce He ynucyje:

1) npaBHO NuLE 1 Npeay3eTHUK Koju ce 6aBn UCKIbYYMBO CTaBibakbeM Ha
TPXULITE Manux nakoBaka CEMEHa, OOHOCHO CTaBIbakEM Yy Maronpopajy cagHor
mMaTepujana y OpuruHanHom nakoBaky W/unm cTaBrbakeM y Marionpoaajy ceMeHa u
cagHor matepwujana ykpacHor 6urba;

2) Manu npoussofhay pacaga nospha v cagHOr matepujana ykpacHor
ourba.

HauuH ynuca
Ynan 13.

Ynuc y Peructap BpwKM ce Ha OCHOBY 3axTeBa KOju MpaBHO nuvue u
npegyseTHUK U3 YnaHa 12. ctas 1. oBoOr 3akoHa nogHocn MuHmncTapcTsy.

MpaBHO nNuue 1 Npeagy3eTHUK M3 YnaHa 12. ctas 1. oBOr 3akoHa ynucyje ce y
Perncrap ako ucnywaBa ycnose y norneady objekata, ogroapajyhe onpeme u
ypehaja, kao 1 y norneay CTpy4HOr Kagpa, y ckrnagy ca OBMM 3aKOHOM.

MwuHucTap AoHocK pellerse o ynucy y Peructap, y poky oa 15 naHa o aaHa
NoOAHOLLEeH-a 3axTesa.

Pewene MMHUCTpa 13 cTtaBa 3. OBOr 4YflaHa je KOHa4yHO M MPOTUB H-era ce
MOXe MOKPEHYTU ynpaBHW Crop.

MuHuctap nponucyje ycnose y norneny objekata, ogrosapajyhe onpewme,
ypehaja n cTpy4Hor Kagpa Koje Mopa Aa ucryHsasa npasHO Nvue 1 npegys3eTHUK 3a
ynuc y Perucrtap, obpasay 3axteBa 3a ynuc y Peructap, npomeHy nogataka u
Opucarbe 13 Perncrpa, kao n AOKyMeHTauMjy Koja ce JOoCTaBriba y3 3axTeB, No rpynu
N BPCTW.

CaapxuHa n Bohewe Peructpa
UnaH 14.

Peructap ycnoctaeriba 1 Boan MMHUCTaApPCTBO Kao je4MHCTBEHY, LEeHTpanHy u
enekTpoHcky 6a3y nogartaka, pagun eBuaeHTupamwa u npaherwa nocnosa y obnactu
ceMeHa 1 cagHor maTepujana.

Perucrap Hapo4MTO cagpxu noaaTtke o:

1) npaBHOM nMUy M NpPeay3eTHUKY M3 YnaHa 12. ctas 1. oBOr 3akoHa (Ha3us,
ceavwiTe, agpeca, MaTudHM 6poj 1 nopeckn naeHTudnkaumoHn 6poj);

2) MecTy Npou3BoAH€ CEMEHA 1 cagHor matepuvjana;

3) BpPCTU U KaTEropmju cemeHa n cagHor maTtepujana;



4) npopajHnm 06jekTMMa 1 CKnaguwHUM NpoCTOpUMa;
5) popagHuM LeHTpUma;

6) OAroBOpHOM nuUy (MMe 1 nNpe3vnMe, agpeca, jeAVNHCTBEHN MaTUYHKU 6poj,
cTeneH n Bpcta obpasoBatsa).

lMpaBHO Nuue 1 npenys3eTHUK ynucaH y Pernctap gyxaH je na ceaky npoMeHy
nogartaka u3 crtaea 2. Tad. 2) - 6) oBor unaHa npujasn MuHuctapcTtsy y poky oa 30
AaHa o AaHa HacTane npomeHe.

PerucTap ce Bogu y enekTpoHcKoj hopmu.

Bohewe, ogpxaBarke M 3awTuta nogataka y Peructpy ob6esbehyje ce
ogroeapajyhvm nporpamom v pasnuynTuM HUBOMMa NpUCTyna nogaumma.

Mpunukom ynuca y Peructap cBakom nuuy Aoderbyje ce jeOuMHCTBEHMU
naeHTndmkaumoHm 6po;.

JeanHcTBEeHN naeHTudmkaumoHn 6poj Koju je jeaHoM goferbeH He MoXe ce
MeHaTw.

Mogaun mn3 Pernctpa cy jaBHuM, ocuM nogatka O jeAUHCTBEHOM MaTUYHOM
Gpojy 0AroBopHOr nN1ua 13 ctTaBa 2. Tavka 6) OBOr YnaHa, n YyBajy ce TpajHo.

MwuHucTap nponucyje cagp>XuHy 1 HauuH Boherwa Pernctpa.
Bpucamwe us Perucrpa
YnaH 15.
MpaBHO nuue n Npeay3eTHUK bpuwe ce n3 Peructpa, ako:
1) nogHece 3axTeB 3a bpucane U3 Perncrtpa;
2) ce yTBpAM Aa He ucnywasa YCrnoB 3a ynuc y Peructap.
MwuHucTap goHocu pellerwse 0 Gpucamwy U3 Peructpa.

Pewerwe MMHUCTPa M3 cTaBa 2. OBOr 4YflaHa je KOHa4yHO M MPOTUB H-era ce
MO>XE NMOKPEHYTU yNpaBHU CNop.

Ob6aBe3e nNpaBHOr NUuUa M Npeay3eTHUKa KOju je ynucaH y
Perucrap

YnaH 16.
MpaBHO nNyUe 1 Npedy3eTHUK ynucaH y Pernctap ayxaH je ga:

1) npatu KpUTUYHE Tauyke Yy MPOM3BOAHOM MpOLIECY CeMeHa W cagHor
maTtepuvjana Koju Mory Aa yTudy Ha HMXOB KBanuUTET, a Hapo4YUTO Ha COPTHOCT U
30paBCTBEHO CTakbe, kao U ga o6e3bean ga ceme M cagHu martepujan ucnykasa
nponuncaHe ycroBe, y CKNagy ca OBUM 3aKOHOM;

2) CNpoBOAMN pafte pagu crnpevaBara MojaBe M LUMpEeHa LWTETHUX
opraHusama, y cknagy ca nponvcom Kojum ce ypefyje agpasrbe 6ursa;

3) o0b6e3bean cnenibUBOCT M MOEHTUTET CBake naptuje cemMeHa u cagHor
mMaTepujana y cBuM dasama nNpov3BoAH€e M Aopane, CKnaguTena, CTaBibakba Ha
TPXULUTE M YBO3a CEMEHA U CagHOr Matepujana;

4) BOAWM €BMAEHUM)y W YyBa MopaTtke O: MOPEKNy M KBanuTETy CeMeHa U
cagHor matepujana ynotpebrbeHor 3a yMHoXaBawe, npahemwy KpUTUYHUX Tayaka y
npov3BOAM CEMEHa W CagHOr Martepujana, nojaBu LITETHUX OpraHusama u
npeays3eTMM pagkwama pagu crnpevyaBaka nojaBe M LMpera LUTETHUX OpraHn3ama,
Kao M O paghama Koje cy npegysete ga 6um ce obesbegmna ycarnaweHocT



npousBedeHor cemMeHa WM cagHor martepujana ca nponMcoMm Kojum ce ypehyje
34paBrbe oOurba;

5) BoOW eBMAEHUMjy M 4YyBa nogaTke O KynoBWHWM M NPOAaju, OOHOCHO
HabaBrbeHOM CeMeHy U cagHOM MaTepujany;

6) omoryhu Bplewe KOHTpone u crnpoBofjere HaNoOXeHMX Mepa TOKOM
KOHTpOne npounsBoare N MHCNEKUMjCKOr Haa30pa;

7) wvcnywasa K ocTane OYXHOCTW Yy CKnagy ca OBMM 3aKOHOM W nponuMcMmMa
Kojum ce ypehyje 3gpaBrbe burba.

MpaBHO nuue W npeays3eTHUK ynucaH y Peructap gyxaH je ga nogatke u3
eBugeHumje us ctasa 1. Tay. 4) n 5) oBor YnaHa 4yyBa HajMawe roguHy gaHa, ocum
3a cagHu maTtepuvjan Bohaka, BMHOBe f03e, XMerfba W BULIEroAuHer yKpacHor
Gurba Koju je AyXKaH Aa YyBa HajMak-€e neT roguHa.

Il. CEME
1. MNpousBoaa cemeHa
KaTteropuje cemeHa
Ynan 17.

Ceme Koje ce MpoM3BOAM W CTaBSfba Ha TpxuwTe Moxe 6utn cnegehux
KaTeropwuja:

1) npenoCcHOBHO ceme;

2) OCHOBHO CeEME;

3) cepTMdUKOBAHO CEME;

4) cepTtudmkoBaHo cemMe npee reHepauuje - C1;

5) cepTudukoBaHo ceme apyre reHepaumje - C2;
6) cTaHgapaHo ceMe;

7) KomepumjanHo ceme.

3a ceme ykpacHor burba He yTBphyje ce kaTeropuja.

MuHucTap nponucyje kaTeropuwje cemeHa 3a nojeavHe BpCTe, ycnoBe 3a
nojeauHe karteropuje y ogHOCY Ha MOPEKIO, ayTEHTUYHOCT COpTe W 34paBCTBEHO
CTame, Kao M YCNoBe U HAa4YMH NPOM3BOAHE, MO FPYNn N BPCTU.

NMpounssohauy cemeHa
YnaH 18.

Mpon3BoaHOM cemMeHa MOXe Aa ce 6aBu NpaBHO nvue 1 Npeay3eTHUK Koju je
ynncaH y Pernctap (y garbem TekcTy: nponssonay cemeHa).

YcnoBu 3a Nnpou3Boaky ceMeHa
Ynan 19.
Mponseohay cemeHa Moxe Aa NpoM3BOAM CEME:

1) copTe koja je ynucaHa y Peructap coptu norbonpuspegHor burba (y
parbem TekcTy: Peructap coptu), y cknagy ca nponvcoMm Kojum ce ypehyje
npu3HaBaHe CopTH;

2) sawTtmheHe copTe Koja je ynucaHa y Peructap 3awTuheHux OurbHUX
COPTU U aKo je HOocunal npaBa OnfeMexwuBaya nn ako MMa osnawhewe Hocmoua



npaBa OnfieMewMBaYa UM ako Mma 3akibydeH YroBop O NWUEHUM, y ckragy ca
nponuncuma kojuma ce ypehyje 3awTuTa npaea onneMernunsaya;

3) copTe Koja npunaga rpynu 1 BpPCTU Koja ce He ynucyje y Peructap copty,
ako nocepyje nogaTtke onvca U kKapakTepucTuke copte unu burbHe BpcTe.

MpousBoata ceMeHa 3a padyH gomaher HapydvoLa Moxe ga ce obasrba Y
APYroj ApXaBu Ha OCHOBY yroBopa gomaher HapyyvoLua u MHOCTpaHor npovasohaya
y3 NpeTXoAHy carnacHocT MuHucTapcTBa.

MpousBoara cemeHa copTe Koja HUje ynucaHa y Peructap coptu
YnaHn 20.

Mpoussohay cemeHa MOXe Aa NPou3BOAM CEMe COopTe Koja Huje ynucaHa y
Pernctap copTi, 3a notpeGe CTpaHOr Hapy4yuoua, Ha OCHOBY 3aKiby4YeHor yroBopa
ca CTpaHUM Hapy4MoLEeM W y3 MpeTxodHy carnacHocT MuHucTapcTBa, of yBe3eHor
cemMeHa Unu o ceMeHa NvHWja KOMMOHEHTM Xubpuaa koju cy ynucanu y Peructap
COpTW.

lMpounsBohay cemeHa u3 ctasa 1. OBOr YnaHa gyXaH je ga 'y poky yTBpheHoMm
y peLlery O MPEeTXOAHOj carnacHoCTK, a Koju He MoXe OUTU OyXu of Tpu roguHe,
N3BpLLM U3BO3 LIEMOKYMHE KONMYMHE CEMEHa U JocTaBu oka3 MUHUCTapcTBy.

Mpomseohau cemeHa MOXe MO MNPEeTXO4AHO NPUGAaBILEHO] CcarnacHoOCTU
MuHucTapcTBa fa yMHOXaBa W MCOUTYje NPEedOCHOBHO CemMe copTe koja je vy
nocneaH0j roAVMHN NOCTyMNKa npu3Haeawa y Peny6nuumn Cpbujn.

Ceme 13 cTaBa 1. 0BOr UnaHa nogriexxe KOHTPONW, UCNUTYje ce 1 3a Hera ce
moxe nsgatn OECD cepTudumkaT y 3aBUCHOCTM O BPCTE CEMEHA W 3axTeBa 3eMsibe
YyBO3HMLIE.

Ceme u3 crtaBa 1. oBor unaHa 3abpakeHO je CTaB/baTM Ha TpXuwTe
Penybnuke Cpbuje.

3axTeB 3a gobujarbe npeTxogHe carnacHoctm MuHucTapctBa mM3 ctaea 1.
OBOrl 4naHa nogHocu ce Ha obpacuy koju ce objaBrbyje Ha MHTEPHET CTpaHuum
MwuvHucTapcTtsa.

MNMpujaBa nponsBoaH-€ ceMeHa u Boherwe eBuaeHuuje
YnaH 21.

lMpownseohay cemeHa ayxaH je Aa nogHece rpuvjaBy 3a KOHTPOMY NPOU3BOAHE
ceMeHa MUHMCTapCTBY Yy POKY NPOMMCAHOM Yy CKnay ca OBUM 3aKOHOM.

MpousBohay cemeHa pfAyxaH je [a BoAU e€BUAEHUMjy NUCAHO wunun 'y
eneKTPOoHCKO] hopmK, ca nogauuma o napuenama v objekTuma 3a Npou3BOAHY
ceMeHa, NraHy ceTBe CEeMEHCKOr yceBa, KaTeropuju, BPCTU, OGHOCHO COPTU U FOANHN
npov3BOAHKE CEeMeHa Cca KOjoOM 3acHMBa MNpPOM3BOAHY, KOMUYUHWU  YKYMHO
3anpuMIbEHOr CEMeHa, Ha4vHy Mpou3BOAH-e, BPCTU U AaTymy u3Bohewa pagosa,
Kao M O KONMYUHW NPOM3BEAEHOr HATypanHor CeEMeHa.

EBuaeHumjy n3 ctasa 2. oBor 4naHa npoussohay cemeHa ayxaH je na vysa
HajMare Tpu roguHe.

lMpoun3Bohay cemeHa AyxaH je oa yYyBa €TUKETY W NOTBPAY UNW padyH, Kao
AOKa3 O Mopekny 3anpuMibeHor cemMeHa Koju je ynotpebrbeH 3a 3acHuBame
CEeMEeHCKOr yceBa HajMare roavHy flaHa of fjlaHa ceTBe.

MuHucTap nponucyje poK 3a MNpujaBy 3a KOHTPOMY MPOU3BOLH-E CEMEHA,
obpasay npujaBe 3a KOHTPOIY NPOU3BOAHE, KA0 U AOKYMEHTaLujy Koja ce AoCTaBrba
y3 npujasy, No rpynu u BpCTu.
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2. KoHTpona npousBoaHe ceMeHa
KoHTpona u KoHTpona noa HaaA30pOM NPOU3BOAHE CEMeHa
Unan 22.
lMpousBoaHa ceMeHa noanexe KOHTPONMN UM KOHTPOMW nog Hag30poM.

KOHTPONOM MnnM KOHTPOSIOM MoA Haa30poOM ceMeHa y TOKy NpousBogHe
cemMeHa yTBphyje ce nopekno ynotpebrbeHor ceMeHa, Ynctoha BpcTe, ayTEHTUHHOCT
1 ynctoha copTe, 30paBCTBEHO CTake U KaTeropuja ceMeHa.

Y NOCTynKy KOHTPONEe W KOHTpONe nof Haz30opoM Mpou3BOAHE CeMeHa
cayuHbaBa Ce 3aruCHNK.

MuHMcTap nponucyje HauynH oGaBrbakba KOHTPOSE U KOHTPONEe Nnof HaaA30pOoM
npou3BoaHe ceMeHa, obpasal, 3anMcHMKa O KOHTPOMM U KOHTPONW NoA Hag30poM y
TOKY NPOU3BOAHKE CEMEHA, N0 KaTeropujama cemeHa, rpynv u BpcTu.

MocTynak KOHTpone NpousBoAHe ceMeHa
YnaH 23.

MwuHucTapcTBo obaBrba KOHTPOMY MPOM3BOAH€ CEMeHa Ha OCHOBY MpujaBe
3a KOHTPONY NPOV3BOAH-E.

MWHUCTapCTBO MOXE MOCMNOBE KOHTPOSeEe MpOM3BOAHE CEMeHa Aa YCTynwu
NorbONPMBPEAHOj CTPYYHO] CyXbu y cknagy ca YnaHom 7. OBOr 3aKOHa.

MuWHUCTaApCTBO MOXe 3a nojeauHe rpyne, BPCTe M KaTeropuwje cemeHa aa
oBracTu npoussohaya ceMeHa aa obaBrba KOHTPOMY NOA HAaA30pPOM ako MUCNyH-aBa
ycrioBe y norneay CTpy4YHor kaapa, y ckrnagy ca OBMM 3aKOHOM.

MuHucTap pelerwem yTBphYyje NCNyHEeHOCT YCroBa U3 cTaBa 3. OBOr YraHa u
oBnawhyje npomssofnaya cemeHa 3a obaBrbare KOHTpone NoA HaA30poM Ha Nepuoa
of neT rogvHa.

Pewerwe MMHUCTPa 13 cTaBa 4. OBOr 4YfiaHa je KOHa4yHO M MPOTUB H-era ce
MOXe MOKPEHYTU ynpaBHM Crop.

MuHUCTap MOXe YKMHYTM pellewe O oOBnawhvBakwy 3a KOHTPOMy nop
HaZ430pOM ako npoussohay cemMeHa He obaBrba KOHTPOMY MoA HaA30pOM y cknagy
ca OBMM 3aKOHOM, OJJHOCHO aKO MpecTaHe [a WUCMyhaBa YCIoBE Y ckrafy ca OBUM
3aKOHOM.

MwuHucTap nponucyje rpyne, BpcTe 1 Kateropuje cemeHa 3a Koje npoussohauy
ceMeHa Moxe fa obasrba KOHTPOMy MoA HaA30poM, Kao U ycrioBe Koje mopa Aa
nucnywasa y nornegy CTpyyHor kagpa, no rpynu u BpCTu.

U3paBawe yBepewa 0 NnpusHaBaky CEMEHCKOr yceBa
YnaH 24.

MwuHMCTapCcTBO Ha OCHOBY 3anMCHMKA O KOHTPONM Wu3gdaje yBepewe O
npu3sHaBaky CEMEHCKOr yCeBa HajkacHuje y poky of 15 gaHa of faHa caunkaBansa
nocneaHEer 3arnMcHnKa 0 KOHTPOIN.

MuWHMCTapCTBO BOAM €BUAEHUM)Y O MU3OATUM YBEPEHMMA O NpPU3HaBahy
CEMEHCKOT yCceBa.

EBngeHumja n3 ctasa 2. OBOr YnaHa YyBa ce HajMarbe LLeCT roguHa.

Ha ocHoBY 3anvcHVKa 0 KOHTPONW NoA HaA30poM npounssohay cemeHa usnaje
yBepere O Mpu3HaBaky CEMEHCKOr yceBa npema rpynu, BpcTu burba n kateropumju
ceMeHa 3a Kojy je osnawheH.



11

lMpounsBohay cemeHa OyxaH je ga BOAWM eBMAEHUM)Y O KOHTPONM nog
HaO30pOM U M3gaTUM yBepewumMa O NpusHaBaky CEeMEHCKOr yceBa W fa jedaH
npumMepak yBepewa O TMpusHaBawy CEMEHCKOr yceBa pfoctasu MuHucTapcTBy
HajkacHuje y poky og 30 gaHa of gaHa u3gaBaksa.

EBnaeHumjy 13 ctaea 5. oBor ynaHa npoussohay cemeHa AyXaH je ga dyea
HajMarse LLecT rogunHa.

MwuHucTap nponucyje HaunH Bohewa 1 cagpxnHy eengeHumje, kao 1 obpasad
yBepera O Npu3HaBaky CEMEHCKOr yceBa, No rpynu 1 BPCTU.

Takce
YnaH 25.

lMpounsBohay cemeHa 3a npujaBy KOHTPOME MNPOM3BOAHKE, KOHTpOMy
npou3BoaHE, Kao 1 3a n3gaBake yBepewa O NpusHaBakwy CEMEHCKOr yceBa nnaha
Takcy.

BucuHa Takce n3 ctaBa 1. 0BOr 4naHa yTBphyje ce y cknagy ca nponnucom
Kojum ce ypehyjy penybnuyke agMMHUCTPATUBHE Takce.

3. Dopapa cemeHa
HopahuBa4y cemeHa
YnaH 26.

Hopagom cemeHa mMoxe Aa ce 6aBu npaBHO Nuue WM Npeny3eTHUK Koju je
ynncaH y Pernctap (y oarbem TekcTy: gopahusay cemeHa).

HopahuBay cemeHa Moxe fa gopahyje HaTyparnHo cemMe copTe 3a Koje je
n3gaTo yBepehe O Npu3HaBaky CEMEHCKOr YyCeBa, OAHOCHO HaTypasiHO CeMe Koje je
yBE3€eHO, y CKnagy ca OBUM 3aKOHOM.

[opahuBay cemeHa oAroBopaH je Kpajr-eM KOPUCHUKY 3a LUTETY, ako ceMe He
ncnywasa 3axTeBe Yy norneny BpcTe, COpTe U KBanuTeTa ceMeHa.

[opahuBay cemeHa moxe ga popafyje yBe3eHO ceme CcopTe Koja Huje
ynucaHa y Pernctap coptu, 3a notpebe CTpaHor HapyymoLa, Ha OCHOBY 3aKiby4eHor
yroBopa ca CTpaHUM Hapy41MoLEeM W y3 NPEeTX0AHYy carnacHocT MuHucTapcTea.

[opafnumeay cemeHa n3 ctaBa 4. OBOr YnaHa AyxaH je aa y poky yTepheHom y
pellewy O NPETX0OHOj carnacHoCTh, a Koju He Moxe BuTn OyXun o4 jeaHe roguHe,
N3BPLUM N3BO3 LIENOKYMHE KOMMYMHE CEMEHa 1 A0CTaBu Joka3 MuHucrtapcray.

Ako je ceme opgpeheHe BpcTte un copTe Owba M KaTeropuje cemeHa
nopahusano suwe gopahueada cemeHa cmaTpa ce fa je ceme Jopaavo nocnenwun
nopahusay cemeHa.

3axteB 3a gobujakbe npeTxodHe carnacHoct MwuHuctapcTBa m3 ctasa 4.
OBOl YfnaHa nogHocu ce Ha obpacuy koju ce objaBrbyje Ha WHTEPHET CTpaHuuu
MwuHucTapcTBa.

MapTuje cemeHa
YnaHn 27.

Y nocTynky gopage cemeHa popafuBad cemeHa moxe ga ¢hopmupa Buwie
napTvja cCemMeHa O HaTypanHor cemMeHa NpOM3BEAEHOr MO jeQHOM YBepewy O
npu3HaBaky CEMEHCKOr yCeBa.

[opahnBay cemeHa AyxaH je fa BOOM eBMOEHUM)Y N YyyBa OOKYMEHTauujy o
KOMMYUHW Npey3eTor HaTyparnHor u gopaheHor ceMeHa HajMakbe LWeCT roguHa.
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3abpatbeHo je hopMmpare napTuje CeMeHa of CeEMeHa pasnnynMTuUX CopTH,
rogvHe Npoussogwe 1 3emMrbe nopekna.

MuHMCTap nponucyje HauMH U cagpxuHy Bohewa eBuaeHuuje npeyseTor
HaTyparnHor u gopaheHor cemeHa, no rpynu 1 BpCTu.

MewaBuHe ogpeheHUx BpcTa, COPTU U KaTeropuja ceMmeHa
YnaH 28.

Y nocTynky pgopage cemeHa pgopahuBay cemeHa MoOxe ga npunpemm
MeLLaBNHYy ceMeHa ogpeneHnx BpCcTa, COPTU U KaTeropunja cemMeHa.

Ceaka KOMMOHEHTa Yy MeLlaBMHM CeMeHa Mopa [fa WcnywaBa 3axTeBe
KBanuTeTa ogpeheHnx BpcTa, COpPTM U KaTeropuja ceMmeHa.

MewwaBunHa cemeHa Mopa 6utn obenexeHa NocebGHOM ETUKETOM.

[opahnBay cemeHa AyxaH je ga Boau eBuAeHUMjy N YyBa OOKYMEHTaUnjy o
npuNpemMrLeHNM MeLLlaBuHaMa ceMeHa Hajmame LEeCT roguHa.

MwuvHucTap nponucyje BpcTe, COPTE N KaTeropuje cemMeHa of Kojux ce Mory
npynpemMaTn MelaBuHe, HaunH obenexaBarwa 1 obpasay 1 nu3rnen eTukeTe, Kao u
Hau4uH N cagpXxnHy Boherwa esmaeHumje, No rpynn n BpCTu.

MocTynawe ca HaTypariHUM CEMEHOM
YnaH 29.

HaTypanHo ceme mopa na Gyde oOABOjEHO M OGENEXEHO Yy TOKY XETBE,
ofHoCcHo Gepbe, NpeBo3a, CKnaguwTeHa 40 Aopaje v CBUX dasa gopage.

HatypanHo ceme koje Huje cbuvHanHO gopaf)eHo He MoXe [da ce CTaBu Ha
TPXULUTE, anv MOXe [a Ce U3BO3M aKko je OpUrMHanHoO ynakoBaHo 1 obenexeHo.

HatypanHo ceme koje ce npeBOo3n of MecTa MNpPOU3BOAHE A0 MecTa
cKnaguwTera, YyBaka MNM gopade mopa ga npaTyv OOKyMeHTauuja Koja cagpxu
nogaTtke O Mpou3Bohady HaTyparnHor CemMeHa, KaTacTapcKoj NnapLenu, BPpCTU, COpTH,
KaTeropuju u 30paBCTBEHOM CTaky CeMeHa.

[opahuBay cemeHa gyxaH je pa y poky og 30 gaHa o gaHa npujema
obpaHor OAHOCHO NOXHEBEHOr cemeHa pfoctaBn MuHMCTaApCcTBY nogatke o
npey3eTuM KonnmyMmHaMma HaTypasnHor ceMeHa 3a CBakm CEMEHCKN yCeB.

MuHMCTap nponucyje HauuMH OocCTaBrbakba nogataka, kao u obpasal 3a
[OoCTaBrbake nogartaka o npeys3eTMm KonuymMHama HaTyparnHor ceMeHa, rno rpynu u
BPCTM.

HaTtypanHo ceme u3 yBo3a
YnaHn 30.

HaTtypanHo ceme wn3 yBo3a koje ce popafyje mopa pga npatm OECD
ceptucmkat cue 0o0je 3a OurbHe BpcTe 3a koje ce ceptudmkaT u3gaje wnm
oaroesapajyhn OOKyMEHT O COPTHOCTM CEMEHa Koju je msgaT o4 HaaneXxHor opraHa
3eMIbe N3BO3HULIE.

MocTynawe ca oTnagom of Aopage cemeHa
YnaH 31.

OTnag koju je HacTao OOPadOM CeEMeHa MOXe [a Ce KOPUCTU 3a UCXpaHy
rbyau, XMBOTUHA UMW 32 MHAYCTPUjCKY Npepaay camMo ako je 6e3benaH y cknagy ca
nponuncuma kojuma ce ypehyje 6e36egHOCT XpaHe 1 XpaHe 3a XXMBOTUHE.
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[opahmnBay cemeHa OyXaH je Aa yHUWTM OTMaj Koju je Hactao gopanom
CeMeHa CUTHOCEMEHMX MaxyHapKu 1 OTnag Koju cagpXu ceme napasvTckux burbaka
1 KopoBa.

MwuHucTap nponucyje HayuMH yHULWITaBaka OTnaja Koju je Hactao gopagom
ceMeHa CUTHOCEMEHMX MaxyHapKku 1 oTnag Koju cagpXu ceme napasmTckux burbaka
1 KopoBa.

4. KBanuTteT cemeHa
MpeameT ucnutuBawa u yrephuBamwa KBanuteTa
YnaH 32.
Cewme Koje ce cTaBIba Ha TPXKULLITE MOpa [a UCMyHaBa 3axTeBe KBanuTeTa.

Ceme npe craBrbaka Ha TpXUWTE nognexe ob6aBe3HOM MWCNUTUBakY U
yTBphVBaky KBanuTeTa, y Cknagy ca OBUM 3aKOHOM.

NcnutmBarse 1 yTBphuBare kBanuteta ceMeHa ob6aBrba ce 3a CBaky napTujy
cemeHa.

KBannteT napTuje cemMeHa yTBphyje ce Ha penpe3eHTaTUBHOM Y30pKYy
CeMeHa Koju je y3eo y3opKkmnBau.

3a KBanuTeT cemMeHa Ha TPXULWTY oAroesopaH je nopaf]MBaq OOHOCHO YBO3HUK
ceMeHa.

MwuHUCTap nponucyje BENUUYUHY NapTuje 3a nojeauHe rpyne u BpcTe, hUXoBe
MellaBMHE, Kao WM HauMH Y30pKoBaka CeMeHa 3a UCnUTUBame WU yTBphuBare
KBanurteTa.

CTtaBrbatbe Ha TPXULITE ceMeHa KOje He ncnymwaBa cBe 3axTeBe
KBanuTteTa

YnaH 33.

M3y3eTHO oa 4dnaHa 32. oBOr 3akoHa ycnen npmBpeMeHux noTtewukoha y
cHabaeBawy CEeMEHOM M3a3BaHUX MPUPOAHWM Hernorogama wunu HenpeasuheHuMm
oKonHoctuma MwuHMCTapcTBO MOXe ofobpuTh, y OrpaHNY4eHOM BPEMEHCKOM POKY,
CTaBrbake Ha TPXMLITE CeMEeHa Koje He UCMyH-aBa CBe 3axTeBe KBanuteTa.

Ceme 13 ctaBa 1. OBOr unaHa Mopa a MChyhwaBa 3axTeBe Yy norneay
34paBCTBEHOr CTawa 1 aa byae nocebHo obenexeHo.

Ucnutusamwe KkBanuteta
Ynan 34.
Oupekunja obaBrba NocrnoBe NCNUTMBaKa KBanuteTa cemeHa.

MwuHUCTapcTBO MOXe MOCIoBE UCNUTMBaHE KBanuTeTa CeMeHa fa ycTynu
oBnawheHoj nabopaTopuju y cknagy ca 4naHom 8. cTas 2. OBOr 3aKOHa.

[opahuBay cemeHa OOHOCHO YBO3HMK CEeMeHa MOAHOCKM 3axTeB 3a
ncnuTBake KBanuteta ceMeHa [upekumjn nnun osnawheHoj nabopatopuju.

Y3 3axTeB 3a UCNUTUBaHE KBANMTETa CEMEHa p,opahMBaq nogHOCK yBepew-e
O Npn3HaBaky CEMEHCKOr yceBa.

O u3BplweHOM ncnUTMBaKwYy KBanuteta cemeHa [vpekuuja unmn osnawheHa
nabopartopuja cauntaBa U3BeLLTaj O UCMUTUBakKY KBanuTeTa cemeHa.

MI/IHI/ICTap nponl/lcyje MeTode 3a UCNNTUBa€ KBalrinTte€érta CeMeEHa, 3axTeBe
KBanunteta cemMeHa, 06pa3au, 3axTeBa 3a uUcnntnBawe KBarnnTeta CeMeHa, Kao U
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obpasal, u3BeLlTaja 0 UCNUTUBAtLY KBanMTeTa CEMeHa, Mo rpynu, BPCTU U KaTeropuju
cemeHa.

YyBawe y3opaKka cemeHa
YnaH 35.
Iupekunja nnn osnawheHa nabopatopuja gyxHa je ga 4vyBa:

1) wucnuTaHe y3opke ceMeHa roavHy AaHa o4 AaHa cauyukaBara U3BeLuTaja
O WCMUTMBakY KBanMuTeTa CeMeHa, a OOKYMeHTauujy O WCNUTUBaky KBanuteTa
CeMeHa Hajmam-€ LLeCT rogMHa of AaHa cavntbaBara U3BeLuTaja;

2) ucnuTaHe Y30pKe KpTone, NyKOBULIE M YellweBa Mecel AaHa of AaHa
cauMtbaBatba M3BELUTaja O KBanuTETy, a AOKYMEHTauujy O UCNUTMBakY KBanuTeTa
cemeHa LIeCT roavHa of AaHa caunk-aBak-a U3BellTaja.

MuHUCTap nponucyje HaunH YyBaka y3opaka cemMeHa, no rpynu 1 BpCTu.
CepTtudcdukar o cemeHy
YnaH 36.

Oupekunja unn oBnawheHa nabopatopuja, 3a ceMe 3a koje je obGaBrbeHa
KOHTpona, usgaje ceptudukaTr O CeMeHy 3a CBaKy MnapTujy CeMeHa Ha OCHOBY
yBepera 0 Npu3HaBary CEMEHCKOr yceBa M U3BeLTaja O KBanuTeTy cemeHa.

[opahnBay cemeHa, 3a ceme 3a Koje je M3BPLUMO KOHTPONY Nog Haa3opoMm,
nsgaje ceptudumkat 0 CeMeHy 3a CBaky napTujy CeMeHa Ha OCHOBY yBepewa O
npu3sHaBaky CEMEHCKOr yceBa U U3BELLTaja O KBanuTETY CeMeHa.

Oupekunja unu osnawheHa nabopatopuvja n gopahusad cemeHa 13 cTaBa 2.
OBOr YflaHa BOAM eBMAEHLUM]y O n3aatuM cepTudmnkaTuma O CEMEHY.

OnawheHa nabopatopuja U gopahuBay cemeHa U3 ctaBa 2. OBOr 4raHa
OyXaH je Oa jedaH npuMmepak ceptudukata o ceMeHy foctasu MuHUCTapCTBY
HajkacHuje 30 oaHa od AaHa nsgaBamsa.

EBngeHumja o nsgatmm ceptudukatiMa O CEMEHY YyBa Ce Hajmakbe LUeCT
roguHa.

MwuHucTap nponucyje HauyuH Boferwa eBuaeHunje 0 n3gaTnm cepTugukaTuma
0 CEMEHY, Kao 1 obpasal, cepTucmkata o0 CEMeEHy, NO rpynu 1 BPCTU.

Takce
YnaH 37.

[opahmBay cemeHa OOHOCHO YBO3HWK CEMEHa 3a WUCMUTMBaHE KBanuTeta
ceMeHa u nsgaBarbe cepTudmnkara 3a ceme nnaha Takcy.

BucuHa Takce ua ctaBa 1. oBor unaHa yTBphyje ce y cknagy ca nponucom
Kojum ce ypehyjy penybnunyke aagMUHUCTPATMBHE Takce.

5. MNakoBakwe n obenexaBawe ceMeHa
NMakoBarwe cemeHa
YnaHn 38.
Cewme ce nakyje no naptujama cemeHa.

CBako nojegnHavyHO nakoBaw€ CEMEHa Yy jedHoj napTuju mopa ga dyge ucre
HeTo mace unu uctor 6poja ceTBeHUX jeAMHULa ceMeHa, OCMM 3a Marna nakoBama.
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CeMme Koje ce CTaBrba Ha TPXWLLITE MOpa Aa npatu cepTUduKaT O CEMEHY,
Mopa ga 6yage ynakoBaHO Y OPUrMHanHO nakoBakse M MIoMGUPaHO Ha HaYMH KOjUM
ce 06e3benyje opuUrMHanHoOCT NakoBaka 1 OYyBake KBanuTeTa ceMeHa.

MwuHucTap nponucyje Ha4yMH nakoBaka CeMeHa 1 BPCTY Matepujana y Koju ce
ceMe nakyje, no rpynu u BpCTu.

Ob6enexaBame ceMeHa
YnaH 39.
Cewme npe cTaBrbara Ha TpXuwTe Mopa ga dyae obenexeHo.

Csako HOje,EI,VIHa‘-IHO nakoBake CeMeHa Mopa Aa ce obenexu O,D,FOBapajyhOM
€TUKETOM.

Y 3aBMCHOCTU Of KaTeropuje cemeHa eTukeTa Mopa ga Oyde jeanHcTBeHa y
norneny cagpXuHe, Benn4ymHe, 6oje n cepujckor 6poja, ocnm 3a Marna nakoBama.

boja eTukeTe ogpeheHa je kaTeropnjom cemeHa, 1 To 3a:
1) npenocHoBHO ceme - ©ene 6oje ca gujaroHanHOM NMHWOM Fbybundyacrte
6oje;
2) ocHOBHO ceMme - 6ene 6oje;
3) cepTudukoBaHo ceme - nnase 6oje;
4) ceptndurkoBaHo ceMe npee reHepauuje C1 - nnaee 60je;
5) cepTudukoBaHo ceme apyre reHepaumje C2 - upseHe 60je;
6) cTaHgapAHO ceMe - TaMHO XyTe 0oje.
U3pnaBame eTukere
YnaH 40.

MwuHucTapcTBo M3/:|,aje eTuKeTe 3a CBe KaTeropmje ceMeHa, oCMM 3a Malna
nakoBaka.

MuHUCTapcTBO MOXe NOCroBe U3aBaka eTUKeTa 3a CBe KaTeropuje cemeHa,
OCVM 3a Mana nakoBawa fa ycTynu NosbonpuBPEaHOj CTPYUHOj Criykbu y cknagy ca
yraHom 7. OBOr 3aKoHa.

ETuketa ce usgaje Ha OCHOBY 3axTeBa AopafuBaya OOHOCHO YBO3HWKA
cemMeHa.

Y3 3axTeB gopafuBay cemMeHa OQHOCHO YBO3HUK CEMeHa npunaxe yBepere
O Mnpu3HaBawy CEMEHCKOr yceBa 3a ceme npousBegeHo y Penybnvum Cpbujun
ogHocHo OECD cepTtudmkaT unv apyrm JOKYMEHT O COPTHOCTM 3eMSbe M3BO3HMLE U
pellere rpaHUYHOr PUTOCaHUTapPHOr MHCMEKTopa O [03BONM yBO3a 3a ceMe U3
yBO3a.

O u3gatnm eTuketama MUHUCTapCTBO MK NOSbONPUBPEAHA CTpy4YHa cnyxba
BOAW eBuaeHuunjy.

MorbonpuBpenHa cTpyyHa cnyxba m3 ctaBa 1. OBOr unaHa AyxHa je ga Ha
Kpajy cBake Mpou3BOAHE roAavHe poctaBn MwuHucTapcTBy u3BelwTaj O M3gatum
eTukeTama.

[opahnBay cemeHa OAHOCHO YBO3HUK CEMEHa AyXaH je Ja BoOau eBUaeHUN)y
0 npey3eTUM eTUKeTama, Kao M da BpaTu HeuckopuwheHe eTukeTe npe rnodeTka
cnegehe nponsBogHe roganHe.

MwuHucTap nponucyje obpasal 3axTeBa, BeNnuYmMHy 1 obpasal, eTukeTe, Kao U
HaunH 1 cagpxuHy Bohera eBnaeHUMje O U3gaTuM eTMkeTama, no rpynu u BpCTu.
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MN3paBame eTUKeTe 3a Maria nakoBakwa cemeHa
YnaH 41.

ETvkeTy 3a Mana nakoBata ceMeHa uspafyje gopafhvBay cemeHa OgHOCHO
YBO3HVK CEMeHa.

[opahuBay cemeHa OOHOCHO YBO3HMK CEeMeHa MOXe Ha ambanaxu
nojeavHa4yHor Manor nakoBawa Ja ofgLlutamMna nogaTke ca eTUKeTe.

[lopahmnBay cemeHa OAHOCHO YBO3HUK CEMEHA AyXaH je Ja Boau eBUAEHUN)Y
O oflWTaMnaHuM eTMKeTamMma 3a Mara nakoBama.

MI/IHI/ICTap nponl/lcyje cafpXuHy eTukeTe, MakCUMalriHO OO3BOJbEHY TEXUHY
I'IOjeD,I/IHaLIHOF Marnor rnakoBaka CeéMeHa, Kao U CaapXKuHy eBI/I,EI,eHLWIje O mn3gatunm
eTuKeTamMma 3a Mala nakoBawa, no rpynu n BpCTu.

lMpenaknBawe U pa3mepaBale OPUrMHaNHOr NakoBakba CeMeHa
M3 gomahe npounsBoare 1 yBo3a

YnaH 42.

3abpatbeHO je npenakvBarme M pasMepaBarbe OpUrMHarHOr MnakoBakba
ceMeHa 13 jomahe nNpou3BoaH-€e ¥ yBo3a.

N3y3eTHO, OopafuBay cemeHa Moxe fa obaBrba npenakuBake, OAHOCHO
MOHOBHO NMaKoBaHke CEMEeHa NojJ YCrioBOM [a cemMe oaroBapa 3axTeBuma KBanuteTa
1 y3 npeTxogHo onobperwse MuHucTapcTaa.

3axTeB 3a npenakuBawe, OOQHOCHO MOHOBHO MakoBaH-e CeMeHa }J,OpaF]VIBa‘-I
cemMeHa nogHocu MI/IHVICTapCTBy.

Y3 3axTeB 13 cTaBa 3. OBOr YnaHa gopahmBay cemeHa npunaxe ceptudukar
0 CceMeHy 3a ceMe 13 gomahe npoussogre, ogHocHo OECD cepTtudmkat unu gpyrm
AOKYMEHT O COPTHOCTU 3eMJSbe M3BO3HMLE, 3a CEME 13 yBO3a.

lMocne npenakvBawa, OAHOCHO MOHOBHOI MakoBakwa W3daje ce HOoBU
ceptucmkat O cemeHy Ha OcHoBy ofobpewa MuHucTapcTBa U NPeTXOAHOr
ceptudmkaTa 0O CEMEHY.

CepTudukat 0 ceMeHy Mopa [a cagpXu rnoJaTtak Aa je ceme npenakosaHo,
OZIHOCHO MOHOBHO YMakoBaHO, AaTyM NMOHOBHOT MakoBaHa 1 NroMoéupasa.

3axteB 3a Aobuvjawe eTukeTe 3a obenexasare nNpenakoBaHOr, OAHOCHO
MOHOBHO YNakoBaHOr cemeHa pfopahuBay cemMeHa nogHocn MuHMCTapcTBy wnu
NorbLONPUBPEOHO] CTPYYHO] CryX6w.

Y3 3axTeB 13 cTaBa 7. OBOr 4YraHa gopahueay cemeHa rnpunaxe carnacHoct
MwuHucTapcTBa.

3axTeB 3a npenakvBawe, OOHOCHO MOHOBHO NaKOBake CEMEHA U 3axTeB 3a
nobujarme eTnkeTe 3a obenexaBahe npenakoBaHOr, OQHOCHO MOHOBHO YNakOBaHOT
ceMeHa nogHoce ce Ha obpacuy Koju ce objaBrbyje Ha WHTEpPHET CTpaHuuum
MwuHucTapcTtBsa.

Takce
YnaH 43.

[lopafhmBay cemeHa OOHOCHO YBO3HMK CeEMeHa 3a usgaBane eTukeTe nnaha
Takcy.

BucuHa Takce yTBphyje ce y cknagy ca nponucoMm Kojum ce ypehyjy
penybnuyke agMUHUCTPATUBHE TaKce.
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6. CTaBrbate ceMeHa Ha TpXuiTe
YcnoBwu 3a cTaB/bakbe CEMEHa Ha TPXULITe
UnaH 44.

CtaBrbakbeM CeMeHa Ha TpXUWTE MOXe ga ce 0aBu MNpaBHO Nuvue U
npeays3eTHWK Koju je ynucaH y Perucrap.

M3y3eTHO oa cTtaBa 1. oBOr urnaHa, npaBHO nuue W npeays3eTHUK Koju ce
NCKIby4YnBO OaBM CTaBSfbabeM Ha TPXULUTE Manux NakoBakwa CEMEHa MOXEe [a ce
0aBM CTaB/bakbeM Ha TPXUWTE ManuMx MakoBaka CEMEHa MaKko Huje ynucaH y
Perucrap.

Ha TPXULLTE CE MOXE CTaBUTU CEME!

1) Koje npaTu cepTUdMKAT O CEMEHY;

2) KOje ncnywasa 3axTeBe KBanuTeTa, y cknagy ca OBUM 3aKOHOM,;

3) Koje je ynakoBaHo, obenexeHo M nnoMOupaHo, y Cknagy ca OBUM
3aKOHOM.

Mcnopyka cemeHa 3a MCMUTUBaKE, KOHTPOMYy M Jdopady, He cmaTpa ce
CTaBrbak-eM Ha TPXULLTE.

MpaBHO nuUe W Npefy3eTHUK NPUIMKOM CTaBibakba CEMEHa Ha TpXULTe
OY)XaH je Aa ceme CKMaguliTM Ha HavMH Kojum ce obes3behyje o4vyBame H-EeroBor
KBanuteTa.

3abpaneHa je npogaja cemeHa BaH npopajHor objekTa.

MwuHucTap nponucyje ycrnoBse y nornegy npogajHux objekata un objekata 3a
cknaguwTewe cemeHa, Mo rpynu u BpCTu.

7. YBO3 cemMeHa
YBO3HUK ceMeHa
YnaH 45.

YBO30M cemMeHa Moxe Aa ce 6aBu MpaBHO nuue K Npeay3eTHUK Koju je
ynucaH y Peructap (y A4arbeM TEeKCTY: YBO3HMK CEMEHA).

YBO3HWK CEMEHA MOXeE Aa YBO3W CEME:
1) copTe Koja je ynucaHa y Peructap coptu;

2) sawTtuheHe copTe Koja je ynucaHa y Peructap 3awTtuheHux OurbHUX
COPTW M akKo je Hocunay npasa onnemMerrBaya UM ako mma osrnawherwe HocuoLua
npaBa onnemMewyMBaya UM ako MMa 3akibydeH YroBop O fNuueHuM, y cknagy ca
nponucumMa kojuma ce ypefhyje 3awtuta npasa onnemMesnsaya;

3) copTe Koju npunaga rpynu 1 BPCTU Koja ce He ynucyje y Peructap coptu,
ako nocepyje nogaTtke onvca U KapakTepucTuke copte unu burbHe BpCTe.

YBO3HUK CEMEHA MOXE a YBO3U U CEME COpTe Koja Huje ynucaHa y Peructap
COpTW aKko nocedyje NpeTxogHy carnacHoct MuHucTtapctBa m3 ynaHa 20. ctaB 1.
OBOr 3aKOHa.

Y3opumn cemeHa 13 unaHa 3. ctaB 1. Tayka 1) OBOr 3akoHa Mory fja ce yBose y
KOnM4MHama rnponMcaHnm OBUM 3aKOHOM, a Ha OCHOBY carnacHoctu MuHucTapcTea.

3axTteB 3a npeTxogHy carnacHoct MuHuctapcTBa u3 ctaBa 4. OBOr 4naHa
noaHocu ce Ha obpacuy koju ce objaBrbyje Ha UHTEpPHET CcTpaHuum MuHucTapcTBa.
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YcnoBwu 3a yBO3 ceMmeHa
YnaH 46.
Ceme mMoXxe fa ce yBO3M Camo y OPUrMHaNHOM NakoBakby.

HatypanHo cemMe MoXxe Aa ce yBO3WM ako My je yTBpheHa kaTeropuja, ako je
ynakoBaHO M obenexeHo y cknagy ca OBUM 3aKOHOM W ako UCMywaBa YCrnoBe Yy
norneay 34paBCTBEHOr CTawa Yy CKnagy ca 3akoHOM KojuM ce ypefyje 3gpasrbe
ouba.

YBO3HUK CeEMeHa AyXaH je ga BoAM eBUOEHUM)Y O YBE3EeHUMM KOonndnHama
CeMeHa, CEMEHCKUX MeLLaBUHa U HaTyparnHor cemeHa.

3abpareHo je yBO3UTM ceme, pagu CTaBrbawa Ha TpxkuwTe Penybnuke
Cpbuje, koje je TpeTupaHO cpedcTBMMAa 3a 3aWwTuTy OGurba koja cagpXe akTUBHY
MaTtepujy Koja ce He Hanasu Ha JInctm ogobpeHuXx akTUBHWMX CYNCTaHUM Koja ce
yTBphyje y cknaay ca 3akoHOM KojuM ce ypehyjy cpeacTBa 3a 3awTtuty burba

MuvHucTap nponucyje cagpXuHy eBugeHUMje O YBE3EHUM KonmnymHama
ceMeHa, CEMEHCKMX MeLlaBrHa WU HaTyparnHor cemeHa, no rpynu u BpCTu.

CtaBrbame Ha TPXULUTE CeMeHa U3 yBo3a
YnaH 47.
Ceme 13 yBO3a MOXe [a ce CTaBW Ha TPXULLTE, aKo:
1) je yBe3eHo y ckrnagy ca nponucmma kojuma ce ypehyje sgpasrbe 6urba;

2) nocepnyje OECD ceptudmkat unu gpyrm AOKYMEHT O COPTHOCTU 3eMibe
M3BO3HMLE, OCUM 33 CeMe YKpacHor Ourba, Kao UM pellewe rpaHU4HoOr
dmTOCaHNTapHOr MHCMEKTopa O A03BOSN YBO3a;

3) wucnywaBa 3axTeBe KBanuTeTa CEMeHa, y Cknagy ca OBMM 3aKOHOM;
4) je ynakoBaHo, nrioMbupaHo n obenexeHo, y ckrnagy ca OBUM 3aKOHOM.

3a napTujy yBeseHor cemeHa Koje npatu Hapaduactu ISTA ceptudumkat o
KBanuTeTy CemMeHa Mnpe CTaB/batba Ha TPXUWTE He obaBrba ce WCnUTMBaHE
KBanuTeTa.

YBO3HUK CeEMeHa O0roBOpaH je 3a KBanuTeT CeEMeHa Koje YBO3U N CTaBriba Ha
TPXULITE.

lll. CAOH MATEPWUJAII
1. MpousBoara cagHor matepujana
KaTeropmje cagHor matepujana
UnaH 48.

CagHu maTepujan Koju ce NpoM3BOAM M CTaBfba Ha TPXULWITE MOXe 6uTn
cnepgehux kateropwja:

1) npenoCcHOBHM,

2) OCHOBHUY;

3) cepTudUKoBaHU;

4) ctaHgapgHu unm CAC (Conformitas Agraria Communitatis).

N3y3eTHO of cTtaBa 1. oBOr unaHa 3a cagHu martepujan pacaga nospha wu
yKkpacHor 6Gurba Koju ce npou3BOAM M CTaBfba Ha TpXuwTe He yTBphyje ce
KaTeropwuja.
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MuvHucTap nponucyje kaTeropuje cagHor maTtepujana 3a nojeauHe BpCTe,
ycnoee 3a rojevHe KaTeropvje y OOHOCY Ha MOpekno, ayTEeHTUYHOCT copTe W
nognore, 30paBCTBEHO CTake W BereTaTUBHY Pa3BUjEeHOCT, Kao U YCNoBe, HauYnH U
nocTynak Npoun3BoaHe, Mo rpynn 1 BPCTU.

NMpoussoha4y cagHor maTepujana
UnaH 49.

MponsBogwOM cagHor maTtepujana mMoxe pga ce 6aBuM npaBHO nuue wn
npegyseTHUK Koju je ynucaH y Peructap (y garbem TekcTy: npoussohay cagHor
mMaTepvjana).

YcnoBu 3a nponsBoAky cagHOr Matepujana
YnaH 50.
lMpounssohay cagHor maTepujana Moxe ga Nnpous3Boau cagHu matepujan:
1) copTe koja je ynucaHa y Peructap copTy;

2) copTe koja je ynucaHa y Peructap 3awTtmheHnx GUIbHMX COPTU U ako je
HocuMnaLy npaBa oOnfemMewMBaya WM ako uMMa oBnawhewe Hocuoua npasa
onnemMenuBayva Unm ako Mma 3akrbyyeH yroBop O NMUEHLM, Yy CKnaay ca nponucuma
Kojuma ce ypehyje 3awTuTa npasa onnemMersunsaya;

3) koju mpunaga rpynu 1 BPCTU Koja ce He ynucyje y Peructap coptu, ako
nocenyje nogaTke onuca n KapakTepucTuke copTe unm durbHe BpcTe.

Mpomnseohay cagHor maTepujana ns ctaBa 1. Tadka 3) OBOr YnaHa gyxaH je
Aa BOAM 1 YyBa nogaTke onunca n KapakTepucTmka copte unm burbHe BpcCTe.

lMopaTke n3 cTtaBa 2. OBOr YriaHa npoussohad cagHor maTtepujana gyxaH je
Ja JyBa HajMare JeceT roguHa.

MwuHuctap nponucyje rpyne n 6urbHe BpCTe Koje ce He ynucyjy y Peructap
COpTW 3a Koje MOXe [a ce MpousBoAM cCafHM MaTepwujan, ycrioBe Mo Kojuma ce
cagHu martepujan Tux BUrbHUX BpCTa MOXe NPOU3BOAUTU U CTaBrbaTh Ha TPXULITE
ca O3HaKoMm copTe unu BurbHe BPCTE, Kao M NoAaTKe U HauyuH HUXOBOr Bohewa 1
YyyBaHba.

NMpousBoawa cagHOr maTepujana copTe Koja HUje ynucaHa y
Perucrap coptu

YnaH 51.

lMponseohay cagHoOr matepujana Moxe [a npou3Boau CadHW MaTepujan
copTe Koja Huje ynucaHa y Peructap coptu, 3a notpebe CTpaHor Hapyyuoua, Ha
OCHOBY 3aK/by4YeHOr yroBopa ca CTpaHUM HapyyumoueM U y3 NpeTxogHy carnacHocT
MwuHucTapcTtBsa.

Mpomnseohau cagHor maTepujana ua ctaea 1. OBOr YnaHa AyXaH je ga y poky
YyTBPAEHOM Yy peluerwy O NPEeTXO0AHOj carnacHocTh MuHucTapcTBa, a Koju He MOoXe
OMTK ayXun oA ABe roavHe, U3BPLUM U3BO3 LIENOKYNHE KONMYMHE CagHor Matepujana
n poctasu gokas MuHucrtapcTsy.

lMpomseohau cagHoOr matepujana Moxe [a npou3BOoau CagHu maTepujan
NpefoCHOBHE KaTeropuje copTe Koja je y MOCTYMNKy npu3HaBawa, a Ha OCHOBY
npeTxoAHe carnacHoct MuHucTapcTBa Kojum ce yTBphyje MakcumarnHa KorvyuvHa
cagHor matepujana Koju Moxe a ce npoussege.

[lo noHoleHa pellersa O NpuU3HaBaky copTe, 3abparbeHo je YMHOXaBaTu U
CTaBrbaTV Ha TPXULLITE cadHW MaTepujan u3 ctaBa 3. OBOr YnaHa.
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Mpomssogwa cagHor matepujana m3 ctaBa 1. oBora u4naHa nognexe
KOHTpONM 1 Mopa aa Gyae NpoCTOPHO M jaCHO M30noBaHa of NPOM3BOAH-E KOja je
HameH-€eHa 3a CTaBIbake Ha TPXKMLITE, a cagHu maTepujan mopa aa 6yae nocebHo
obenexeH.

CagHu matepujan u3 ctaBa 1. oBora 4YnaHa 3abpaleHO je CTaBSbaTh Ha
TPXMULUTE.

MwuHuctap nponucyje HaumH obenexaBawa M ycrioBe 3a m3onauujy cagHor
MaTepujana Koju ce npou3Boau 3a notpebe CTpaHoOr Hapy4yuoua, no rpynu u BpCTH,
Kao un kateropuvju cagHor matepujana.

MpujaBa npousBoaH-€ cagHOr matepujana n Bohjewe eBuaeHuUuje
YnaH 52.

lMpounssohay cagHor Mmatepujana gyxaH je ga MwuHucTapctBy nogHece
npujaey 3a KOHTPONY NPOM3BOAHE Ca4HOr MaTepujana y poKy nponucaHoMm y ckrnagy
Ca OBWM 3aKOHOM.

lMpousBohay cagHor martepujana gyxaH je ga BoAM €BUAEHUM)Y Y CBUM
daszama npoussogwe cagHOr matepujana, NMcaHo UNn y enekTpoHcKoj dopmu, ca
nogauuma o napuenama un objekTuma 3a Npou3BOAHY CaaHOr MaTtepujana, ckuuama
objekaTa, nnaHy ceTBe W cagwe CagHOr maTepwjana, KaTteropuju, BpCTW, COPTW,
KONMUYMHW W TOOMHUM MPOU3BOAHE CafgHOr MaTepujana ca KojoM  3acHuBa
NPon3BoOAHY, HAYMHY NPOU3BOAHE, BPCTU U JaTymy M3BONeHwa pagoBa, NakoBakby,
CKMaguwTewy W TPaHCMopTy, KOHTPOMMW, Y30pKOBaky W UCAUTMBAWY CagHor
MaTepujana, Kao U 0 KONMYMHM NPou3BeAeHor cagHor maTepujana.

EBngeHumjy ns ctaBa 2. oBor unaHa npoussohay cagHor matepujana gyxaH
je Aa vyBa HajMahe Tpu roguHe.

lMponseohay cagHor matepujana gyXaH je na vyyBa eTUKeTY U MoTBpay vnm
payyH, Kao Ooka3 O nopekny ynotpebrbeHor cagHor martepwujana, Hajmawbe Tpu
roguHe o4 AaHa ceTBe UNnn cagbe.

MuHucTap nponucyje pok 3a nofHoLlewe rnpujaBe 3a KOHTPONY Npou3BogHe
cagHor maTepujana, obpasau npujaBe 3a KOHTPOMY MPOU3BOAHE U OOKYMEHTauujy
Koja ce gocTaBrba y3 npujaBy, Kao 1 CagpXuHy eBnaeHumje o Nnpon3soarun, no rpynu
W BPCTU, Ko 1 KaTeropuju cagHor maTtepujana.

2. KoHTpona npousBoawe cagHoOr marepujana

KoHTpona u KoHTpona noa Hag30poM NPoM3BOAH-€ CagHOor
martepumjana

YnaH 53.

MponsBoawa cagHOr mMartepujana MnoAanexe KOHTPOMW WM KOHTPONM NoA
Haa30pOoM.

KOHTpOMOM unu KOHTPOMOM noA HaA30poM cafgHor maTepujana y TOKY
npoussoawe yTBphHyje ce nopekno ynotpebrbeHor cagHor martepujana,
ayTEeHTUYHOCT copTe M Mnoasnore, 30paBCTBEHO CTawe, BeretatvBHa pa3BUjeHOCT U
KaTeropwuja cagHor matepujana.

Y NoCTynKy KOHTpOne W KOHTpore noa Haa3opoM cagHor martepujana
cauyutbaBa Ce 3aruCHNK.

KoHTpona mnn koHTpona no4 Haa3opom cagHor maTepujana obyxearta:
1) npernen mecTta NPOU3BOAHE;

2) npernepg cagHor maTtepujana;
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3) npernen OokymeHTaumje M eBuaeHuUMmje Kojy 4vyBa npoussohay capgHor
mMartepujana;

4) y30pKOBak-€ 1 UCIUTUBAHE Y3opaka.

MwuHucTap nponucyje HadmH obaBrbara KOHTPOsSie U KOHTporie nog Hag3opoMm
npousBoAke cagHor matepujana, obpasay, 3anncHMKa O KOHTPOMU U KOHTPOMU MofA
Hag30pOM MPOM3BOAHKE CafHOr MaTepuwjana, no rpynu M BPCTU, Kao U KaTeropuju
cagHor maTtepujana.

MocTynak KOHTpone Npou3BoAHE CagHOr maTtepujana
YnaH 54.

MuHucTapcTBO 0GaBrba KOHTPONY MPOWU3BOAHKE CadHOr MaTtepujana Ha
OCHOBY NMpujaBe 3a KOHTPOIY NPOU3BOAHE.

MwuHuCTapcTBO MOXE NOCOBE KOHTPOMe NpoM3BOAHkEe CagHOr maTepujana ga
YCTYyNn MOSbONpPUBPEAHO] CTPYYHOj Cnyx0u y cknagy ca 4naHom 7. OBOr 3akoHa
OOHOCHO Hay4YHOMCTPaXXMBA4KOj OpraHusauuju 3a MoCrioBe KOHTpoOne cagHor
Martepujana ykpacHor ourba y cknagy ca 4naHom 9. oBor 3akoHa.

3a nojeanHe rpyne, OwurbHe BPCTE W KaTeropuwje cagHoOr Martepujana
MuHucTapcTBOo MOXe ga oBnactu npoussBohjaya cagHor matepujana ga obasrba
KOHTpOny noa HaA30poOM ako UCMyHaBa YCroBe y norneay CTpyYHoOr Kagpa, y cknagy
ca OBMM 3aKOHOM.

MwuHucTap pelwereM yTBphyje NCnyHeHOCT ycnoBa 13 ctasa 3. OBOr YnaHa u
oenawhyje npowusBofaua cagHor maTepujana 3a obaBrbake KOHTpONie nopg
HaA30pOM Ha nepuop oA neT roguHa.

MuHUCTap MOXe YKMHYTM pellewe O oBnawhvBakwy 3a KOHTPOMy nop
HaJ30pOM aKko npouasohay cagHor maTepujana He o6aBrba KOHTPOY NoA Hag30pPOM
y CKnagy ca OBVM 3aKOHOM.

MuHuctap nponucyje rpyne m OurbHe BpCTe, Kao W KaTeropuje cagHor
Martepuvjana 3a koje npousBohay cagHor matepujana moxe ga obaBrba KOHTpony
noa Haa30pOM M YCIoBe KOje Mopa Ada uchyhwaBa y nornegy CTpydHor kagpa, no
rpynu n BpCTK CagHor matepujana.

U3paBawe cepTudmkaTa o npousBoAkU cagHor Matepujana
YnaH 55.

MuWHUCTapCTBO Ha OCHOBY 3anuUCHWKa O KOHTpONW wusgaje ceptudukaT o
npon3BoAN CagHOr MaTepujana HajkacHuje y poky oa 15 paHa of paHa
caunkbaBara nocrefHer 3annMcHuUKa 0 KOHTPOMW.

MuHMCTapCTBO BOAU €BMAEHLUMjY O U3gaTMm ceptTudukaTMa O Npovn3BOLHM
cagHor matepujana.

EBngeHumja n3 ctasa 2. OBOr YnaHa YyBa Ce HajMar€e LWEeCT roguHa.

Ha ocHoBy 3anucHuka O KOHTPONWM noA Haas3opom npoussohay cagHor
mMaTtepuvjana usgaje ceptudukat 0 NPoOU3BOAHM CagHOr MaTepujana npema rpyn,
OWrbHOj BPCTU 1 KaTeropuju cagHor matepujana 3a kojy je opnawheH.

MNponsBohay cagHor martepujana koju obasrba KOHTPOMy Mo HaA30poOM
OYXaH je ga BOOW eBMAEHUMjy O KOHTPOMM, Y30pKOBaky, WUCNUTMBAHY CaLHOTr
Martepujana n u3gatum cepTudukatuma O NPou3BoAHM CagHOr mMartepujana n ga
jenaH npumepak cepTudumkata O NPOM3BOAKWM CadHOr MaTepujana AocTasu
MuHucTapcTBy HajkacHuje y poky of 30 AaHa o faHa u3gaBarba.
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EBnaeHuujy n3 ctaBa 5. oBor ynaHa npoussofay cagHor maTtepujana gyxaH
je Aa vyBa HajMahse WecCT rogmHa.

MuHucTap nponucyje HauvH N cagpxuHy Bohera eBuaeHuunje O M3gaTtum
ceptudmkatuma, kao n obpasay cepTudmkata 0 NPoM3BogHN cCagHoOr mMatepujana,
no rpynu n BpCTW.

3. OGenexaBawe cagHoOr matepumjan
M3paBame eTuKeTa 3a cagHU maTepumjan
YnaH 56.

MwuHucTapcTBO M3gaje eTMKeTe 3a cagHU Martepujan 3a Koju je obaBrbeHa
KOHTpona.

MwuHucTapcTBO MOXe NMocrnoBe usgaBaka eTukeTa 3a cagHu maTepwujan 3a
Koju je obaBrbeHa KOHTpoa ga yCTynu NorbonpuBPEOHOj CTPYYHO] Cny»0u y cknagy
ca YnaHoMm 7. OBOI 3aKoHa.

ETukeTa ce wmspaje Ha OCHOBY 3axTeBa npousBohava OAHOCHO YBO3HMKa
cagHor matepujana.

MponsBohay OOHOCHO YBO3HWMK CafdHOr MaTepuvjana y3 3axTeB AOCTaBriba
cepTudmkaT 0 NPON3BOAHWN CagHOr Matepujana 3a cagHu Matepujan nNpov3BedeH Y
Peny6nnun Cpbuju 0OHOCHO pellere rpaHuyHor OUTOCAHUTAPHOr MHCMEKTopa O
[A03BOMNM yBO3a cagHOr MaTepuvjana 3a cagHu maTepujan y3 yBo3sa.

O nspatmm etnketama MMHMCTApCTBO MK NOSbLONPUBPEAHA CTPyYHa cryxba
BOOM eBUOEHUN}Y.

MorsonpuBpeaHa cTpydHa cnyxba u3 ctaBa 2. OBOr 4naHa AyXxHa je ga Ha
Kpajy cBake nNpou3BoAHe roguHe AoctaBu MuHMCTApCTBY M3BewTaj O ms3gatum
eTukeTama.

lMponssohay OOHOCHO YBO3HWK cafHOr MaTepujana gyxaH je ga Boawu
eBuaeHumjy o npeyseTumMm eTuketama, kao U ga Bpatu HeuckopuwheHe eTukete npe
noyeTka cnegehe npon3sogHe roguHe.

MwuHucTtap nponucyje obpasau 3axTeBa, U3rnea M CagpXuHy eTukeTe 3a
cagHu maTtepujan 3a Koju ce obaBrba KOHTPOMA, Kao U CagpXuHy M HadMH Bohera
eBnaeHumje o usgatMm eTuketama, no rpynu M BPCTWU, KAao M KaTeropuju cagHor
mMaTtepujana.

M3paBawe eTuKeTe 3a cagHu maTepujan 3a Koju je obaBrbeHa
KOHTpONa nog Hag3opom

YnaH 57.

lMpounasohay cagHor maTepujana usgaje eTukeTe 3a cagHu matepujan 3a Koju
je 06aBMo KOHTPONY No4 Hag30pPOoM.

Mponseohau cagHor maTepujana AyxaH je na Boau eBuAeHuunjy O M3gatmm
eTketaMa W [AyXaH je [a Ha Kpajy CBake Mpou3BOoAHE [rOAMHE [OCTaBu
MwuHucTapcTBy U3BeLTaj 0 3gaTum eTukeTama.

MwuHucTap nponucyje na3rneg M cagpXumHy eTUKeTe 3a cagHuM martepuvjan 3a
Koju ce obaBrba KOHTpOna nog Haa30poOM, Kao M HayMH U cagpXuHy Bohewa
eBugeHuMje O M3gaTM eTukeTama, Mo rpynu uU BPCTU, KO M KaTeropuju cagHor
Martepujana.
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Takce
YnaH 58.

Mpomsesohay cagHoOr wmaTepujan 3a npujaBy KOHTPOMEe W KOHTpony
npou3BoAHkEe CagHOr maTepujana, nsgaesake ceptudumkata 0 cagHoM martepujany,
Kao 1 3a usgaeame eTukeTe nnaha Takcy.

BucuHa Takce 3 ctaBa 1. oBor ynaHa yTtBphyje ce y ckragy ca npornvcom
Kojum ce ypehyjy penybnuyke agMMHUCTpaTUBHE TaKce.

4. KBanuTteT cagHor matepujana
KBanuteT cagHor matepmjana
Ynan 59.

3a KBanuTeT cagHOr maTepujana ogroBopaH je npoussohay 0gHOCHO YBO3HUK
cagHor matepujana Koju cagHu matepujan cTaBriba Ha TPXULLTE.

CagHu maTepujan Mopa ga ucnywaBa 3axTeBe KBanuTeTa, Y CKkrnagy ca 0BUM
3aKOHOM M Nponucnma Kojuma ce ypehyje sagpasrbe 6urba.

KBanuteT cagHor matepujana yTephyje ce TOKOM KOHTPOSE M KOHTposie nog
HaA30pOM, BM3yerHUM nperneaom n/vnmn nabopaTtopmnjckoM aHann3om.

INNabopaTopujcky aHanu3dy m3 cTtaBa 3. oBor unaHa obaBrba oBnawheHa
nabopaTopuja y cknagy ca nponucumMa kojuma ce ypehyje sgpasrbe ourba.

MI/IHI/ICTap nponvlcyje 3axTeBe KBaJinteta caagHor MaTepl/ljana, no rpynn un
BPCTH, Kao ” KaTeFOpI/IjI/l cagHor MaTepMjana.

CrtaBrbate Ha TPXuUiTe cagHor MaTepujana KOjM He ncnymwaBa
cBe 3axTeBe KBanuteTa

YnaH 60.

M3y3eTHOo oa 4dnaHa 59. oBor 3akoHa ycnen npmBpeMeHux notewukoha y
cHabaeBawy cagHMUM MaTepujanoM u3a3BaHUX MPUPOAHUM Henorogama unu
HenpeasuheHM okonHocTMMa MUHUCTaApCTBO MOXe 0[o00puTH, Yy OrpaHu4eHoMm
BPEMEHCKOM POKY, CTaBfbake Ha TpXWUWTE CadHOr mMaTepujana Koju He ucrnyhasa
CBe 3axTeBe KBanuteTa y OAHOCY Ha BereTaTuBHY pa3BujeHOCT.

CagHn matepujan n3 ctaBa 1. OBOr uYnaHa Mopa Ja ucnyhwasa Ycrnose Yy
norrneay 3apasCcTBEHOr cTaka 1 Aa byae nocebHo obenexeH.

5. CtaBrbame Ha TpXULWITe cagHOr maTtepujana
MakoBawe, Nromoupame u obenexaBarwe cagHOr maTepujana
YnaH 61.

CagHuM maTtepuvjan cTaBfba Ce Ha TPXUWTE Yy YyjeaHadyeHuMM napTujama,
OpWrMHanHoO ynakoBaH W nrnombupaH, obenexeH eTvkeToM y 6oju nponucaHoj 3a
KaTteropwjy cagHor matepuvjana.

Mopen etukeTe m3 ctaBa 1. oBora 4naHa cagHu maTepujan Moxe 6utu
JoaaTHO obenexeH.

MuHucTap nponucyje HaumH nakoBawa, nnombupawa M obenexasana
cagHor matepwujana, no rpynu n BpCTU, Kao 1 KaTeropujy cagHor matepujana.
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Heknapauuja o cagHOoM MaTepujany y3 oTnpeMHULy
YUnaH 62.

CagHu MaTepujan Koju ce CcTaBfba Ha TpXuwTe Mopa da npatu u
Jeknapauvja o cagHOM MaTepujany y3 OTNPeEMHULY KOjy u3gaje npoussofhad
OLHOCHO YBO3HUWK cagHor matepuvjana.

Heknapaumnja o cagHoOM martepujany y3 OTNPEeMHULY HapouuTO cagpXxu 6poj
cepTumkata O MNpPOM3BOAHKM CafgHOr MaTtepuvjana, nogaTtke O BPCTU, COPTU M
KaTeropuju cagHor matepuvjana.

Mpoussohay OAHOCHO YBO3HWK CagHOr MaTepujana JyxaH je na Boau
eBUAeHLMjy 0 U3gaTMm Aeknapauyvjama o cagHoOM MaTepujany y3 OTNPeMHULY 1 YyBa
LOKYMeHTaLujy TPy roamHe.

MwuHucTap nponucyje HaduMH u3gaBarba Aekrnapauunje 0 cagHoM martepujany
y3 OTNpeMHuLy, kao 1 obpasay Aeknapauuje o cagHoOM MaTtepujany y3 OTIpeMHULLY.

MpaBHO Nuue 1 Npeay3eTHUK KOjU MOXe Aa CTaBiba Ha TPXULUTE
cagHu maTtepwujan

YnaH 63.

CraBrbabeM Ha TpXuWTe cagHor martepujana moxe ga ce 6aBu npaBHO
nuue n npegyseTHUK Koju je ynncaH y Peructap.

N3y3eTHO op cTaBa 1. OBOr 4YnaHa, MpaBHO NULE M NPeay3eTHUK Koju ce
NCKIbyunBo GaBM Manonpoaajom cagHor MaTepujana mako Huje ynucaH y Perucrtap
MOXe fa ce 6aBM CTaBfbatbeM Ha TPXWLITE cagHOr maTtepujana y OpuUrMHanHoM
nakoBaky W/Unu cagHor Matepujana ykpacHor 6urba y cknagy ca OBUM 3aKOHOM.

YcnoBu 3a cTaBrbake Ha TPXKULWITe cagHor maTtepujana
YnaH 64.

lMpaBHO Nuue ¥ Npedy3eTHUK K3 yraHa 63. OBOr 3aKOHa MOXe Ja CTaBu Ha
TPXULWITE cCagHn MmaTtepujan:

1) Koju npaTtu geknapauuvja o cagHoOM maTepujany y3 oTnpeMHuLy;
2) Koju ucnyhaBa 3axTeBe KBanuteTa, y ckrnagy ca OBUM 3aKOHOM;
3) Koju je ynakoBaH, nriomMbupaH n obenexeH, y ckrnagy ca OBUM 3aKOHOM.

MpaBHO Nuue 1 Npeay3eTHUK AyXaH je Aa NPUNNKOM CTaBrbaka Ha TPXULWTE
cagHW maTtepujan CKNaguwTh Ha HayvH KojuM ce obesbefyje oyyBame H-eroBor
KBanuteTa, Aa ra 4yBa y OABOjeHMM napTujama v cagHu mMaTepujan mopa 6utu
obenexeH.

3abpatbeHa je npogaja cagHor mMatepuvjana BaH NpogajHor Mecta O4HOCHO
objekTa.

MwuHucTap nponucyje ycrnoee y norneay npogajHor mecta O4HOCHO objekaTa
3a cKraguwTeHe, No rpynu n BpCTH, Kao 1 KaTeropuju cagHor matepwujana.

6. Manu npousBohay cagHor maTtepujana
YnaH 65.

Ha npoumsBoawy M CTaBrbake Ha TpXWWTE cagHor martepujana manor
npoussohaya He nNpumekbyjy ce oapenbde un. 49-64. oBor 3akoHa.

MwuHucTap nponucyje rpyne n 6urbHe BPCTE, KONMUYMHE MO rpynu U BUIbHO]
BPCTW, YCroBe MpoM3BOAHE, HauvH obenexaBarwa W MakoBawa, YCroBe 3a
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CTaB/bawe Ha TpXWLWITe CcagHor MaTepujana Mmanor npoussohada, Kao U HauyvH
BONena eBnaeHuuje manux nponssohaya.

7. YBO3 cagHor matepujana
YBO3HUK cagHOr maTepujana
YnaH 66.

YBO30M cagHor maTepujana moxe fa ce 6aBu npaBHO nvue 1 npeny3eTHUK
Koju je ynucaH y Pernctap (y arbem TEeKCTy: YBO3HUK cagHOr matepujana).

YBO3HUK cagHOr MaTtepujana Moxe aa yBo3n cagHu matepujan copTe:

1) Koja je ynucaHa y Peructap copT u ako uUcnyhwaBa 3axTeBe Yy norneny
KBanuteTa cagHor MaTepujana Koju cy y ckrnagy ca OBUM 3aKOHOM,;

2) Koja je ynucaHa y Perucrtap 3awtmnheHnx GurbH1x copTi 1 ako je Hocunalw,
npaea onfnemewmBada unm ako mma osnawherwe Hocuoua npasa onfieMermBava
UM ako Mma 3akibydyeH YroBop O NuUEHUM, y CKragy ca npornmcuma kKojuma ce
ypehyje 3awTnta npasa onnemMexnBaya;

3) Koja mpunaga rpynu n BPCTM Koja ce He ynucyjy y Peructap coptu, y
cknagy ca ynaHom 50. ctaB 1. Tadka 3) OBOr 3aKOHa.

YBO3HUK cafHOr matepujana mMoxe [a yBO3u U CagHW MaTtepujan copTte Koja
HWje ynucaHa y Perncrtap copTu Ha OCHOBY carfnacHoctu MuHucTapcTBa U3 4dnaHa
51. cTtaB 1. oBor 3akoHa.

Y3opuu cagHor matepujana mn3 ynaHa 3. ctaB 1. Tadyka 1) oBor 3akoHa Mory
Aa ce yBo3e y Konu4MHama nponncaHnm OBMM 3aKOHOM, @ Ha OCHOBY CarfacHOCTU
MwuvHucTapcTtsa.

UcTtoBeTHOCT cagHoOr MaTepujana Koju ce yBo3u
YnaH 67.

CagHn maTepujan u3 unaHa 66. cT. 2. n 3. OBOr 3akoHa Mopa GUTK UCToBETaH
cafiHOM mMartepwujany nNpou3BeAeHOM Yy cKnay ca OBUM 3aKOHOM.

CapgHu maTepujan Koju ce yBo3n cmaTpa ce UCTOBETHMM CagHOM maTepujany
Koju je npowusBegeH y Penybnuum Cpbujn, ako cagHu maTepujan Koju ce yBO3M
ncnywasa ycrnose rnponnucaHe oBMM 3aKOHOM 1 ako NPOMUCK ApXaBse Y KOojoj je caHu
maTtepuwjan npousBedeH, Yy Nornedy 3axTeBa KeBanuTeTa, YycrnoBa W HadvHa
crnpoBoferwa KOHTpone npousBOAHe, Kao M NpuMeHe Tux nponuca ynyhyjy ga Taj
cagHu maTtepujan ncrnyhasa yCrioBe KOju Cy NponMcaHn OBUM 3aKOHOM.

Ycrnose 3a npusHaBake WCTOBETHOCTW NMPOM3BEAEHOr cafHor martepujana y
Apyroj ap>xxaswu nposepasa MUHUCTapCTBO.

MwuHucTap Moxe pelwewem ogobpuTu yBO3 CagHOr martepujana 3a Koju ce
yTBpAW Oa UcnyHkasa yCrioBe UCTOBETHOCTMW.

Pewerwe 13 ctaBa 4. OBOr uraHa je KOHa4HO W MPOTMB HEera ce Moxe
MOKPEHYTU ynpaBHW Cnop.

3axTteB 3a pobuvjawe ogobpera 3a yBO3 cagHOr maTepujana No4HOCK ce Ha
obpacuy koju ce objaBrbyje Ha MHTEPHET CTpaHuun MmnHmncrapcTtea.

EBuaeHumja o yBo3y cagHor matepujana
YnaH 68.

YBO3HWK cagHOr maTtepuvjana gyXaH je ga BOAW eBUAEHUM)Y O YBE3EHUM
KonnunMHama no rpyna, OGurbHMM BpcTama, copTama W KaTeropujama cagHor
mMaTepuvjana.
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EBngeHumjy na ctaBsa 2. 0BOr unaHa yBO3HMK CagHOr MaTepujana gyxaH je ga
YyyBa HajMare TpU roanHe.

CagHn martepujan Koju ce yBOo3M Mopa OGutm ynakoBaH, nnombupaH wu
obenexeH.

MwuHucTap nponucyje AOKyMeHTauMjy Koja npaTu cagHu matepujan npurimnkom
yBO3a, Kao N cagpXuvHy esuaeHuumje, No rpynu uU BPCTU, KAao M KaTeropuju cagHor
Martepujana.

CrtaBrbatbe Ha TPXKULLTE cCagHOr MmaTepujana U3 yBo3sa
YnaH 69.
CagHu maTepujan 13 yBo3a MoOXe [a ce CTaBW Ha TPXKULLTE, ako:
1) je yBeseHo, y cknagy ca nponMcuma kojuma ce ypehyje 3agpaBrbe ourba;

2) nocepnyje AOKYMEHT O COPTHOCTM 3EMIbE U3BO3HULIE U PELLEHE MPaHUYHOT
¢hmTOCaHMTapHOr UHCMEeKTOpa O A03BOSM YBO33;

3) ra npatu geknapauuja o cagHoOM maTepujany ca OTNPEMHULIOM;

4) ucnyhwaBa 3axTeBe KBanuTeTa CcagHOr martepuvjana, y cknagy ca OBUM
3aKOHOM;

5) je ynakoBaHo, NfloMGUpaHo 1 obenexeHo, y cknagy ca OBMM 3aKOHOM.

YBO3HUK cagHOr mMatepujana OAroBopaH je 3a KBanuTeT cagHor martepujana
Koje yBO3M 1 CTaBriba Ha TpXULITE.

IV. NOCTKOHTPOJIHO UCNMUTUBAHE CEMEHA U CAOHOI
MATEPUJANA

YnaH 70.

MOCTKOHTPONTHUM UCMIUTUBaHEM CEMEHA U CagHOr MaTtepujana npoBepasa ce
COPTHOCT (COpTHa OPUIMHANHOCT) U reHeTu4YKa Ynctoha 3a napTuje cemeHa u cagHor
mMartepuvjana 3a koje je usgaT cepTtudumkat O CeMeHy, OAHOCHO cepTudmkaT o
Npou3BOAHM CagHOr MaTepvjana.

3a MOCTKOHTPONHO UCMUTMBAHE CEeMeHa W cagHor MmaTepujana Kao
KOHTPOJTHM y30paKk KOPUCTU Ce y30pak CeMeHa M caHor Matepujana koju je y3eT ca
TPXULITA.

MuHucTapcTBO 06aBrba NOCTKOHTPOSTHO UCMIUTUBAHLE.

MwuHucTapcTBo MOXe NMOCTKOHTPOSHO NCNUTNBaHE yCTYNnTH
NoSbONPUBPEAHOj CTPYYHO] CNyX6bu y cknagy ca YnaHom 7. OBOI 3aKOHa.

MorbonpuBpeaHa cTpydHa cnyxba u3 ctaBa 4. OBOr u4naHa Ha Kpajy
npov3BoAHe roavHe [ocTaBrba uM3BewTaj] MwuHWCTapcTBY O  M3BPLUEHUM
NMOCTKOHTPOSNHUM UCNNTMBakMMa CEMEHa U cagHOr MaTtepujana.

TpoLLKOBE NMOCTKOHTPOSHOT UCNUTUBaka cHocu MuHMCTapCTBO.

MwuHucTap nponucyje noctynak u MeTode y3umarwa U UCnMTuMBama y3opaka
cemMeHa M cagHor maTepujana, Opoj U BENUUMHY y30paka, Kao M HauunH BpLueH-a
MOCTKOHTPOSIHOI MCNUTMBAH-A, MO FPYNU U BPCTU, KAO N KaTeropmju cemMeHa n cagHor
MaTtepujana.
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V. KOHTPOJIA YBO3A CEMEHA U CAOHOIr MATEPUJATA
YnaH 71.

Ceme n cagHu maTtepuvjan noanexe obaBe3HOj KOHTPOMW MPUIIMKOM YyBO3a
KOjy BpLUWN rpaHn4HU (OUTOCAHUTAPHU MHCNEKTOP.

Mpe obaBrbeHOr yBo3a CeMeHa W cagHor Marepujana YyBO3HMK OOHOCHO
HEroB 3acCTYMHWK AyXKaH je Aa npujaBu MNOWWIbKY CeMeHa M cagHor matepujana
rpaHM4yHOM PUTOCaAHUTAPHOM MHCMNEKTOPY, Y CKNagy ca nponmcoMm Kojum ce ypehyje
3apaBrbe ourba.

MpuvjaBa nownrbke cemeHa 1 cagHor MaTepujana Mopa Aa caapXu nogartke o
KOnuYnHama ceMeHa 1 cagHor matepwjana, no BpCTH, COPTU U KaTeropuju.

KoHTponom n3 ynaHa ctaBa 1. oBOr ynaHa yTBphyje ce ga nn ceme u cagHu
Martepujan ucnykwasa ycrose nponmcaHe OBUM 3aKOHOM.

MpunNnKoM BpLUeHa KOHTPOSIE FPaHUYHU (PUTOCAHUTAPHWU MHCMEKTOP MOXe
y3MaTu y30pKe CeMeHa 1 cagHor MaTepuvjana pagu nabopaTtopujcke aHanuse.

AKO YTBpAM Aa ceMe U cafHu maTtepujan UcnyHwaea ycrnose nponucaHe oBUM
3aKOHOM Yy TMorneay yBo3a rpaHWYHUM (UTOCAHUTaAPHM WHCMEKTOP peLleHeM
[103BO/baBa yBO3 CEMEHa W cagHor matepujana.

AKO TrpaHWYHN UTOCAHWUTApPHM WHCMEKTOP Ha OCHOBY KOHTpONe unu
pesyntaTta aHanu3e ysopaka yTBpAM [a CeMe W cagHu maTtepujan He WcnyhaBa
YCIoBe M3 OBOI 3aKOHa pelleremM he 3abpaHnUTV YBO3 CEMeHa U cagHor MaTepujana.

TpolikoBe HacTane ysMmareMm Yy3opaka M nabopaTopujckMm aHanvisama
y30paka cemeHa v cagHor Matepujana cHOCY YBO3HUK CEMEHa U caHOT MaTepujana.

VI. MIPUKYMIbAKE, KOPULWLREHE U PASMEHA
NOAATAKA

Mpukynrsame u Kopuwhewe nopartaka
YnaH 72.

3a Bohewe 1 ogpxaBarwe Perncrtpa, eBngeHumnje o NpoM3BOLHM CEMEHA U
cafHOr martepujana v gpyrmx esugeHuMja u nogartaka Koju ce Boge Yy cknagy ca
OBUM 3aKOHOM MUHUCTapCTBO MOXe [a KOPUCTM nodaTke Koje nmajy Apyrn Ap>KaBHu
opraHu, jaBHe UHCTUTYLMje 1 areHumje y OKBUpy nponuncaHnx 6asa nogaraka.

MuWHUCTapCTBO MOXe Ja KOPUCTU OCHOBHE Tornorpadpcke nnaHoBe W KapTe,
pasnuuuTe BpCTe Mana, kao u gurutanHe optodpoTtorpadcke nrnaHoBe U KapTe Koje
BOOW [pXXaBHW oOpraH HaanexaH 3a MOCroBe [ApXaBHOor npemepa W KaTacTtpa
HEMNOKPETHOCTM.

PasmeHa nogaraka
YnaH 73.

MuHucTapcTBo npocnefyje nogaTtke u3 cBojux perncrapa v 6asa nogataka
APYrMM [ApXaBHUM OpraHvMa u opraHvmMma fnokarHe camoynpase, kKao U Hocumouuma
rnocnoBa of jaBHOI MHTepeca, Ha 3axTeB, Y CKagy ca 3akOHOM Kojum ce ypehyje
OnwTW yNpaBHN NOCTYNaK.

Mopatke n3 6a3a nogataka MOry KOpUCTUTK 3anHTepecoBaHa nuua, y cknagy
ca nponucuma Kojuma ce ypehyje sawtnta nogartaka 0 JIMYHOCTU, Y CBPXY 3a KOjy Cy
4aTu 1 He Mory ce ycTtynaTtu Tpehum nuyuma.



28

MHdopmaumnoHu cuctem
YnaH 74.

MwuHuctapcTeo he 06e36eanTn noBesnBawe eBuaeHLUMja, peructapa n basa
nogartaka u3 obnactu s3gpaerba 6urba 1 NpomsBoAHkEe CeEMeHa U cagHor matepujana
ca eBugeHuunjama, permctpuma m 6asama nogartaka koje 4yBajy npaBHa nuua um
npegysetHMUM Koja cy oBnawheHu of cTpaHe MuHucTapcTBa y jeOMHCTBEHM
MHGOPMALIMOHN CUCTEM.

MwuHuctapcteo he 06e3begntn ga nHdpopmauuoHn cuctem M3 ctasa 1. oBor
ynaHa Oyge noBe3aH ca WHTErpMcaHMM MoSbONMPUBPEAHMM  MHPOPMALMOHMUM
CUCTEMOM.

MpaBHO nNuue n npegys3eTHUK U3 ctaBa 1. OBOr YnaHa AyXaH je ga ogpeawn
nuue koje he BoguTu eBugeHumje n 6ase nogaTaka n3 obnactu cemeHa U cagHor
MaTepuvjana.

MehyHapoaHa pa3mMeHa nogataka
YnaH 75.

Ha wmehyHapogHoM HMBOY, pasMeHa nopaTtaka kojy Bpwu MuHUCTapcTBO
obyxBaTa nocebHo nogaTke o:

1) HagnexHom opraHy;

2) HauyvMHy M MNOCTYMNKY MNPOU3BOAHKE W KOHTPONEe MNPOU3BOAHKE CEMEHA U
cafgHor matepujana;

3) Teny oOroBOpHOM 3a KOHTPONYy MpPOM3BOAHE CEMEHaA WU  cagHor
mMartepujana,

4) cybjektuma ynucaHum y Peructap;
5) yBO3y cemeHa 1 cagHor maTepuvjana.

Mopauun n3 ctaBa 1. oBOr unaHa pasmemwyjy ce y cknagy ca MmehyHapooHUM
KOHBeHUujama n cnopasymuma obasesyjyhum 3a Penybnuky Cpbujy.

VIl. HAO30P
MHcnekumjcku Hapsop
YnaH 76.

Hagsop Hag npuvmMeHom ogpenaba OBOr 3akoHa M Mponuca AOHEeTUX Ha
OCHOBY OBOr 3aKoHa BplM MWHMCTAPCTBO Npeko UTOCAHUTAPHOr MHCMEKTopa M
rpaHNYHOr (PMTOCAHUTAPHOr MHCMNEKTOpa y CKnady ca HagnexHocTuMa ypeheHum
noceBHMM NPonMcUMa U OBUM 3aKOHOM.

MocnoBe duTOCaHMTaApHOr MHCNEKTopa Moxe Aa obaerba nuue koje mma
CTe4yeHO BMCOKO obpasoBare M3 HayyHe obnactu BGuoTexHuuke Hayke — ofcek
3awTuTa durea, OAHOCHO UTOMEAMLMHA MM OACEK paTapCkm unu oacek Bohapcko-
BMHOIpagapCckyn Unmn oacek onwTn UNn O4CeEK XOPTUKYNTYpe U Nej3akHe apXUTEKType
N XOPTUKYNTYpe WNu oacek npexpambeHe TexHOnorvje unu m3 cTpydyHe obnactu
TEXHOJSIOLKO MHXEeHEePCTBO — OAceK 3a npexpambeHy TexXHOrorujy Ha OCHOBHUM
akagemckum cTyamjama y obumy op Hajmawe 240 ECIB 6opgoa, mactep
aKkageMcKnm cTtyavjama, crneuunjanucTUyKMm akagemckum cTyavjama,
crneumnjanucTMykKMM CTPYKOBHUM CTyaAujama, OOHOCHO Ha OCHOBHMM CcTyaujama Yy
Tpajaky Of HajMawe 4YeTupu roguvHe unuM CchneuunjanucTUYkMMm  cTyamjama  Ha
dakynTeTy, pagHO UCKYCTBO Y CTPyUM Of HajMae Tpu roAMHE U NOMOXEH APXaBHU
CTPYYHU UCMNUT.
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Mocnose rpaHMYHOr UTOCAHUTapPHOT MHCMEKTopa U Moxe Aa obasrba nvue
Koje Mma cTeyeHO BMCOKO obpasoBare U3 HayyHe obnactn GuoTexHuyke Hayke —
oacek 3awTuTta 6urba, OQHOCHO (hUTOMEAMUMHA UNKU OOCEeK paTapCckM WNUM OACeK
BONapCKO-BUHOrpagapCku Unm oAceK OMWTU UMK OOCEK XOPTUKYNType WU nejsaxHe
apXUTEKTYpe U XOPTUKYNType Ha OCHOBHMM akageMCKuM cTyaujama y obumy of
Hajmawe 240 ECIB 6opoBa, macTep akagemckuMm cTygujama, cneumjanucTU4kum
akagemckum cTygujama, cneumjanucTUykMM CTPYKOBHUM CTyAaujama, OLHOCHO Ha
OCHOBHUM CTyaMjama y Tpajarby 0f, HajMar-e YeTUpU rogmHe unm cneumjanmcTUyaknm
cTyavjama Ha dpakynTeTy, pagHO WMCKYCTBO Yy CTPyuUWM Of Hajmarwe Tpu roguHe u
NONOXEH APXXaBHU CTPYYHWN UCMUT.

OyXHOCTU NpaBHOr nuua u nNpeay3eTHUKa NPUIIMKOM BpLUeHa
MHCNEeKUMjcKor Haa3sopa

YnaH 77.

MpaBHO nuue W NpenyseTHUK OyxaH je ga omoryhn utocaHnTapHOM
WHCNEKTOPY U rPaHWYHOM (PUTOCAaHUTAPHOM MHCMEKTOPY BpLUEHE Hag3opa U ga my
6e3 ognarawa CTaBM Ha yBMA M pacnonarawe noTpebHy AOKyMeHTauujy u gpyre
JoKase, Kao M Ja Ce M3jaCHM O YuHeHuUuama Koje Cy Of 3Hayaja 3a BpLleHe
Hafa3opa.

MpaBa u gyXHOCTU (huTOCaHUTAPHOTr MHCMNEKTopa
YnaH 78.

Y BpLUEHY NOCIOBa MHCNEKUM|CKOr Hag3opa, (oUTOCaHUTapHN UHCNEKTOP nma
npaBo N OY>XHOCT fa npoBepasa:

1) p[a nu je npaBHO nuue M nNpeay3eTHUK Koje ce 6aBu Npov3BOAHOM,
[opafoM, CTaBibabeEM Ha TPXULITE M YBO3OM CEMEHA, OOHOCHO MPOU3BOAHOM,
CTaBSfbakbeM Ha TPXULLTE M YBO3OM CagHOr Matepujana ynucaH y Peructap cemeHa
N cagHor maTtepujana ns ynaHa 12. ctas 1. 0OBOr 3aKoHa;

2) wucnyweHOCT ycnosa 3a obaBrbawbe AernatHocTn y norneay objekarta,
ogroeapajyhe onpewme, ypehaja, kao 1 y norrnegy CTpy4YHor Kagpa y cknagy ca OBuM
3aKkoHOM (4naH 13. ctaB 2);

3) fa nu je NpaBHO nuue W Npeay3eTHUK ynucaH y Peructap npujaBuo
MwuHucTapcTBY NpOMeHy nodaTtka y cknagy ca uYnaHom 14. ctaB 3. OBOr 3aKOHa;

4) pa nu nNpaBHO Nuue M Npeay3eTHUK ynucaH y Peructap ucnywasa
obaBe3e U3 ynaHa 16. ctaB 1. OoBOr 3aKOHa;

5) p[pa nv npaBHO nuue 1 Npeay3eTHUK ynucaHd y Pernctap 4yBa nogatke u3
eBuaeHuMja y cknagy ca dnaHom 16. ctas 2. OBOr 3aKOHa;

6) g[a nu npoussohay cemeHa NPoOM3BOAM CEME COPTE Koja je ynucaHa y
Pernctap coptun, ogHocHo Peructap sawTtuheHux GurbHMX COpPTM, OOHOCHO Aa Nnu
npoussohay cemeHa Koju Npou3BoOu CEMe copTe Koja ce He ynucyje y Peructap
COpPTU Moceayje nogaTtke onuca U KapakTepucTuke copte unu GurbHe BpcTe (YnaH
19. ctaB 1);

7) pa nn npomussohay cemeHa 3a 4uju payvyyH ce MpPOv3BOAHa CeMeHa
obaBrba y Apyroj Apxxasu nMa npeTxoaHy carnacHoct MuHuctapcTtea (4naH 19. ctas
2);

8) [a nu npomsBohay cemMeHa NPoM3BOLM CEME COPTE KOja HUje ynucaHa y
Perncrap coptn 3a notpeba cTtpaHor Hapyynoua y3 ogobperwe MuHmucrtapcTea (YnaH
20. ctaB 1);
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9) pa nu je npomsBohay cemMeHa W3BPLUMO WM3BO3 LENOKYMHE KOMn4mMHe
CeMeHa y pOKy YTBpHEeHOM Yy pellewy M O ToMe JocTaBuo foka3 MuHucTapcTtsy
(ynaH 20. cTaB 2);

10) pa nn npou3Bohay cemeHa MPOM3BOAN NPEAOCHOBHO CeMe CcopTe Mo
npubasrbeHom ogobpewy MuHucTapcTBa y cknagy ca ynaHom 20. ctaB 3. oBor
3aKOHa;

11) pa nu je npousBohad cemeHa CTaBMO CEME Ha TPXULWTE CYMNpPOTHO
oapenbu unana 20. ctaB 5. 0BOr 3aKOHa;

12) pa nu je npoussohay ceMeHa NoAHEO NpujaBy 3a KOHTPOSY NPOU3BOAHE
CeMeHa y nponvcaHoM pokKy y ckrnagy ca ynaHom 21. ctas 1. OBOr 3aKoHa;

13) pa nu npousBohay cemeHa BogM M 4dyBa €BUAEHUMjE O NPOU3BOOHN
CeMeHa y cknagy ca 4naHom 21. cT. 2. n 3. 0BOr 3aKOHa;

14) pa nu npoussohay ceMeHa YyBa eTUKeTe U NOTBPAY UK padvyH y cknagy
ca ynaHom 21. ctaB 4. OBOr 3aKoHa;

15) pa nv npousBohay cemeHa uCMyH-aBa ycrose 3a obaBrbake KOHTpore
noa Hag3opoM v obasrba KOHTPOMY NoA HaA30poM Y ckraay ca vnaHom 23. ctas 3.
OBOr 3aKOHa;

16) pa nn nponseohad cemeHa Koju ob6aBrba KOHTPOSy nog Haa3opom uanaje
yBepere O Nnpu3HaBaky CEMEHCKOr yCeBa, Kao U ga nu BOAW U vyBa eBuaeHUUjy O
n3gaTuMm yBeperuma y cknagy ca unaHom 24. ct. 5. n 6. oBOr 3aKkoHa;

17) pa nn popahmBay cemeHa popahyje HaTypanHO ceme y cknagy ca
ynaHom 26. cT. 2. n 4. oBOr 3aKOHa;

18) pa nu je popafhuBay ceMeHa u3Be3ao LENOKYrNHe KOMWYMHEe cemeHa u
JocTaBuno foka3 MUHUCTapCTBY y CKnady ca YnaHoM 26. cTaB 5. OBOr 3aKOHa;

19) pa nu popahyBad cemMeHa BOAW €BUMAEHUM)Y M YyBa LOKYMEHTauujy o
KONUYMHW Npey3eTor HaTyparnHor u gopaheHor ceMeHa y cknagy ca ynad 27. ctas 2.
OBOr 3aKOHa;

20) pa nu popahmBady cemeHa opmupa napTvje cemeHa Of CceMeHa
pasnMunTUX COpTU, FOANHE NPOU3BOAHE U 3EMSBE MOPEKa CynpPoOTHO YnaHy 27. ctas
3. OBOr 3aKOHa;

21) pa nu cBaka KOMMOHEHTa Yy MeELIaBUHU CeMeHa WChNywaBa 3axTeBe
KBanuteTa y ckrnagy ca urnaHom 28. ctaB 2. OBOr 3aKOHa;

22) pa nu je popahmBad cemeHa obenexumo MelwaBuHy ceMeHa nocebHoMm
eTVKeToM M Aa Nn YyBa [OKYMeHTauujy U BOAM €BUAEHLUM)y O MpUNpeMIbeEHUM
MellaBuHama ceMeHa y cknagy ca ynaHom 28. cT. 3. 1 4. oBOr 3aKoHa;

23) ga je HaTypanHO cemMe OABOjeHO M obenexeHo W fa nv ra npatu
notpebHa [oKyMeHTauuja y cBMM (paszama Npou3BOAH-€ W [opage Yy cknagy ca
ynaHom 29. cT. 1-3. oBOr 3aKoHa;

24) pa nn popahmBady cemeHa pocTtaBfba MwuHUCTapcTBY nogaTtke o
npey3eTumMm 1 gopaheHnm KonvynHama HaTyparnHor cemeHa 3a CBakv CEMEHCKUN YCEB
y cknagy ca 4YnaHom 29. ctas 4. OBOr 3aKOHa;

25) pa nu popahmBad cemeHa nocTtyna ca OTNagoMm of gopage cemeHa y
cknagy ca ynaHom 31. cT. 1. n 2. OBOr 3aKOHa;

26) ga nNn cemMe Koje je CTaBfbeHO Ha TPXULITE MWCMNyHaBa 3axTeBe
kBanuteTa (4naH 32. ctaB 1);
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27) pa nu je 3a ceme Koje He uCMyH-aBa CBE 3axXTEBE KBanuTeTa U koje ce
CTaBSfba Ha TpxuwTe m3gato ogobpewe MuHucTapcTBa y cknagy ca dnaHom 33.
cTaB 1. OBOr 3aKOHa;

28) ga nm ceme m3 ynaH 33. cTaB 1. OBOr 3akoHa, Koje ce CTaBiba Ha
TPXULWTE, NCMyHhaBa 3axTeBe y Norneay 34paBCTBEHOr CTaka M Aa nu je nocebHo
obenexeHo y cknagy ca ynaHom 33. cTaB 2. OBOr 3aKOHa;

29) ga nu je gopahmBad cemeHa 3a ceme 3a KOju je M3BpLIeHa KOHTpona nog
Hag30poM m3gao ceptudumkaT O CEMEHY Yy cknagy ca udnaHom 36. ctaB 2. oBOr
3aKOHa;

30) ma nn popahmBay cemMeHa BoAM U 4YyBa eBMAeHUM)y O umsgaTum
cepTudmkaTMma O CEMeEHY, Kao U Aa Nu je gocTtaBuo npumepak ceptudukara o
cemeHy MuHuCTapcTBY Y cknagy ca YnaHom 36. cT. 3-5. 0BOr 3aKoHa;

31) pa nu je ceMe Koje je CTaBIbEHO Ha TPXMLUTE ynakoBaHO 1 obenexeHo y
cknagy ca 4naHom 38. cT1. 1-3. n unaHom 39. cT. 1-3. OBOr 3aKOHa;

32) pa nu popahuBay cemeHa OAHOCHO YBO3HUK CEMEHa BoAM eBUAEHUM)Y U
nocTyna ca eTukeTama y ckrnaay ca ynaHom 40. ctaB 7. OBOr 3aKOHa;

33) ga nu gopahuead cemeHa OOHOCHO YBO3HWK CEMEHa BOAM eBuAeHUujy O
oAwTaMnaHnMm eTukeTama 3a Mana nakoBaka y cknagy ca 4naHom 41. ctas 3. oBor
3aKOoHa;

34) pa nu ce npenakvBawe M pa3MepaBawe ceMeHa obaBrba CynpoTHO
ynaHy 42. cT. 1. n 2. OBOr 3aKOHa;

35) ga nu ce ceme CTaBrba Ha TPXUWITE Yy cknagy ca dnaHom 44. ct. 1-3.
OBOr 3aKOHa;

36) Oa nu ce NpUNMKOM CTaBrbaka Ha TPXKULITE CEME CKNaauwTn y cknagy
ca ynaHom 44. ctaB 5. oBOr 3aKoHa;

37) pa nu ce ceme npogaje BaH npogajHor objekaTa (4naH 44. ctas 6);

38) Oa nv YBO3HUK CeMeHa yBO3M CeMe U BOAW €BWUAEHUM)y Y CKnagy ca
ynaHom 46. cT. 1-3. oBor 3akoHa;

39) pa nu ce ceme M3 yBo3a CTaBfba Ha TpXULWTE y cknagy ca 4naHom 47.
OBOr 3aKOHa;

40) pa nv npomssohay cagHOr martepwujana npousBoau CagHuM MaTtepwujan
copTe koja je ynucaHa y Pernctap coptu, ogHocHo Peructap sawTtuheHnx 6urbHux
COpTW, OAHOCHO Ada v npou3Bohad cagHor martepujana Koju npousBoan CagHu
mMaTepujan copTe Koja ce He ynucyje y Perncrtap coptu noceayje nogaTke onuca u
Kapaktepuctuke copte unum GurbHe BpcTe y cknagy ca udnaHom 50. ctaB 1. oBor
3aKOHa;

41) pa nuv npoussohay cagHor matepuvjana Bogu 1 YyBa nogaTke y ckrnagy ca
ynaHom 50. cT. 2. n 3. 0BOr 3aKOHa;

42) pa nv npou3sBohay cagHor maTepujana nNpousBoamM cagHu matepujan 3a
noTpebe cTpaHor Hapy4uroLa y cknagy ca unaHom 51. ctaB 1. OBOr 3aKoHa;

43) pa nu je npoussohay cagHor maTepvjana M3BpLUMO M3BO3 LIENOKYNHEe
KOnu4MHe cagHor martepwujana n goctaBno Agoka3 MuHucTapcTBy y cknagy ca unaH
51. cTaB 2. OBOr 3aKOHA;

44) pa nv npousBofad cagHoOr maTepujana NpPouM3BOAM CafHM MaTepwujan
copTe NpefoCHOBHE KaTeropuje copTe Koja je Yy NOCTYMKY npu3HaBaka CYnpoOTHO
oapenbu unaHa 51. ctaB 3. OBOr 3aKOHa;
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45) pa nu npomsBohad cagHor maTtepujana ymMHOXaBa M CTaBiba y NpPoMeT
cagHu MmaTtepujan npe JOHOLIEeHa peLlera 0 NpusHaBawy copTe (4naH 51. ctas 4);

46) pa nu je npousBoAwa CagHOr MaTtepujana npPOCTOPHO U jacHO
N30M0BaHa, a cagHu maTepujan nocebHo obenexeH y ckrnagy ca 4YnaHom 51. ctas 3.
OBOr 3aKOH3;

47) pa nn je npomsBohay cagHor maTepujana CTaBMO Ha TPXULITE CadHu
Martepujan cynpoTHO YnaHy 51. ctaB 5. 0BOr 3aKOHa;

48) pa nu je npomssohay cagHor matepuvjana npujaBmo NPou3BOaHY CagHOr
MaTepwujana n aa nu BoOAM eBUAeHUMjy Y CKragy ca ynaHom 52. cT. 1-3. 0BOr 3aKoHa;

49) pa nu npoussofhay cagHor martepujana dyBa eTuKeTy W NoTBpAy Wnu
padyH y cknagy ca vnaHom 52. ctaB 4. OBOI 3aKOHa;

50) pa nv npou3Bohad cagHor Matepujana ucnykwasa ycrnose 3a obaBrbake
KOHTpone nog Hag3opom 1 obaBrba KOHTPOSY NOA HaA30pOM Y CKrady ca YnaHoM
54. ctaB 3. oBOr 3aKoHa;

51) ma nu npowusBohady cagHor marepujana Koju obaBrba KOHTPOSy noA
HaJ30pOM CaudMhaBa 3anucHUK, n3gaje cepTudukaTt 1 BOAM eBMAEHUMjY Y CKnaay ca
ynaHoMm 55. cT. 4-6. OBOr 3aKOHa;

52) pa nv npomsBohay cagHor matepujana Boau eBuaeHuUMjy 1 noctyna ca
eTukeTama y ckrnagy ca 4naHom 56. ctaB 7. OBOr 3aKOHa;

53) oa nu npousBohay cagHor martepuvjana Koju obaBrba KOHTpoOny nog
HaZA30poOM M3daje eTukeTe M BOAW eBMAEHUM)Y Y cKrnagy ca ynaHom 57. cT. 1. m 2.
OBOr 3aKOHa;

54) pa nn cagHu Mmartepujan Koju je CTaBfibeH Ha TPXULWITE WCNyHasa
3axTeBe KBanuTeTa y cknagy ca unaHom 59. ctaB 2. OBOr 3aKOHa;

55) pa nu je 3a cagHu maTtepwujan Koju He UcnykwaBa CBE 3axTeBe KBanuteTa
y OOHOCY Ha BeretaTuMBHYy pasBuWjeHOCT n3gato ofobpewe MuHucTapcTBa y cknagy
ca unaHom 60. ctas 1. OBOr 3aKOHa;

56) pa nu cagHu matepujan 13 ynaHa 60. OBOr 3akoHa, KOju ce CTaBSba Ha
TPXULITE, UCNyHaBa YCrioBe y Mnorneay 34paBCTBEHOr CTakwa M Aa N je nocebHo
obenexeHo y cknagy ca ynaHom 60. ctaB 2. 0BOr 3aKOHa;

57) pa nu je cagHu maTepwujan ynakoBaH M obenexeH y ckrnagy ca YfiaHoM
61. ctaB 1. oBOr 3aKoHa;

58) ma nuM cagHuM MaTtepujan Koju Ce CTaBiba Ha TPXUWTE npaTtu
Aeknapauuja o cagHoM maTtepujany y3 oTNpeMHuULy Y ckrnagy ca YnaHom 62. ctas 1.
OBOr 3aKOHa;

59) ma nn npousBohada cagHor maTepujana BoguM e€BUOEHUM)Y U 4yBa
OOKyMeHTauujy 0 nsgatum geknapaumjama o cagHoM matepujany y3 oTnpemMHuly y
CKnafy ca YnaHom 62. ctaB 3. OBOI 3aKOHa;

60) ga nu ce cagHu MaTepujan cTaBiba Ha TPXKULITE Yy CKnady ca YnaHom 63.
cTaB 2. u ynaHom 64. cT. 1. n 2. 0BOr 3aKoHa;

61 pa nu ce cagHM MaTepujan CTaBrba Ha TpXWWTe BaH npopajHor
objekaTta cynpoTHO YnaHy 64. ctas 3. OBOr 3aKOHa;

62) ga nn mManu npousBohad nNpou3BOAM WM CTaBiba Ha TPXULWITE CagHM
mMartepujan y cknagy ca 4naHom 65. 0BOr 3aKoHa;

63) Oa nu yBO3HWK cagHOr MaTepwujana yBo3u cagHu Martepujan y cknagy ca
ynaHoMm 66. cT. 1-3. oBor 4naHa;
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64) ga nv yBO3HMK cagHOr maTepujana BoAu 1 YyBa eBMAEHUMjY Yy CKnagy ca
ynaHoMm 68. cT. 1. 1 2. 0BOr YnaHa;

65) Oa nu ce cagHu martepujan M3 yBo3a CTaBiba Ha TpXWWTE y cknagy ca
ynaHoMm 69. oBor 3aKoHa.

MpaBa 1 Ay>XHOCTU rPaHUYHOr (PUTOCaAaHUTAPHOT MHCNEeKTopa
YnaH 79.

Y BpLUEHY MOCIOBa MHCMEKUM|CKOr Hag3opa, oUTOCaHUTapHN MHCNEKTOP UMa
npaBo U OY>XHOCT Ja nposepasa:

1) pa nu HaTypanHO ceMe U3 yBO3a Koje ce gopafyje npatu ogrosapajyhu
cepTudmKaT Unm JOKYMEHT O COPTHOCTM Y cknagy ca yunaHom 30. 0BOr 3aKOHa;

2) pa nn yBO3HUK ceMeHa obaBrba yBO3 y CKnagy ca udnaHom 45. osor
3aKOHa;

3) Oa nu yBO3HMK CEMEHa YBO3M CeMe W BOAW eBUMAEHUMjy Yy cknagy ca
ynaHom 46. c1. 1-3. oBor 3akoHa;

4) pa N YBO3HMK CEMEHa YBO3M CeMe paau CTaBfbakba Ha TPXULITE
Penybnuke Cpbuje koje je TpeTupaHo cpeacTBMMa 3a 3alTUTy Gurba Koja cagpxe
aKTMBHY MaTepujy Koja ce He Hamnasu Ha JIuctm ogobpeHux akTUBHUX CymncTaHum
CYynpOTHO 4naHy 46. ctaB 4. OBOr 3aKOHa;

5) fba nu yBO3HWK cagHor Matepuvjana yBo3u cagHu maTtepujan y cknagy ca
ynaHoMm 66. cT. 1-4. oBOr 3aKoHa;

6) Aa nn je cagHu Martepwujan Koju ce YyBO3W ynakoBaH, MnomMbupaH u
obenexeH y cknagy ca ynaHom 68. ctaB 3. OBOr 3aKOHa;

Mepe koje Hanaxe hMTOCaHMTapPHU UHCNEKTOP
YnaH 80.

Y Bpleky nocrnosa M3 ynaHa 78. oBor 3akoHa OUTOCAHUTAPHU WMHCMEKTOP
MOXe fa:

1) 3abpaHu obaBrbare AenaTHOCTM Npov3BOAHE, Aopaje, CTaBibakwa Ha
TPXKWLWITE WM yBO3a CeMeHa, OAHOCHO obaBrbarwe AenaTtHOCTM MPOU3BOAH-E,
CTaB/bawa Ha TPXWWTE WNM YyBO3a CagHOr Martepujana npaBHOM nNuuly U
npeay3eTHUKY ako Huje ynucaH y Pernctap 3a obasrbawe ogpeheHe AenaTHOCTMH,
OCUM MNPaBHOM VLY W NPeay3eTHUKY Koju ce 6aBM WCKIbYYMBO CTaBIbakeM Ha
TPXULWTE Manux nakoBaka CemMeHa, OOHOCHO CTaBIbakeM Yy Maronpopajy cagHor
martepvjana y OpurmHanHoOM nakoBaky W/Mnun cTaerbakeM y Manonpoaajy cemeHa u
cagHor matepwvjana ykpacHor bura;

2) 3abpaHu oGaBrbatbe AenaTHOCTU NPoU3BOAH-Ee, Aopaje, CTaBrbaka Ha
TPXKULITE WM yBO3a CeMeHa, OAHOCHO obaBrbake [AenaTHOCTU MPOM3BOAHE,
CTaB/batba Ha TPXKUWTE WM YBO3a CagHOr MaTepujana npaBHOM NuLy WU
npeay3eTHVKY ako He MCMyHhaBa Unv NpecTaHe [a ucnykasa ycrioBe 3a obaBrbare
ofpefheHe AenaTHOCTU Yy cknagy ca OBUM 3aKOHOM;

3) Hapeau npaBHOM nuLUy W Npeay3eTHUKY Koju ce GaBu Npou3BOLHOM,
AopagoM, CTaBfbatbeM Ha TPXWWTE UNN YBO3OM CEMeHa, OOHOCHO obaBrbak-eM
AenaTtHOCTU Npou3BoAHe, CTaBrbara Ha TPXULLTE UKW yBO3a caHor Matepujana na
ncnywasa obasese 13 OBOr 3aKOHa;

4) 3abpaHu NPou3BOAHY CEMEHA ako Ce He NMPOW3BOAM Y CKNagy ca OBUM
3aKOHOM U MPOMNMCUMa JOHETUM Ha OCHOBY OBOT 3aKOHa;
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5) 3abpaHu gopagy cemeHa ako ce He obaBrba y cknagy ca OBUM 3aKOHOM
1 NponucrMMa SOHEeTUM Ha OCHOBY OBOI 3aKOHa;

6) 3abpaHu gopagy ceMeHa ako HaTypanHO cemMe He npaTtu oarosapajyha
OOKyMeHTauwmja;

7) 3abpaHu CTaB/bakbe Ha TPXKULLITE CEMEHA aKO CeME Huje YMNakoBaHo,
obenexeHo M CTaB/bEHO Ha TPXMLUTE Yy CKNnagy ca OBMM 3aKOHOM W Mnpornucuma
AOHETUM Ha OCHOBY OBOT 3aKOHa;

8) 3abpaHu pasmepaBare 1 NpenakMBake CEMeHa ako ce BpLUW CYNnpOTHO
ofpenbama oBoOr 3aKoHa;

9) 3abpaHu cTaBrbake Ha TPXKULLTE CEMEHA YMjU KBANUTET HUje UCTIUTaH Y
cKknagy ca OBWM 3aKOHOM;

10) 3a6paHV| CTaB/bakb€ Ha TPXULUITE CEMEeHa aKOo He UCNyHwaBa 3axTeBe
KBannteTa;

11) 3abpaHu cTaB/bakbe Ha TPXKULWITE CEMEHa ako ce obaBrba CynpoTHO
ogpenbama oBOr 3aKOHa;

12) 3abpaHu cTaBrbake Ha TPXKULITE CEMEHa BaH NpodajHor 06jekTa;

13) 3abpaHu cTaBrbate Ha TPXKULITE CEMeHa ako MpoaajHu objekaT He
“cnyHaBa NponvcaHe ycroee;

14) 3abpaHu oa ce yBe3eHO CEMe CTaBiba Ha TPXULUTE aKko HUje y ckraay ca
ofpenbama oBOr 3aKoHa;

15) 3abpaHy Npou3BOAHY CadHOr MaTtepujana ako ce cagHu maTepwujan
NpPou3BOAM CynpoTHO oapenbama OBOr 3aKOHa;

16) 3abpaHy NPoOu3BOAHY M CTaBIbake Ha TPXULITE cagHor matepujana
KOju He UcnyH-aBa NpornucaHe ycroBe 1 3axTeBe KBanuTeTa;

17) 3abpaHu cTaBSbake Ha TPXKULLTE CaaHOr MaTepujan ako HuWje ynakoBaH,
obenexeH 1 NnomobupaH y cknagy ca OBUM 3aKOHOM;

18) 3abpaHu cTaBrbake Ha TPXWLLTE cagHOr MaTepujana ako ce He obaBrba
y CKnagy ca OBVM 3aKOHOM;

19) 3abpaHu cTaBrbake Ha TPXULITE CaaHOr MaTepujana ako ce BpLUM BaH
npogajHor mecta OAHOCHO 06jekTa;

20) 3abpaHn Npou3BOAHY W CTaBfbake Ha TPXKMULLTE Manom npoussohavy
aKo nocTyrna CyrnpoTHO 4riaHy 65. oBOr 3aKoHa;

21) Hapean oTKMNawake YTBPHEeHUX HEeNpPaBUITHOCTW, ako Ce Yy MOCTYMKY
Hag3opa yTBpAM Aa Nporuc O CEMeHY U cagHOM MaTtepujany Huje NpUMeEHeH Unu je
HenpaBwUHO NPUMEH-EH 1 ogpeam 3a To noTpebaH pok;

22) ogyaMe W YHULWITM CeMe U CadHW MmaTtepujan Koju ce NpousBoAM,
nopahyje, obenexaBa, CTaB/ba Ha TPXULITE U YBO3W CYNnpoTHO oapendama oBor
3aKOHa;

23) nogHOCK 3axTeB 3a MOKpeTawe MpekpLuajHor nocTynka v npujaBy 3a
npvBpegHn npectyn 36or nospege ogpenaba oBor 3aKoHa;

24) Hapeou Opyre mepe v npeaysmve apyre pagke, y cknagy ca OBUM
3aKOHOM.

Mepe 13 cTtaBa 1. oBOr YnaHa UTOCAHUTAPHN MHCMIEKTOP Hamnaxe peLleHeM.
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Mepe koje Hanaxe rpaHu4Hu (puToCaHUTapPHU UHCNEKTOP
YnaH 81.

Y BpLUeky NocrioBa M3 ynaHa 79. OBOr 3aKoHa rpaHWYHUM (pUTOCaHUTaPHU
MHCNEKTOP MOXe Aa:

1) 3abpaHu yBO3 CEMeHa ako Ce He YBO3W Yy CKrady ca OBUM 3aKOHOM;

2) 366paHVI yBO3 CagHor MaTepMjana adkO Ce He yBO3uM Yy CKrlagy Ca OBUM
3aKOHOM.

Xanb6a Ha pelwerwe huTocaHUTAPHOr MHCNEKTOPA U rPaHUYHOr
¢ouTocaHuUTapHOr MHCMNEKTopa

YnaH 82.

MpoTus pelwera douTocaHnTapHor MHCNEKTOopa n rpaHnyHor
uUTOCaHNTapHOr MHCMEKTOPa MOXe Cce U3jaBuTu xanba MUHUCTPY, ¥ POKY o4 ocam
AaHa o[l AaHa [oCTaBIbaka peLlera.

MwuHuctap o xanbw oanydyje y poky og 30 gaHa og gaHa gocTaBrbakba
Xan6e.

YKan6a He ognaxe usBpLUEHE peLLeH-a.

Peluete MUHUCTPA MO Xanbu je KOHAYHO M NPOTMB Hera ce MOXe MOKPEHYTU
ynpaeHu crop.

Ha nuTawa uHCnekumjckor nocTynka Koja Hucy ypeheHa OBWM 3aKOHOM
npumMmemyjy ce ogpende 3akoHa Kojum ce ypehyje nHcnekumjckn Haasop.

TpOLLIKOBM NPUITMKOM oAy3uMakba, YyBakba N yHULUTaBakba
ceMeHa u cagHor MaTepMjana

YnaH 83.

TpOLWIKOBM KOjU HacTajy NpUNuKOM oay3uMana, YyBaka W YyHULLTaBawa
ceMeHa ¥ cagHOr maTepujana nagajy Ha TepeT nuua of Kojux cy ceme U cagHu
mMaTepujan ogyseTu.

OpyseTo ceMe M cagHuM MaTepuwjan MOXe nuuuTauujoM Oa ce npoaa
3anHTepecoBaHOM MPaBHOM NULLY U NPEAY3ETHUKY.

OpnyseTo cemMe M cagHW MaTepujan, ako Huje TpeTMpaHo cpeacTBMMa 3a
3aWwTUTy BUrba M ako McnyHwaBa MponucaHe 3axTeBe KeBanuTeTa, MOXe [a ce
KOPUCTM 3a WCXpaHy pube, CTOKe, NpPOU3BOAHY CTOYHE XpaHe U MHAYCTPUjCKY
npepaay.

TpolwkoBu ncnutuBamwa 1 yrephjuBara KBanuTeTa y3opaka
ceMeHa ¥ cagHor matepumjana

YnaH 84.

Y BpLUeHy MHCNEeKUMjcKor Haasopa ucnutnBawa n yTephuBamwa KBanuteTa
y30pKka cemeHa W cagHor matepujana ysopak y3uma (puTocaHUTapHU WHCNEKTOP U
rPaHUYHN PUTOCAHUTAPHN UHCNEKTOP.

Oupekunja w/vnn oenawheHa nabopatopuja obaBrba ucUTMBakE U
yTBphnBame KBanuTeTa y3opaka 13 ctaBa 1. OBOr YnaHa.

TpolwkoBe uUcnuTMBaka U yTBphuBara KBanuteTa y3opaka U3 ctaea 1. oBor
yraHa CHOCW NpaBHO NuLe U NPeay3eTHWK O Kora je y3opak y3eT, ako CeEMe U cagHu
maTtepujan He ogrosapa NpPonMcaHoOM KBanmuTeTy, OAHOCHO MUHMCTapCTBO ako ceme
1 cagHW MaTepwjan ogroBapa nponnucaHoM KBanuTeTy.
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VIIl. KASHEHE OOPEABE
MpuBpeaHu npectyn
YnaH 85.

HoeuaHoMm ka3HoMm Yy m3Hocy og 10.000 go 3.000.000 guHapa kasHuhe ce 3a
npvBpeaHN NPecTyn NpaBHO N1Le, ako:

1) obaBrba genaTHOCT Npou3BoAH-E€, AOpade, CTaBibakba Ha TPXULITE U
yBO3a CeMeHa, OAHOCHO MPOU3BOAH-Ee, CTaBfbaka Ha TPXWUWTE W yBO3a cCagHor
Martepujana, a Huje ynucaHo y Peructap (4naH 12. ctas 1);

2) npou3BoOM ceMe copTe Koja Huje ynucaHa y Peructap copTu, 0OHOCHO
Huje ynucaHa y Perncrap sawtnheHnx OMIbHUX COPTWU, OQHOCHO MPOM3BOAM CeME
copte ynucaHe y Peructap 3awTtuheHux OWrbHMX COpTW, a HUWje Hocunay, npasa
onnemewmBaya OOHOCHO Hema oBnawhewe HocuMoua nMpaea onfieMexrBadva
OAHOCHO HEeMa 3aKrby4YeH YroBop O NULUEHLN, OOHOCHO ako Npou3BOAWM CeEMe copTe
Koja ce He ynucyje y Peructap copTu, a He nocegyje nopgaTtke onuca wu
KapakTepucTuke copTe unm burbHe Bpcte (4nan 19. ctaB 1);

3) npousBoan ceme 6e3 npeTxogHor ogobperwa MuHucTapcTea (YnaH (4naH
20. cT. 1. 1 3) 1 cTaBrba Ha TpXULITE CyNpoTHO oapeabu unaHa 20. ctaB 5. osor
3aKOHa;

4) obaBrba KOHTPOMy NoA Haa30poOM Npou3BoaHe cemeHa 6e3 osnawhera
MwuHucTapcTBa unm cynpoTtHo oenawhewy Munnctapcrea (4naH 23. ctae 3);

5) popahyje HaTypanHo ceme u3 gomahe NpouM3BOAHE WM YBO3a, a He
npatu ra notpebHa JokymeHTauumja (YnaH 26. cT. 2. n 4);

6) obaeBrba npenakuBawe cemeHa 6e3  npeTxogHor  opjobpera
MwuHucTapcTBa (4naH 42. ctas 2);

7) CTaBrba Ha TPXULUTE CEME CYNPOTHO YnaHy 44. ctaB 3. OBOr 3aKOHa;
8) yBO3M ceme CynpoTHO unaHy 45. cT. 2. 1 3. 0OBOT 3aKOHa;

9) yBO3M ceme pagu cTaBrbawa Ha TpxuwTte Penybnuke Cpbuje koje je
TpeTupaHo CpeacTBMMa 3a 3aTuTy Burba Koja cagpxe akTMBHY MaTepujy Koja ce He
Hanasu Ha Jluctn ogobpeHnx akTUBHUX CyncTaHum (4naH 46. ctas 4);

10) ceme u3 yBO3a CTaBrba Ha TPXKULLTE CYNPOTHO YnaHy 47. OBOTr 3aKOHa;

11) npousBoAuM CagHu MaTepujan copTe Koja Huje ynucaHa y Pernctap coptu
unn Peructap 3awTtmnheHmnx OUrbHMX COPTM UMK KOja He npunaga rpynn 1 Bpctama
Koje ce He ynucyjy y Peructap coptn, a He noceayje nogaTke onmca wu
KapakTepucTuke copTe unm burbHe Bpcte (4naH 50. ctas 1);

12) npowunsBoam cagHu MaTepujan copTe Koja Huje ynncaHa y Peructap coptu
3a notpebe cTpaHor Hapydmoua 6e3 npeTxogHor ogobperwsa MuHuctapcTBa (4naH
51.craB 1);

13) Huje u3BpLIMO M3BO3 CafHOr Marepujana copTe Koje Huje ynucaHa Yy
Peructap coptu, a koju je nponsseo 3a notpede cTpaHor Hapy4ymoua (4naH 51. ctas
2);

14) npou3BoAu cagHW maTepuvjan npefoCHOBHE Kateropwuje copTte Koja je y
NoCTyrnKy npu3HaBawa 6e3 npeTxogHor ogobpewa UM CynpoTHO peLlewy
MwuHuctapctBa (4naH 51. ctas 3);

15) obaBrba KOHTpOMy noj HaA30poM Npou3BodHe cagHor matepujana 6es
oBnawhera unu cynpoTtHo osnawhewy MuHuctapctea (54. ctas 3);
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16) cTaBrba Ha TpPXULWITE CagHU MaTepujan CynpoTHO ogpenbama unaHa 64.
cTaB 1. OBOI 3aKOHa;

17) yBO3u cafHU MaTepujan CynpoTHO YriaHy 66. OBOr 3aKoHa;

HoeuaHoM ka3HoM y nsHocy og 2.000 guHapa go 200.000 anHapa kasHuhe ce
3a npuMBpeaHn NpecTyn U3 ctaea 1. OBOr YnaHa 1 OAroBOPHO NMLE Y MPaBHOM nnLy.

3a paatbe 13 cTaBa 1. 0BOr YnaHa, nope[ HoBYaHe Ka3He, Moxe ce u3pehu u
3aWTUTHa Mepa 3abpaHe npaBHOM nuvuy Aa ce 6aBu oapeheHOM NpUBpPEdHOM
AenaTHowhy, OOHOCHO 3aWTuMTHA Mepa 3abpaHe OAroBOPHOM nuvUy [Aa BpPLUK
oapeheHe AyXHOCTH, y Tpajaky OA LIeCT Meceun 4o AeceT roanHa.

Mpekpliaj npaBHOr nuua
YnaH 86.

HoByaHoMm kasHoM y wu3Hocy og 50.000 gumHapa pgo 2.000.000 guHapa
KasHuhe ce 3a npekpLuaj NpaBHoO nuue, ako:

1) He npwujaBy NpoMeHy nNodaTaka ynucaHux y Pernctap (unan 14. ctae 3);

2) He nogHece npujaBy 3a KOHTPOMY MNPOM3BOAHE Y MNPOMUCAHOM POKY
(4naH 21. ctas 1);

3) He BOAM M He YyBa eBuUaeHUMje O NPOU3BOAHKM ceMeHa (4naH 21. CT. 2. 1
3);

4) He 4yBa €TUKETE W NOTBPAY WM padyH Kao [oka3 O nopekny
ynoTpebrbeHOr ceMeHa 3a 3aCHMBaH-€ CEMEHCKOT yCeBa Y MpOonmMcaHoM poKy (4naH
21. ctaB 4);

5) He BOOM M He 4YyBa eBUOEHUMje O KOHTPONW WU U3JaTuUM yBeperwuma o
npu3HaBaky CEMEHCKOr yceBa Y NPonMcaHoM poky (4naH 24. ctas 5);

6) He BOAM eBUAEHUM)Y U He YyBa Yy NPOMUCaAHOM POKY AOKyMEHTauujy o
KOMMYUHM Npey3eTor HaTypanHor u gopaheHor cemeHa (4naH 27. ctas 2);

7) opmupa napTujy cemeHa oOf CeMeHa pasnMuMTUX COpPTU, TOAMHE
Npou3BoOAHE 1 3eMrbe nopekna (4naH 27. ctas 3);

8) Huje obenexmo nNocebHOM eTMKETOM MellaBMHY CEMEHa M He Boau
eBMAEHUMY U He 4yBa OOKYMeHTauujy O MpUnpemMrbeHUM MeLLaBMHamMa CemeHa y
nponucaHoM poky (4naH 28. cT. 3. n 4);

9) He nocTyna ca HaTypanHuMm CeMeHOM Y ckraay ca 4ynaHom 29. ct. 1- 3.
OBOr 3aKOHa;

10) He poctaBu MwuHucTapcTBY nogatke O Mpey3eTuM  KonuynHama
HaTypanHor ceMeHa 3a CBakm CEMEHCKM yCeB Y NPONUCaHOM POKy (4naH 29. ctas 4);

11) He yHMwWwTaBa OTNaj KOjU je HacTao AOpPajOM CeMeHa Yy cknagy ca
ynaHom 31. cTaB 2;

12) He BOAM eBUAEHUM)y O TMpeys3eTUM eTukeTama W Huje BpaTuno
HewnckopuwheHe eTukeTe y cknagy ca ynaHom 40. cTaB 7. OBOr 3aKOHa;

13) He BOOM eBMOEHUMjy O oAWTaMnaHuM eTvkeTama 3a Mana nakoBaha
(4naH 41. cTaB 3);

14) He cKNaguWTN CEME Ha Ha4duH KojuM ce obe3befyje ovyBare HEroBor
kBanuteTa (4naH 44. ctas 5);

15) obasrba Npoaajy cemeHa BaH npogajHor objekta (4naH 44. ctas 6);
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16) He nogHece npwujaBy 3a KOHTPOMY NPOU3BOAHE CagHOr Martepujana
(4naH 52. ctas 1);

17) He BOOM M He YyBa eBUAEHUMjy NPOU3BOAHKE CadHOr matepujana (4YnaH
52.cT1. 2. n 3);

18) He 4yyBa eTukeTe W MNOTBPAY WM payyH Kao [Joka3 O rfopekny
ynoTpebrbeHor cagHor matepujana (4naH 52. ctas 4);

19) He BOAM eBMAEHLUM)y O KOHTPOMMW, Y30pKOBawy, WUCNUTUBaHY CagHor
MaTtepujana, Kao M 0 usgaTum cepTudumkaTtMuMa M He [OCTaBWu jedaH npumepak
MwuHucTapcTBy y cknagy ca 4naHom 55. cT. 5. n 6. 0BOr 3aKoHa;

20) He BOAM eBuaeHUMje O TnMpey3eTUM eTMKeTamMa W Huje BpaTuo
HeuckopuwheHe eTukeTe (YnaH 56. ctae 7);

21) He BOAM eBUAEHUMjYy O U3gaTMM eTUKeTama U He JocTaBrba U3BELUTaj O
n3gatum eTuketama (4naH 57. ctas 2);

22) He BOAM eBMAEHUMjy O U3gaTyMM Aeknapaumjama o cagHoM maTepwujany
y3 OTAPEMHULY (4YnaH 62. ctas 3);

23) He cKnaguwThM cagHM MaTepwujan Ha HauuH Koju obesbehyje ovyBare
HEroBOr KBanMTeTa M CTaBIba Ha TPXULLTE CaaHU MaTepujan BaH npoAajHor mecTa
OOHOCHO objekTa (4naH 64. cT. 2. n 3);

24) NpoW3BOAM M CTaBrfba Ha TPXKULLTE CafHU MaTepujan CynpoTHO YnaHy 65.
OBOr 3aKOHa3;

25) He BOOM W He 4YyBa €BMAEHLUM)y O YBE3E€HWM KONMunMHama CcagHor
mMaTepujana (4naH 68. ct. 2. n 3).

3a npekpLuaj u3 ctasa 1. OBOr unaHa kasHuhe ce HoB4YaHOM ka3HoMm o 5.000
AuHapa go 150.000 anHapa 1 oaroBOpHO Nuue y npaBHOM nnLy.

Mpekpwaj npeay3seTHuka
UnaH 87.

HosuyaHom ka3Hom og 10.000 gmHapa go 500.000 auHapa kasHuhe ce 3a
npekpLuaj npeay3eTHUK, ako yYnHN pagre u3 ynaHa 85. ctaB 1. 1 ynaHa 86. ctas 1.
OBOr 3aKOHa.

Mpekpuwaj cousanukor nuua
YnaH 88.

HosyaHom kasHom og 5.000 gmHapa go 150.000 amHapa kasHuhe ce 3a
npekpwaj dusnyko nuue, ako ce 6aBn NPou3BOAHOM, AOPanOM, CTaBIbakbeM Ha
TPXULITE UNN YBO3OM CEMeHa, OOHOCHO MPOU3BOAHOM, CTaBIfbakbeM Ha TpXULITE
UM yBo3OM caZiHOr matepujana.

IX. YCKITABUBAHKE CA NMPABHUM TEKOBUHAMA
EBPOINCKE YHUJE

YnaH 89.
OBaj 3akoH ycknafeH je ca CBUM Ha4yenuma ms:

1) [Oupektnese CaBeta 66/401/EE3 oa 14. jyHa 1966. roanHe o cTaBrbakby
Ha TpXuwTe cemeHa kpmHor 6urba (CJTL 125, 11. 7. 1966.);

2) [Oupektnee Caseta 66/402/EE3 og 14. jyHa 1966. rognHe o cTaBrbakby
Ha TpXxuwTe cemeHa xutapuua (CIL 125, 14. 6. 1966.);
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3) [Hupektnee Caseta 68/193/EE3 oa 9. anpuna 1968. rogmHe o cTaBrbakby
Ha TPXULITEe cagHOr MaTepujana 3a BeretatMBHO YMHOXaBake BUHoBe nose (CJ1 L
93, 17. 4. 1968.);

4) [Oupektnee CaBeta 98/56/E3 og 20. jyna 1998. roguHe O cCTaBibakby
NnosbONPMBPEAHOr cagHOr MaTtepujana ykpacHor burba Ha TpxkuwTe (CJ1L 226, 13. 8.
1998.);

5) [HOwupektnee Caeta 2002/53/E3 0 3ajegHUMYKOj COPTHOj JUCTK
nosrbonpmepeaHnx burbHnx Bpcta (CJ1 L 193, 20. 7. 2002.);

6) [Hupektuee Caseta 2002/54/E3 op 13. jyHa 2002. roguHe o cTaBrbamy
Ha TpxuwTe cemeHa pene (CJ1L 193, 20. 7. 2002.)

7) [HOupektnee Caeta 2002/55/E3 og 13. jyHa 2002. rognHe O cTaBribakby
Ha TpxxuwTe cemeHa noepha (CJT1L 193, 20. 7. 2002.);

8) [Hupektuee Caeta 2002/56/E3 og 13. jyHa 2002. roanHe o cTaBrbakby
Ha TpxuwTe cemeHckor kpomnupa (CJ1L 193, 20. 7. 2002.);

9) [Hupektmnee Caseta 2002/57/E3 og 13. jyHa 2002. rognHe O CTaBribakby
Ha TpXWLWTe ceMeHa yrbapuua u npegusor 6urba (CJTL 193, 20. 7. 2002.);

10) Oupexktnee Caseta 2008/72/E3 oa 15. jyna 2008. rogmMHe O cTaBrbamy
Ha TpXuwTe cagHor matepujana nospha, ocum cemeHa (CJ1L 205, 1. 8. 2008.);

11) OwmpexktnBe CaBeta 2008/90/E3 op 29. centembpa 2008. roguHe o
CTaBSbakby Ha TPXULLTE PENPOAYKTMBHOI CagHOr Matepujana u cagHuua HaMeHEeHNX
npounssoatn Boha (CJ1L 267, 8. 10. 2008.).

X. MPEJNTA3SHE U 3ABPLUHE OOAPEANBE
HactaBmawe ob6aBmbarba AenaTHOCTU
YnaH 90.

MpaBHO nuue u npenyseTHUK Koju je ynucaH y Peructap npousBohava
ceMeHa, pacaga, muuenuja jectMBux U nNekoBuTUX rbuea u Peructap gopahueada
cemMeHa y cknagy ca 3akoHa o cemeHy (,Cnyx6eHu rnacHuk PC”, 6p. 45/05 n 30/10 -
Ap. 3aKoH), ogHocHO y Perncrap npoussohada cagHor matepujana Bohaka, BUHOBE
nose n xmerba y cknagy ca 3akoHOM O cagHOM Martepujany Bohaka, BUHOBE Jl03e U
xmerba (,Cnyx6eHn rnacHuk PC”, 6p. 18/05 n 30/10 - gp. 3aKoH) 4aHOM CTynaka Ha
cHary OBOr 3aKOHa nocTajy ynucaHu y Peructap y cknagy ca 0BMM 3aKOHOM.

MpaBHO Nuue 1 Npedy3eTHUK U3 cTaBa 1. OBOr YnaHa OYXXHO je Aa HajkacHuje
A0 uCTeka roguHy f[aHa of [JaHa CcTynawa Ha cHary OBOr 3akoHa nogHece
MuHucTapcTBy mnsjaBy 0 HacTaBky obaBrbara AenaTHOCTU 3a Koje je perncTpoBaHo.

MpaBHO nNuue 1 npegys3eTHUK M3 ctaea 1. oBor ynaHa He nnaha Takcy 3a
nogHoLllexwe nsjaBe 0 HacTaBky obaBrbatba 4eNaTHOCTU 3a Koje je permcTpoBaHo.

lMpaBHO nuue ¥ npeay3eTHUK M3 ctasa 1. OBOr uraHa Koje y npornvcaHom
pOKy He [ocCTaBM Wu3jaBy O HacTaBky obaBrbawa [JenaTtHocTM 3a Koje je
permctposaHo, bpulle ce n3 Pernctpa peluerem.

Pewerwe 13 ctaBa 4. OBOr uraHa je KOHa4HO W MPOTMB HEera ce Moxe
MOKPEHYTU ynpaBHW Cnop.

Pok 3a ycknaljuBawe nocrnoBama
Ynan 91.

MpaBHa nuua v npeagys3eTHUMUM Koju ce GaBe NPOU3BOAHOM, A0PaAOM,
CTaBbakeM Ha TPXKULLTE U YBO3OM CEMeEHa, OOHOCHO NpaBHa nuua n npeayseTHUUm
Koju ce BaBe NpoM3BOaH0M, CTaB/bakeM Ha TPXULUTE M YBO3OM CagHOr Matepuvjana
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Ay)XHa cy [a ycknage CBoje MocrnoBake ca ogpeabGama OBOr 3akoHa M nponuca
[IOHETUX Ha OCHOBY 3aKOHa HajkacHuje y poKy oA Tpu roAuHe oA AaHa CTynaka Ha
CHary OBOr 3aKoHa.

HactaBmawe ob6aBr-ata nocrnosa
YnaH 92.

OenawheHe opraHu3aumje 3a Bpliewe oapeheHux nocrosBa M3 obnactu
CeMeHa n cagHor martepujana y cknagy ca 3akoHoMm o cemeHy (,Cnyk6eHun rmacHuK
PC”, 6p. 45/05 1 30/10 - gp. 3akoH), 3akOHOM O cagHOM MaTepujany Bohaka, BUHOBE
nose n xmerba (,Cnyx6eHun rnacHuk PC”, 6p. 18/05 n 30/10 - gp. 3akoH) n 3aKkOHOM O
ceMeHy u cagHom matepujany (,Cnyx6eHnn rnacHuk PC”, 6p. 54/93, 67/93 - ap.
3akoH, 35/94, 43/94 - ucnpaeka, 135/04 - gp. 3akoH, 18/05 - gp. 3akoH, 45/05 - gp.
3akoH 1 101/05 - gp. 3aKkoH) HacTaBIbajy Aa obaBrbajy NOCNoOBe A0 UCTEKa poka Ha
Koju cy oBnatheHe.

OKoH4YaBaH€e 3ano4eTUX NocTynaka
YnaH 93.

MocTynum 3anoyeTn A0 JaHa CTynakwa Ha cHary OBOr 3akOHa OKOH4Yahe ce y
cknagy ca ogpenbama 3akoHa o cemeHy (,Cnyx6enn rmacHuk PC”, 6p. 45/05 n
30/10 - gp. 3aKkoH), 3akoHa O ceMeHy u cagHom matepwujany (,Cnyx6eHn rnacHuk
PC”, 6p. 54/93, 67/93 - ap. 3akoH, 35/94, 43/94 - ucnpaeka, 135/04 - ap. 3akoH, 18/05
- Ap. 3aKkoH, 45/05 - ap. 3akoH 1 101/05 - gp. 3akoH) 1 3akoHa 0 cagHOM Martepujany
Bohaka, BnHoBe 1ose un xmerba (,Cnyx6enun rmacHuk PC”, 6p. 18/05 n 30/10 - gp.
3aKOH).

Pok 3a goHoLWweHe NoA3aKoOHCKUX nponuca n npumMmeHa
noAa3akKoOHCKUX nponuca

YnaH 94.

Moa3akoHCKM nponucu 3a CI'IpOBOf]eH:e OBOr 3aKkoHa 6uhe goHeTn Y POKy o4
Tpu rognHe o4 AaHa CTynaHla Ha CHary OBOr 3akKoHa.

[o poHowewa nponmca Ha OCHOBY oBnawhewa M3 OBOr  3akoHa
npumerwsusahe ce nponucuM [OHETM Ha oOcHoBy 3akoHa o cemeHy (,Cnyxb6eHu
rnacHuk PC”, 6p. 45/05 n 30/10 - gp. 3akoH), 3akoHa O CeMeHy 1 cagHoOM MaTepujany
(,Cnyx6eHnun rnacHuk PC”, 6p. 54/93, 67/93 - ap. 3akoH, 35/94, 43/94 - ucnpaska,
135/04 - pp. 3akoH, 18/05 - gp. 3akoH, 45/05 - gp. 3akoH n 101/05 - gp. 3aKkoH) u
3akoHa 0 cagHoM maTepujany Bohaka, BUHoBe nose n xmerba (,Cnyx6eHn rmacHuk
PC”, 6p. 18/05 n 30/10 - gp. 3aKOH), aKO HUCY Y CYNPOTHOCTM Ca OBUM 3aKOHOM.

NMocnoBawe cybjekaTa oa AaHa npucTtynawa EBponckoj yHuju
Ynan 95.
Op paHa npucTtynawa EBponckoj yHuju:

1) cybjeKkTn Koju Cy peructpoBaHu y ApxaBu unaHuuu EBponcke yHuje 3a
npoussoAry, Oopagy, NpoMeT Ha Marno M BEeNnuko M yBO3 CeMeHa W CcafHor
mMartepuvjana cmaTtpahe ce ynucanum y Perncrap;

2) ceMe u cagHu maTepwujarna Koju je NpousBedeH Yy Ap)xaBama udnaHuiama
EBponcke yHuje cmaTtpahe ce aa ncnywasa 3axTese yTBpheHe OBMM 3aKOHOM;

3) yBO30OM ceMeHa M cagHor maTepujana cmaTpahe ce yBo3 U3 gpxaBa Koje
Hucy ynaHuue Esponcke yHuje (y garbem TekcTy: Tpehe 3emrbe);

4) yBOo3 cemMeHa W cagHor matepujana u3 Tpehux 3emarba MoOxe ce
obaBrbaTh Ha OCHOBY oobper-a HaanexHor Tena Esponcke yHuje;
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5) ceme 1 cagHuM martepujan koju u3 Tpehux semarba yBese gpyra gpxaea
ynaHuua EBponcke yHuje Ha ocHoBy ogobpera 13 Taudke 4) OBOr YnaHa Moxe ce
cTaBrbath Ha TpxuwTe y Penybnuun Cpbuju;

6) cTaBrbawe Ha TPXULWITE CEMEHa WM cagHor maTepujana y OrpaHuM4yeHoMm
BPEMEHCKOM poKy u3 un. 33. u 60. oBor 3akoHa Moxe ga ce obaBiba Ha OCHOBY
onobpera HagnexHor Tena EBponcke yHuje.

[docTtaBrbawe noa3akoHCKMX nponuca EBponckoj yHuju
YnaH 96.

MuHuctapcteo he of paHa npuctynawa EBponckoj yHMjU ga poctasrba
EBponckoj koMucuju nponuce [JoHeTe Ha OCHOBY OBOr 3akoHa, omoryhutu
WHCNeKUMjcke npernege M cnpoBoherwe KOHTPOMHWX WUCMUTMBawa Ha CEMEHY U
cagHoMm maTtepwujany.

lNMpecTtaHakK BaXewa paHUjUX 3aKoHa
YnaH 97.
[laHom cTynaka Ha cHary OBOr 3akoHa NnpecTajy Aa Baxe:
1) 3akoH o cemeHy (,Cnyx6eHn rnacHuk PC”, 6p. 45/05 1 30/10 - gp. 3aKoH);

2) 3akoH o cemeHy u cagHom matepwujany (,Cnyx6eHun rnacHuk PC”, 6p.
54/93, 67/93 - ap. 3akoH, 35/94, 43/94 - wcnpaeka, 135/04 - gp. 3akoH, 18/05 - ap.
3akoH, 45/05 - gp. 3akoH 1 101/05 - gp. 3akoH);

3) 3akoH o0 cagHoM maTtepujany Bohaka, BUHOBe no3e 1 xmerba (,CnyxoeHu
rnacHuk PC”, 6p. 18/05 n 30/10 - ap. 3aKoH).

Ctynamwe Ha cHary
Ynan 98.

OBaj 3akoH CcTyna Ha cHary OcCMOr fdaHa oa pJaHa objaBrbuBama Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje”.
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OBPA3JNNTOXEHWE

I. YCTABHM OCHOB 3A JOHOLWIEHE 3AKOHA

YCcTaBHM OCHOB 3a [AOHOLLEHE OBOr 3aKoHa CafpXaH je y ynaHy 97.
Tadyka 9. YcraBa Penybnuke Cpbuje kojum je ytBpheHo aa Penybnuka Cpbuja
ypehyje n obesbehyje 3awTuty n yHanpehusarwe OUIbHOr 1 XXMBOTUHCKOT CBETA.

II. PA3J1031 3A JOHOLWEHE 3AKOHA

3Havaj Npou3BOAHE KBANMTETHOr CEMEHa U cadHor maTtepujana
NorbLONPUBPEOHOr M YKpacHor Gurba copTe MO3HaTOr FeHeTUYKOr uaeHTuTeTa ca
CTaHoBMLWITa nNoOSbONpuBpegHe Mpou3Boakwe, YyHanpehewa cemeHapcTBa W
pacagHu4ke Npou3BoOAHE, 3aWTUTE MOTpoLladYa U XUBOTHE CpeduHe HaMeTHYo je
notpeby u3page oBor 3akoHa. [lpousBoawa KBanNUTETHOr cemMeHa W CcagHor
MaTepujana je jefaH of Haj3Ha4yajHUjUX cerMeHata MnorbonpuBpeaHe MPOU3BOAHE
CBake 3eMsbe, jep cemMe M cagHu maTepujan NosbONPUBPESHOr M yKpacHor Gurba
3Ha4ajHM Cy M Kao AMpekTHa poba 3a TPXULITE M Kao MHNYT KU penpomarepujan 3a
norbLONpuUBPeaHy NPON3BOAHSY.

Y Penyonuum Cpbuju oBa obnact TpeHyTHO je ypeheHa ca Tpwu
3akoHa: 3akOHOM 0 ceMeHy (,Cnyx6eHu rmacHuk PC”, 6p. 45/05 1 30/10 - gp. 3akoH),
3akoHOM O cemeHy M cagHom maTepujany (,Cnyx6eHn rnacHuk PC”, 6p. 54/93,
67/93, 35/94, 43/94 — ucnp, 135/04 - op. 3akoH, 18/05, 45/05 — ap. 3akoH n 101/05 -
Ap. 3aKoH) M 3akoOHOM O cagHOM MaTepujany, Bohaka BWHOBE 1l03e M XMerba
(,LCnyx6eHn rmacHuk PC”, 6p. 18/05 n 30/10 - ap. 3akoH) n ca BenukuMm Bpojem
Nnoa3akoHCKUX Mponuca, kao M ca nponucuma kojuma je ypeheHa obnact 3gpasriba
6urba. Ctora ce Beh ayxe Bpeme oceha notpeba ga ce nocrnosu Koju npousnase u3s
HaBedeHUX 3akoHa objeguHe y OKBUPY jedaHe 3akoHcke uenuHe. OBaj 3akoH ce
npegnaxe n 36or 6nvxer n 6orber gedrHUcara NoCcnoBa U akTMBHOCTU Be3aHWX 3a
ceMe W cagHuM Mmartepujan norbonpuBpPenHOr WM ykpacHor 6urba, kao jegaH oA
HajBaXXHUjUX WHMyTa Yy NOrbONPUBPEOHOj MPOU3BOAHM, OCHOBA CBaKOr YCMeLHOr
yceBa 1 CXOAHO TOME KIbyyaH 3a npexpambeHy CUrypHOCT CBake 3eMrbe.

Takohe, norsonpmepegHa nonutuka Penybnuke Cpbuje je y wuvpem
cmucny  gedmHucaHa — notnucuBawem  Criopasyma o0 ctabunusaumju  wm
npuapyxusawy usmely EBponckux 3ajegHvua M HUXOBUX ApXaBa uYnadHvua, ca
jenHe ctpaHe n Penybnuke Cpbuje, ca apyre cTpaHe, Koju je CTynuo Ha cHary 1.
centembpa 2013. roguHe, 4nme je Penybnuka Cpbuja gobuna cratyc gpxase
npuapyxeHe EBponckoj yHuju. [1Be HajpaxxHuje obasese n3 obnactu norbonpuspene
Koje je Halwa gpxxaBa npeysena noTnUcuBakeM OBOr Cropasyma Cy yCnocTaBrbahe
30He cnobogHe TproBuMHe W ycknahuBawe fgomaher 3akOHOO4ABCTBA Ca MpPaBHUM
TekoBMHama EBporicke yHuje.

To 3Haum ga noTpeby JoHOLlewa OBOr 3akoHa Hamehe m npouec
WHTerpauuvje Hawe 3emrbe y EBponcky yHWjy u ycarnawasakwe nponuca ca EY
AVpeKkTMBaMa, Kojuma ce nponucyje CTaBibake Ha TPXULWTE CemMeHa U cagHor
maTepujana. OBUMM 3aKOHCKMM pellueH-eM AefNoM Ce UCNyHaBajy 3axTEBM Y MOCTYMKY
ycarnawasarwa nponuca ca nponucuma EBponcke yHuje, gok 64 ce noTtnyHa
nMnnemMeHTaumja 3aBpLuMna AOHOLEHEM NPONMCAHMX NOA3AKOHCKMX akaTa.

lNMocTojeha 3akoHcKa perynaTtvsa je y BernvKkoM MpoLeHTy ycarnaileHa
ca nponucuma EBponcke yHuje, ann cy nojeauHe ogpenbe y Benukoj Mepu
3actapene nocebHo w3 pasfnora LWTO Cy [JAOHeTe npe MHOro roguHa, a y
MefhyBpeMeHy pasBujeHe Cy U HoBe TexHomnoruje n mehyHapogHo TpxuwTe ypeheHo
je HoBuMM nponucuma. Takohe, NpeTxodHa 3akoHCKa pelewa Yy ogpeheHum
obnactuma Hucy umana nponucaHe ogpeheHe ogpenbe, KOHKpPETHO oapenbe y Besun
ca Hopmama (3axTeBuMMa) KBanuteTa, Te je obnacT kBanuTeTa cemMeHa U cagHor
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MaTtepujana ocrana HegeduHUcaHa N TPEHYTHO Cy Ha CHasn NnojeauHN NoA3aKoOHCKM
npormcu Koju cy crapy 40 - 50 rogumHa u Kao TakBW Ccy Yy Hajgehem peny
npesasunheHu.

OBuUM 3aKOHOM K NponMcMma SOHEeTUM Ha OCHOBY H-era oTKrnoHuhe ce
HegocTaum y noctojehoj 3akoHckoj perynatmsu. KoHKpeTHO Yy nornegy camor
nocTynka cepTudukaunje cemeHa, umajyhm y Buay p[da ce caga nocTynak
cepTudumKaumje 3aBpLuaBa n3gaBakemM yBepera 0 NpusHaBarwy CEMEHCKOT YCeBa, a
OBMM 3aKOHOM Ce nponucyje ga ce cepTudukaumja 3aspLluiasa cepTudukaTtom, Kao
AOKYMEHTOM KOjU rapaHTyje MOpeKkno W KsanuTeT napTuje cemeHa. Takohe, OBgj
3aKOH yBOAM W jeOUHCTBEHO Bohewe peructpa 3a ceme M cagHu marepujan wu
npeuunsHuje geduHuwe ynuc cybjekta, a kaTeropuje ceMeHa u cagHor matepujana
6uhe y noTnyHOCTM ycknaheHe ca MapKeTuHr gupektueama EY.

OBaj 3akoH npy>xa MOrynHoOCT Aa ce MOA3aKOHCKWM akTW JOHOCE Tako
na cagpxe objeanaBare LenokynHe EY anpektuee koja gedvHuwe Ty obnacrt, y3
HanoMmeHy aa 6u genoBu NoA3aKOHCKMX akaTta Mornv Aa geduHuwy 1 34paBCcTBEHO
CTake U HoOpMe (3axTeBe) KBanuTeTa cemeHa LITo A0 caja Huje 6uo cny4aj.

MoTpeba p[oHOWeEHa HOBOr 3akoHa W MOA3AKOHCKMX nponuca
NpUCyTHa je AyrM H13 roguHa, anu ce y peanmsauujy KoHayHo KpeHyrno 2021. roguHe,
Kaga je dpopmupana PagHa rpyna 3a npunpemy Tekcta HaupTta 3akoHa 0 ceMeHy 1
cagHOM Matepwujany noSbONpPUMBPELHOr M yKpacHOr Gurba M Kaga ce KpeHyno ca
n3pagom Haupta 3akoHa. Y pagy oBe pagHe rpyne y4ecTtBOBanum Cy peneBaHTHU
CTpyYHauM - nNpeactaBHUUM WHCTUTYTA, dakynteta, MUHUCTAPCTBA, YAPYXewa u
acouujauuja.

Takohe, y pagy cy ydecTBoBanu u ekcneptn ua EBponcke yHuje, y
okBupy [lpojekta EBponcke yHuje ,Javawe KanauuTeTa 3a yckrnahuBawe ca
npaBHUM TekoBMHama EBporncke yHuje y obnactu nosrbonpuepene, pypanHor
pa3Boja, 6e3begHOCTM XpaHe, BeTepuHapcke W duUTOCaHUTapHE MNONUTUKE”
EuropeAid 138038/DH/SER/RS.

TekcT oBOr 3akOHa nocrnart je Ha MuwIberwe EBpPONCKoj KoMmucujn mMaja
2022. roguHe. Y ogroBopy koju je og EBponcke komucuje gobujeH, Hosembpa 2023.
roguMHe, UCTaKHYTO je [da OBaj 3akOH ucnywasa ycnose y norregy Mepuna 1
(YcBajartbe 3akOHOOABHOI OKBMpa KOjU je YycknaheH ca npaBHUM TeKOBMHaMa
EBponcke yHuje koju he 06e36eamTn NyHO NpeHoLlerwe NpaBHUX TEKOBUHA), YUMeE Cy
ce CTeKnM ycrnoBu fa ce OBMM 3aKOHOM Kao TaKBUM KpeHe Yy Aarbu NoCTynak y unrby
HEroBoOr ycBajata.

[oHowere oBoOr 3akoHa je Hajbosbe peluewe jep yBoaW u perynuiie
cepTuduKaumjy cemeHa M cafHOr mMaTepujana Kao 3a0KPYXXeH W MakCUMarnHo
WCKOHTPONMCaH npouec M uUCcTuMm ce bnmke n 6orbe geduHuwe Npou3BOAH-a,
KOHTpona npoussofre, Aopaja, KBanuteT, nakoBawe, obenexasawe, CTaBrbakbe
Ha TPXWULLTE, NOCTKOHTPOSIHO UCNUTUBaHEe U yBO3 ofpeheHnx rpyna n Bpcta cemeHa
N cagHor maTepuvjana norbONpPMBPEAHOr U yKpacHor 6urba, Kao U gpyra nutawa og
3Ha4aja 3a obnacTt cemMeHa W cagHOr Martepujana nosbONPUBPELHOr U YKpacHOr
Ourba, Kao jefaH of HajBaXXHUjUX UHMYyTa Y NOSbONPUBPEAHO] MPOU3BOAHM.

KoHKpeTHN uurbeBu Koju Tpeba ga ce MOCTUrHY AOHOLLeHeM OBOr
3aKoHa Cy:

- nobosbllaBake KBanuTeTa U HUBOA CTPYYHE KOHTPOSE Npou3BOaHE
CeMeHa 1 cagHor maTtepujana;

- CTBapawe YycroBa 3a Npou3BOAHY CEPTUUKOBAHOr CEMeHa U
cafiHOr MaTtepujana, a camum TUM U KBanuTeTHUjer cemeHa 1 cagHor matepwujana;

- cTBapame ycrosa 3a 60rby norbonpuBpenHy NPoOn3BoaHY;

- CcTBapawe ycnosa 3a noborbllawe W3BO3a CeMeHa W cagHor
mMaTepuvjana.

[loHowweem OBOr 3aKkoHa, a KacHuje U Noa3akoHCKMX akaTta, gomahe
npaso he ce y obrnactv ceMeHa u cagHor matepujana y noTnyHOCTM ycarnacutu ca
peneBaHTHUM nponvcuma EBponcke yHuje, yime he ce of paHa npucTynawa
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EBponckoj yHuju omoryhutm OpXm npekorpaHn4yHM MNpoMeT CemMeHa W cagHor
MaTepuvjana.

[oHowerwe oBor 3akoHa gonpuHehe u ucnywasawy Mepuna 1 3a
oTBapake nperoopa y [lormaeBby 12 - be3begHOCT XpaHe, BeTepuHapcka W
dmTOCaHMTapHa nonnTUKa M UCMywaBaky YycnoBa 3a oTBapawe Knactepa 5 -
Pecypcu, norsonpuBpena u koxesvja. Mepuno 1 3a oTBapawe nperosopa y
Mornaervy 12 npencraeiba U geo Pedopmcke areHae koja ce npunpemMa Ha OCHOBY
Mnana pacta 3a 3anagHu bankaH (C1y6 3 - Y6p3awe pyHOameHTanHux pegopmn).

Takohe, ¢ 063npom ga Penybnuka Cpbuja nma ontumanHe eKkonoLlke
1 efadcke ycnose 3a Npov3BOAHY CEMEHA, Aa je y TOMe Npeno3HaTibuea, He camo
y EBponckoj yHnju, Beh n y cBeTy, AOHOLWEHE OBOr 3akoHa 6u Tpebano ga omoryhu
pgomahum npousBohadnma cemeHa W cagHor martepuwjana jow Behu npuctyn
mehyHapogHoM TpxuwTy, Aa o6e3beam ceme u cagHu matepujan 6orber kBanuteTa
aomahum noTpowaymma wWTOo OM ce AMPEeKTHO ofgpasuno U Ha  ycnewHujy
nosboNpuBPEeaHY NPOU3BOAHY.

Il OBJAWKLEHE  OCHOBHUX  MPABHUX  UHCTUTYTA U
NOJEONHAYHUX PELLEHA

UnaHom 1. oBor 3akoHa nponucaH je npeameTt ypehuBawa OBOr
3aKoHa.

UnaHom 2. oBor 3akoHa nponucaHa je npMmeHa oBor 3akoHa.

UnaHom 3. oBOr 3akoHa NponucaHu cy u3yseumn o npMMeHe, OAHOCHO
Cny4ajeBu Ha Koje ce He NMpuMekyjy ogpende oBOr 3akoHa.

UnaHom 4. oBoOr 3akoHa nponucaHa je cyncuanjapHa npumMeHa 3akoHa
KOojum ce ypefyje onwTK ynpaBHu nocTynak.

UnaHom 5. oBOr 3akoHa NPOMWCAHO je 3Hayewe MojeauvHUX u3pasa
ynoTpebrbeHMX Y OBOM 3aKOHY.

UnaHom 6. oBor 3akoHa nponucaHo je aa PenyGnuka Cpbuja npeko
MwuHucTapcTBa nosbonpueBpeae, LymapcTsa v Bogonpuepene (y AarbemM TekCTy:
MwuHuctapctBo) ob6esbehyje nocnoBe y obnactu cemeHa u cagHor maTtepwujana u
NponucaHun cy T1 NOCIoBMW.

Un. 7-9. oBor 3akoHa MpoMnncaHo je KOMe M Kako ce MOry YCTynuTu
NnocnoBu koje n3BopHo obaBrba MUHMCTaApCTBO.

UnaHom 10. oBOr 3akoHa MpPONUCaH je KOHKypc 3a obaBrbane
nocnoea y obnactn cemeHa u cagHor matepujana,

UnaHom 11. oBor 3akoHa nponucaH je yroBop o obasrbary
nocnosa y obnactn cemeHa n cagHor matepujana.

UnaHom 12. oBor 3akoHa mponucaHu cy cybjektn Koju ce ynucyjy y
Pernctap cemeHa u cagHor maTtepujan (y garbem TekcTy: Peructap).

UnaHom 13. oBOr 3akoHa nponucaH je HaymH ynuca y
Perucrap.

UnaHom 14. oBor 3akoHa nponucaHa je cagpXxuHa u Bohene
Peructpa.

UnaHom 15. oBor 3akoHa nponucaHo je 6pucawe 13 Pernctpa.

UnaHom 16. oBOr 3akoHa nponucaHe cy obaee3e npaBHOr nvua u
npeayseTHWKa Koju je ynucaH Peructap.

YnaHom 17. oBOr 3akoHa nporvcaHe cy KaTeropuvje cemeHa.

Un. 18. n 19. oBor 3akoHa MpPoOMMCaHO je KO MoXe fa ce 6Gasu
Npon3BOAH0M CEMEHaA.

UnaHom 20. oBOr 3akoHa nponucaHa je npou3BogHa CeMeHa copTe
Koja Huje ynucaHa y Peructap coptu norbonpuspeaHor urba.

UnaHom 21. oBOr 3akoHa MponucaHa je npujasa MNpoun3BOAHE WU
Bohehe eBnaeHuMje.
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Un. 22. n 23. oBOr 3akoHa NponMcaHa je KOHTpora MpOM3BOLH-E
CeMeHa 1 NocTynak KOHTPOorie NPon3BoaHe ceMeHa.
UnaHom 24. oBOr 3akoHa MpoOMuCcaHo je wusgaBawe yBepewa o
npu3HaBaky CEMEHCKOr yCeBa.
UnaHom 25. oBOr 3akoHa nponuMcaHe Cy Takce 3a npujaBy
KOHTpOne npou3BoAHe, KOHTPOSY Mpou3BOAHE€ W 3a u3[aBawe YyBepewa o
npu3HaBaky CEMEHCKOr yceBa.
UnaHom 26. oBOr 3akoHa NponMcaHo je KO MOoXe fa ce 6aBm gopagom
cemMeHa.
UnaHom 27. oBOr 3akoHa MpOnUCcaHO je Ha Koju HavvH gopahnueav
ceMeHa MoxXe fa hopmumpa napTtuvje cemeHa.
UnaHom 28. oBOr 3akoHa MpOMUCaHO je Ha Koju HavvH gopahuead
ceMeHa MOXe Aa nNpunpemMn MeLlaBuHy cemeHa.
Un. 29. n 30. oBor 3akoHa NponucaHo je noctynakwe ca HatypanHum
CEMEHOM 1 HaTypaniHUM CEMEHOM 13 yBO3a.
UnaHom 31. oBOr 3akoHa MponucaHo je noctynakwe ca oTnagomMm of
aopage cemeHa.
Un. 32. n 33. oBOor 3akoHa nponucaH npegmeT MWCNUTUBaHa W
yTBphMBaka KBanuteTa ceMeHa.
UnaHom 34. oBOr 3akoHa MpPOMMCaHO je WCNUTUBaE KBanuTeTa
cemMmeHa.
UnaHom 35. oBOr 3akoHa NPoONUCcaHo je YyBake y3opaka cemeHa.
UnaHom 36. oBOr 3akOHa NponucaH je ceptudukar 0 CEMEHY.
UnaHom 37. oBOr 3akoHa MponucaH Cy Takce 3a WCNUTUBaHE
KBanuMTeTa CeMeHa W u3gaBawe cepTudukaTa 3a ceme Kojy nnaha gopanusay
ceMeHa OQHOCHO YBO3HUK CeMeHa.
Un. 38. n 39. oBor 3akoHa nMponucaHo je nakoBake W
obenexaBare ceMeHa.
Un. 40. n 41. oBor 3akoHa NPOMNNCaHO je n3gaBak-e eTUKeTE.
UnaHom 42. oBOr 3akoHa NponucaHo je npenakMBame U pasmepaBame
OpUrMHanHoOr NakoBawa ceMeHa n3 gomahe Npov3BoaH-€ 1 yYBO3a.
UnaHom 43. oBor nponucaHa je Takca 3a usfaBarbe eTUKETe KOjy
nnaha gopafhmeay ceMeHa 0QHOCHO YBO3HUKE CeMeHa.
UnaHom 44. oBOr 3akoHa NponncaHn cy YCroBu 3a CTaBfbakbe CEMEHA
Ha TpXuLWTE.
Un. 45. n 46. oBor 3akoHa NPONMCaHo je Ko MoXe a ce 6GaBu yBO30OM
CeMeHa U1 Koju yCrioBU 3a yBO3 CeMeHa.
UnaHom 47. oBOr 3akoHa MNPOMUCaHO je CTaBrbakbe Ha TPXULWTE
ceMeHa 13 yBo3a.
UnaHom 48. oBOr 3akoHa nponucaHe Ccy KaTeropuvje cagHor
MaTtepujana.
UnaHom 49. oBor 3akoHa nponucaHo je KO Moxe Jda ce 6asu
Npou3BOAHOM CagHOr Matepujan.
UnaHom 50. oBor 3akoHa NponucaHo je Koju cagHu maTepujan Moxe
Aa ce Npov3Boau.
UnaHom 51. oBOr 3akoHa npornucaHa je npousBogwa CcagHor
mMaTtepujana 3a notpebe cTpaHor Hapy4uoua.
UnaHom 52. oBOr 3akoHa nponucaHa je npousBogra cagHor
mMaTepujana n Bofewe eBngeHumje.
Un. 53. u 54. oBor 3akoHa nMponucaHa je KoHTpona
npou3BoaHe cagHor Matepujana.
UnaHom 55. oBor 3akoHa nNponucaHo je uagaBake cepTudukata o
Npou3BOAHM CagHOr MaTepujana.
Un. 56. n 57. oBor 3akoHa NpoOMNMCcaHo je n3gaBake eTUKeTa 3a cagHu
mMaTepwjan.
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UnaHom 58. oBor 3akoHa nponucaHa je Takca 3a npujaBy KOHTpone u
KOHTpONy Npou3BoAHe cagHor maTtepujana, 3a u3gaBake cepTudukata O CagHOM
MaTtepujany v 3a usgaBake eTukeTe, Koje nnaha nponssohay cagHor matepujana.

YUn. 59. n 60. oBor 3akoHa NPOMNMCaH je KBanuTeT cagHor maTepujana.

UnaHom 61. oBOr 3akoHa NPOMUCaHO je nakoBawe, nnoMmbupare u
obenexaBane cagHOr matepujana.

UnaHom 62. oBOr 3akoHa MponucaHa je [fdeknapauuwja o cagHOM
MaTepujany y3 oTnpemMHuLy.

Un. 63. n 64. oBor 3akoHa MPOMUCaHO je CTaBSfbake Ha TPXULITE
cagHoM maTtepujana.

UnaHom 65. oBor 3akoHa nponucaHo je ga he ce npomssoawa w
CTaBSbake Ha TPXMLITE CagHOr MaTepuvjana manor npom3sohada ypeantn nocebHmm
NponncoMm koju he MUHUCTap AoHeTH.

Un. 66 - 68. oBor 3aKkoHa NPOMNMCaHo je KO MOoXe ga ce 6aBu yBO30OM
cagHor maTtepuvjana, Koju cagHu martepujan MoXe fa ce yBO3M M No4 KOjum
ycrnosuma.

UnaHom 69. oBor 3akoHa MpoMnMCaHO je CTaBrbake Ha TPXULITE
cagHor matepujana ua yeosa.

UnaHom 70. oBOr 3aKkoHa MPOMNUCaHO je MOCTKOHTPOSMHO UCNUTUBaH-E
CeMeHa 1 cagHor maTtepujana.

UnaHom 71. oBOr 3akoHa nponucaHa je KOHTporia yBO3a CeMeHa W
cagHor maTtepujana.

Un. 72-75. oBor 3akoHa NponucaHo je npukynrbawe, kopuwhewe u
pa3meHa nogaTaka.

Un. 76-79. oBOr 3akoHa NponucaH je MHCMEKUMjCKM Haa3op, npasa u
OYXHOCTU PUTOCAHMTAPHOT UHCMEKTOpa 1 rpaHNYHOr (OUTOCaHUTaPHOr MHCMEKTopa.

Un. 80. n 81. oBor 3akoHa nponucaHe Cy Mepe Koje Hanaxy
bUTOCaHNTaPHN NHCNEKTOP U FPaHNYHN PUTOCAHUTAPHU MHCNEKTOP.

UnaHom 82. oBOr 3akoHa nponucaHa je Xanba Ha pelwewe
MTOCAHUTAPHOr MHCMEKTOPA U rPaHUYHOr (OUTOCAHUTAPHOI MHCMEKTOPA.

Un. 83. n 84. oBor 3akoHa MNPOMNUCAHU CY TPOLLUKOBU MPUITMKOM
ogy3vMMaha, YyBaka W YHULITaBawa CeMeHa WM CagHOr maTtepujana M TPOLLKOBU
ucnuTMBaka n ytephunBara KBanuTeTa yaopaka ceMeHa u cagHor maTepujana.

Un. 85-88. oBor 3akoHa nponucaHe cy kas3HeHe ogpeabe.

UnaHom 89. oBor 3akoHa nponncaHo je Koje ce anpektuee EBponcke
YHMje NpeHoce OBMM 3aKOHOM.

Un. 90-98. osor 3akoHa nponucaHe cy npenasHe v 3aBpLuHe oapenode.

IV. TPOUEHA ®WNHAHCUJCKMX CPEOCTBA TIOTPEBHUX 3A
CNPOBOBEHE 3AKOHA
®uHaHcmjcka cpeacTea obesbeheHa cy 3akoHom o Bylety Penybnuke
Cpbuje 3a 2025. roguHy (,Cnyxbenn rnacHuk PC”, 6poj 94/24), y Pasgeny 24,
MwuHucTapcTBo norbonpuBpeae, WymapcTsa U Bogonpuepeae, [naea 24.2 Ynpasa
3a 3awTtuty 6wmba, [Mporpam 0109 - bBesbegHocT XxpaHe, BeTepuHapcka W
duTocaHuTapHa nonutuka, ®PyHkumja 420 - lMorbonpusBpena, LUymMapcTBO, fOB U
pubonos, lNMporpamcka aktusHocT/lMpojekat 0006 - YnpaBrbawe PUTOCAHUTAPHUM
CUCTEMOM U CUCTEMOM Be30eAHOCTN XpaHe N XpaHe 3a XUBOTUHE BUIBHOr Nopekna,
EkoHomcka knacudpukaumja 424 - Cneuumjanu3oBaHe ycrniyre Yy W3HOCY Of
602.000.000 guHapa, of 4yera 3a cnposolhere oBor 3akoHa y n3Hocy o 176.000.000
AvHapa.

V. PA3JTIO31 3A JOHOLWEHE 3AKOHA MO XUTHOM MOCTYTKY

Mpegnor 3akoHa O ceMeHy U cagHOM MaTepujarny norbonpuUBpPESHOr U
yKpacHor Gurba nOTpebHO je YCBOjUTUM MO XWTHOM MOCTYynKy 36or notpebe
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©naroBpemeHor ncnywasamwa Mepuna 1 3a oTBapare nperosopa y llNornasmby 12 -
Be3begHocTt xpaHe, BeTepuHapcka M puTocaHMTapHa MONUTMKA W UCMyHaBakby
ycnoea 3a otBapawe Knactepa 5 - Pecypcu, norbonpuspeaa v koxesuja, kao 1 13
pasnora wto Mepwuno 1 3a oTBapawe nperosopa y lornaemby 12 npeacraeiba geo
Pedopmcke arenge koja ce npunpema Ha ocHoBy [naHa pacta 3a 3anagHu bankaH
(CTy6 3 - Ybp3are pyHaameHTanHux pecgpopmm).

N3 HaBegeHux pasnora CTEKNM Cy ce YCNoBM 3a [OHOLIEeHe OBOr
3aKkoHa MO XMTHOM MOCTYMKY, a y Ccknagy ca uynaHom 167. lNocnoBHuka HapoaHe
ckynwTuHe (,Cnyx6enun rnacHuk PC”, 6poj 20/12 - npeunwheH TekcT), npema Kome
MOXe Oa ce JOHecCe 3aKOH MO XWTHOM MOCTYNKy paau ucnykwewa mehyHapoaHux
obaBe3sa 1 ycknahueara nponuca ¢ nponncuma EBponcke yHuje.
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M3BELUTAJ O CNNPOBEAEHOJ AHAJIU3UN E®EKATA

NPEANOIA 3AKOHA O CEMEHY U CAOHOM MATEPWUJAITY
NOJbLONMPUBPEAHOI U YKPACHOI' BUIBA

KIbYYHA NMUTAHA 3A AHAJNTU3Y NMOCTOJEREI CTAKBLA
N NPABUNHO AE®UHUCAHE NMPOMEHE KOJA CE MNMPEANAXE (MPUIOT 2)

1) Koju nokasaTterou ce npare y ob6nactu, Koju cy pasnosm 36or
KOjUX ce OBM NoKasaTesbu npare 1 Koje cy hbbuxoBe BpegHOCTU?

Y obnactn npou3BoAawe CEMEHaA WM cagHor maTepujana nparte ce,
npema BpcTama, MOBPLUMHE NOA4 CEMEHCKMM YCEBMMA, YKYNHa KOMMYMHA
npov3BedEeHOr CemMeHa W YyKynHa KOnuuuHa cagHor wmatepuvjana. HasegeHu
rnokasaTterbu ce nparte, Kako 6u ce nmao peanaH yBuA y KONMYMHE penpoayKTUBHON
mMartepuvjana, cemMeHa ¥ cagHOr maTepujana Koju je pacnonoXmB M HamMen-eH 3a
CeTBY, 3a caghy U 3a N3BO3.

MpounssBoawa ceMeHa W cagHor martepujana Beoma Bapupa Yy
3aBWCHOCTN O MHOro haktopa, Npe cBera of NoHyae u Tpaxkwe Ha gomahem wm
CBETCKOM TPXWULUTY, MMaHMpaHWX CETBEHWX MNOBPLUMHA, MOCTOjaka cybBeHuunja u
noactuuaja y nosbonpuBpeaun, nraHvpaHor uM3Bo3a W MOryhHOCTM, KIMMaTCKuX
yCcnoBa v MHOrMX Apyrmx cakropa.

Y Peructap npousBohada cemeHa, pacaga, Muuenuvja jectuBux u
NEeKoBUTUX MbmBa ynucaHo je 209 cybjekata (y 2023. rognHmn 6uno je aktmeHo 139
npounssohaya) n 115 cybjekta je ynucaHo y Peructap pgopahmBaua cemeHa. Y
Perncrap npoussohada cagHor maTepujana Bohaka, BAHOBE J103€ U XMerba ynmcaHo
je 392 (y 2023. roanHn 6uno je aktneHo 187 npomnssohaya cagHor matepujana). Ha
roguwhem HuBoy Oyae usgato uamehy 2600 m 3300 YBepewa O npu3HaBamy
cemeHckor ycea n 2500 go 3000 CepTtudmkaTta 0 Npon3BoaHwN cagHor maTepujana
Bohaka 1 BMHOBE ro3e.

MpousBoawa cemeHa M CagHOr maTepujana HajBaXKHWUjUX OMIbHUX
BpCTa npeacTtasibeHa je y cnegehmum tabenama.

Tabena 1: [MoBpwuHa noa nNPoM3BOAHOM CepTUPMKOBAHOr CeMeHa Yy
Peny6nuum Cp6uju (ha); 2019-2023. roguHa

Kyntypa 2010, 2020. 2021. 2022. 2023
Osama v japa 13.382 15.050 14.088 12.020 21.039
nweHunua
O3umm jeyam 450 2.487 2.141 1.888 2.757
Japu jeyam 43 64 0 0 0
O3umu oBac 164 0] 139 130 188
Japu oBac 0 1.547 0 0 0
Osume  m jape 490 643 609 330 664
TpUTHKane
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Osuma pax 16 34 28 23 25
Kykypy3 6.336 2.472 7.847 10.516 7.413
Coja 9.874 3.849 5.388 5.377 5.822
CyHuokpeT 1.425 891 1.563 1.948 1.373
YrbaHa penuvua 304 113 61 94 144

M3eop: MIMLLUB, Ynpaea 3a 3awTtuty 6urba (M3BewTaj 0 cTakwy y norbonpuepeaun y
Peny6nuun Cpbuju y 2023. roguHin)

Tabena 2: MNpousBoawa cepTucukoBaHor cemeHa y Penyonuum Cpbuju (t);

2019-2023. roguHa

Kyntypa 2019. 2020. 2021. 2022. 2023.
S:”e':sua " Japal 2 967 98.884 101.561 71.971 83.063
O3umm jeyam 2.745 16.795 15.839 11.839 15.826
Japu jeyam 93 254 0 0 0
Osumm oBac 718 0 465 510 677
Japu oBac 0 5.246 0 0 0
?pg‘:T“;iane” Jape | 5 426 3.845 4.164 2.114 1.088
Osuma pax 66 30 132 94 76
Kykypy3 19.624 5.947 21.077 16.850 21.339
Coja 28.827 12.224 15.481 11.150 17.572
CyHuokpeT 1.509 1.229 1.891 2.003 1.371
YrbaHa penuua 345 261 133 265 601

M3eop: MIMLLUB, Ynpaea 3a 3awTtuty Ourba (M3BewTaj 0 cTawy y norbonpuepeamn y
Penybnuun Cpbujn y 2023. roguHn)

Ta6ena: 3. NpousBoawa cagHor matepujana y Peny6nuum Cp6uju (kom); 2021-

2023. roguHa

BurbHa BpcTa

2021.

2022.

2023.




50

Jabyka (Malus domestica) 14.500.000 22.000.000 12.000.000
BuHoea nosa (Vitis vinifera) 17.500.000 21.000.000 10.000.000
Jlecka (Corylus spp) 1.500.000 4.000.000 2.500.000
Manuna (Rubus ideus) 2.000.000 4.500.000 2.500.000
LWremea (Prunus domestica) 1.750.000 3.400.000 1.600.000
Buwrsa (Prunus cerasus) 1.900.000 2.300.000 1.300.000

Kpywika (Pyrus communis) 2.300.000 3.200.000 2.500.000
Hywa (Cydonia oblonga) 360.000 650.000 280.000
Bpecksa (Prunus persica) 204.000 350.000 140.000

HekTtapuHa (Prun.us persica var. 180.000 200.000 90.000
nectarina)

Kajcuja (Prunus armeniaca) 370.000 620.000 280.000
Tpewra (Prunus avium) 780.000 1.600.000 690.000
Bagem (Prunus dulcis) 40.000 50.000 30.000
Opax (Junglans regia) 280.000 350.000 240.000
KynuHa (Rubus spp) 130.000 270.000 220.000
BoposHuua (Vaccinium spp) 330.000 690.000 240.000
Jaroga (Fragaria spp) 1.500.000 750.000 350.000

WN3Bop: MILUB, Ynpasa 3a 3awtuty 6urba (M3BewTaj 0 cTamwy y norbonpuepeamn y
Penybnuun Cpbuju y 2023. roguHn)

CnorbHOTProBMHCKa pasmMeHa cemeHa norbonpuBpegHor 6urba
Penybnnke Cpbuje ca ceetom y 2023. rognHn M3HOCMNa je Yy YKYMHOM W3HOCY Of
292,7 mun. € (174.565 TtoHa). Op Tora je ns Penybnunke Cpbuje nsseseHo 128.681
ToHe (155,0 mun. €), a yBeseHo je oko 45.884 ToHe, WTO BpegHoOCHO uaHocu 137,7
mun. €. Y nocmatpaHoM nepuogy 3abenexeH je cyuumt y pasMeHuM CemeHa
nosbonpmepeaHor 6urba ca cBetoMm y usHocy og 17,3 munmoHa €. Y u3Bo3y je
NOCTUrHyTa npocevHa ueHa of 1.204,4 €/1, oK je NpoceyHa yBO3Ha LieHa u3Hocuna
3.001,1 €/1.
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FpagpukoH 1. CNOrLHOTProBMHCKa pa3MeHa cemMeHa norbonpuBpeaHor 6urba 3a

180.0
600 159.3 1550
37.7
140.0 1274
115.1
120.0 104 113.0 1077 12.5
100.0
79.8
80.0
>9 59.6 618 64-63.0

60.0 72 8.1 P33 46.8

40.0 25.0

50,0 173

0.0

2017. 2018. 2019. 2020. 2021. 2022. 2023.

M /13803 M YB0o3 M Cango

nepuop 2017-2023. (y munuoHuma €)
M3eop: P3C, npepayyH MKC.

Tabena 4. U3Bo3 n yBO3 cemMeHa nosbonpuBpeaHor 6ursa y 2023. roamHu

n3B0O3 YBO3 CANngo
BunHa BpcTa Konuuuna, BpegHocTt, KonuuuHa, BpeaHoct, KonuuuHa, BpegHocT,
yToHama 000eBpa  yToHama 000eBpa Yy ToHama | 000 eBpa

Ceme nHaycTpujckor burba 100.085 66.395 8.548 37.491 91.537 28.904
Ceme KyKypy3a 20.399 78.308 12.796 62.486 7.604 15.821
CeMe CTpHUX XuTa 6.216 2.886 2.746 1.563 3.470 1.323
Ceme noBpha 957 2.868 21.285 33.843 -20.327 -30.975
Ceme KpMHoOr 6urba 947 3.729 494 1.404 453 2.325
Octano ceme 77 802 15 915 62 -113
YKYMNMHO 128.681 154.988 45.884 137.702 82.798 17.286

WN3Bop: P3C, npepayyH MNKC.

pagpukoH 2. CTpyKTypa M3BO3a ceMeHa nosbonpuepenHor ourba y 2023. rognHm



Ceme KpMmHoOT
6umba
0,7%

Ceme CTPHMUX
HUTa
4,8%

Ceme KyKypysa
50,5%

MN3Bop: P3C, npepayyH MKC.
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Ocrano ceme

0,1%

Ceme noepha
0,7%

Ceme
MHAOYCTPUjCKOT
6umba
42,8%

Tabena 5. 13B0o3 cemeHa norsonpuepegHor 6urba, no rpynama npomseoga, y 2023.

n 2022. rognHn

BurbHa BpcTa Konun4nhna,
y TOHama
Ceme wuHAycTpujckor 100.085
ourba
CeMe KyKypy3a 20.399
Ceme CTpPHUX XKUTa 6.216
Ceme KpMHoOr 6urba 957
Ceme noBpha 947
Octano ceme 77
YKYMNMHO 128.681

WN3Bop: P3C, npepayyH MNKC.

2023.

BpegHocrT,
000 EUR

66.395
78.308

2.886
2.868

3.729
802

154.988

Llena
EUR/t

663,4
3.838,7

464,4
2.995,8

3.936,4

10.443,2
1.204,4

KonnyuHa,
y TOHama

114.770
23.656

9.826
1.441

941
90

150.723

Tabena 6. YB03 cemeHa nosrbonpmepenHor éurba, no rpynama npomssoga y 2023. n

2022. roanHu

Bum-Ha BpcTa KonunuuHa,

y TOHama
Cewme noBpha 21.285
CeMe KyKypy3a 12.796
Ceme 8.548
UHAYyCTpUjcKor
ourba
CeMe CTPHUX XuUTa 2.746
CeMe KpMHoOr burba 494

2023.
BpeaHocr,
000 EUR
33.843
62.486
37.491

1.563
1.404

Llena
EUR/
1.590,0
4.883,4
4.385,9

569,2
2.839,5

Konnunhna,

y TOHama
23.887
10.105
11.990

1.403
748

2022.
BpegHoct, LleHa NHpekc
000 EUR EUR/t 2023/2022
84.005 731,9 79,0
62.047 126,2
2.622,9
5.517 561,4 52,3
4.039 71,0
2.803,4
2.866 130,1
3.046,7
802 100,0
8.957,3
159.275 97,3
1.056,7
2022.
BpegHoct, LUeHa  WHaekc(%)
000 EUR EUR/t = 2022/2021
33.059 | 1.384,0 102,4
43.415 4.296,5 143,9
32.229 | 2.688,1 116,3
1.004 715,7 155,7
1930 2.579,7 72,7
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OcTano ceme 15 915 13 816 64.499,7 112,1
60.495,4
KoHa4yHu 36mp 45.884 137.702 3.001,1 48.145 112.453 2.335,7 122,5
Mseop: P3C, npepayyH MKC.

2) la nu ce y npeaAMeTHOj obnacTu cnpoBOAU UMK ce CnpoBoAuO
OOKYMEHT jaBHe nonutuke unu nponuc? lNpeacrasutu pesynrarte cnpoeohewa
TOr AOKYMEHTa jaBHe MNONIUTMKE UMM nponuca U obpasnoxutTn 36or yera
[obujeHn pe3ynTaTu HUCY Y CKNaay ca nnaHupaHUMm BpegHoOCTUMA.

MwuHucTapcTBo norbonpuepene, wWwymapctea u Bogonpuspege (y
Jarbem TekcTy: MunHucTapcTBo) pasmartpano je MoryhHocT 3agpxaBara nocrojehe
3aKOHCKe perynaTtmee, Kao M MOryhHOCT H-eHe Kopekuuje Kpo3 M3MeHe W [onyHe
Baxxehnx 3akoHa W NOA3aKOHCKMX akaTa u3 obnactM cemeHa u cagHor matepujana.
MuHucTapcTBo je pgowno A0 3ak/bydka Ada je Hajborbe Oa ce ca acnekra
edpmkacHocTn, ycarnaweHocTu, AenoTBOPHOCTM W jeAHOCTaBHOCTM oOBa obnact
perynvile jegHUM 3akOHOM, M3 pasnora wTo je oBa obnacT Ha oOBakaB Ha4uH
perynucaHa n y BehuHu 3aemrbama y oKpyxemy, Kao 1 'y EBponckoj yHuju.

3) Koju cy Baxehu nponucu u AOKYMEHTU jaBHUX MONMUTUKA of
3Ha4aja 3a NpOMeHY Koja ce npeanaxe u y yemy ce Taj 3Ha4aj ornega?

O6nacTt cemeHa 1 cagHor maTepujana norbONpPMBPEAHOr U YKpacHOr
Ourba TpeHyTHO je perynucaHa 3akoHoM o cemMeHy (,Cnyx6eHun rmacHuk PC”, 6poj
45/05, 30/10 - gp. 3aKkoH), 3aKOHOM O ceMeHy u cagHoMm MmaTepujany (,Cnyx6eHu
rnacHuk PC”, 6poj 54/93, 67/93 — ap. 3akoH, 35/94, 43/94 — ncnpaska, 135/04 — gp.
3akoH, 18/05 — gp. 3akoH, 45/05 — gp. 3akoH, 101/05 - op. 3akoH), 3aKOHOM O CagHOM
mMaTepujany Bohaka, BMHoBe nose n xmerba (,Cnyx6enun rmacHuk PC”, 6p. 18/05 un
30/10 - gp. 3akoH), 1 3aKOHOM O PenpoAYKTMBHOM MaTepwujany wwymckor apseha
(,Cnyx6enn rnacHuk PC”, 6p. 135/04, 8/05 wn 41/09), kao n Behum O6pojem
npaBUITHUKA KOjU CYy AOHETU HA OCHOBY OBUX W HEKUX APYrMX 3aKOHa.

OcHoBHM npobrem noctojehe 3akoHCKe perynatuee je TO LUTO OHa
HWje y MOTMNYHOCTW ycarnaweHa ca nponucuma EBponcke yHuWje, OOHOCHO ca
MapkeTnHr gupektnsama Esponcke yHuje.

HoHowerwem [lpeanora 3akoHa O cCeMeHy W CagHOM Matepujany
NosbONPMBPEAHOr U yKpacHor burba (y garbem Tekcty: [Npegnor 3akoHa), obnact
ceMeHa W cagHOr martepujana nosbOonpuUBPEAHOr M ykpacHor 6Gurba 6una 6w
objegureHa 1 y noTnyHocTn ypeheHa jeaHnm 3akoHOM Koju 6u gedmHmncao npouec
nNpou3BoaH€E, KOHTPOSE NPOM3BOAH-E, AOpaje, KBanuTeTa, MpomMeTa 1 yBo3a CeMeHa
1 cagHor maTepujana norbONpMBPEAHOr 1 yKpacHor burba.

4) Na nu cy yo4deHu npobnemMu y obnactM M Ha Kora ce OHM
oaHoce? MNpepctaBuTn y3poke U nocrneguue npoénema.

MojeonHe ogpenbe nocTojehux 3akoHa Yy OBOj obnactu y BeEnuKoj
Mepu cy 3actaperie nocebHo u3 pasrnora LWTO Cy AOHeTe Nnpe MHOro roavHa, a y
MefhyBpeMeHy pasBujeHe Cy U HoBe TexHomnorunje n mehyHapogHo TpxuwTe ypeheHo
je HoBMM nponucmnma. Hajborbm npumep 3a OBO je nocTynak goderbmBaksa nocrosa
nytem onawhemwa, y NPeTxogHOM nepuoay y cknagy ca cagalrwum nponucuma
NOCMNoOBU O jaBHOI WHTepeca (y OBOM Criyyajy NOCNOBM KOHTPOMe MpOou3BOAH-E
ceMeHa ¥ cagHor matepujana) 4oAerbMBaHu cy, O4HOCHO MOBEPaBaHN Cy peLleH-eM,
HoBWM 3akoH npeaBuha KoHKypc M YroBop, kao npeuusHy npoueaypy Kojom ce
AeTtarbHo AeduHuwy npasa u obaBese ykiby4dyjyhu n douHaHCKjCKy CTpaHy.
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Takohe, npeTxoaHa 3akoHCKa peluensa y ogpeheHmm obnactnma Hucy
nmana nponucaHe oppeheHe oppenbe, KOHKpeTHO oapenbe y Be3n ca Hopmama
(3axTeBnma) kBanuteTa, Te je obnacT KBanuTeTa CeMeHa M cagHor martepwujana
ocTana HegeduHMCaHa U TPEHYTHO Cy Ha CHa3n NojeduHU NOoA3aKOHCKU NPOnucu
Koju cy ctapm 40 - 50 roguHa 1 Kao TakeBuM Cy Y Hajgehem geny npesasuheHu.

MocToju npobnem cmamwerwa Kopuwhewa cepTUrMKoBaHOr ceMeHa u
nosehaHor kopuwhena T3B. ,CeMeHa ca TaBaHa”, LUTO HeraTUBHO yTUYe Ha YKYyMnHYy
nosboNpuBPEeaHyY NPON3BOAHY, Ha LUMPEHE BonecTn u cn.

5) Koja npomeHa ce npegnaxe?

Mpegnor 3akoH M MNOA3aKOHCKM nponucu kojyu he GUTM OoHeTU Ha
OCHOBY H€era, JoHOoce npoMeHe y ckrnagy ca MapketuHr Oupektnsama EY, pewwnhe
ce 6pojHn npobnemn noctojehmx nponmca y oBoj oénactu, u To:

1) kaTeropmje cemeHa W cagHOr mMartepuvjana Koje A0 caga Hucy
noctojane y 3akoHy (kaTeropuja cTaHOapoHO CeMe U Kateropuja KomepuujanHo
ceme), Hucy bune y noTnyHOCTM AedUHWCAHe Ha HayuH Kako je To ypeheHo y
BeNMHW eBPONCKNX 3emarba LITO je YecTo NpeacTaBibano npobnem npu n3soay;

2) Baxxehmm 3akoHOM O cagHoOM MmaTtepujany Bohaka, BUHOBE f103€ U
XMerba Huje feduHMCaHO nuTake CTPyYyHe KOHTpone Mpou3BOAH-€ Ca acnekra
yTBphuBarka NpMnagHoOCTU U YUCTOTKU copTe. [Npennorom 3akoHa nponucyje ce aa
KOHTpona npoussoghwe obyxsaTta u yTBphyBawe NpunagHoOCTM COPTU, Kao U Apyru
Aeo Koju ce OAHOCWM Ha KBanuTeT cagHor matepwujana. Hanomuwemo ga y Bpeme
Kaga Cy OOHOLIEHN TPeHYyTHO Baxehu 3akoHW, HOpMe KBanuTeTa ceMeHa U cagHor
mMaTepujana Hucy Morne OuTu perynucaHe nponucuma u3 oBe obnactu, Beh
npatehum nponncuma QOHETMM Ha OCHOBY 3akoHa O cTaHgapausaumjy WwTo je buno
Yy HaOneXHOCTM APYror MMHUCTapCTBa. TW NPOMUCKM Cy Y MHOrome npeBasuheHun,
cTora noctoju notpeba ga ce oHn apyrayvje geduHuwy. Npennorom 3akoHa peluasa
ce n Taj npobnem.

Mpeanorom 3akoHa yBoge Ce M HEKM HOBM MOjMOBU M MOCTYNUM, Kao
HMAp. nojam ,KOHTpOrie NPoM3BOAHE CEMEHA M cagHOr maTepujana ,nog Haa3opom”,
yBOAM Ce nojam ,manu npomssohay” u ,JIoOKanHo TpXuwTe”.

Mojam manor npoussohada M noKanHOr TPXULWTa je 3HadajaH 36or
TOra WITO je TO jeaHa of obaeesa ycarnawasawa ca nponmcuma EBponcke yHuje, a
NCTOBPEMEHO TO je 3HayajHO 3a npousBohaye cagHor martepwujana ykpacHor burba
Koju ce y cknagy ca noctojehum nponMcuma He NpenosHajy kao TakBu U Kojuma
Tpeba omoryhutn aa ce 6ase NpomnsBOAHOM CagHOr MaTepujana ykpacHor durba no
Mare CTPOXMjUM yCrioBMMa, WTO mma omoryhasa jepTuHWjy npousBogmwy (Hema
nocebHMX KOHTpona Koje 3axTeBajy nnahawa), a WCTOBPEMEHO CYy YyBeOEHW Y
eBuaeHumjy cybjekata koje Tpeba KoHTponucaTu, y3 HanOMeHy da ce pagu camo O
cagHoMm maTtepwujany ykpacHor 6urba u nojeamHor nospaha.

Mpegnorom 3akoHa M NponucMMa AOHETMM Ha OCHOBY OBOI 3aKOHa
ypeouhe ce obnact ,ykpacHor 6urba”, koja A0 caga Yy MOTNyHOCTU Huje Guna
obyxBaheHa HUTUK jeAHUM 3aKOHOM.

Y nornegy camor nocTynka ceptudukaumje cemeHa, umajyhu y suay
Ja ce capa nocTtynak cepTudukauuwje 3aBpliaBa u3gaBakeM yBepewa O
npusHaBawy CeMeHcKor yceBa, a [lpegnorom 3akoHa ce nponucyje ga ce
cepTudurkaLmja 3aBpLUaBa cepTuduKkaToM, Kao JOKYMEHTOM KOjU rapaHTyje nopekro
W KBanuTeT napTuje cemeHa, WTO A0 caja Huje 6uo crniyyaj jep ce noctynak
»=3BaHNYHE KOHTpone”, 3aBpluaBa0 YBepewem O Mpu3HaBaky CEMEHCKOr YCeBa.
Takohe, lNpeanor 3akoHa yBoAW U jeANHCTBEHO BONewe perncrpa 3a ceMe n cafiHu
MaTepujan u npeumsHunje geduHuwe ynuc cybjekta, a kateropmje cemeHa n cagHor
mMaTtepujana 6uhe y noTnyHOCTH ycknaheHe ca MapkeTUHr gupektueama EY.
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6) [la nu je npomMeHa 3ancTa HeonxoaHa U y KOM obumy?

[oHowere Npeanora 3aakoHa ca NpoMeHama Koje OH JOHOCH, 3ajeiHO
ca AOHOLWEHEM CBMX NOA3AKOHCKUX akaTta, HEONXo4HO je y NOCTYMKy ycarnawasamwa
nponmuca ca nponucuma EBponcke yHuje, a WCTOBPEMEHO je KOPUCHO 36or
yCcrnocTaBrbarwa KOMMeTHUjer cuctema KOHTpone Npou3BoAH-e U NpoMeTa cemeHa U
cagHOr martepujana norbonpuBpeaHor 1 ykpacHor burba. HasegeHa npomeHa, HakoH
OOHOLLEeHa CBUX NOA3AKOHCKUX akaTta, AoHehe noTnyHy ycarnaweHocT ca cnegehum
MapkeTuHr gupektneama EBporcke yHuje, 1 To:

1) OupektnBa Caseta 66/401/EE3 op 14. jyHa 1966. roguHe o
CTaB/bakby Ha TPXMLWTE ceMeHa KpmHor 6urba (CI1 L 125, 11. 7. 1966.);

2) OwupektnBa Caseta 66/402/EE3 op 14. jyHa 1966. rogmHe o
CTaBIbahy Ha TpxuwTe cemeHa xutapuua (CJ1L 125, 14. 6. 1966.);

3) Oupektmea Caeeta 68/193/EE3 op 9. anpuna 1968. roguHe o
CTaBSbakby Ha TPXWULWWITE CagHOr maTepujana 3a BereTaTMBHO YMHOXaBake BMHOBE
nose (CNL 93, 17. 4. 1968.);

4) [OupektuBa CaBeta 98/56/E3 opg 20. jyma 1998. roguHe o
CTaBIbakby NOrLONPUBPEAHON CagHOr MaTepujana ykpacHor 6urba Ha TpxkuwTte (CJT L
226, 13. 8. 1998.);

5) HOupektnBa Caseta 2002/53/E3 0 3ajedHWYKj COPTHOj NUCTU
norbonpmepeaHnx bursHnx Bpcta (CJ1 L 193, 20. 7. 2002.);

6) HwupektmBa Caseta 2002/55/E3 opg 13. jyna 2002. rogmHe o
CTaBrbamy Ha TpxuwTe cemeHa nospha (CJT1L 193, 20. 7. 2002.);

7) OwupektmBa Caseta 2002/56/E3 op 13. jyna 2002. rognHe o
CTaBIbaky Ha TPXKMWTE ceMeHckor kpomnupa (CI L 193, 20. 7. 2002.);

8) [HOupektmea Caseta 2002/57/E3 op 13. jyna 2002. roguHe o
CTaB/bakby Ha TPXKUWTE cemMeHa yrbapuua v npegusor 6urba (CJ1 L 193, 20. 7.
2002.);

9) OupektnBa Caseta 2002/54/E3 op 13. jyHa 2002. roguHe o
CTaBSbaky Ha TpxuwTe cemeHa pene (CJ1L 193, 20. 7. 2002.)

10) OwupektnBa Caseta 2008/72/E3 op 15. jyna 2008. roguHe o
CTaBSbakby Ha TPXULWITE cagHor matepujana nospha, ocum cemena (CJ1 L 205, 1. 8.
2008.);

11) Oupektnea Caseta 2008/90/E3 og 29. centembpa 2008. rognHe o
CTaBSbakby Ha TPXULLTE PENPOAYKTUBHOI CagHOr Matepujana u cagHuua HaMeHEeHNX
npoussoawu Boha (CJ1L 267, 8. 10. 2008.).

7) Ha koje uwrbHe rpyne he ytuuatum npeanoxeHa npomeHa?
YTBpAUTU W npeacTtaBUTUM LUIbHe rpyne Ha Koje he npomeHa wumatu
HenocpeAaH oAHOCHO nocpeaaH yTuuaj.

MpeanoxeHa 3akoHcka pewewa he ytuuatn Ha criegehe uUurbHe

rpyne:

) oBnawheHe nabopartopuije,

) HAyYHOUCTpaxXmBayke opraHu3auuje,

) NOrbONpPUBPESHE CTPYYHE cnyxbe,

) Anpekumnjy 3a HaumoHanHe pedepeHTHe nabopartopuije,

5) npaBHa nuua W npegyseTHUKe Koju obGaBrbajy AenaTHOCT
npoussohaya cemeHa n popahmBaya cemeHa, OOHOCHO AenaTtHOCT rnpowussohava
cagHor matepujana;

6) noTpoLuaye (XxpaHe 1 ykpacHor 6urba)

1
2
3
4

lMpegonoxeHa 3akoHCKa pellewa MO3NTUBHO he yTuvuaTu M Ha cBe
nosrbonpuepeaHe npousBohade, jep he ce HeroBuMm [OHOWEHEM oOMOryhutu
nponsBodwa KBanUTETHOr CeMeHa W cagHor MmaTepujana nosrbonpuBpeHor u
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yKpacHor 6urba; Ha npomnssohaye n gopahueave ceMeHa u cagHor matepujana, 36or
6orbe gedmHncaHmx KOHTpona cBux hasa y npouecy NponsBoare 1 gopage cemeHa
n cagHor matepujana; ytuuahe Ha noBehawe eKOHOMUYHOCTU BUIbHE NPOM3BOAH-E,
nosehawe npoMeTa W K3BO3a CeMeHa W cagHor wmatepujana, nosehawe
KOHKYPEHTHOCTM Ha CBETCKOM TPXMLUTY, KAaO U HA ApXasy Yy LenvHu Kpo3 nosehame
OpyTO HaLMOHaNHor AOX0TKa; Kao 1 Ha ucnykwaBakwe obaBesa perynucara 3akoHCKe
perynatmee y npouecy ycarnawasaka Aomaher 3akoHogasBcTBa ca nponucuma
EBponcke yHuje.

8) a n1 nocToje BaxxeAn AOKYMEHTU jaBHUX NONMUTUKA Kojuma bun
ce Morna ocTBapuTH XeJfbeHa NPoMeHa U O KOjuM AOKYMeHTuMa ce paau?

He nocToje Baxehn AOKyMEHTM jaBHUX NonuTMKa Kojuma 6u ce morna
OCTBapUTK XerbeHa NPOMeEHa, jep nojeanHe obnactu (HOp. ,yKpacHoO burbe”) Hucy y
NnoTnyHocTM obyxBaheHe HWTWM jegHUM MpPOMMCOM, a Yy MOCTOjeNM 3aKOHCKUM
NponNMcMMa He NOCTOjU NPaBHM OCHOB KOjUM GU Ce AOHOCUNU NPaBUHMLMMA Kojuma
6u ce BpLIMNa nMmnnemMeHTauunja nponuca Eesponcke yHuje.

9) Oa nu je npomeHy moryhe ocTtBaputn npumeHom Baxehux
nponuca?

MpomeHy, OOHOCHO Yycarnawasawe nocTojehnx nponuca ca
nponucuma EBporicke yHuje Huje moryhe usspLuMTM NpMMeHom Baxkehux nponuca,
jep nojeguHe obnactu (HNp. ,yKpacHo 6urbe”) H1CY y NOTNYHOCTU obGyxBaheHe HUTK
jeaHMMm nNponucom, a y noctojehrum 3akOHCKMM nNponMcumMa He NocToju NpaBHM OCHOB
Kojum 6m ce camo npaBuNHULMMA U3BPLUUIIA MMMMEMEHTauuja nponuca Eeponcke
yHvje. JeouMHU ucnpasBaH NoOCTynak jecTe AOHOLWEeHe HOBOI 3aKoHa, Kao onwiTter
OKBUPHOI 3aKoHa Koju he umaTtu rnpaBHe OCHOBE 3a [AOHOLUEHE NpaBUIHUKa Kojuma
he ce nojeguHaqHo y NOTNYHOCTU BPLUMTU MMMNIEMEHTaumja nponmca ca nponvcmma
EBponcke yHuje.

10) KBaHTMTAaTUBHO (HYMEepWYKW, CTaTUCTUYKUA) NpeacTaBUTU
ouYeKuBaHe TpeHAOBe Yy nNpeaMeTHOj obnacTu, YKONUMKO ce opycTaHe of
MHTEepBeHUumje (status quo).

Ykonuko He 6wu powno [o AoHowewa [lpegnora 3akoHa u
NoA3aKOHCKMX akaTa Ha OCHOBY Heera, rnoctojeha 3akoHcKa perynatmea y obnactu
cCeMeHa M cagHor marepujana norbOnpuUBPEAHOr M yKpacHor Gurba He 6u Buna
ycarnaweHa ca MapkeTuHr dupektneama EY, a cammm Tum He 6u morno gohu oo
OKOHYaBah-a NOCTYyMKa NpuUcTynaka n YnaHcTea y EBponckoj yHujw.

11) KakBo je MCKycTBO y oOcCTBapuBaky OBaKBMX MNpPOMEHa Yy
nopefielby ca UCKYCTBOM ApyrMx ApxaBa, OAHOCHO FlOKafiHUX camoynpaBa
(ako je pe4 o0 jaBHOj NONUTULM UMK aKTy NOKanHe camoynpase)?

Cee gpxaBe Koje Cy npolwune nocTtynak npugpyxuBawa EBponckoj
YHUjM 1 KOje Cy KacHuje nocTane ynaHuue EBponcke yHuje, mopane cy ycarnacutu u
uMmnnemMeHTMpaTM nponmce y obnactTm cemMeHa UK cagHOr  marepujana
norbonNpmMBpEeaHOr N ykpacHor 6urba ca MapkeTtuHr Jupektuama EY.

KIbYYHA NMATAKA 3A YTBPHUBAKE LIWIBEBA (MPUNOT 3)

1) 360r yera je HeonxoAHO NOCTMAM XerbeHy NPOMEHY Ha HUBOY
ApywTBa? (0AroBOPOM Ha OBO NUTake AedMHULLE Ce ONITU LUib).
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lMpegnorom 3akoHa cTBapajy ce ycnosu 3a nosehake nNpomsBogke U
n3BO3a CemMeHa W cafHor MaTepuvjana, kao u ycknahuBawe ca oapenbama
OunpekTnBe EBponcke yHuje.

2) Wta ce npeaMeTHOM NPOMEHOM Xefnn noctuhnu? (oaroBopom
Ha OBO NuTawe AeduMHUWY ce NocebHU uurbLeBU, Ynje nocTusamwe Tpeba Aa
AoBoAde [0 oOcTBapewa onwrter uurba. Y ogHOCy Ha nocebHe uurbeBe,
cdopmynuily ce Mepe 3a HHUXOBO NOCTU3aH-E).

MNpeamMeTHOM NPOMEHOM Xenu ce NocTuhn cTBapame ycrioBa 3a euKacHujy
KOHTPONy NpOM3BOAHE CEMEHA M CagHOr MaTepujana, kao M CTBapake ycroBa 3a
Npov3BOAHY KBaNWTETHWjEr CeMeHa W cagHor MmaTepuwjana u  Gorby W
npouTabunHujy NPon3BoaHY CEMEHa U cafHor maTtepujana.

3) Oa nu cy onwTn 1 nocebHM uurbLeBU ycknaeHn ca Baxehum
AOKYMEHTUMa jaBHUX NOSIUTUKA M NOCTOojehM npaBHUM OKBUPOM, a npe cBera
ca npuopuTeTHUM uurbeBMma Bnapge?

[oHowewe lMpeanora 3akoHa ycknaheHo je ¢ noctojehum npaBHUM
OKBMPOM, a npe cBera ca npuoputetuma nonutuke Penybnuke Cpbuje y npouecy
MHTEerpauuje Hawle 3eMrbe y EBPONCKY YHU]y.

4) Ha ocHOBY KOjux nokasatesba YyuuMmHka he ©Outn moryhe
yTBpAUTM Ja N je AOowno A0 OCTBapuBaka OMWITUX OAHOCHO NOCEOHUX
unrbeBa?

MNokasaTerbun Ha OCHOBY KOjuX je moryhe yTBpaAUTY Aa nv je JoLwno Ao
ocTBapuBaHa OMNWTUX OAHOCHO NocebHUX LurbeBa cy npoueHat nosehawa ykynHe
Nnpou3BOAHKE CEMeHa U cagHor martepwujana, ykynaH npoueHaT nosehakwa 13BO3a
ceMeHa n cagHor martepwujana y geduvHuMcaHoOM BpeMEHCKOM nepuoay, nosehawe
npoueHTa kopuwherwa cepTUUKOBAHOI CEMeHa, CMahera MNpoLeHTa npucycTea
B6urbHux 6onectu cn.

KIbYYHA MUTAHA 3A UAEHTU®UKOBAHE OMLUJA JABHUX MOJNIUTUKA
(MPUNOT 4)

1) Koje peneBaHTHe onuuje (anTepHaTUBHE Mepe, OAHOCHO rpyne
Mepa) 3a OCTBapeHe Luiba Ccy y3eTe y pasmartpawe? [la nu je pasmarpaHa
»Status quo” onuuja?

Wmajyhn y Buay Oa je pey o 3aKOHCKOj MaTtepujun, yBohewe U nsmeHe
npegMeTHe maTtepuvje Mory ce BpLUMTU CamMO MU3MEHOM 3aKOHa UMM HOBMM 3aKOHOM.
Kako ce maTepuja koja ce ypefhyje oBMM 3aKOHOM ogHocu Ha Behu 6poj MapkeTuHr
[upektnBa EBponcke yHuje, nameHa 3akoHa Huje Ouna moryha jep 6u npomeHe
3axTeBarie U3MeHy BULLE Of NOSIOBUHE YraHoBa, Tako Aa je jeauHu Moryh HauuH 3a
ycarnaiwiaBare nponvca 6uno AoHOLWeHe HOBOr 3aKOHa, ca CTBapareM MpaBHUX
OCHOBa 3a AoHowene notpebHor Gpoja npaBunHuKa, na 6m ce OBUM 3aKOHOM U
npaBvnHMUMMA [OOHETMM Ha OCHOBY OBOr 3aKkoHa WM3Bpwuna notnyHa
nMnnemeHTaumja 3akoHcke perynatmee EBponcke yHuje y oBoj obnacTu.

2) Oa nun cy, nopen perynatopHux mepa, maeHTUPUKOBaHE MU
Apyre onuuje 3a nocTusawe XerbeHe MNPOMeHe U aHanuM3MpaHu HUXOBU
noTeHumnjanHu ecpekTn?

He.
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3) Aa nu cy, nopen pecTpUKTMBHUX Mepa (3abpaHe, orpaHnyema,
CaHKuMje U CNUYHO) UCMUTaHe U NoAcTULajHe Mepe 3a NocTulawe noceGHor
unrba?

He.

4) la nn cy y OKBMpPY pa3maTpaHuMX onuuja mpeHTudpukoBaHe
MHCTUTYLMOHAaNHO YyNpaBfba4yko OpraHM3auMoHe Mepe Koje je HeonxogHo
cnpoBecTu ga 6m ce NOCTUINK NOCEOHU LUIbLEeBU?

He.

5) ODa nu ce npomeHa Moxe noctuhu Kpo3 cnpoBohewe
MHOpMaTUBHO-eAyKaTUBHUX Mepa?

He

6) Aa nu uurbHe rpyne v apyre 3aMHTepecoBaHe CTpaHe M3
UMBUITHOI M MNPUBaATHOI CeKTopa Mory paa ©Oyay YykibydyeHe Yy npouec
cnpoBofjeka jaBHe nNonuTMKe, OAHOCHO Nponuca WU ce npoénemMm Moxe
pPeLnTU NCKIbYYMBO MHTEPBEHLNjOM jaBHOI ceKkTopa?

LinrbHe rpyne n pgpyre 3avHTepecoBaHe CTpaHe W3 LUBWUIHOT W
npvBaTHOr cekTopa bune cy ykibydyeHe y npouec crnpoBofewa jaBHE MONUMTUKE,
OLHOCHO Y NpoLecC NMcara 0BOr 3aKOHa.

PagHa rpyna 3a npunpemy Tekcta [lpegrnora 3akoHa O CEMeHy W
cagHOM MmaTtepujany nosbonpuBpenHOr M yKpacHor Gurba ¢opmupaHa je 2021.
roauHe, Kaga ce n KpeHyno ca uspagom llNpeanora 3akoHa. Y pagy ose pagHe rpyne
Yy4eCTBOBanu Cy pereBaHTHU CTpydwauu - nNpeactaBHUMUM WHCTUTYTA, (bakynteTa,
MUHUCTapPCTBA, yapyxXewa 1 acouujauuja.

Takohe, y pagy cy ydectBoBanu u ekcrieptu ns Eporicke yHuje, y
okBupy lNpojekta EBponcke yHuje Jayake KanauuTeTa 3a ycknahuBawe ca npaBHUM
TekoBMHama EBponcke yHuje y ob6nactu norbonpuBpeae, pypanHor passoja,
©e3bedHOCTM XxpaHe, BeTepuHapcke U dutocaHnTapHe nonutuke EuropeAid
138038/DH/SER/RS.

7) Oa nn nocTtoje pacnonoXxueu, OQHOCHO NOTEeHUMjanHN pecypcu
3a cnpoBohewe naeHTUPUKOBaAHMX onuyuja?

/

8) Koja onuuja je nsabpaHa 3a cnpoBofjerse U Ha OCHOBY 4era je
npoueweHo Aa he ce Tom onuujoMm NocTuhu xerbeHa NpoMeHa U OCTBapeH-e
yTBpheHux uuroesa?

PasmaTtparmem cBuX onuuja KOHCTAaTOBaHO je Aa je OOHOLEeHe HOBOr
3akoHa O CeMeHy W cafHOM MaTepujany MorbONPUBPEAHOr W YyKpacHor 6Gurba
HajborbM HaumH 3a umnnemeHTauujy nponuca EBponcke yHuje y oBoj obnactu.

KIbYYHA NMATAHA 3A AHAJTU3Y ®UHAHCUJCKUX EPEKATA (NMPUNOT 5)

1) KakBe he edekTe nsabpaHa onumja MMaTn Ha jaBHe npuxoae U
pacxope y cpeaHeM U AYrom poKy?
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Peanusaumja oBor 3akoHa, Hehe Npou3BecTU 3HayajHe TPOLLKOBE
rpahaHuma, npuBpean, jep TPOLLKOBWU Koju npouctudy w3 [pegnora 3akoHa y
HajseheM geny Beh NocToje Kao TakBu U Yy NocTojehoj 3aKOHCKOj perynaTtmeu, NocToje
TPOLLKOBM KOHTPOSiE NPOU3BOAH-E CEMEHa M cagHor maTepujana (ynnahyjy ce kao
agMVHUCTpaTUMBHa Takca 3a npujaBy Npou3BoAHEe W 3a u3gaBakbe [OKYMEHTa,
NnocToje TPOLLUKOBWU 3a UCNUTUBaHE KBanuTeTa CeMeHa W usfaBarbe eTUKeTa U
aopahueay Te TpowkoBe ynnahyje AUpPeKTHO NOrboNpUBPELHOj CTPYYHO] CNyx6u Koja
n3gaje eTukere.

Hanomuemo fa no HOBOM 3aKOHY, 3a [AeO KOHTporsie Mpou3BOAH-e
nog Hagsopom MwuHucTapcTBa, npoussohay cemMeHa W cagHor martepujana Hehe
nnahaTtu TPOLWKOBE KOHTpOe nponeodme jep he Te KoHTpone obaerbaT cam 1 cam
he nsgasatn JOKyMeHTa 1 WTamnaTtu eTukeTe.

2) Na nu je cdhmHaHcHujcke pecypce 3a cnpoBohewe usabpaHe
onumje noTpebHo o6e3beanTn y Gyuety, unum ns apyrux nssopa MHaHcmpama
M Kojux?

3a cnpoBoherwe OBOr 3akoHa Huje noTpebHo o0be3beanTn gopaTHa
dunHaHcumjcka cpeacTtea y byuety Penybnuke Cpbuije.

3a cnpoBohewe oBor 3akoHa y Oyuety Penybnuke Cpbuje 3a 2025.
roguHy Huje notpebHo 06e3beomT gogaTtHa cpeacTaea, jep Ha No3uunju ca Koje ce
BpLe nnahaka 3a TPOLUKOBE KOHTPOSe Npou3BoAgH-€ CeMeHa W cagHor matepujana
o6esbeheHa cy cpeacTtea y n3Hocy og 602.000.000 guHapa. YkynaH notpebaH usHoc
3aBucu o obmuma Npou3BoarEe, a y YKynHy cymy he ce yknonutu n nabopaTtopujcka
ncnutmeawa. C ob63Mpom Aa je 3a TPOLLUKOBE KOHTPONE MpOM3BOAHE CEMEHa U
cagHor matepujana y 2024. roamHe ytpoweHo 176.000.000 guHapa, kao 1 ga ce
NOBPLUNHE MO CEeMEHCKUM yCeBMMa U3 roavHe y roguHy cMmamyjy, cMatpamo aa he
noctojehn nsHoc cpeacrasa onpeaerbeH byetom 6UT 4OBOSbaH.

Hanomuwbemo ga je 3akoHOM O penybnuvyknm agMuMHUCTPATUBHUM
Takcama MponucaHoO KOSMKM Cy TPOLUKOBM KOHTPOSie MPOU3BOAH-E, TaKCaTUBHO MO
CBakKoj OMIBHOj BPCTU 3a ceMe M cagHu matepwujan u ga npoussohaunm cemeHa u
cagHor martepujana Taj usHoc ynnahyjy y 6yueT npunukoMm npujase npousBoaHe 1
noav3arsa JoKyMeHara.

3) Kako he cnpoBohewe wunsabpaHe onuuje yTuuatTM Ha
MmefjyHapoaHe dpMHaHcujcke obaBese?

CnpoBoherwe wusabpaHe onuuje Hehe yTuuatm Ha MehyHapogHe
dunHaHcujcke obasese.

4) Konuku cy npoueweHu TpolkKkoBu yBohewsa npomMeHa Koju
npoucTuyy u3 cnposofjewa nsabpaHe onumje (OCHMBaHe HOBUX MHCTUTYLM]a,
pecTpykTypupawe noctojehux MHCTUTyuMja n obyka ApKaBHUX CrnyXO6eHuka)
MCKa3aHM Yy KaTeropvjama KanuTanHux TpolkKoBa, Tekyhux TpowkoBa u
3apapa?

lMpeonoroMm 3akoHa He BPWW Ce OCHMBaHkEe HOBWUX WHCTUTYUWja,
pecTpyKkTypuparwe noctojehnx uHCTUTyumja mn obyka agpxaBHuX crnyxbeHuka y
KaTeropujama kanutanHux TPoLLKOBa, TeKyhrx TpoLLKOBa v 3apaja.

5) Oa nu je moryhe comHaHcupaTu pacxone usabpaHe onuumje Kpo3
peancTpubyumjy noctojehnx cpeacrasa?

Ha.
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6) KakBun he 6utn edektn cnpoBohewa M3abpaHe onuuje Ha
pacxope Apyrux MHCTUTyumja?

Cmatpamo ga ecektn cnpoBohena nsabpaHmx onuuyja y OBOM 3aKOHY
Hehe BUTHO yTUUaTK Ha pacxode APYrMx UHCTUTYLMja.
KIbYYHA MUTAKBA 3A AHAITU3Y EKOHOMCKUX E®PEKATA
(MPUNOT 6)

1) Koje TpolwikoBe U KopucTtu (MaTepujanHe u HematepujanHe) he
M3abpaHa onuuja Npoy3poKoOBaTU NpuBpean, MNOjeanHOj rpaHu, OJHOCHO
oapeheHoj kaTeropuju npuBpeaHux cybjekarta?

OBum 3akoHOM Yypehyje ce komnneTHa obnacTt cemeHapcTBa U
pacagHunyapctBa y Penyonuum Cpbuju, nsabpana onuumja Hehe npoyspokoBaTu Behe
MartepuvjanHe TpoLwlkoBe, ¢ 003MpoMm ga Yy Hajpehem geny m nocrtojeha 3akoHcka
perynatMea npou3BoguM TPoLIKoBe npoudsohavmma n gopahusavmma ceMeHa, Ty ce
npe cBera MWUCNM Ha TPOLUKOBE KOHTpPONe npou3BoaHe CeMeHa W cagHor
MaTepujana, usgaBawe OOKyMeHaTa Kojuma ce notBphyje COpTHOCT, yTBphuMBake
KBanuteTa ceMeHa, W mnsgaBawe eTUKeTa 3a CeMe M cagHu marepujan, Koju cy
nponucanun y cknagy ca 4YnaHom 18. 3akoHa o cemeHry (,Cnyx6eHn rnacHuk PC”, 6p.
45/05 n 30/10), unaHom 14. 3akoHa O cagHOM MaTepujany Bohaka, BMHOBE J103€ "
xmerba (,Cnyx6enn rnacHuk PC”, 6p. 18/05 n 30/10 — pgp. 3akoHa), OAHOCHO
3akoHOM O penybnuukum agmuHucTpatuBHMM Takcama (,Cnyx6eHu rnacHuk PC”,
6p. 43 o 22/03, 51/03 - ucnpaska, 61/05, 101 og 21/05. - ap. 3akoH, 5/09, 54/09,
50/11, 93/12, 65/13 - gp. 3akoH, 83/15, 112/15, 113/17, 3/18 - wncnpaska, 95/18,
86/19, 90/19 - ncnpaska, 144/20, 138/22, 92 op 27/23, 94/24) - TapudHn 6poj oa
78a - 783.

Cmarbene TpowkoBa 6uhe y geny npounssBogwe, OOQHOCHO KOHTpOre
Nnpov3BOAHKE CEMeHa M cagHor MaTtepwujana 3a Oeo Koju ce pagu nog HaasopoMm
MuHuctapctBa 1 y ToM pfgeny npoumsBohadn Hehe umaTu TPOLUKOBE KOHTpoOsie
npou3BoaH€e 1 n3gaBame eTukeTa jep he Te nocrnose obaBrbaTn camu.

Kopuctn og osor 3akoHa umahe npou3Bofhaym U cemeHa u cagHor
mMartepujana v cybjekTn Koju CTaBSbajy Ha TPXKUTE U N3BO3E CEME U CagHn maTepujan
jep he ce cTtBOpMTM OOMBLM YCNOBM 3a NPOM3BOAHY KBanNUTETHMjer un 6Gorbe
KOHTPOSIMCaHOr CEMeHa 1 CagHor matepujana, a UcTy Kopuct he nmatn n KopucHUUM
OAHOCHO NOSLOMPMBPEOHM MpoM3BONayYn jep y3 KBanNUTETHUM PENPOAYKTUBHMU
mMartepujan mory ce odekmaTtu Behu npuHocu 1 sehu npour.

KopucTt he nmaTtu 1 HanexxHu opraHu Koju BpLue KOHTpony, jep he Ha
6orbn HauyvH MOhu ga ce uma nperrneq CBUX MocTynaka M CBUX TPOLLKOBA KOju Cy
HEMMHOBHM Y MOCTYMNKY KOHTPOSe Npon3BOAHE CEMEHA U CagHOr MaTepujana.

2) fla nn n3abpaHa onuuja yTuye Ha KOHKYPEHTHOCT NpuBpeaAHNX
cybjekata Ha pomaheM M uHOcTpaHOM TpXuUWTY (YKIby4dyjyhu un edekre Ha
KOHKYPEHTHOCT LieHa) 1 Ha KOju HaYnMH?

[a, mory ga yTmdy Ha KOHKYpPeHTHOCT, jep 6orba KOHTpona cTBapa
b6orbn kBanuTeT, a 6orbn KBanuUTET cTBapa Behy KOHKYPEHTHOCT, a UCTOBPEMEHO
nosehasa 1 MoryhHoCT 13Bo3a y EBpONcKy yHWjy 1 gpyre 3emrbe.

3) Oa nu n3abpaHe onuuje yTMyy Ha ycnoBe KOHKypeHLMje U Ha
KOjuU Ha4YUH?

Mpegnor 3akoHa Hema yTuuaja Ha yCrnoBe KOHKypeHuuje.
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4) Oa nu usabpaHa onuuja ytTMye Ha TpaHcdep TexHonoruje
Mvnn npuUMeHy TEeXHUYKO-TEXHOSIOLWKUX, OPraHM3auMoHUX WU MOCNIOBHUX
MHOBAaLMja U HA KOjU HA4YNH?

[la, HoBa 3aKkoHcCKa perynatvea cTBapa MOryhHOCT 3a NpPUMeEHY U
TpaHcep HOBMX TexHomnoruja y npouecy MpouM3BOOHE CEeMeHa W  cagHor
martepujana,

lMog3akoHCKMM akTuma, npasunHuuMma kojyu he ce [oHeTM no
JoHouwewy lMNpegnora 3akoHa cTBopuhe ce ycnoBu fa ce yBedy Y NpaBHU OKBUP U
nojeavHy MNOCTynuM OnreMerrBaya U NPou3BOAHE CEMEHa U cagHor Martepuvjana
Koju noctojehoM 3aKOHCKOM perynatMBoM Hucy obyxBaheHu (HNp. NpousBoAH-a
penpoayKkTUBHOI MaTepujana KynTypom TK1Ba).

5) Oa nu mn3abpaHa onuuja yTM4e Ha APYyWTBEHO 60OratcTBO M
HEeroBy pacnoaeny v Ha KOju HaunH?

[a, npousBogwa cemMeHa n cagHor maTepujana npeacrtaBiba BENUKK
noTeHuunjan 3a cTBapake npoduTa, HapaBHO CEME M CagHW Martepujan mopa GuTK
KBanuTeTaH M KOHKypeHTaH, a oapeabe lNpegnora 3akoHa oTBapajy MoryhHoOCTM 3a
KOHTpONy 1 cepTudumkaumjy, koja Kao TakBa MOXe Aa CTBapa KBaruUTETHO CeMe U
cagHu matepujan.

6) KakBe he echekTe nsabpaHa onuumja MMaTu Ha KBanutTeT U
cTaTtyc pagHe cHare (npaBa, o6aBe3e U 0A4roBOpHOCTU), Kao U nNpaBa, obaBe3se
M 0AroBOPHOCTM NocnopaBaua?

He ouekyjy ce HaBegeHu edekTu.

KIbYUYHA MUTAHA 3A AHANIU3Y EQEKATA HA [IPYLLTBO
(MPWMOT 7)

1) Konuke TpowkoBe M Kopuctu (MmaTtepujanHe M HemartepujanHe) he
nm3abpaHa onuuja npoy3pokoBaTu rpafaHuma?

Mo3nTmMBHU edekTn AoHowewa [Npeanora 3akoHa ornefajy ce y crBapamwy
edmKacHujer 3akoHO4aBHOr OKBMpa y obracTn NpomsBOAHKE M MpoMeTa ceMeHa u
cagHor martepujana, wTo he omoryhutn nosehawe KOHKYPEHTHOCTU npoun3sohaya, a
6e3 nosehara TpoLukoBa no rpahaHe.

OBaj 3akoH rpahaHuma Hehe w3asBaTM [[ogaTHE TPOLUKOBE, U3
pasnora wTo M noctojeha 3akoHcKka perynatuea Npoy3poKyje ogpeheHe TpoLuKoBe
npoussohaymMma cemeHa U cagHor Mmatepujana.

2) fla nn he edrekTM peanusaumje usabpaHe onuuje WTETHO
yTMuaTM Ha HeKy cneuuduyHy rpyny nonynaumje u ga nu he 1o HeraTuBHO
yTMLaTU Ha ycnewHo crnpoBohiewe Te onuuje, Kao U Koje Mepe Tpeba
npeayseTu ga 6u ce 0BM pU3num cBenu Ha MUHUMYM?

Edektn peanusauuje lNpeanora 3akoHa Hehe WTETHO yTuuaTh Ha
HekKy crneunduyHy rpyny nonynauuje.

3) Ha koje pgpywTBeHe rpyne, a nNoceGHO Ha Koje oceTrbuBe
ApywTBeHe rpyne, 6u ytuuane mepe usabpaHe onuuje n Kkako 6u ce Taj ytuuaj
ornepao (npe cBera Ha CMpOMallHE U COLMjariHO UCKIby4eHe nojeavHue u
rpyne, Kao wWTo cy ocobe ca MHBanuMauTeToOM, Aeua, MNaau, XXeHe, CTapuju
npeko 65 roguMHa, npMnNagHULM PpOMCKe HauuoHanHe MakwuHe, HeobGpa3oBaHu,
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He3anocneHu, nsderna n MHTEPHO pacerbeHa nNuua U CTaHOBHULLTBO pyparnHux
cpeaviHa u gpyre oceTrbuBe ApyLITBeHe rpyne)?

OBaj 3aKoH HeMa yTuLaja Ha OCeTIbUBE APYLUTBEHE rpyne, Npe ceera
Ha CMpOMalLHe M coumjanHo MCKIbydeHe MnojeauHLue U rpyne, kao LWTo cy ocobe ca
UHBaNMOUTETOM, Aeua, Mnagu, XXeHe, cTapuju npeko 65 roauHa, npunagHuuUm
pOMCKE HaLMOHanHe MakbuHe, HeobpasoBaHW, He3anocrneHwn, usberna v MHTEPHO
pacerbeHa nuua 1 CTaHOBHULITBO pyparHux CpeamnHa v apyre oceTrbmBe ApYLITBEHE

rpyne.

4) la nm 6M M Ha KoOju HayMH usabpaHa onuuja yTMuana Ha
TPXULWITE pada U 3anowsbaBake, Kao U Ha ycrnoBe 3a pag (Hnp. npomMmeHe y
cTonama 3anocClieHOCTU, OTNyLTake TEXHOJIOWKUX BULLUKOBA, YKMHYTa WU
HoBodhopMmupaHa pagHa MecTta, noctojeha npaBa u ob6aBe3se pagHuka, noTpede
3a npekBanudukaumjama unum gogatHum obykama koje Hamehe TpxuwTe paaa,
poAHy paBHOMPABHOCT, pakbuBe rpyne M obnuke HUXOBOr 3anowsbaBakba U
CNNYHO)?

O6um nponsBoaHe cemMeHa M CafHOr maTepujana CUrypHoO yTude Ha
TPXUWTE paga W 3anowsrbaBake. Ha  0obum npoussBogwe cemeHa U cagHor
mMaTepujana CUrypHo yTude u no3vTUBHA 3aKOHCKa perynatmea jep ce ca WCTOM
yTU4e Ha KBanuTeTHy NPoM3BOAHY, BENN NpoOMeT 1 n3B03, anu Ha 06um NPon3BoaHe
yTU4y 3aXTEBMU TPXMLUTA U MHOTN ApYry hakTOpW.

Mopen HaBegeHor oOBaj 3akOH  Mponucyje gda  nocrioBe
duTOCaHNTaApHOr MHCMEKTopa M rpaHUYHOr OUTOCAHUTapPHOr MHCMEKTopa Moxe Aa
obaBrba M nuue Koje MMa CTeYeHO BUCOKO obpasoBawe M3 HayyHe obnactu
OMOTEXHNYKMX Hayka (LITO je HOBWMHA Yy ogHocy Ha noctojehe nponuce) Te he oBa
npoMeHa yTuuaTM Ha pacT 3anowsbaBaka nuua ca CTeYEHUM  BUCOKUM
obpasoBareM 13 Hay4yHe obnacTn BUOTEXHNYKMX HayKa.

5) Oa nu unsabpaHe onuuje omoryhaBajy paBHonpaBaH TpeTMaH,
UnM AaoBoAde A0 AUPEKTHe WU UHAUPEKTHe AUCKPUMMUHauMje pasnuyuuTux
Kateropuja nuua (HNP. Ha OCHOBY HaUMOHAaNHe MNPUNagHOCTU, EeTHUYKOr
nopekna, jeavka, nona, pogHor MAeHTUTETa, MHBanNuAuUTeTa, CTapocHe Ao6w,
ceKcyarnHe opujeHTaumje, 6pavyHor ctatyca unu gpyrux IM4HUX cBojcTaBa)?

Oa.

6) Na nu 6m usabpaHa onumja mMorna Aa yTuye Ha ueHe poba u
ycnyra v XMBOTHU CTaHAapA CTaHOBHULUTBA, HAa KOjU HA4UH U Y KOojeM obumy?

He Buwe og noctojehe 3akoHcke perynaTtmse y 0BOj 06nacTu.

7) Oa nn 6m ce peanusaumjom usabpaHux onuuja NO3UTUBHO
yTuuano Ha NpoMeHy couujanHe cutyaumje y Hekom oapeheHOM pernoHy mnm
OKpPYry " Ha KOju HauuH?

He, Mpeanor 3akoHa He yTude Ha NPOMEHY coumjanHe cuTyauuje y
Hekom oapefeHOM pervoHy nnu oKpyry.

8) Oa nun O6u ce peanusauujom usabpaHe onuuje yTuuano Ha
npomMmeHe y oMHaHcupakwy, KBanuTeTy Unu AOCTYNMHOCTM CUCTEMA couujarnHe
3awTuTe, 34pPaBCTBEHOr cuCTeMa unuM cuctema obGpas3oBaka, NMOCEOHO Yy
cMucny jegHaKor NpyUcTyna ycrnyrama M npaBuma 3a oceT/buBe rpyne v Ha Koju
Ha4uH?
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He, Mpeanor 3akoHa He yTU4e Ha MPOMEHe Yy UHAHCUpaksY,
KBanuMTeTy WUNM AOCTYMHOCTM CUCTEMA couMjanHe 3allTuTe, 3OpaBCTBEHOr cucTema
unm cuctema obpasoBara, MocebHO y cCMUCAy jegHaAKor MpucTyna ycryrama wu
npaBuma 3a OCeT/bMBE rpyne.

KIbYYHA NMUTABA 3A AHAJIU3Y EDQEKATA
HA XXUBOTHY CPEAUHY (NMPUNOT 8)

1) Ja nu usabpaHa onuuja ytTmye U y Kojem obummy yTu4ye Ha
XXMUBOTHY CpeAauvHy, YKibyudyjyhu ecekte Ha KBanuteT Bopge, Basayxa M
3eMJbMLWITA, KBanuTeT XxpaHe, ypb6aHy eKkonorujy v ynpasrbake OTNnagom,
CUPOBUHE, eHepreTcky e(puKacHOCT U1 OOHOBILMBE N3BOpe eHepruje?

OBaj 3aKOH He yTU4Ye Ha XMBOTHY CpeauvHy, yKkibydyjyhun edekte Ha
KBanuTeT BoAe, Basdyxa M 3emsbuwiTa, ypbaHy ekonorujy n ynpaerbake OTrnagoMm,
CVpOBWHE, eHepreTcKky enKacHOCT 1 OOHOBIbMBE N3BOPE eHepruje.

3aKOH OMPEKTHO He yTuye Ha kBanuTeT n 6e30edHOCT xpaHe, anu
npov3BoaHa KBaNUTETHUjEr CEMEHa W cagHor maTtepujana MOXe WHOMPEKTHO
yTMLaTh Ha Ha kBanuTeT n 6e36eaHOCT XpaHe.

2) la nu mn3abpaHa onumja yTu4e Ha KBaNMTeT U CTPYKTYpy
eKkocucTtema, ykibyvyjyhm n nHterputer n 6moamBep3nTeT eKocucTtema, Kao m

¢nopy u cpayHy?

He.

3) Oa nn nsabpaHa onuumja yTnye Ha 3apaBrbe rbyamn?

He.

4) Oa nu wmsabpaHa onuuja npeactaBfba PU3MK MO XUBOTHY
cpeAvHy M 3apaBrbe JbyaAu U Aa Nu ce AOMYHCKMM MepaMa MoXe yTuuaTv Ha

CMambeme TUX pusuka?

He.
5) ONa nu m3abpaHa onuuja ytMye Ha 3awTuTy M Kopuwhewe
3emMIbMLUTA Y CKNaay ca nponucuma Koju ypehyjy npeameTtHy obnacr?
He
KIbYYHA MUTAKBA 3A AHAITU3Y
YNPABJbAYKUX E®EKATA (NMPUNOI 9)
1) Hda nu ce wm3abpaHOoM onuujom yBOAE OpraHM3auuoHe,

ynpaBrbavke Uiiu MHCTUTYLIMOHarIHe MPOMEHE U Koje Cy TO NpomMeHe?

npeD,J'IOFOM 3adKOHa Heé yBo[e Ce OpraHu3auunoHe, yrnpaBrbadke WUrn
MHCTUTYUMUOHAIHE NMNpoMeHe.

2) fla nn nocTtojeha jaBHa ynpaBa uma KanauuTteT 3a cnpoBofere
n3abpaHe onuuje (ykrbyvyjyhu un KBanuteT M KBaHTUTET PacnosioXnBUX



64

KanauuTeTa) U Aa nu je notpebHo npeay3etn oapeheHe mepe 3a nobosbliawe
TUX KanauumTteTta?

MocTojeha jaBHa ynpaBa nma kanauuTteTa 3a crnposofene nsabpaqe
onuuje.

Y MuHuctapctBy — YnpaBu 3a 3awTuty Gurba, pagn ykynHo 128
dUTOCaAHUTaApPHUX  UHCNEeKTopa  (FTPaHWYHUX  (PUTOCAHUTAPHUX WHCMEeKTopa W
duTOCaHUTapPHMX MHCNEKTOpPA), Koju pade koHTporne yHyTap Penybnuke Cpbuije.

Y Penybnuun Cpbuju noctoju 27 norbonpuBpeaHUX CTPYYHUX WU
caBeTogaBHUX Cryxbwu, Koje y OBOM TPEHYTKY paje nocrnoBe KOHTPOre Npou3BoaHe
cemMeHa n cagHor maTtepujana. Pacnonaxy ca cBoM notpebHOM onpeMoMm u umajy
oko 50 3anocrneHux Koju page nocrioBe KOHTpOne npou3BOAHE CeEMeHa W cagHor
mMaTepwujana, O4HOCHO CTPYYHe npernee y nosby.

Mopen HaBedeHuWx nocrnoBa nojeauHe MNOrbONpUBPEOHE CTPYYHE WU
caBeTodaBHe cnyxbe page W ornege 3a MOCMOBe Npu3HaBakwa CoOpPTU
norbonpuespegHor 6urba, a jegHa norbonpuepeaHa cnyxba pagu n3gaBarwe eTukeTa
3a cemMe 1 cagHu matepujan.

Takohe y Penybnmun Cpbuju noctom 19 akpeguToBaHWUX
nabopartopwuja 3a ucnuTuBarwe KBanuTeTa cemeHa, og yera Tpu nabopartopuje nmajy
ISTA akpeauTauujy.

Ceu oBu cybjekTn 3ajegHo ca 3anocrieHnma obaerbahe nocnoee u y
cknagy ca [lpepnorom 3akoHa, camo he nocnoBu 6UTM nNpeumnsHo OernervpaHu
KoHkypcom, ocum nocnoBa WMHCNEKUMjCKOr Hag3opa Koju Bplle ¢uTtocaHuTapHa
MHcnekuuja.

3) Oa nu je 3a peanusauujy u3sabpaHe onuuje 6Mno norpedbHO
M3BPLNTUA pecTpyKTypupawe nocrtojeher gpxaBHor opraHa, oAHOCHO Apyror
cybjekTa jaBHOr cektopa (HAp. nNpowupewe, YyKuaawe, MNPOMeHe
dyHKumja/xnjepapxmje, yHanpehewe TEXHMUYKMX U JbYACKUX KanauyuateTa u cn.)
M Yy KOjeM BPpeMEeHCKOM nepuopay je To noTpebHo cnpoBecTn?

3a peanusauunjy wusabpaHe onuuje Huje NOTPEOHO U3BPLUNTY
pecTpykTypuparwe noctojeher gpkasHOr opraHa HUTM GunNo Kor gpyror cybjekTa.
OpraHusaumja 1 nocnosakwe cybjekata Hehe npeTpneTn opraHu3aumoHe u apyre
nameHe, jeguHo he ce u3BpwnTU ypehuBawe U npepacnophyBarke MnocroBa U
HaneXxHoCTN y obnacTn npousBogwe, Aopage MCnuUTMBaka KBanuTeT, npomeTa u
yBO3a CeMeHa 1 cagHor matepujana.

4) Oa nu je usabpaHa onuuja y carnacHoctu ca Baxehum
nponucuma, mefjyHapoaHum cnopasyMmuma U yCBOjeHUM AOKYMEHTUMA jaBHUX
nonuTuka?

M3abpaHa onumja je y carmacHocTu ca Baxehum nponvcuma u
YCBOjEHMM OOKYMEHTMMA jaBHUX MOMUTUKA.

5) Oa nu wu3abpaHa onuuja yTuye Ha BnagaBuHY npaBa WU
6e3b6egHoOCT?

N3abpaHa onuuja MO3WTMBHO YTMYEe Ha BnNagaBuHy npaBa W
6es3begHocT, jep npumeHom oapenbu [peanora 3akoHa cTBapajy ce YCroBu 3a
crpeyvaBakbe CMBOI TPXULLITA CeMeHa U CagHOr MaTpepujana, cnpevyaBare LWvpewa
6GonecTu 1 WTETOYMHA, Kao 1 cnearbmMBocT y obnactn 6e36eaHoOCTM XpaHe.

6) Oda nu wusabpaHa onuuja yTM4e Ha OArOBOPHOCT MU
TPaHCNapeHTHOCT paaa jaBHe ynpaBe U Ha KOju Ha4YuH?
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N3abpaHa onumja omoryhaBa TpaHCMapeHTHOCT paja jaBHe ynpase
umajyhm y Bugy ga ce UCTOM yTU4Ye Ha MPOU3BOAHY W CTaBibakbe Ha TPXMULUTE
KOHTPONMCaAHOr N KBanIUTETHOI CEeMeHa M cagHor maTepwujana, a MCTOBPEMEHO U
omoryhaBa 60sby KOHTPONy TPXMWWITA W COpeyaBake HeneranHuMx TOKOBa
Nnpov3BOAHE N NpOMEeTa CEMEHa N CafHOr MaTepujana, Kao 1 cnpevyaBame Lnpera
bonecTtu u WTeTo4umHa.

7) Koje popatHe mepe Tpeba cnpoBecTU U KOJIMKO BpemeHa he
ouTK NnoTpebHO Aa ce cnpoBeae nsabpaHa onumja n 06e3d6ean HEHO KacHuje
pocnegHo cnpoBofjewe, 0QHOCHO HeHa OAPXKUBOCT?

3a cnposohewe lNpegnora 3akoHa NponucaHn cy afekBaTHU POKOBU
3a [oHoweke noTpebHuMx npaBunHMKa KojuM Ou ce u3BpLIMMa KOMMMeTHa
nMmnnemeHTaumjy MapkeTtuHr dupektusa EY, jep cam 3akOH 3a TO HUje LOBOSbaH.

KIbYYHA NMUTAHA 3A AHAJIU3Y PU3UKA (MPUNOT 10)

1) Oa nm je 3a cnpoBofewse u3abpaHe onuuje obGe3befeHa
noApLuKa CBUX KIbYYHUX 3auHTepecoBaHUX CTpaHa M LUIbHUX rpyna? [la nu je
cnpoBofiewe nsabpaHe onuuje NpMopuUTeET 3a AOHOCUOLE OAJlyKa Y HapeAHOM
nepuopay (HapoaHy ckynwTtuHy, Bnaay, op»xaBHe opraHe u CrinyHo)?

Mpegnor 3akoHa cauvHMnM Cy npeacTtaBHUUM  MuHucTapcTBa
noreonpuepene, WymapcTea u Bogonpusepeae - Ynpase 3a 3awTtuTy burba.

Y TOKY nspage lNpegnora 3akoHa cnpoBefeHe Cy KOHCynTauuje y cknagy ca
3akoHOM 0 nnaHckom cuctemy Penybnvke Cpbuje (,CnyxbeHn rmacHuk PC”, 6poj
30/18) n Ypembom o0 meTogonormju ynpaerbaka jaBHUM MNONUTUKAMa, aHanusu
edekaTa jaBHUX NONUTMKA M Nponuca v cagpxajy nojeauHavyHnxX AoKymeHaTa jaBHuX
nonutuka (,Cnyx6eHn rmacHuk PC”, 6poj 8/19).

KoHcynTauuje cy cnposedeHe y nepuogy of 29. jyna o 13. asrycta 2024.
rognHe, objasrbmBatbem ObaBellTewa O OTNOYMHbawy u3page [Npegnora 3akoHa
nyTem cajTa e - KoHcynTauuje u cajta MuHuctapcTea norbonpuspege, WymMmapcTea u
BOAOMPMBPEAE, KOjM je OBO MWHUCTAPCTBO MO3Bafio MNpPeACTaBHUKE ApXKaBHUX
opraHa v opraHusauuja, yapyxemwa, npMBpeaHux cybjekaTa, CTpyYHe jaBHOCTH, Kao 1
Apyre 3anHTepecoBaHe CTpaHe [a ce Yno3Hajy ca TeKCToM paaHe Bep3uje lNMpeanora
3aKkoHa M da [gajy CBOje KoMeHTape, cyrectvje u npeanore Ha e-mail agpecy
seme@minpolj.gov.rs.

Cee npucturne npumende, nNpenniosM M Ccyrectnje pasmMoTpPeHn cy WU
aHanuaupaHu y MuHuctapctey nosrbonpuspeae, WymMapcTea 1 Bogonpuespeae, paau
carnefgaBawa MOryhHOCTM HMXOBOr WMHTErpucawa y TekcT [lpegnora 3akoHa, €
umrbemMm yHanpefera 3aKOHCKMX pellewa. HakoH pasmartparsa, ogny4veHo je fa ce
npuxeaTe Npeanosv fa ce: npeuusmpa ga npoussohad cemeHa sawTtuheHe copTte
Koja je ynucaHa y Peructap 3awTtuheHux 6urbHMX copTu mopa mopa 6uTu Hocmnal,
npaea onnemMewnBaya unu nmat opnawhewe Hocuoua npasa onnemMernsada unm
MMaTK 3aKkiby4yeH YroBop O fnuuUeHuM; gonyHu ogpeaba kojom ce nponucyje na
npousBohay cemeHa MOXe Aa Nnpov3Boau U ceMe copTe Koja npunaga rpynv n Bpctu
Koja ce He ynucyje y Perncrap coptn, ako nocefyje nogaTke onuica WU
KapakTepucTuke copte unu burbHe BpCTe; U3MeHn oopmynaumja kog KOHTpore nog
Haa30poM; Npeumsmpa aa melasnHe ogpeheHnx BpcTa, CopTU U KaTeropmja cemeHa
Mopajy 6uTn TayHo obenexeHe; npeumsnMpa ga MOXe [a Ce yBO3W W cagHu
mMaTepujan Koju npunaga rpynu u 6urbHUM BpcTama Koje ce He ynucyjy y Peructap
COpTW; Kao M da ce gonyHu oppenba ga nocnose PUTOCAHUTAPHOI MHCMNEKTopa U
rpaHUYHOr (OMTOCAHUTAPHOT UHCNEKTOPa MOXe Aa obaBrba M Nnvue Koje MMa CTedYeHo
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BMCOKO 0bpa3oBare M3 Hay4dyHe obnacTn GUOTEXHUYKE HayKe - OO4CEK XOPTUKYNType
N Nej3aXkHe apXMTEKTYpPE U XOPTUKYNTYpe.

Takohe, cnpoBoherwe nzabpaHe onuumje npencraBrba NPUMOPUTET 3a
AOHOCcWoLe oAarnyka y HapegHoM nepuody, Yy cknagy ca [lMnaHom ycarnawasawa
nponuca ca nponucuma EY, npema HaumoHanHoM nporpamy ycarnawabawa
nponuca (HIMAA), roe je kpajibKu pok 3a ycarnawiaBawe CBMUX nponuca us obnactu
Mornaerea 12 |V keaptan 2026. roguHe.

2) a nu cy obe3befeHa domHaHCHjcka cpeacTBa 3a cnpoBohjewe
n3abpaHe onumje? [a nu je 3a cnpoBofewe nsabpaHe onuuje obeszbefeHO
AOBOJLHO BpeMeHa 3a cnpoBofjewe noctynka jaBHe HabGaBKe YKOJNIMKO je OHa
noTrpe6Ha?

3a cnpoBoherwe 3akoHa y Aeny TPOLIKOBA KOHTPONE NpPOU3BOAHE
cemMeHa M cagHor martepujana obesbeheHa cy cpeactBa y Oyuety Penybnuke
Cpbuje, a c 063npom aa he lMpegnor 3akoHa y oapeheHom geny mmaTn OAnOXeHy
npumeHy cpegactBa he ce ob6es3befuBaTn 3a HapegHe roauHe, jep TPOLUKOBU M3
Oyiieta 6uhe HagokHaheHn npuxogmma koju he ce obesbehmBaTu y OyLeTy y cknagy
Ca 3aKOHCKMM pellerwuma, Tako ga ce Hehe cTBapaTu gogaTHW Tpoliak 3a byuer
Peny6bnuke Cpbuje

3) Oa nuM nocTtoju jow HeEKM pU3UK 3a cnpoBohewe mnsabpaHe
onuuje?

He.
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N3JABA

O YCKNABEHOCTWM NPOMNCA CA
NMPOMNCNMA EBPOTICKE YHWUJE

1. OpraH gpxaBHe ynpase, O4HOCHO Apyru oBnawheHu npegnaray nponuca -
Bnapa
O6pahuBay - MwuHuCTapcTBO  nosbonNpuBpene, WymMapcrBa MU
BoAonpuspeae

2. Hasue nponuca

nPegnor 3AKOHA O CEMEHY W CAOHOM  MATEPWJANY
NOJbONPUBPEOHOI U YKPACHOIT BUJBA

DRAFT LAW ON SEED AND PROPAGATING MATERIAL OF
AGRICULTURAL AND ORNAMENTAL PLANTS

3. YcknaheHoct nponuca ¢ ogpeabama Cnopasyma o crabunusaumju m
npuapyxmeawy wnamMehy EBpONCKMX 3ajegHuUa M HBUXOBMX OpXaBa 4dfadHuua, ca
jeaHe ctpaHe, n Penybnuke Cpbuje ca gpyre ctpaHe (,Cnyx6enHn rnacHuk PC”, 6poj
83/08) (y barbem TekcTy: Cnopasym):

a) Ogpenba Cnopasyma Koja ce ogHOCe Ha HOpPMAaTMBHY CagpXuUHy nponuca

HopmaTtuBHa cagpxuHa nponuca y Be3u je ca ogpeabama Cnopasyma
cagpxaHum y Hacrnosy |V Crnio6ogaH npotok pobe, [lMornaeree Il MNorbonpuepeaa n
pubapcTBo.

©) MNpenasHn pok 3a ycknahuBawe 3akoHOAaBCTBa Mpema oppenbama
Cnopasyma
Hewma.

B) OueHa ucnyweHocTn obaBese koje npousnase wn3 HasegeHe oppenbe
Cnopasyma
Hema.

r) Pasnosu 3a genumumyHoO ncnywasawe, OOHOCHO HencnywaBarwe obasesa
Koje npouanase 1n3 HaBegeHe ogpenbe Crnopasyma
Hewma.

A) Besa ca HauumoHanHum nporpamom 3a ycBajakbe MpaBHUX TEKOBUHA
EBponcke yHuje.

HaunoHanHum nporpamMoM 3a ycBajawe NpaBHUX TeKoBWHA EBponcke yHuje
3a nepuog 2024 -2027. roguHe y okBupy Knactepa 5 — Pecypcu, norsonpuspea u
Koxeanja, MNMornaebe 12 — Bes3begHoCT xpaHe, BeTepuHapcka U duTocaHUTapHa
nonutuka npeasuheHo je yceajarbe 0BOr nponuca.

4. YcknaheHocT nponuca ca nponucmumMa Esponcke yHuje:
a) Hasoherwe oapenbu npumapHux nssopa npasa EBponcke yHuje n oueHe
ycknaheHocTu ca huma

Mpegnor 3akoHa MOXe ce goBecTn y Be3y ca un. 38-44. Yroeopa o
ocHuBawy EBponcke yHuje, koju perynuily obnacT norbonpmepene n pubapcraa.

©) HaBohewe cekyHOapHux wu3Bopa npaBa EBponcke yHuje un oueHe
ycknaheHocTn ca knma
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MpeanoxeHu nponuc je ycknaneH ca:

1) Oupektneom Caseta 66/401/EE3 on 14. jyHa 1966. rogMHe O cTaBrbawy Ha
TPXULWITE cemeHa KpmHor 6urba (CJTL 125, 11. 7. 1966.);

2) Onpektneom CaBeTta 66/402/EE3 og 14. jyHa 1966. rognHe o cTaBrbakby Ha
TpXUWTE cemeHa xuTtapuua (CJ1L 125, 14. 6. 1966.);

3) Onpektneom CaBeta 68/193/EE3 og 9. anpuna 1968. roanHe o cTaBSbaky Ha
TPXULWITE cagHOr maTepujana 3a BeretatmBHO YyMHOXaBare BUMHoBe nose (CJ1 L 93,
17. 4. 1968.);

4) Oupektnsom Caseta 98/56/E3 oa 20. jyna 1998. rogvHe O cTaBIbakby
NnosbONPMBPEAHOr cagHOr MmaTtepujana ykpacHor ourba Ha TpxuwTe (CJ1L 226, 13. 8.
1998.);

5) [OupektmBom Caseta 2002/53/E3 © 3ajeQHUYKOj COPTHOj  NMCTU
norbonpmepeaHnx bursHnx Bpcta (CJ1 L 193, 20. 7. 2002.);

6) Oupektneom CaseTta 2002/55/E3 og 13. jyHa 2002. rognHe O cTaBrbaky Ha
TPxuwTe cemeHa nospha (CJ1 L 193, 20. 7. 2002.);

7) Onpektneom Caseta 2002/56/E3 oa 13. jyHa 2002. roguHe O CTaBrbakby Ha
TpXMLWTE cemeHckor kpomnupa (CJTL 193, 20. 7. 2002.);

8) Oupektneom Caseta 2002/57/E3 oa 13. jyHa 2002. roguHe O CTaBrbakby Ha
TPXULWTE ceMeHa yrbapuua u npegusor 6urba (CJ1L 193, 20. 7. 2002.);

9) Oupektneom Caseta 2002/54/E3 og 13. jyHa 2002. rognHe O CcTaBrbakby Ha
TpxuwTe cemeHa pene (CJ1 L 193, 20. 7. 2002.)

10) OupektnBom Caseta 2008/72/E3 op 15. jyna 2008. rognHe O cTaBrbaky Ha
TPXULITE cagHor matepujana nospha, ocum cemena (CJ1L 205, 1. 8. 2008.);

11) Owupektneom Caseta 2008/90/E3 op 29. centembpa 2008. roguHe o
CTaB/bawy Ha TPXULWITE PenpoayKUMOHOr CcafgHOr maTtepujana W cagHuua
Hamen-eHux npouseoghu soha (CJ1 L 267, 8. 10. 2008.);

MoTnyHa ycknaheHocT Ouhe uCNyheHa [OOHOWEHEM CBUX MNOA3AKOHCKUX
akaTta Ha ocHoBy [Mpegrora 3akoHa.

B) HaBohewe ocTtanux m3Bopa npaBa EBponcke yHuje n ycknaheHocT ca
Hbuma
He noctoje.

r) Pasnosu 3a genMmuyny ycknaheHocT, OAHOCHO HeycknaheHocT,
He nocTtoju.

) Pok y kojem je npeaBuheHO nNocTu3akwe NnoTnyHe ycknaheHocTu nponuca
ca nponvcuma EBponcke yHuje.
Hewma.

5. Ykonuko He noctoje oaroBapajyhe HagnexHoctn EBponcke yHuje y
MaTepuju Kojy perynuie nponuc, uunu He noctoje ogroBapajyhv cekyHaapHu
n3sopu npasa EBponcke yHuje ca kojuma je notpebHo obe3beantn ycknaheHocT,
noTpebHo je o00pasnoXUTM Ty uUMHbeHULy. Y OBOM Ccrny4ajy, Huje notpebHo
nonywasatu Tabeny ycknaheHoctn nponuca. Tabeny ycknaheHocTn Huje noTpebHo
nonywaBatM W YKONMMKO ce Aomahum nponucoM He BplM NpPeHoC oppendv
CeKyHOapHor nssopa npasa Esponcke yHuje Beh ce UCKIby4nBO BPLUW MPUMEHa Unm
cnpoBoferwe HeKor 3axTeBa Koju npouaunasv ms ogpenbe cekyHgapHOr ussopa
npaesa (Hnp. lNpegnorom ognyke o u3pagn cTpaTellke npoueHe yTtuuaja 6uhe
cnpoBegeHa obasesa 13 YnaHa 4. upektnee 2001/42/E3, anu ce He BpLUM MU NPEHOC
Te ogpenbe gupektuse).

MocToje. HaBeneHu cy y Tadkm 46) ose U3jase.
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6. [Ja nn cy npeTxogHO HaBeaeHN M3BOPKU nNpaBa EBponcke yHuje npeBeneHn
Ha CPMCKu je3nk?

lMpeTxogHO HaBedeHW M3Bopw npasa EY y Hajpehem geny cy npeBefdeHn Ha
CPMCKM je3nK

7. da nu je nponuc npeBeneH Ha Hekn cnyxbeHu jeank EBponcke yHmje?
Mpennor 3akoHa je npeBedeH Ha eHrNeckun jesuk.

8. Capagmwa ca EBponckoMm yHMjoMm M ydvewhe KOHCynTaHaTa Yy wu3pagu
nponuca n BUXOBO MULLIbEHE O YCKnaheHoCTw.

Y u3pagn OBOr 3akoHa y4ecTBOBanuM Cy ekcneptu u3 EBporicke yHuje, y
okBupy [lpojekta EBponcke yHuje ,Javawe KanauuTeTa 3a YyckrnahuBawe ca
npaBHUM TekoBMHama EBponcke yHuje y obnactu nosrbonpvepene, pypanHor
pa3Boja, 0e3b0eqHOCTM XpaHe, BeTepuHapcke W uUToCaHUTapHe NonuUTUKe”
EuropeAid 138038/DH/SER/RS.

OBaj 3aKkoH nocraTt je Ha Muwrbewe EBPONCKOj KOMUCUKM Y  OKBUPY
ucnywaBarwa Mepuna 1 3a oTBapawe nperosopa y [lornasrpy 12 — besbegHocTt
XpaHe, BeTepuHapcka M duTOCaHMTapHa MonuTuKa, Koja je ogrosop LocTaBuna
HoBemOpa 2023. rognHe, y KOjEM je UCTAKHYTO Oa OBaj 3akOH UCMyH-aBa YCroBE Y
nornegy Mepuna 1 (YcBajawe 3akoOHOL4aBHOI OKBMpPA KOjU je yckraheH ca npaBHUM
TekoBMHama EBponcke yHuje koju he 00e30egnTn NyHO MNpPEHOLWEHEe MNpaBHUX
TEKOBMHA), YNMe Cy Ce CTeKNN YyCroBU Aa Ce OBUM 3aKOHOM Kao TakBMM KpeHe Yy
Jarbu NocTynak y unrby HEeroBor yceajama.

HakoH uyera je TekcT [lpegnora 3akoHa MPaBHOTEXHUYKM YpeReH w
npynpemMrbeH 3a 3anoyntwate garbe npoueaype y Uniby HeroBor yceajama.
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1. Ha3us npomuca EBporncke yHuje :

COUNCIL DIRECTIVE of 9 April 1968 on the marketing of material for the vegetative propagation of the vine (68/193/EEC) (consolidated
version: 16/02/2020)

68/193/EELL: TupektuBa CaBera ox 9. anmpmia 1968. o cTaBibamby Ha TPXKHUINTE CATHOT MaTepHjajia 3a BETETATHBHO YMHOXXABam¢ BUHOBE JIO3€
(mpeunitheHa Bep3uja: 16/02/2020)

2. ,,CELEX” o3naka EY mponuca
01968L.0193

3. OpraH JIpxaBHE yIpase, OTHOCHO JIPYTH OBJIAIINeHH mpe/yiarad nponuca: BJIAJTA

4. latym u3paje taderne:

O6paljuBauy: MUHHCTApCTBO MOJBONPUBPEIE, IITyMapCTBa U BOAOIPHBpeae — YIIPaBa 3a 3allTUTY OHJba

08.11.2024.

5. HasuB (HaupTa, npe/yiora) npomuca ymje oJpeade cy mpeaAMeT aHanuse yekial)eHocTH ca mporrcoM EBporicke yHHje:

6. bpojuane o3Hake (mmdpe) IIAHUPAHIX

mponwuca u3 6aze HITAA:
[pesior 3akoHa 0 ceMEHY M CaJIHOM MaTepHjaty TOJbOIPUBPEIHOT M YKPACHOT Onjba 2022-356
Draft Law on Seed and Plant Propagating Material of Agricultural and Ornamental Plants
7. YcknaheHnoct oapendu mpormuca ca oapeadama npomuca EY:
al) 0) 01) B) r) )
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) al) 0) 61) B) r) )
Oppenoda Opnpenbde Yckna | Pasnosu 3a JEITUMUYH
3 CanpxuHa onpende mpomrca EY P CanpxuHa onpende Y | Haromera o
nponuca nporuca hewoct | ycknmahjeHocT,  HeyckialjeHOCT
. 1 yckialheHocTH
EY P. Cpbuje WINA HETIPEHOCHBOCT
1 This Directive shall apply to material for the 1 OBuMm 3akoHOM ypehyje ce TpOHU3BOJIHA, oy
' vegetative propagation of the vine (hereinafter KOHTpOJIa  TMPOW3BOMEGE,  JIOpajia,  KBAIMTET,

called ‘propagation material’) marketed within the
Community.

2.1.

MaKoOBame, 00eNeKaBamke, CTABbAKE HA TPIKHUIITE,
MOCTKOHTPOJIHO HCIHUTHBAkE U YBO3 oapelheHux
rpylia W BpCTa CEMCHAa M CaJHOT Marepujana
MOJHOTIPUBPEIHOT U YKPACHOT OWJba, Kao U Jpyra
MUTamka OJ 3Hadaja 3a 00JacT ceMeHa W CaJHOT
MaTepHjana MoJbONPUBPEIHOT H YKPACHOT OMIba.

2.1 Onpenbe oBOT 3aKOHA MPUMERY]Y C€ Ha TpyIe
U BpcTe CaJHOT  Marepujaia
MOJFONPHUBPEHOT M YKpacHOr Omba W TO Ha:
KHUTApUIle, UHIYCTPUjCKO OWIbE, pery, KPOMIIHP,
KpMHO Omibe, moBphe, Bohe, BUHOBY 7103y, XMeJb,

CEMCHa )48

Kao0 M Ha YKpacHO OWJbe 4Mje ce CeMe U CaJHH
MaTepHjal MPOU3BOAN U CTaBJba HAa TPIKHUIITE.

1 Motmyno ycxmaheno - ITY, genumuuno ycknaheno - J1Y, veycknaheno - HY, nenpenocuso — HIT
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) al) 6) 61) B) r) )
2.1.A YMi1 5.1.19) HOj&?Z[I/IHI/I H3pasu YHOTpeOJbeHH Y OBOM 3aKOHY oy
nMajy cienehe 3HaUCHE:
1. For the purposes of this Directive, the following
definitions shall apply: 19) cagau MaTepHjas TOJBONPUBPEAHOT U YKPACHOT
Oowpa (y JajbeM TEKCTY: CaJHH MaTepHjal) jecte
(A) Vines: plants of the genus Vitis (L.) intended for PENPOAYKTHBHH ~ CalHM  MaTephjai,  CajHHLE:
the production of grapes or for use as propagation Bohaka, BUHOBE JIO3€, XMeJba U YKPACHOT OnIba, Kao
material for such plants. U pacan moBpha ® MarudHe OWJBKE, OCHM
PenpoAyKTHBHOT MaTepujajia uryMckor apeeha;
2.1.AA |AA. Variety: a plant grouping within a single 5.121) 21) copra jecte cKyn OWibaka yHyTap jeJIHHCTBEHE Iy
botanical tax on of the lowest known rank, which| ™ OoraHHyKke KiIacH(HUKAIMje HAjHIKE IIO3HATE
can be: KaTeropmje, Koju je neUHHUCAH H3paKaBameM
ocoOuHa Koje Cy MOCleAuIa JaToT T'€HOTHIA WITH
(@) defined by the expression of the characters KOMOMHALMje [CHOTHIIOBA M PAs3]MYUT Of APYror
resulting from a given genotype or combination of cKyna Guibaka Gap 10 jeHOj O AATHX 0COOMHA M
genotypes; KOjU TPEACTaB/ba JEOUHHIYy Y OJHOCY Ha
MoryhHOCT copTe 3a pa3MHOXaBame 0e3 IPOMEHa;
(b) distinguished from any other plant grouping by
the expression of at least one of the said characters;
and
(c) considered as an entity in view of its ability to
be propagated unchanged.
2 1AB AB_. Clone:_ a c_Ione is the vegetative progeny of a 483, MI/IHI/ICTap np9nucyje Kareropuje canHor PG Buhe mornymo  yexmahero
variety which is true to a vine stock chosen on MarepHjaia 3a [ojeJIMHe BPCTE, YCIOBE 32 110je1He
account of varietal identity, its phenotypic KaTeropuje y OJHOCY Ha MOPEKIO, ayTeHTHYHOCT Zz:;meBeM HOABAKOHCIOT

characters and its state of health.

copTe )44 noaiore, 3/1paBCTBEHO CTame )44

BETCTaTUBHY Pa3BHjEHOCT, KAaO U YCIIOBE, HAUUH W
NOCTYIAaK IPOU3BOAE, 110 TPYIU U BPCTH.
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) al) 6) 61) B) r) )
B) Propagating material Ioj 0.
21B (B) Propagating 5.1.19) OJ(::;[HHI/I u3pa3d yHnoTpeOJbeHH y OBOM 3aKOHY ny Buhe mommyno  yexmahero
nMajy cienehe 3HaUCHE:
(l) Young Vine plantS JOHOLICHEM IIOJA3aKOHCKOT
19) cagau Matepujal HOJBOMPUBPEIHOT U YKPACHOT aKTa.
(a) rooted cuttings: ungrafted pieces of rooted vine Ouba (y Ja/beM TeKCTy: CaaHM MaTepujal) jecte
shoot or herbaceous shoot, intended for planting PENPOAYKTHBHH ~ CalHM  MaTephjai,  CajHHLE:
ungrafted or for use as rootstocks; Boliaka, BUHOBE 03¢, XMeJbha M YKPACHOT OHJba, Kao
) ) u pacang HOBpha n MaTHU4YHC 6I/IJ'I>K6, OCHUM
(b) roo_te_d grafts: plecgs of vine shoot or herbaceous pENpO/TYKTHRHOT MATEpH]aIa IyMckor apaeha;
shoot joined by grafting, the underground part of
which is rooted. MuHucTap  MpOIHMCYje  KaTeropuje  caaHor
. . 483 Marepujana 3a IojeIMHe BPCTe, YCIIOBE 3a MOjeAnHE
(ii) Parts of young vine plants KaTeropuje y OJHOCY Ha TMOPEKJIO, ayTCHTHYHOCT
. copTe u IoaJI0re, 3APaBCTBCHO CTamkbe u
(a) vine shoots: one-year shoots; P a . AP
BEr€TaTUBHY pPa3BHUJCHOCT, Ka0 U YCJIOBE, HAYWH U
(b) herbaceous shoots: unlignified shoots; TOCTYHAK TIPOMSBOILE, TO TPYITH H BPCTH.
(c) graftable rootstock cuttings: pieces of vine shoot
or herbaceous shoot intended to form the
underground part when preparing rooted grafts;
(d) top-graft cuttings: pieces of vine shoot or
herbaceous shoot intended to form the part above
ground when preparing rooted grafts or when
grafting plants in situ;
(e) nursery cuttings: pieces of vine shoot or
herbaceous shoot intended for the production of
rooted cuttings.
C) Stock nurseries: nurseries for the production of Ioj 6
2.1.C © . . P . 5.1.19) OJ?HHHH 13pastt YHOTPEDILCHIL Y OBOM 3aiory ay buhe motmyno  yckiaheHo
rootstock cuttings for grafting, nursery cuttings or uMajy ciezehe 3Haveme:
top-graft cuttings JIOHOLIEHEM IIOJ3aKOHCKOT
‘ aKTa.

19) caHM MaTepujal MoJbOIPUBPEIHOT U YKPACHOT
Ousba (y ZmajbeM TEKCTy: CaJHH MaTepHjall) jecTe
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61)
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48.3.

pPETpOOYKTUBHH  CaJHH  MaTepujal, CaJHHIE:
Bohaka, BUHOBE J103€, XMeJba U YKPacCHOT OmJba, Kao
W pacajq TmoBpha W MarWyHe OWJBKE, OCUM

PETpOIyKTHBHOT MaTepHjaia IIyMcKoT aApBeha;

MuHucTap  MpomHcyje  KaTeropuje  CaaHor

Marepujana 3a IojeIMHe BPCTe, YCIIOBE 3a MOojeAnHE
KaTeropuje y OJHOCY Ha MOPEKIIO, ayTeHTHYHOCT
copTeé M HOJIOTe, 3IPAaBCTBEHO CTakbe M
BETeTAaTHBHY Pa3BHjEHOCT, Ka0 W YCJIOBE, HAYUH U

TOCTYIIaK MPOU3BOALE, 110 I'PYNIU U BPCTH.

2.1.D

(D) Cutting nurseries: nurseries for the cultivation
of rooted cuttings or rooted grafts.

5.1.19)

48.3.

Tlojenuan m3pasm ynoTpeOJbeHH Y OBOM 3aKOHY
nMajy cienehe 3HaUCHE:

19) cagau MaTepujall HOJBOMPUBPEIHOT U YKPACHOT
Oownba (y JajbeM TEKCTY: CaJHH MaTepHjaj) jecte
PETpONYKTHBHM ~ CaJHH  MAaTepujal, CaJHHIE:
Bohaka, BUHOBE J103€, XMeJba U YKPacHOT OmJba, Kao
W pacaq moBpha W MaTh4yHe OWJBKE, OCHM

PEenpoIyKTHBHOT MaTepHjaiia IIyMcKor apBeha;

MuHHCTap  TIpOmHCyje  KaTeropuje  CaJHOT

MarepHjania 3a TojeIMHe BPCTe, YCIIOBE 3a MOjeAnHE
KaTeropuje y OJHOCY Ha MOPEKIO, ayTeHTHYHOCT
copTeé M MOUIOTe, 3IPAaBCTBEHO CTakbe M
BEreTaTHBHY Pa3BHjEHOCT, Ka0 U YCJIOBE, HAYHUH U

TMOCTYIIaK MPOU3BOALE, 110 I'PYNIU U BPCTHU.

ay

Buhe
JIOHOIIECHEM
aKTa.

HOTITyHO

ycknaheno
HO/{3aKOHCKOT

2.1.DA

DA. Initial
material

propagating material: propagating

(@ which has been produced under the
responsibility of the grower according to accepted
practices for the maintenance of the identity of the

48.1.1)

CaymHu MaTepHjal KOjH ce TPOU3BOAU U CTaBJba Ha
TpIXKHIITE MOXKe OUTH crenehux KaTeropuja:

1) npeocHOBHY;

Munucrap — mpommcyje  KaTreropwje - CaaHor

ay

buhe
JIOHOIIEHEM
aKra.

TMOTITYHO

ycknaheno
MO/{3aKOHCKOT
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variety and, where applicable, of the clone, and for | 48.3. MaTepujania 3a MojeIMHe BPCTE, YCIOBE 32 MOjeIHHE
the prevention of diseases; KaTeropuje y OJHOCY Ha MOPEKJO, ayTeHTHYHOCT

copTe u noJJiore, 3/1paBCTBEHO CTamke u
(b) which is intended for the production of basic BETETATHBHY Pa3BHjCHOCT, KAO U YCIOBE, HAYMH M
propagating material or certified propagating TIOCTYIMAaK MPOU3BOALE, MO IPYIH U BPCTH.
material;

MuHucTap nponucyje HadyHMH 00aBjbamba KOHTpOJIE
(c) which satisfies the conditions laid down in U KOHTPOJIE MO HAaA30pOM HPOU3BOAHE CATHOT
Annexes | and Il for basic propagating material. | 93.5. MaTepujana, 0Gpa3all 3ANMCHHKA O KOHTPONH H
These Annexes may be amended in accordance with KOHTPOJIM TIOJ HAJ30pOM IPOM3BOAE CAIHOT
the procedure laid down in Article 17(2) in order to MaTepujaia, 1o IPYIH W BPCTH, K40 M KATEropHjH
set additional or more stringent conditions for the CaJHOT MaTepujaia.
certification of initial propagating material;
(d) which has been found by official examination to
satisfy the above conditions.

2 1E (E) _Basic propagating material: propagating 48.1.2) CajiHi MaTepujall KOju Ce TPOU3BOAU U (.:TaBn,a Ha ny Buhe mommymo  ycxnabero
material TPIKUIITE MOXKE OUTH ciefehrx KaTeropuja:
OHOILIECHEM MOJ3aKOHCKOT

(@ which has been produced under the 1) OCHOBHH; aKTa.
responsibility of the grower according to accepted
practices for the maintenance of the identity of the | 48.3. Munncrap  mpomucyje  KaTeropuje  CajHor
variety and, where applicable, of the clone, and for MaTepHjaiia 3a [0jelMHe BPCTe, yCIOBE 3a MOjelHHe
the prevention of diseases and which is obtained by KaTeropuje y OHOCY Ha IMOPEKIIO, ayTEeHTHYHOCT
vegetative propagation directly from initial COpTeé M MNOMIOre, 3[PAaBCTBCHO CTAmE U
propagating materia|; BCTCTAaTUBHY pa3BI/IjeHOCT, Kao M YCJIOBE, HAa4YMH U

IIOCTYIIaK IIPOU3BOJELE, 10 IPYIIH U BPCTH.
(b) which is intended for the production of certified
propagating material; Munucrap mponucyje Ha4MH 00aBJbarma KOHTPOJIE

53.5. A KOHTPOJIE TMOJ HaA30pOM INPOU3BOJIE CaJHOT

(c) which satisfies the conditions laid down in
Annexes | and Il for basic propagating material; and

(d) which has been found by official examination to

MarepHjana, o0pasam 3alMCHHKAa O KOHTPONU H
KOHTPOJIM TOJ HAaA30pOM TPOU3BOAKE CaJHOT
MaTtepHjana, 1o TPYIMH M BPCTH, Ka0 M KAaTETOpUjH
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satisfy the above conditions. CaJIHOT MaTepHjaa.
9 1F (F) Certified material: propagation material 48.1.3) CagHu MaTepujai Koju ce MPOU3BOIH U CTaBILa Ha ny Buhe mommyno  yexmalero
TPKULITE MOKE outn cnez[ehnx Kareropuja:
(@) which is obtained directly from basic AOHOIICIHEM TIOA3aKOHCKOr
propagating material or initial propagating material; 1) cepruduKoBany; aKTa.
(b) which is intended for: 483 MuHucTap  MpOIHMCyje  KaTeropuje  caaHor
Marepujana 3a IojeIMHe BPCTe, YCIIOBE 3a MOjeAnHE
— the production of young plants or parts of plants KaTeropuje y OJHOCY Ha MOPEKIIO, ayTeHTHYHOCT
for use in the production of grapes, or copTe M TOMIOre, 3IPAaBCTBEHO CTambe WU
. BEreTaTUBHY Pa3BHjEHOCT, Ka0 M YCIIOBE, HAUUH U
— the production of grapes; IIOCTYIIAaK MPOU3BOILE, 110 TPYIIU U BPCTH.
(c) which satisfies the. Fondmoqs laid down in MHHHCTap TIPOTHCYje HAUMH 0GABIHAMmA KOHTPOJE
Annexes | and Il for certified material; and 535, W KOHTPONE MOA HAI30POM MPOM3BOMEE CATHOT
. - . jama, 00
(d) which has been found by official examination to MATEPH)ATA, ODPA3AIl SAIHCHAKA O KOHTpOTH 1
0 a o KOHTPOJIKX 110 HaA30pOM MNPOU3BOAKLEC CaaHOT
satisfy the abovementioned conditions. . .
MarepHjana, o TPynu W BPCTH, Ka0 U KaTerOpHUjU
caJIHOT MaTepHjaa.
21G (G) Standard material: propagation material 48.1.4) CaHu MaTepujai Koju ce MPOU3BOIH H CTARIba Ha ny Buhe mommymo  ycxnabero
TPKHUILITE MOXe OUTH cienehnx KaTeropuja:
(a) which has varietal identity and purity; IOHOIICEEM  TOJ3AKOHCKOT
1) crangapman wiun CAC (Conformitas aKTa.
(b) which is intended for: Agraria Communitatis).;
— the production of young plants or parts of plants MuHHCTap — NpPONKCYje  KATEropuje  CagHor
for use in the production of grapes, or 48.3.

— the production of grapes;

(c) which satisfies the conditions laid down in

MarepHjaia 3a TojeIMHe BPCTe, YCIIOBE 3a MOjeAnHE
KaTeropmje y OJHOCY Ha IIOPEKJIO, ayTeHTHYHOCT
copTe U  MOAIOre,

3ApaBCTBEHO CTamke u

BEreTaTUBHY pa3BI/Ij6HOCT, Kao U YCJIOBE, HAYMH U
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Annexes | and Il for standard material; and MOCTYIAK MPOU3BOIEHE, 10 TPYITU U BPCTH.

(d) which has been found by official examination to MuHuKCTap NPONHUCYje HaulH 00aBJbama KOHTPOJIE

satisfy the abovementioned conditions. 53.5. U KOHTpOJIC TOJ HAJ30pPOM IIPOU3BOAKE CAIHOT
Matepujana, o0pasall 3amiCHHKa O KOHTPOIH U
KOHTPOJIM TIOJ HaA30pOM MPOU3BOJHE CaJHOT
Marepujana, o TPyNu U BPCTH, KA0 U KaTeropuju
caJHOT MaTepHjaa.

21 H (H) Official measures: measures taken 761 Hanzop Hax mpumeHoM ozpenaba OBOT 3aKOHA H Iy
- HPOIHKCa JOHETHX Ha OCHOBY OBOT 3aKOHA BPILIH

(2) by State authorities; or MuHHCTapCTBO PEKo ¢urocaHnTapHOT
MHCIICKTOpPa W TPaHUYHOT  (PUTOCAHUTAPHOT

(b) by ar_1y legal persqn whether governed b_y_p_ublic WHCIEKTOpA Y CKIAly A  HANIEKHOCTHMA

or by private law, acting under the responsibility of ypeleHHM MOCEGHHM MPOMHCHMA H OBHM 3AKOHOM.

the State; or
IMocnoBe n3 wiana 6. craB 2. Tad. 2), 5) u 7) oBor

(c) in the case of ancillary activities which are also 7 sakona MUHHCTAPCTBO MOKE TMyTEM KOHKYPCA

subject to State control, by any natural person duly YCTYIITH TIPHBPEMHOM IPYIITBY YHjH j& OCHHBAM

sworn for that purpose, Penyonuka CpOuja W Koje je pErducTpOBaHO Yy

provided that the persons mentioned under (b) and Perfdcmy MPHBPELHIX CYOjekaTa 1a y OKBHpY

(c) derive no private gain from such measures. CBOje enaTHOCTH 06aniba CprqP.Ie rociose 'y
o0acTH ceMeHa M CagHOT MaTepHjaia (y AajbeM
TEKCTY: TI0JHONPHBPEIHA CTPYUYHA CITYK0a).

211 (1) Marketing: 5.1.22) INojenwan W3pa3u ymoTpeOJLEHH Y OBOM 3aKOHY oy

the sale, holding with a view to sale, offer for sale
and any disposal, supply or transfer aimed at
commercial exploitation of propagating material to
third parties, whether or not for a consideration.

numajy cienehe 3HaUeHe:

22) craBibame Ha TPXKHUILITE jeCTe MPOo/aja, ApiKambe
pamy Tpoaje, MOHYAAa, CBAaKO pacIoliarame,
HabaBka WM ycrymame Tpehem numy cemeHa u
CafgHOI  Marepujalia  pagd  KOMEpLHjalHOr
Kopumihiersa ca Wik 0e3 HaKHALe, OCUM HCIIOPYKa
CeMEHa M CamgHOr MaTepHjaga Mpy)XaoluuMma yciyra
3a JOpagy WIH [aKoBambe IOJ YCIOBOM Ja
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Hpy’Kajall yciIyra He CTHYe NPaBo BIACHHUIITBA HAJ
CEMEHOM M CaJHUM MaTepHjalioM KOjU je TaKo
UCHOPYYCH;

2.1.1

Trade in propagating material not aimed at
commercial exploitation of the variety, such as the
following operations, shall not be regarded as
marketing:

(a) the supply of propagating material to official
testing and inspection bodies;

3.1.1)

Oppenbe OBOT 3aKOHA HE IPUMEY]Y e Ha:

1) y3opke ceMeHa M CaJHOT MaTepujana
MOJBONPUBPEAHOT U YKPACHOT OHiba, y KOIHYMHAMA
HPOMNCAHNUM Y CKJIALy Ca OBUM 3aKOHOM:

(1) xoje mpaBHO nmIe Koje ce OaBu
HCIIUTHBAKEM U OIUIEMCHUBAKEM OUJba Y 001aCTH
parapcria, Bohapcrga,
BHHOTPAAapCTBA M YKPacCHOT OWJba, IPOM3BOJIH,

NpUMa WK IIajbe APYroM HpPaBHOM JIHIYY KOje ce

MIOBPTAPCTBA,

0aBM HCIUTHBAKEM U OIUIEMCHHBAHEM Yy OBUM
O6J'IB.CTI/IM3., paayd Hay4YHHUX  HUCTpaXKuBamba U
I/I3B0heH>a CKCIIEpuMEHara,

(2) koju ce KOpHCTE 3a NpH3HABAE
COPTH U 3aIITHUTE MpaBa OIUIeMekbUBayYa,

3) KOjH ce KOpHCTE 3a
MmelynabopaTopujcka HCIUTHBAKbA,

(4) xoju ce kopucre 3a moTpebe OaHKe
OUJLHUX I'eHa;

ny

2.1.1

(b) the supply of propagating material to providers
of services for processing or packaging, provided
that the provider of services does not acquire title to
propagating material thus supplied.

5.1.22)

IMojenuHu M3pa3d yNoOTPeOJbEHH y OBOM 3aKOHY
nmajy cienche 3HaUCHE:

22) craBibame Ha TPXKHUILITE jeCTe MPOo/aja, ApiKambe
pamgy Tpoiaje, MOHYAAa, CBAaKO pacIoliarame,
HabaBka WM ycTymame TpeheM Jmily cemeHa U

nmy
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calHOI  Marepyjajia  pagd  KOMEPLHjaJTHOT
Kopumhewa ca wid 0e3 HakHa/le, OCUM HCIOpyKa
CEMCHA U CagHOr MaTepI/Ijana npyKaonuma yciyra
3a J0pagy HWIM TIaKOBalke€ 1104 YCJIOBOM Ja
IpyxKxajall ycjayra HE CTUYC ITpaBO BJIACHUIIITBA HaJl
CEMEHOM M CaJHHM MaTepHjalioM KOjU je TaKo
HCIIOPYYCH,
211 The rules for thg application of_these provisions HII Henperociso, 6uhe
shall be adopted in accordance with the procedure
laid down in Avrticle 17(3). TIPUMCIIBHRO HaKom
MIPUCTYIIaka
22 2. Member States may, as a transitional measure, HII
o after the entry into force of the laws, regulations or
administrative provisions necessary to comply with
this Directive, provide that propagation material
which has been used for establishing stock nurseries
or cutting nurseries is equivalent to propagation
material certified or checked in accordance with the
provisions of this Directive, if before being so used
it afforded the same assurances as propagation
material certified or checked in accordance with the
provisions of this Directive.
31 1. The Member States shall require that vine 611 CagHu MaTepujall CTaBjba Ce€ Ha TPXKHIITE Yy my
o propagating material may not be placed on the| ~ yjeqHAYeHUM TIapTHjaMa, OPUTHHAIIHO YIAaKOBaH U
market unless: wioMOupaH, oOOenekeH eTHKeTOM y  0oju
MIPOTIMCAHO] 3a KaTerOPHjy CaIHOT MaTepHjaa.
(a) it has been officially certified as ‘initial
propagating material’, ‘basic propagating material’ | §4.1. [IpaBHO nuIe M Npeny3eTHUK M3 wiaHa 63. oBor

or ‘certified propagating material’ or, in the case of
propagating material not intended for use as
rootstocks, it is officially checked standard material,

3aKOHa MOXE€ Ja CTaBd Ha TPKHIUTE CajHH
MaTepHjai:

1) Kxoju mpatu Jekiapaiuja O CagHOM
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and MaTtepHjanry y3 OTIPEMHHILY;
2) KOju WCIyHmaBa 3axXTeBe KBAJIUTETa, y
CKJIaly Ca OBUM 3aKOHOM;
3) Koju je YymaKoBaH, IUIOMOUpaH U
o6ene>1<eH, Yy Cki1agy ca OBUM 3aKOHOM.
b) it satisfies the conditions laid down in Annex II. C j
3.1. (b) 61.1. .aﬂHH MaTeprat .CTaBma ce ma TpmmTe y ay buhe motmyno  yckmaheHo
Yyj€AHaYC€HUM IlapTHjaMa, OPUTHHAJIHO YIIaKOBaH U
. JOHOUICHKHEM IIOJA3aKOHCKOI
mwioMOupan, oOenexxeH eTHKeToM y  0oju aKTa
MPOTIHCAHO] 3a KaTeTOPHjy CaTHOT MaTepHjaa. )
59.5. MI/IHI/ICTap nponncyje 3aXTCBC KBaAJIUTETA CaJHOI
MaTeijana, 0 Irpymnu U BpCTH, Kao U KaTel“OpI/IjI/I
cagHor MaTeijana.
2. By derogation from paragraph 1, Member States .
3.2. . . HIT
may, as a transitional measure until 1 January 2005, Hleporatuuja
allow the marketing in their own territory of
standard material intended for use as rootstocks and
taken from parent plants in existence on 23
February 2002.
3. Notwithstanding paragraph 1, Member States
3.3. . g paragraph -, . HIT Henpenocugo, Ouhe
may authorise producers on their own territory to
. . TMPUMEHIJBUBO HAKOH
place on the market appropriate quantities of
MPUCTYyIIakha

propagating material:
(a) intended for trials or for scientific purposes;
(b) for selection work;

(c) intended to help preserve genetic diversity.
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The conditions under which Member States may
grant such authorisation may be determined in
accordance with the procedure laid down in Article
17(2).

In the case of genetically modified material, such
authorisation may be granted only if all appropriate
measures have been taken to avoid risks to human
health and the environment. For the environmental
risk assessment and other checks to be carried out in
this respect, Article 5ba shall apply accordingly.

3.4.

4. In the case of propagating material produced by
means of in vitro propagation techniques, the
following provisions may be adopted in accordance
with the procedure laid down in Article 17(2):

(@) derogation from specific provisions of this
Directive;

(b) conditions applicable to such propagating
material;

(c) designations that may be used for such
propagating material;

(d) conditions to guarantee that the varietal
authenticity has first been verified.

48.3.

Munuctap  mpomucyje  KaTeropuje  CagHOT

Marepujana 3a IojeIMHe BPCTe, YCIIOBE 3a MOjeAnHE
KaTeropuje y OJHOCY Ha MOPEKIO, ayTeHTHYHOCT
copTeé M HOJIOTe, 3IPAaBCTBEHO CTakbe M
BETeTAaTHBHY Pa3BHjEHOCT, Ka0 W YCJIOBE, HAUUH U

TMOCTYyIIaK MPOU3BOALE, 110 I'PYNIU U BPCTHU.

Buhe
JIOHOIIECHEM

HOTITyHO

aKTa.

ycknaheno
HO/{3aKOHCKOT

3.5.

5. The Commission, acting in accordance with the
procedure laid down in Article 17(3), may require
that, after specified dates, propagating material
other than for use as rootstocks may be placed on
the market only if it has been officially certified as
‘initial propagating material’, ‘basic propagating

HII

Henpenocuso,
IIPUMEHJBUBO
TIPUCTYIIakha

ouhe
HAKOH
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material’ or ‘certified propagating material’:

(@) throughout the Community, in the case of
certain vine varieties for which the Community's
needs can be covered, taking into account their
genetic diversity, if necessary under an established
programme, by propagating material officially
certified as ‘initial propagating material’, ‘basic
propagating material’ or ‘certified propagating
material’, and

(b) in the case of propagating material of varieties
other than those referred to in (a), if intended for
use in the territory of Member States which have
already required, in accordance with this Directive,
that ‘standard material” may no longer be marketed.

Member States may, as regards the conditions laid
down in Annexes | and II, impose additional or
more stringent requirements for the certification of
propagation material or the checking of standard
material produced in their own territory.

This provision shall not apply, in the case of
grafting, to propagating material produced in
another Member State or in a third country
recognised as equivalent in accordance with Article
15(2).

HII

Henpenocuso, ouhe
MIPUMEHIBUBO HAaKOH
NpUCTYIamba

5.1.

1. Each Member State shall establish a catalogue of
the vine varieties officially accepted for certification
and for checking as standard propagating material
in its territory. The catalogue shall be open to public
inspection. The catalogue shall determine the
principal  morphological and  physiological

nmy

Ilpexmer  gpyror  Tpormca:
3akOH O MpH3HaBawky COPTU
HOJHOIPUBPEIHOT OHIba

82




83

a)

al)

6)

61)

B)

r)

)

characters by which the varieties can be
distinguished from one another. For those varieties
already accepted as at 31 December 1971, reference
may be made to the description in the official
ampelographic publications.

5.2.

2. Member States shall ensure that varieties and
clones accepted into the catalogues of the other
Member States are also accepted for certification
and for the checking of standard propagating
material in their own territory, without prejudice to
Council Regulation (EC) No 1493/1999 of 17 May
1999 on the common organisation of the market in
wine (1), with regard to the rules for the
classification of vine varieties.

HII

Hemnpenocugo, 6uhe
[IPUMEHIBUBO HaKOH
[PHCTYTaka

5.3,

3. Each Member State shall also establish, if
appropriate, a list of clones officially accepted for
certification in its territory.

Member States shall ensure that clones accepted for
certification in another Member State are also
accepted for certification in their own territory.

HII

Henpenocugo, 6uhe
IPUMEHIBUBO HaKOH
HPHCTYIIamba

The Member States shall ensure that no variety is
accepted unless it is distinct, stable and sufficiently
uniform.

Iy

IIpenmer  gpyror  mpormuca:
3aKkoH O IpH3HaBawmy COPTHU
MTOJbOTIPUBPETHOT OMIba

5.b

1. A variety shall be deemed to be distinct if it is
clearly distinguishable, by reference to the
expression of the characteristics resulting from a
particular genotype or combination of genotypes,
from any other variety whose existence is a matter

Iy

Ilpeaqmer  Apyror  mpomuca:
3aKkoH O TpH3HaBamy COPTHU
HOJHOIPUBPEIHOT OHIba
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of common knowledge in the Community.

A variety shall be deemed to be a matter of common
knowledge in the Community if, on the date on
which application is duly made for its acceptance, it
either is entered in the catalogue of the Member
State in question or of another Member State or is
the subject of an application for acceptance in the
Member State in question or in another Member
State, unless the conditions referred to in the first
sentence of this paragraph are no longer met in all
the Member States concerned before a decision is
made regarding the application for acceptance of
the new variety being assessed.

2. A variety shall be deemed to be stable if the
expression of the characters which are included in
the examination for distinctness, as well as any
others used for the variety description, remains
unchanged after repeated propagation.

3. A variety shall be deemed to be uniform if,
subject to the variation that may be expected from
the particular features of its propagation, it is
sufficiently uniform in the expression of those
characters which are included in the examination
for distinctness, as well as any others used for
describing the variety.

5.ba

1. In the case of a genetically modified variety
within the meaning of points 1 and 2 of Article 2 of
Directive 2001/18/EC of the European Parliament
and of the Council of 12 March 2001 on the
deliberate release into the environment of
genetically modified organisms and repealing

Iy

[Ipenmer
3akoH

JIpyror

0

IpOTHCa:
TeHETHYKH

MO}IH(bHKOBaHHM OpraHusmMuma

(,,Cnyx6enn rmacaux PC, 6poj

41/2009)
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Council Directive 90/220/EEC ( 2 ), the variety
shall be accepted only if all appropriate measures
have been taken to avoid adverse effects on human
health and the environment.

2. With regard to genetically modified varieties
within the meaning of paragraph 1:

(@) a specific environmental risk assessment
equivalent to the assessment provided for in
Directive 2001/18/EC and in accordance with the
principles set out in Annex Il and on the basis of the
information specified in Annex Il of that Directive
shall be carried out;

(b) the procedures intended to ensure the
equivalence of the specific risk assessment and
other relevant requirements, in particular those
regarding risk management, labelling, and any
monitoring required, public information and a
safeguard clause with those established by Directive
2001/18/EC shall be introduced, on a proposal from
the Commission, by a Regulation of the European
Parliament and of the Council. Pending the entry
into force of that Regulation, genetically modified
varieties shall be accepted for inclusion in a national
catalogue only when they have been accepted for
marketing in  accordance  with  Directive
2001/18/EC;

(c) Articles 13 to 24 of Directive 2001/18/EC shall
no longer apply to genetically modified varieties of
vine authorised in conformity with the Regulation
referred to in point (b).
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3. (&) Where products derived from vine-
propagating material are intended to be used as or in
food falling within the scope of Article 3 or as or in
a feed falling within the scope of Article 15 of
Regulation (EC) No 1829/2003 of the European
Parliament and of the Council of 22 September
2003 on genetically modified food and feed ( 1),
the vine variety concerned shall be accepted only if
it has been authorised pursuant to the said
Regulation.

(b) Member States shall ensure that a vine variety,
from the propagating material of which products
were derived intended for use in food and feed
pursuant to Articles 2 and 3 of Regulation (EC) No
178/2002 of the European Parliament and of the
Council of 28 January 2002 laying down the general
principles and requirements of food law,
establishing the European Food Safety Authority,
and laying down procedures in matters of food
safety ( 2 ) shall be accepted only if it has been
authorised pursuant to the relevant legislation.

5.c

Member States shall ensure that varieties and,
where applicable, clones coming from other
Member States are subject to the same requirements
as those which apply to domestic varieties or
clones, in particular as regards the acceptance
procedure.

HII

Henpenocugo, 6uhe
HPUMEHJbHBO HaKOH
MPHCTYTIaka

5.d

1. The Member States shall provide that acceptance
of varieties be based on the results of official
examinations, particularly growing trials, covering a
sufficient number of characters for the variety to be

Iy

[Ipenmer  npyror  mpomnwuca:
3akoOH O IpU3HABAKY COPTH
MOJFONPUBPETHOT OHIba
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described. The methods used for determining
characters must be exact and reliable.

2. The following shall be fixed in accordance with
the procedure laid down in »>M11 Article 17(2) <,
account being taken of current scientific and
technological knowledge:

(2) the characters to be covered as a minimum by
the examinations,

(b) the minimum requirements for carrying out the
examinations.

3. If it is known that propagation material of a given
variety is marketed in another country under a
different name, that name shall also be indicated in
the catalogue.

5.e

1. The varieties accepted shall be officially checked
at regular intervals. If any of the conditions for
acceptance for certification or checking is no longer
satisfied, acceptance shall be revoked and the
variety deleted from the catalogue.

ny

IIpenmer  mpyror

pornuca:

3aKk0OH O TIpU3HABaBYy COPTH
HOJHOIPUBPEIHOT OHIba

5.e

2. All applications or withdrawals of applications
for acceptance of a variety, entries in a catalogue of
varieties and amendments made to it shall
immediately be communicated to the other Member
States and to the Commission. On the basis of the
notifications from the Member States, the
Commission shall publish a common catalogue of
varieties.

HII

Henpenocuso,
MPUMEHIBHBO
MIPUCTyNamka

ouhe
HAKOH
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Member States shall ensure that genetically
5.f e L. . Iy II :
modified varieties which have been accepted are PEIMET - Zipyror  Hiportiea
— . 3aKkOoH O TpH3HABaBYy COPTHU
clearly indicated as such in the catalogue of
A MOJEONPUBpEHOT  Ompa H
varieties. They shall further ensure that any person
. . .. . . 3akoH o TEeHETUYKHU
marketing such a variety clearly indicates in their
= q q q MO,I[I/I(bI/IKOBaHI/IM OpraHnusmMuma
vine sales catalogue that the variety is genetically .
modified and states the purpose of the modification (.Caryserm raacuui PC, 6po]
purp 0 41/20009).

5 1. Member States shall require that varieties and, Iy peme o omca
0 . . MET T IIporuca:
g where applicable, clones accepted into the catalogue pel APYT P

L . . 3aKkoH O IpHU3HaBawmy COPTHU
are maintained by selection for conservation.

MOJEONPUBPETHOT OHIba

2. Maintenance must always be verifiable on the
basis of records made by those responsible for
maintenance of a variety and, where applicable, of a
clone.
3. Samples may be requested from those responsible
for maintenance of a variety. Where necessary,
samples may be taken officially.
4. Where maintenance is carried out in a Member

5. . . . HIT H ouh

g State other than that in which the variety was He:ﬁzzlc:;?’ Ha:ofx
accepted, the Member States in question shall assist P
. . MPUCTYTIakha
each other administratively as regards control.
Member States shall provide that, while growin C j
7. . P g . g 61.1. .azum Marepjal _CTaBﬂ)a ¢e Ha TpadTe ¥ ay buhe mormyno  yckmaheno
and during lifting, or removal from the parent vine, yje/IHaYeHUM TapTHjaMa, OPHIHHAIHO YIIAKOBaH U
g g a . JOHOIICHEM IIOA3aKOHCKOT
packaging, storage and transportation, propagation wioMOupaH,  OOeNeXeH ETUKETOM y  0Ooju acra
; ; . . . Ta.
material be kept in separate batches and be marked NPOIHCAHO] 38 KATETOPH]y CAJHOT MaTepujaa.
with the variety and, where applicable, in the case
of original propagating materials, basic material and | 61.3. Mumnncrap npomnucyje Ha4uH TIaKOBamAa,

certified material, with the clone.

wioMOupama 1 obellexxaBama CaTHOT MaTepujaia,
IO TPyNmH W BPCTH, KA0 M KaTErOPUjH CaJHOT
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Marepujana.
8.1 1. The:' Member States shall require Fhat prop'agation 613 MuHuCcTap — MPONHKCYje  HAYHH NAKOBAz:a, ny Buhe mommyno  yexmalero
material be marketed only in sufficiently mioMOupama 1 o0elexaBama CaJHOT MaTepujana,
. . HTOHOIICHEM MOJ3aKOHCKOT
homogeneous batches and in sealed packages or 0 TPYNM M BPCTH, Ka0 M KATETOPUJH CaIHOT acra
bundles bearing, as prescribed in Articles 9 and 10, Marepujaia. ’
a sealing device and markings. Packaging shall
comply with the provisions of Annex III.
2. By way of derogation from paragraph 1 as .
8.2. y wey . g . parag .p HIT Jeporamuja
regards packaging, sealing and marking, the
Commission shall determine, in accordance with the
procedure laid down in Article 17(2), the provisions
applicable to the sale of small quantities to final
consumers and also to market vines in pots, crates
or boxes.
0. Member Sta&tes shall require packages anc_i _bundles 613 MuHucTap — OPONHUCYje  HAduH MaKoBama, PG Buhe mornymo  yexmahero
of propagating material to be sealed officially or wiomMbupama 1 obelexaBama CalHOT MaTepujana,
- o . . JOHOLICHEM OJ3aKOHCKOI
under official supervision in such a manner that O TPpylM W BPCTH, KA0 M KaTErOPHjH CaIHOT acra
KTa.

they cannot be opened without damaging the seal or
without the official label referred to in Article 10(1)
or, in the case of packaging, the packaging showing
signs of tampering. To ensure proper sealing, the
sealing device must comprise at least either the
official label or an official seal. A decision may be
taken in accordance with the procedure laid down in
Article 17(2) as to whether a specific sealing device
meets the requirements of this Article. Further
sealing may take place only officially or under

Marepujana.

89




90

) al) 6) 61) B) r) )
official supervision.
1. The Member hall require that an official M j
101 e ember States s a' .equ e that an officia 56.8. WHHCTap TPOIHUCYje oOpasail 3aXTE.:Ba, 1/13rn.ez[ 31 v Buhe mommyo  yckmaheo
label in one of the official languages of the CaJp)KHHY ETHKETe 3a CaJHH MaTepHujal 3a KOjH ce
. . e - X JOHOILICHEM MOJ3aKOHCKOT
Community, conforming to the specification in 00aBjba KOHTpOJIA, Ka0 M CaApXUHYy H Ha4YHH acra
Annex IV, be affixed on the outside of packages BOhewa CBHJCHIHMjE O W3JaTHM ETHKETama, [0 ’
and bundles of propagating material by means of IPYyNd ¥ BPCTH, K0 W KATETOPHjH CAJHOT
the sealing device. The colour of the label shall be Marepujana.
white with a diagonal violet stripe for initial
material, white for basic material, blue for certified
material and dark yellow for standard material.
2. However, Member States may authorise M j ,
10.2. . . . y 61.3 HIHHCTap fpomHey)e HAIH HaKOB.aH’a ay buhe motmyno  yckmaheHo
producers in their territory to market more than one oMOupama U obeliexkaBamba CaJHOI MaTepujaia,
. . . JOHOLICHEM IIOJA3aKOHCKOI
package or bundle of grafted or rooted vines with O TPyNM M BPCTH, Ka0 M KaTETOPUjH CaHOT acra
the same characteristics, using a single label Marepujana. '
conforming to the specification in Annex IV. In
such cases, the packages or bundles shall be
attached together in such a way that the attachment
is damaged on separation and can no longer be put
back. The label shall be affixed by means of the
attachment. No resealing shall be authorised.
3. Without prejudice to Article 23(2) of Regulation M j
10.3. prej (2) g . |62.4. HHHCTap. fporHey)e -Hath reaparba ay buhe mormyHo  yckmaheno
(EC) No 1493/1999, Member States may require JeKJIapaije 0 CaJHoOM MaTepHjally y3 OTIPEMHHILY,
g a CAfC q . . JOHOIICHEM IOA3aKOHCKOT
that each delivery of material produced within their Kao W 00pasall JeKiapaiije O CalHOM MaTepHjay acra
Ta.

territories also be accompanied by a uniform
document featuring the following particulars inter
alia: the nature of the goods, the variety and, where
applicable, the clone, the category, quantity,
consignor and recipient. The conditions to be set

Y3 OTIIPEMHHUILY.
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regarding this accompanying document shall be
established according to the procedure provided for
under Avrticle 17(3) of this Directive.
104, 4. The Of‘f.icial label provided fO.I’ under paragraph 1 56.8. Munucrap nponucyje odpasar 3aXTE.:Ba, 1/13rn.ez[ u ny Buhe momyHo  yexnahero
may also include the phytosanitary accompanying CaJp)KHHY ETHKETe 3a CaJHH MaTepHujal 3a KOjH ce
documents, provided for in Commission Directive obaB/ba KOHTpPOJA, Ka0 W CAAPKUHY M HAYMH JOHOTICHEM frozaroncior
92/105/EEC ( 5 ), which establishes a degree of BOhewa CBHJCHIHMjE O W3JaTHM ETHKETama, [0 aKta.
standardisation for plant passports. However, all of IPYyNd ¥ BPCTH, K0 W KATETOPHjH CAJHOT Takohe,  mpeamer  Japyror
the conditions applicable to the official labelling Marepujana. nponuca, 3aKOH O 3JpaBby
and plant passports are defined and must be 6wpa (,,Ciyx6enu rnacuuk PC,
recognised as equivalent. Op. 41/2009 u 17/2019).
105. 5. Member States shall prescribe that the official 524 IpousBohau cagHOr MaTepujana AykKaH je 1a dyBa Iy
labels must be preserved by the recipient of the eTUKETY W TIOTBPAY WIA padyH, Kao JOKa3 o
material for the vegetative propagation of the vine MOpEKIIy  yIMOTPeOJ/LEHOr  CagHOT  MaTepujaia,
for at least one year and made available to the HajMarbe TPH TOJIMHE OJ1 IaHa CETBE WIIH CAJIEbE.
official control authority.
[MpaBHoO JHIle U NIPEeAy3eTHHUK AyXKaH je j1a omMoryhu
(DUTOCAHUTAPHOM  WHCIEKTOPY W  TPaHUYHOM
. (hUTOCAHUTAPHOM WHCIIEKTOPY BpILIEHE HAa30pa U
Ja My 0e3 oJiaramka CTaBh Ha YBU/[ U pacnojiarambe
noTpeOHy NOKYMEHTALUjy U Ipyre JI0Ka3e, Kao U Ja
ce M3jacHH O YHMILCHHIIaMa Koje Cy O] 3Hauaja 3a
BpUICHKHE HaA30pa.
106. 6. By 23 February 2004, the Commission shall HII OGasesa Kowmcnje

draw up a report, together with proposals, if
appropriate, on the movement of material for the
propagation of the vine and in particular on the use
of official labels and the accompanying documents
introduced by the Member States.
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™ In .the case of propa}gating ma.tetrial of a variety 56.8. Munucrap nponucyje obpasai 3aXTeEa, M3LICN U PG Buhe nomnymo  yexnahero
which has been genetically modified, any label and CaJp)KHHY ETHKETe 3a CaJHH MaTepHhjal 3a KOjH ce
document, official or otherwise, which is affixed to 00aBjba KOHTpOJIA, Ka0 M CaApXUHYy H Ha4HH JIOHOICIEEM frofsaronekor
or accompanies the batch of material under this BOlea CBHJICHIM]E O W3JaTHM CTHKETama, [0 aKta.
Directive shall clearly indicate that the variety has TPyIH H BPCTH, Kao M KaTeTOPHjU CaIHOT Takohe, mpemmer  apyror
been genetically modified and shall name the Matepujana. nponuca, 3aKOH O T'eHETHYKH
genetically modified organisms. MOAM(PUKOBAHUM OpPraHU3MHUMAa
(,,Cnyx6enu rmacuuk PC, 6poj
41/2009).
111 1. The Member_States Shc'?l" ensure that the identity 483, MancTap Hp(.)rmcyje Kareropuje cazHor ny Buhe mommyno  yexmalero
of the propagation material is preserved, from the MaTepujana 3a T0jeIMHe BPCTE, YCIOBE 3a MOjeIHHE
time of its lifting, or its removal from the parent KaTeropuje y OJHOCY Ha MOPEKIO, ayTeHTHYHOCT HOTOLICIHEM HOASAKOHCIOT
vines until its delivery to the final consumer, by a copTeé M MOMIOre, 3IPaBCTBEHO CTamke W aKta.
system of official controls laid down or approved by BETETATHBHY Pa3BUjEHOCT, KA0 U YCJIOBE, HAUMH M
them. They shall make suitable arrangements for MOCTYIIAK [POU3BO/IELE, TI0 TPYIIH U BPCTH.
propagation material to be officially controlled
during marketing’ at least by check samp]ing' as HOCTKOHTI)OJIHI/IM HCIIUTUBAKLEM CEMEHA U CaIHOT
regards its compliance with the requirements of this | 70.1. MaTepHjana INpOBepaBa Ce COPTHOCT (COPTHA
Directive. OpUTHHAJIHOCT) W TeHeTHdYka ymcroha 3a mapTuje
CeMeHa M CaJHOI MaTepHjajia 3a Koje je u3nar
cepTu(HUKAaT O CEMEeHy, OJHOCHO CEpPTUPHUKAT O
MPOU3BOIEbY CaTHOT MaTepujaa.
70.7. MuHucTap IpONHUCyje MOCTYIaK M METO/e Y3UMarha

U WCIUTHBama y30paka

Martepujana, Opoj W BENHYMHY Y30paka, Kao H

ceMeHa M  CaJHOT
HauMH BPIIEEHa TOCTKOHTPOIHOT HCIHTHBAMbA, IO
IPyIH U BPCTH, KA0 M KATETOPUjH CEMEHA U Ca[HOT
MaTepujaia.
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112, 2. W.ithout. Rrejudice to the'free movement of 68.4. Munucrap nporfncyje JOKYMEHTAIK]y KOja MpaTh PG Buhe nomnymo  yexnahero
material within the Community, Member States CalHM Marepujal TPHIAKOM YyBO3a, Kao W
. JOHOIIECHEM MOJA3aKOHCKOT
shall take all necessary measures to ensure that the CaZp)KMHY €BHACHIMjE, 10 TPYIH M BPCTH, Ka0 H st
competent authorities are supplied with the KaTeropujy CagHOT MaTepujana. '
following particulars during the marketing of
propagating material imported from a third country:
(2) species (botanical name);
(b) variety and, where applicable, clone; in the case
of rooted grafts, such information shall apply both
to the rootstock and to the top-graft cutting;
(c) category;
(d) nature of propagating material:
(e) country of production and official control
authority;
(f) country of despatch, if different from the country
of production;
(9) importer;
(h) quantity of material.
The manner in which th rticulars ar
11.2. € manne ch these particulars are to be HIT IIpeHOCHMBO HAKOH MpUCTyMNamba

presented may be determined in accordance with
the procedure laid down in Article 17(2).

EVY.
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12.

Member States shall ensure that propagating
material marketed in accordance with this Directive,
under either compulsory or optional rules, is not
subjected to any marketing restrictions as regards its
characteristics, examination arrangements, marking
and sealing other than those laid down in this
Directive.

HIT

IIpeHOCHBO HaKOH MpUCTyHama
EV.

12a.

Member States shall ensure that propagating
material of vine varieties and, where applicable,
clones, which have been officially accepted in one
of the Member States for certification and for
checking as standard propagating material in
accordance with this Directive, are not subjected to
any marketing restrictions in their territory based on
variety, and, where applicable, clone, without
prejudice to Regulation (EC) No 1493/1999.

HIT

[IpeHOCHMBO HaKOH MpUCTyHama
EY.

13.

The Member States shall provide that propagation
material which is obtained directly from basic
material certified in one Member State and grown in
another Member State may be certified in the State
which produced the basic material if the
propagation material has undergone field inspection
satisfying the conditions laid down in Annex | and
if official examination has shown that the
conditions laid down in Annex Il are satisfied.

HII

[IpeHOCHBO HaKOH MpUCTyHama
EVY.

14.1.

1. In order to eliminate any temporary difficulties
in the supply of propagating material in the
Community that cannot be overcome in any other
way, a decision may be taken in accordance with
the procedure laid down in Article 17(2) that
Member States should authorise, for a specified

60.1.

N3y3zetHo on wumana 59. oBOr 3akoHa Yycien
MPUBpPEMEHHX ToTemKkoha y CHabIeBamy CaJIHUM
MaTepHjaJioM H3a3BaHUX MPUPOJHUM Heroroaama
WK HenpeaBu)eHUM OKOJHOCTUMa MUHHCTApPCTBO
MOX€ OJIOOpUTH, Y OIPaHHYEHOM BPEMEHCKOM
POKY, CTaBJbame€ Ha TPKHIITE CATHOT MaTepHjaia
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period, the marketing throughout the Community's
territory of such quantity of propagating material of
a category satisfying less stringent requirements as
is needed to overcome the difficulties.

KOjU HE UCITyHhaBa CBE 3aXT€BE KBAIUTETA y OJJHOCY
Ha BETETaTUBHY Pa3BUjEHOCT.

14.2.

2. For a category of propagation material of any
given variety, the colour of the label shall be that
provided for the corresponding category; in all other
cases it shall be brown. The label shall always state
that the propagation material in question is of a
category satisfying less stringent requirements.

60.2.

CagHu Matepujan U3 cTaBa 1. OBOT WiaHa Mopa Ja
UCITyH-aBa YCJIOBE y TIOTJIEy 3APaBCTBEHOT CTamba U
nia 6yze moceOHO 00eIeKEH.

14.3.

3. Rules for the application of paragraph 1 may be
adopted in accordance with the procedure laid down
in Article 17(2)

HIT

IIpeHOCHMBO HaKOH MpUCTyHama

EY.

14a.

For the purpose of seeking better alternatives to
certain provisions of this Directive, it may be
decided, in accordance with the procedure laid
down in Article 17(3), to organise temporary
experiments under specified conditions at
Community level.

HII

[IpeHoCcHBO HAaKOH MpPUCTyHama

EVY.

15.1.

1. This Directive shall not apply to propagation
material shown to be intended for export to third
countries.

3.1.3)

OnpenGe OBOT 3aKOHA HE MPUMEHbYjY ce Ha:

3) cemMe W CagHU MaTepujal KOjU je HaMeHeH
U3BO3Y;

Iy

15.2.

2. (@) On a Commission proposal the Council,
acting by qualified majority, shall determine
whether material for the vegetative propagation of
the vine produced in a third country offers, as
regards the conditions for its acceptance and the

HIT

[IpeHoCcHBO HAaKOH MpUCTyHama

EY.
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measures taken to ensure its production with a view
to its marketing, the same guarantees as material
produced in the Community and meets the
requirements of this Directive.

(b) Furthermore, the Council shall determine the
types of material and the categories of material for
the vegetative propagation of the vine that may be
admitted to marketing within the territory of the
Community under point ().

(c) Until the Council has taken a decision pursuant
to point (a) and without prejudice to Council
Directive 2000/29/EC of 8 May 2000 on protective
measures against the introduction into the
Community of organisms harmful to plants or plant
products and against their spread within the
Community ( 1 ), the Member States may be
authorised to take such decisions in accordance with
the procedure laid down in Article 17(2). When
doing so, they shall ensure that the material to be
imported offers guarantees equivalent in every
respect to those offered by material for the
vegetative propagation of the vine produced in the
Community in accordance with this Directive. Such
imported material shall in particular be
accompanied by a document setting out the
particulars prescribed in Article 11(2).

16.1.

1. Community comparative tests and trials shall be
carried out within the Community for the post-
control of samples of vine propagation material
placed on the market under the provisions of this
Directive, whether mandatory or discretionary,

HII

[IpeHOCHBO HAaKOH MpPUCTyNama

EVY.
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including those relating to plant health and taken
during sampling. The comparative tests and trials
may include the following:

— propagation material produced in third countries,

— propagation material suitable for organic
farming,

— propagation material marketed in relation to
measures intended to help preserve genetic
diversity.

16.2.

2. These comparative tests and trials shall be used
to harmonise the technical methods of certification
and to check satisfaction of the conditions with
which the propagation material must comply.

HIT

[IpeHOCHMBO HaKOH NpUCTyNamba

EY.

16.3.

3. The Commission, acting in accordance with the
procedure referred to in Article 17, shall make the
necessary arrangements for the comparative tests
and trials to be carried out. The Commission shall
inform the Committee referred to in Article 17
about the technical arrangements for holding the
tests and trials and the results thereof. When plant
health problems occur, the Commission shall notify
the Standing Committee on Plant Health.

HII

HpeHoano HaKOH NpUCTylamba

EVY.

16.4.

4.  The Community may make a financial
contribution to the performance of the tests and
trials foreseen in paragraphs 1 and 2.

The financial contribution shall not exceed the
annual appropriations decided by the budgetary

HII

[IpeHOCHBO HAaKOH MpPHUCTyNama

EVY.
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authority.

16.5.

5. The tests and trials which may benefit from a
Community financial contribution, and detailed
rules for the provision of the financial contribution,
shall be established in accordance with the
procedure laid down in Article 17.

HIT

IIpeHOCHBO HAaKOH MPUCTyHama
EVY.

16.6.

6. The tests and trials foreseen in paragraphs 1 and
2 may be performed only by State authorities or
legal persons acting under the responsibility of the
State.

HIT

[IpeHOCHMBO HaKOH MpUCTyHama
EY.

16a.

The measures necessary for the implementation of
this Directive with regard to the matters contained
in the provisions referred to below shall be adopted
in accordance with the management procedure laid
down in Article 17(2):

— Article 2(1)(DA)(c), Article 3(3), Article 8(2),
Article 9, Article 11(2), Article 14(1) and Atrticle
15(2)(c).

HII

[IpeHOCHBO HaKOH MpPUCTyHama
EVY.

16b.

The measures necessary for the implementation of
this Directive with regard to the matters contained
in the provisions referred to below shall be adopted
in accordance with the regulatory procedure laid
down in Article 17(3):

— Atrticle 2(2)(1), Article 3(5), Article 10(3) and
Article 14a.

HII

[IpeHOCHBO HaKOH MpUCTyHama
EVY.
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1. The Commission shall be assisted by the
17.1. . . . HII II
Standing Committee on Seeds and Propagating ESeHOCHBO HAKOH fprctynama
Material for Agriculture, Horticulture and Forestry '
(hereinafter referred to as the ‘committee’).
2. Where reference is made to this paragraph,
17.2. | Avticles 4 and 7 of Council Decision 1999/468/EC HI g{’f“"m" HAKOH MpHCTYMAtba
of 28 June 1999 laying down the procedures for the ’
exercise of implementing powers conferred on the
Commission (1) shall apply.
3. Where reference is made to this paragraph,
17.3. . . HII II
3 Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC shall EgeHOCHBO HAKOM fprcTymama
apply. ’
The period laid down in Article 5(6) of Decision
1999/468/EC shall be two months.
4. Th i hall its rules of .
174, e committee shall adopt its rules of procedure . [IpeHocHBo HAKOH MpHCTyMaRsa
EV.
Any amendments to be made to the Annexes to the
17a. s . HIT IIpeHOCHBO HAKOH MPHUCTYHama
development of scientific knowledge or techniques By
shall be decided upon in accordance with the ’
procedure laid down in »M11 Article 17(2) « .
This Directive shall be without prejudice to the
18. .. . L HII IIpeHOCHMBO HaKOH MpUCTyNama
provisions of national laws justified on grounds of BV

the protection of health and life of humans, animals
or plants or the protection of industrial and
commercial property.
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18a.

In accordance with the procedure laid down in
»MIl1l Article 17(2) « , a Member State may, if
it so requests, be wholly or partially released from
the obligation to apply this Directive with the
exception, however, of Articles 12 (1) and 12a, in
so far as the growing of vines and the marketing of
propagation material are of minimal economic
importance in its territory.

HIT

IIpeHOCHBO HaKOH MpUCTyHama
EV.

18b.

This Directive shall be without prejudice to Council
Regulation (EEC) No 234/68 ( 8 ) of 27 February
1968 on the establishment of a common
organisation of the market in live trees and other
plants, bulbs, roots and the like, cut flowers and
ornamental foliage.

HII

[IpeHOCHBO HaKOH MpPUCTyHama
EY.

19.

The Member States shall, not later than 1 July 1969,
bring into force the measures necessary to comply
with this Directive and shall forthwith inform the
Commission thereof.

The Federal Republic of Germany is hereby
authorized to comply, in respect of the territory of
the former German Democratic Republic, with
Article 3 (1) at a date later than that referred to
above, but not later than 1 January 1995.

The Federal Republic of Germany shall ensure that
the material in respect of which it applies this
authorization is not introduced into parts of the
Community other than the territory of the former
German Democratic Republic unless it is
established that the provisions of this Directive are
complied with.

HIT

[IpeHOCHMBO HaKOH MpUCTyHama
EY.
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) al) 0) 61) B) r) )
The Directive is addressed to the Member States.
20. HII IIpeHOCHBO HAKOH MPUCTYMamba
EV.
CONDITIONS RELATING TO THE GROWING M j j
ANNEX | 48.3. HHReTap - TPOTIHEY)e - KATEropmje - aoOrt iy pue nommyno  yekmabeno
CROP MaTtepHjania 3a MojeInHe BPCTe, YCIOBE 3a I10jeIrHe
. JIOHOIICHEM HO/{3aKOHCKOT
KaTeropyje y OJHOCY Ha IIOPEKJIO, ayTEeHTHYHOCT acra
copTeé M HOJIOTe, 3IPAaBCTBEHO CTakbe M '
BETCTATHBHY Pa3BHjEHOCT, Ka0 M YCJIOBE, HAYMH U
HOCTYIIaK MPOU3BOJIESE, 110 TPYIH U BPCTH.
ANNEX CONDITIONS RELATING TO PROPAGATION 59.5. MI/IHI/IC”Fap MPOTIKCYje 3aXTCBE KBAJHMTETA Ca}:[H(-)l“ v Buhe momymo  yexnaheno
MATERIAL Marepujana, o TPYINd U BPCTH, KA0 M KaTeropuju
1 . JOHOIIECHEM MO3aKOHCKOT
CaJHOT MaTepHjaa.
aKTa.
PACKAGING M j
ANNEX 61.3. VIHHCTAp MIPOMHCY)e  HAHi — HakoBatbd, ay buhe mormyHo  yckmaheno
wioMOupama 1 obeliexaBama CaTHOT Marepujaia,
11 . JIOHOIIECHEM MOA3aKOHCKOT
O TPYymM W BpPCTH, KAaO M KaTErOPHjH CaJHOT acra
MaTepHjasa. )
MARKING M je 00
ANNEX 56.8. HIHHCTAP TIPOTIHICY)e 0Dpasall saxtena, HLICA 1 ay buhe mormyHo  yckmaheno
CaZp)KMHY CTHKETe 3a CaJHH MaTepHjal 3a KOjH ce
v JIOHOIIECHEM MO3aKOHCKOT
obaBjpa KOHTpPOJA, Ka0 W CaAPKHHY ¥ HauMH acra
Bohera eBHICHIMjE O H3JAATHM ETHKETaMa, II0 '
IPymd H BPCTH, Kao ¥ KaTErOpHjH CaJHOT
Marepujana.
MunucTap nponucyje u3rieq U CaapKuHy eTHKeTe
57.3. 3a CaJHH MaTepHujall 3a KOju ce o0aBjba KOHTPOJIA

MO/1 HAJ30POM, Ka0 M HAYMH U CaJp)KUHY BOhema
eBHJCHIIMjE O HM3JaTHM €THKeTaMa, [0 TPYNH H
BPCTH, Ka0 ¥ KaTErOpHju CaJHOI MaTepujaa.
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62.4.

Mumnucrap u3JaBama
JIeKJIapaliije 0 CaTHoOM MaTepHjaly y3 OTIPEMHUILY,
Kao M o0pazal JeKjaparuje O CaJHOM MaTepHjary

y3 OTIIPEMHHUILY.

MpOTHUCYje HauYuH
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1. Ha3us npomuca EBponcke yHuje :
Council Directive 66/401/EEC of 14 June 1966 on the marketing of fodder plant seed (consolidated version: 01/09/2022)

JupexruBa Casera 66/401/E3 o craBibary Ha TPXKHUIINTE CeMeHa KpMHOT Ouiba (mpeuninhiena Bep3uja 01/09/2022)

0196610401

2. ,,CELEX” o3naka EY nponuca

3. Opran apxaBHE yrpase, OJHOCHO Apyru oBiantheHu npeanaray npomuca: BJIAJIA

4. Narym uspane tabeie:

O6pahusad: MuHHECTApCTBO MOJBOIPHUBpPEE, IIyMapCcTBa U BOAOIIPUBpeEe — YTIpaBa 3a 3allITUTY Oniba

08.11.2024.

5. Hasus (HaupTa, npejjiora) nporuca ymje oJpeade cy npeaMeT aHanuse yckiah)eHocTH ca npormcoM EBporicke yHuje:

6. bpojuane o3Hake (mmdpe) IIAHAPAHIX
nponwuca u3 6aze HITAA:

[pexsior 3akoHa 0 CeMEHY M CaJIHOM MaTepHjalty TOJbOIPUBPEIHOT M YKPACHOT Onjba 2022-356
Draft Law on Seed and Plant Propagating Material of Agricultural and Ornamental Plants
7. YcknaheHocT oapendu mpormuca ca oapeadama npomuca EY:
2) al) 0) 61) B) r) )
Onpenda Opnpenbe Vckna | Paszmosu 3a JIENTAMAYH
* Caapxuna onpezoe mpomnuca EY P CaapxuHa onpende Y Hanomena o
mpormmca mpormuca henocr | yckimaheHocT,  HeyckimaljeHOCT
. ) ycknal)eHoCcTH
EY P. Cpbuje WJIA HEMPEHOCHUBOCT

2 Tlotmyno ycknahero - ITY, nenmumugro yeknahero - 1Y, neycknaheno - HY, nenperocuso — HIT
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61)

B)

r)

)

This Directive shall apply to the production with a 1

view to marketing, and to the marketing, of fodder
plant seed within the Community.

2.1.

OBUM 3aKOHOM ypelyje ce Mpou3BOba, KOHTpOJIa
NPOM3BOJME,  A0Opaja, KBAIHMTET, IAaKOBAame,
obenexaBame, CTaBJbambe Ha TPIKHIITE,
HOCTKOHTPOJIHO HCIIUTHBaKkEe U YBO3 OApeheHHx
Tpyna W BpcTa CEMEHa M CagHOI MaTepujayia
HOJBONPUBPEHOT U YKpacHOT OuJba, Kao W Jpyra
NHUTama O] 3Hayaja 3a 00JacT ceMeHa W CaJHOT

MaTepHjana MoJbONPUBPEIHOT H YKPACHOT OMIba.

Opnpenbe oBOT 3aKkOHa NPUMEHbYjy Ce Ha Ipyne U
BpCTE ceMeHa " CcajHOT Marepujaia
HOJBONPUBPEAHOT M YKpacHOr Owba W TO Ha:
JKUTapHIle, UHIYCTPUJCKO OMJbe, peIy, KpOMITHD,
KpMHO Ouibe, moBphe, Bohike, BUHOBY J03y, XMeJb,
Ka0 M Ha YKpacHO OMJbe uHje ce ceMe U CajHU

MaTeijan IMPpOU3BOAM U CTaBJba Ha TPIKUIITE.

ny

la.

For the purposes of this Directive ‘marketing’ shall
mean the sale,holding with a view to sale, offer for
sale and any disposal, supply or transfer aimed at
commercial exploitation of seed to third parties,
whether or not for consideration.

5.1.22)

[ojenuHn W3pa3u ymoTpeOJFEHH Yy OBOM 3aKOHY
numajy cienehe 3HaUCHE:

22) craBJjpame Ha TPXKHUILTE jecTe TPOoaja, OpKaAmke
pagu 1pojaje, IOHYAa, CBaKO pacHoJlarame,
Ha0aBka WM ycTymame TpeheM NIy ceMeHa |
camHOT  Marepdjasia  pagd  KOMEpPIHjaTHOT
xopuithewa ca WM 0e3 HaKHaJe, OCHM HCIOpYKa
ceMeHa M CaJlHOT MaTepujaia Mpy)kaoluma yciayra
3a Jopagy WIM IIaKOBame II0J YCIOBOM Jia
npyKajall yciyra He CTHYe NMPaBo BIACHHUIITBA HAJ
CEMEHOM M CaJHMM MaTepHjaioM KOjH je TakKo
HCIOPYYCH;

Iy
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) al) 6) 61) B) r) )
la Trade in seed not aimed at commercial exploitation 5.1.22) IMojenuHN W3pasd yMoOTPEOJHECHH y OBOM 3aKOHY oy
’ of the variety, such as the following operations, | umajy crenehe 3Haveme:
shall not be regarded as marketing:
22) craBjpame Ha TPXKHUIUTE jecTe MPoaaja, OpiKamke
— the supply of seed to official testing and pamu mponaje, TOHYyIa, CBaKO pacroJarame,
inspection bodies, Ha0aBKa WIM ycTymame TpeheM JMIy ceMeHa M
calHOI  Marepyjajia  pagd  KOMEpLHjaHOT
— the supply of seed to providers of services for kopuinhema ca wiM 6e3 HakHAJIe, OCHM HCHOpYKa
processing or packaging, provided the provider of CEMEHA M CaJHOT MaTepHjaa MpyKaouuMa yciIyra
services does not acquire title to seed thus supplied. 3a Jopajly WIM IAKOBalbe II0J YCIOBOM 1a
Hpy’Kajall yciyra He CTHYe MPaBo BIACHHUIITBA HA
CEMEHOM M CaJHHM MAaTepHjalioM KOjU je TaKo
UCHOPYYCH;
444, Hcrnopyka ceMeHa 3a HCIUTHBAEmE, KOHTPOIY H
JOpajy, He CMaTpa ce CTaB/balbeM Ha TPIKHIITE.
la. The supply of seed under certain conditions to 5.122) IMojenuHn W3pasd yMOTPEOJLEHH y OBOM 3aKOHY my

providers of services for the production of certain
agricultural raw materials, intended for industrial
purposes, or seed propagation for that purpose, shall
not be regarded as marketing, provided the provider
of services does not acquire title to either the seed
thus supplied or the product of the harvest. The
supplier of seed shall provide the Certification
Authority with a copy of the relevant parts of the
contract made with the provider of services and this
shall include the standards and conditions currently
met by the seed provided.

nmajy cienehe 3HaUCHE:

2) craBJbamke Ha TPKUILNTE jecTe MpoJaja, OpiKame
pagu 1pojaje, IOHYAa, CBaKO pacHoJlarame,
Ha0aBka WM ycTymame TpeheMm Iy ceMeHa |
camHOT  Marepdjasia  pagd  KOMEpPIHjaTHOT
xopuithewa ca WM 0e3 HaKHAJE, OCHM HCHOpYKa
ceMeHa M CaJHOT MaTepujaia MpyXkKaoluma yciayra
3a Jopagy WIM IIaKOBame IO YCIOBOM Jia
npy’Kajall yciyra He CTHYe NMPaBo BIACHHUIITBA HaJ
CEMEHOM W CaJHHM MAaTepHjaioM KOjH je TaKo
HCHOPYYCH;
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) al) 0) 61) B) r) )
la The conditions for the application of this provision HII
' shall be determined in accordance with the
procedure laid down in Article 21.
21 1. I_:o_r _the purposes of this Directive, the following 29 MuHuCTap HaJUIeKaH 3a MOCIOBE HOJ‘I;OHp.I/IBpeZ[e (y ny Buhe mommymo  ycxaheno
definitions shall apply: JajbeM TEeKCTy: MMHHCTap) NPOMHCYje BpCTE
JOHOIICHEM O3aKOHCKOT
MOJOTIPUBPEIHOT H YKPACHOT OnIba.
aKTa.
2 1A A quder plants: plants of the following genera and 29 MuHHCTap HaJUICKAaH 3a MOCIOBE HOJLOHp.I/IBpeﬂe (y ny Buhe mommymo  yexaheno
species: JajbeM TEKCTy: MHUHHUCTap) IpOMNHCyje BpCTe
JOHOIICHEM O3aKOHCKOT
MOJBONPUBPEAHOT U YKPACHOT OUIbA. acra

(2) "Poaceae ( Gramineae ) - Grasses
Agrostis canina L. - Velvet bent

Agrostis gigantea Roth - Roth Redtop
Agrostis stolonifera L. - Creeping bent grass
Agrostis capillaris L. - Brown top
Alopecurus pratensis L. Meadow foxtail

Arrhenatherum elatius (L.) P. Beauv. ex J. Presl &
C. Presl - Tall oatgrass

Bromus catharticus VVahl - Rescue grass
Bromus sitchensis Trin. - Alaska brome-grass
[Cynodon dactylon (L.) Pers. - Bermuda grass

Dactylis glomerata L. - Cocksfoot
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Festuca arundinacea Schreber - Tall fescue

Festuca filiformis Pourr - Fine leaved sheep’s
fescue

Festuca ovina L. - Sheep's fescue
Festuca pratensis Huds. - Meadow fescue
Festuca rubra L. - Red fescue

Festuca trachyphylla (Hack.)

Lolium multiflorum Lam. - Italian ryegrass
(including Westerwold ryegrass)

Lolium perenne L. - Perennial ryegrass
Lolium x hybridum Hausskn - Hybrid ryegrass
Phalaris aquatica L. - Harding grass, Phalaris
Phleum nodosum L - Small timothy

Phleum pratense L. - Timothy

Poa annua L. - Annual meadowgrass

Poa nemoralis L. - Wood meadowgrass

Poa palustris L. - Swamp meadowgrass

Poa pratensis L. - Smooth-stalk meadowgrass
Poa trivialis L. - Rough-stalk meadowgrass]

Trisetum flavescens (L.) P. Beauv. - Golden
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oatgrass"

This definition shall also cover the following hybrid
resulting from the crossing of species referred to
above.

Festulolium Asch. & Graebn. - Hybrids resulting
from the crossing of a species of the genus Festuca
with a species of the genus Lolium

(b) "Fabaceae ( Leguminosae ) - Legumes
Biserrula pelecinus L. - Biserrula

Galega orientalis Lam. - Fodder galega
Hedysarum coronarium L. - Sulla

Lathyrus cicera L. - Chickling vetch/Dwarf
chickling vetch

Lotus corniculatus L. - Birdsfoot trefoil

Lupinus albus L. - White lupin

Lupinus angustifolius L. - Narrow-leaved lupin
Lupinus luteus L. - Yellow lupin

Medicago doliata Carmign. - Straight-spined medic
Medicago italica (Mill.) Fiori - Disc medic

Medicago littoralis Rohde ex Loisel. - Shore
medic/Strand medic
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Medicago lupulina L. - Trefoil
Medicago murex Willd. - Sphere medic
Medicago polymorpha L. - Bur medic

Medicago rugosa Desr. - Wrinkled medic/Gama
medic

Medicago sativa L. - Lucerne

Medicago scutellata (L.) Mill - Snail medic/Shield
medic

Medicago truncatula Gaertn. - Barrel medic
Medicago x varia T. Martyn Sand - Sand lucerne
Onobrychis viciifolia Scop. - Sainfoin
Ornithopus compressus L. - Yellow serradella
Ornithopus sativus Brot. - Serradella

Pisum sativum L. (partim) - Field pea

Trifolium alexandrinum L. Berseem - Egyptian
clover

Trifolium fragiferum L. - Strawberry clover
Trifolium glanduliferum Boiss. - Glandular clover
Trifolium hirtum All. - Rose clover

Trifolium hybridum L. - Alsike clover
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Trifolium incarnatum L. - Crimson clover
Trifolium isthmocarpum Brot. - Moroccan clover
Trifolium michelianum Savi - Balansa clover
Trifolium pratense L. - Red clover

Trifolium repens L. - White clover

Trifolium resupinatum L. - Persian clover
Trifolium squarrosum L. - Squarrose clover
Trifolium subterraneum L. - Subterranean clover
Trifolium vesiculosum Savi - Arrow-leaf clover
Trigonella foenum-graecum L. - Fenugreek
Vicia benghalensis L. - Purple vetch

Vicia faba L. - Field bean

Vicia pannonica Crantz - Hungarian vetch

Vicia sativa L. - Common vetch

Vicia villosa Roth - Hairy vetch"

(c) Other species

"Brassica napus L. var. napobrassica (L.) Rchb -
Swede

Brassica oleracea L. convar. acephala (DC.) Alef.
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var. medullosa Thell. + var. varidis L. - Fodder kale
Phacelia tanacetifolia Benth. - California bluebell
Plantago lanceolata L .- Ribwort plantain]
Raphanus sativus L. var. oleiformis Pers. - Fodder
radish."

218 B. Basic seed: 173, MITIHI/ICTap MPOTIHCYje KaTelepPIje ceMeHa . 3a v Buhe momymo  yckmahero

II0jeJUHE BPCTE, YCIOBE 3a II0jeIUHE KaTeropuje y
1. Seed of bred varieties: seed OJIHOCY Ha TMOpPEKJIO, AYTEHTHYHOCT COpTE | JIOTOICIEEM frofsaroneKor
aKTa.

(@ which has been produced under the
responsibility of the breeder according to accepted
practices for the maintenance of the variety;

(b) which is intended for the production of seed of
the category ‘certified seed’;

(c) which, subject to the provisions of Article 4,
satisfies the conditions laid down in Annexes | and
11 for basic seed; and

(d) which has been found by official examination
or, in the case of the conditions laid down in Annex
I, either by official examination or by examination
carried out under official supervision, to satisfy the
conditions set out in (a), (b) and (c).

2. Seed of local varieties: seed

(@) which has been produced under official control
from material officially accepted as being of the
local variety on one or more holdings situated

3ApPaBCTBCHO CTalke€, Kao MW YCJIOBEC W Ha4YWH

TIIPpOU3BOAKLE, 110 T'PYIIU U BPCTH.
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within a clearly demarcated region of origin;

(b) which is intended for the production of seed of
the category ‘certified seed’;

(c) which, subject to the provisions of Article 4,
satisfies the conditions laid down in Annexes | and
11 for basic seed; and

(d) which has been found by official examination
or, in the case of the conditions laid down in Annex
I, either by official examination or by examination
carried out under official supervision, to satisfy the
conditions set out in (a), (b) and (c).

21.C

C. Certified seed: seed of all the species listed under
A other than Lupinus spp., Pisum sativum, Vicia
spp. and Medicago sativa:

(@) which has been produced directly from basic
seed or, if the breeder so requests, from seed of a
generation prior to basic seed which has been found
by official examination to satisfy the conditions laid
down in Annexes | and I for basic seed;

(b) which is intended for purposes other than the
production of seed,;

(c) which, subject to of Article 4(b), satisfies the
conditions laid down in Annexes | and Il for
certified seed; and

(d) which has been found by official examination or
by examination carried out under official
supervision to satisfy the conditions set out in (a),

17.3.

MunucTap mpomucyje KaTeropuje ceMeHa 3a
MOje/IMHE BPCTE, YCIIOBE 3a TOjeUHE KaTeropuje y
OJIHOCY Ha MOpPEKIIO,

3IPaBCTBEHO CTame,

AyTEeHTUYHOCT COpTe H
Ka0 W YCIOBE W Ha4dWH
MPOU3BOJIEHE, IO TPYNH U BPCTH.

ay

buhe
JIOHOLIEHEM
aKTa.

MOTITYHO

yckiaheno
HO/{3aKOHCKOT
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(b) and (c).

2.1.Ca.

Ca. Certified seed, first generation ( Lupinus spp.,
Pisum sativum, Vicia spp. and Medicago sativa )
seed:

(@) which has been produced directly from basic
seed or, if the breeder so requests, from seed of a
generation prior to basic seed which can satisfy and
has been found by official examination to satisfy the
conditions laid down in Annexes | and Il for basic
seed;

(b) which is intended either for the production of
seed of the category ° certified seed, second
generation ’ or for purposes other than the

production of seed of fodder plants;

(c) which, subject to Article 4(b), satisfies the
conditions laid down in Annexes | and Il for
certified seed; and

(d) which has been found by official examination or
by examination carried out under official
supervision to satisfy the conditions set out in (a),
(b) and (c).

17.3.

MuHucTap Ipommcyje KaTeropHje CceMeHa 3a
MOjeIMHE BPCTE, YCIIOBE 3a IOjeANHE KaTeropuje y
OJIHOCY Ha IOpEKIIO,

3APaBCTBEHO CTambe,

AYTECHTUYHOCT COpPTE U
Ka0 #U YCIOBE HW Ha4YuH
TIIPpOU3BOAKE, 110 I'PYIIU U BPCTH.

ay

buhe
JIOHOIIECHEM
aKTa.

NOTIIYHO

yckiaheHo
O3aKOHCKOT

2.1.Ch.

Ch. Certified seed, second generation ( Lupinus
spp., Pisum sativum, Vicia spp. and Medicago
sativa ) seed:

(@) which has been produced directly from basic

17.3.

Munucrap mnpomnmcyje KaTeropmje cemeHa 3a

MOjeIMHE BPCTE, YCIIOBE 3a TOjeINHE KaTeropuje y
OJJHOCY Ha TMOpPEKJIO, AYTeHTHYHOCT COpTe H

3APaBCTBEHO CTamke, Kao0 U YCIOBEC W HAYUH

Iy

buhe
JIOHOIIEHEM
aKra.

HOTITYHO

yckiaheHo
MO/{3aKOHCKOT
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seed, from certified seed of the first generation or, if
the breeder so requests, from seed of a generation
prior to basic seed which can satisfy and has been
found by official examination to satisfy the
conditions laid down in Annexes | and Il for basic
seed;

(b) which is intended for purposes other than the
production of seed of fodder plants;

(c) which, subject to Article 4(b), satisfies the
conditions laid down in Annexes | and II, for
certified seed; and

(d) which has been found by official examination or
by examination carried out under official
supervision to satisfy the conditions set out in (a),
(b) and (c).

TNIPpOU3BOAKE, 11O TPYIIU U BPCTH.

2.1.D.

D. Commercial seed: seed
() Which is identifiable as belonging to a species;

(b) which, subject to the provisions of Article 4 (b),
satisfies the conditions laid down in Annex Il for
commercial seed; and

(c) which has been found by official examination or
by examination carried out under official
supervision to satisfy the conditions set out in (a)
and (b).

17.3.

MuHucrap mpomucyje Kareropuje CceMeHa 3a
MOjeIMHE BPCTE, YCIIOBE 3a TOjeANHE KaTeropuje y
OJIHOCY Ha TOpEKIJIO,

3IPaBCTBEHO CTame,

AYTEHTUYHOCT COpPTE U
Ka0 U YCIOBEC HW Ha4YuH
TNIPOU3BOAKE, 110 I'PYIIU U BPCTH.

ay

buhe
JIOHOIIEHEM
aKTa.

MOTIIYHO

ycknaleno
MO/I3aKOHCKOT
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) al) 6) 61) B) r) )
2 1E E. Official measures: measures taken 761 Hanzop Hax mpuMmeHoM ojpenada OBOT 3aKOHA M oy
o - IpONHKCa JIOHETUX Ha OCHOBY OBOT 3aKOHA BpILUM
(2)by State authorities, or MuHHCTapCTBO HPEKo ¢urocaHnTapHOT
i HHCIEKTOpa ¥  TIPAaHUYHOI  (DUTOCAHUTAPHOT
(b)by an_y legal perso_n whether governed b_y_p_ubllc WHCeKTOpE  y CKIALy €A  HAJIGKHOCTHMA
or by private law, acting under the responsibility of yPeleHIM TTOCEGHHM MPOTHCHMA W OBHM 3AKOHOM.
the State, or
. . . . IMocnose n3 unana 6. ctaB 2. Tau. 2), 5) 1 7) oBor
(C)II-’] the case of ancillary activities which are also 7 sakoHa MHHHCTAPCTBO MOXE IyTeM KOHKYPCa
subject to State control, by an_y natural person duly YCTYIHTH TPHBPETHOM APYINTBY UHH j& OCHHBAY
sworrl for that purpose, prowde.d that th.e persor.ls Peny6muka CpGmja H Koje je pETHCTPOBAHO Y
mentioned under (b) and (c) derive no private gain PerncTpy NpUBpENHHX CyGjeKaTa 12 y OKBHDY
from such measures. CBOje JeNaTHOCTH o00aBJba CTPYYHE IIOCIOBE Y
o0acTH ceMeHa M CagHOr MaTepHjaia (y AajbeM
TEKCTY: MOJbOIPUBPEIHA CTPYYHA CITykKO0a).
F. Small packages: packages containing a mixture MunucTap MPOITHCYje cazpxaj €THKETE,
2.1.F. . . 41.4. . ay buhe mormyHo  ycknaheHo
of seeds not intended for the production of fodder MaKCHMAJIHO JI03BOJbEHY TEKHHY I0jeTMHATHOT
. k . IOHOILIECHEM MOJ3aKOHCKOT
plants, with a net weight not exceeding 2 kg MajJor IIaKoBara CEMEHA, Kao W CaipKUHY acra
excluding, where appropriate, granulated pesticides, eBUJCHIMjE O W3JaTHM eTHKeTaMa 3a Maia '
pelleting substances or other solid additives. MaKOBama, 10 TPYIH U BPCTH.
G. Small packages: packages containing basic seed, M i j ,
2.1.G. o P ges: p g 9 . 41.4. HIHmeTap MPOTHEY)e canpA . eTHKETE ay buhe mormyno  yckmaheno
certified seed, commercial seed or — if the MaKCHMAJHO JI03BOJbCHY TEKHHY [0jeIHHAYHOT
JOHOLICHEM MOJ3aKOHCKOI
packages concerned are not small packages — a Majior TaKoBama CEMEHa, KAao U  CajpXKUHY acra
mixture of seeds with a net weight not exceeding 10 eBUJICHIMjE O W3JaTHM eTHKeTaMa 3a Maia )
kg excluding, where appropriate, granulated MAaKOBaa, 10 TPYIH U BPCTH.
pesticides, pelleting substances or other solid
additives.
21 la. Amendr_nents to be made to the list of speci(_es 29, MuHHKCTap HAIJIEKAH 3 TOCIIOBE no.rbonp.I/pre)le (y vy Buhe momnymo  ycknahero
referred to in paragraph 1(A) shall be adopted in JajbeM TEeKCTY: MHHHCTap) IIPOMHCYje BpCTE
- q o g JOHOIICHEM IIOA3aKOHCKOT
accordance with the procedure laid down in Article TOJOTIPUBPEIHOT M YKPACHOT OnIba. acra
Ta.
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21

2.1b.

1.b. The different types of varieties, including the
components, eligible for certification under this
Directive may be specified and defined in
accordance with the procedure laid down in Article
21.

2.2.

MuHnncTap HaaIexkaH 3a MOCIoBe MoJbonpuBpeae (y

JaJjbeM TeKCTy: MHHHCTap) IpOIHCyje BpcTe

MOJHONPHUBPETHOT U YKPAcHOT OMIba.

ay

buhe
JIOHOIIECHEM
aKTa.

NOTIIYHO

yckiaheHo
O3aKOHCKOT

2.1d.

1.d. Member States may be authorized, in
accordance with the procedure laid down in Article
21, not to apply in respect of the production of a
given Member State the condition contained in
Annex I, section I, point 2, paragraph B (1) for one
or more of the species concerned, if it can be
assumed from ecological conditions and previous
experience that the standards laid down in Annex II,
section I, point 2, column 13 of the table are being
complied with.

HIT

2.2.

2. Member States may, during a transitional period
of not more than four years after the entry into force
of the laws, regulations or administrative provisions
necessary to comply with this Directive, and by way
of derogation from paragraph 1 (C), certify as
certified seed seed [X1produced directly] from seed
officially controlled in a Member State under the
scheme in operation at that time and which affords
the same assurances as seed certified as basic seed
or certified seed in accordance with the principles of
this Directive.

HII
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23 3. When .the examination under official supervision 224 MuHHCTap MPOIKCYje HAYUH 00aB/baba KOHTPOIIC PG Buhe mommyno  yexmahero
set out in paragraphs (1)(B)(1)(d), (1)(B)(2)(d), M KOHTpOJIE MOJ HAI30POM MPOHM3BOJEC CEMEHA,
(1)(C)(d), (1)(Ca)(d), (1)(Cb)(d) and (1)(D)(c) is o0pa3all 3amiCHUKa O KOHTPOJH M KOHTPOJH IOJ JIOHOICIEEM frofsaronekor
carried out, the following requirements shall be HAJ30pOM Yy TOKY TMpPOU3BOAIE CEMEHA, IO aKta.
complied with: KaTeropujama ceMeHa, TpyId U BPCTH.
MuHucTap mpomucyje rpyme, BpcTe W KaTeropuje
23.7. ceMeHa 3a Koje mnpousBohau ceMeHa MOXKe Ja
00aBjba KOHTPOJy HOJA HAI30pOM, Kao M YCIOBE
KOje Mopa Jia HCIy haBa y OTJIey CTPYYHOT Kajpa,
0 IPYIIH U BPCTH.
23.A(a) A. Field inspection 294 MuHucTap Hpomnucyje HauuH 00aBJbamba KOHTPOIIE ny Buhe nomymo  yexnahero
U KOHTpPOJIE IOJ HAI30pOM HPOHM3BOJIIEC CEMCHA,
"(a) The inspectors shall: o0pasall 3alMCHAKA O KOHTPOJIM ¥ KOHTPOJIH IO JOHOICIHEM frozaroncior
HAaJ30pOM Yy TOKY IPOU3BOJAIE CEMEHa, 110 akta.
(i) have the necessary technical qualifications; KATErOpUjaMa CEMEHa, TPYIIH H BPCTH.
(i) derive no private gain in connection with the MHHHCTAp TIPOMHCYje PyIe, BPCTE M KATEropHje
carrying out of the inspections; 23.7.

(iii) have been officially licensed by the seed
certification authority of the Member State
concerned and this licensing shall include either the
swearing-in of inspectors or the signature by
inspectors of a written statement of commitment to
the rules governing official examinations;

(iv) carry out inspections under official supervision
in accordance with the rules applicable to official
inspections."

ceMeHa 3a Koje IpOoM3BOhau ceMeHa MOoXe Ja
obaBiba KOHTPOJY MO HAA30pOM, Ka0 U YCJIOBE
KOje MOpa J1a UCITyHhaBa Y MOIJiely CTPYYHOT Kajpa,
0 IPYIH U BPCTH.
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2.3.A.(b)

(b) The seed crop to be inspected shall be grown
from seed, which has undergone official post-
control, the results of which have been satisfactory.

22.4.

23.7.

MuHucTap nponucyje HadyMH 00aBjbamba KOHTpOJIEe
U KOHTpPOJIE IOJ HAI30pPOM HPOHM3BOJIE CEMEHA,
oOpasar 3amMCHUKAa O KOHTPOJIW W KOHTPOJIM IOJ
HAaJ30pOM Yy TOKY MpPOU3BOAIE CEMEHa, II0

KaTeropmjama ceMeHa, TpyIHu U BPCTH.

MuHucTap mpomucyje rpyme, BpcTe W KaTeropuje
ceMeHa 3a Koje mHpou3Bohau ceMeHa MOXe Ja
00aBjba KOHTPOJy HOJA HAI30pOM, Kao M YCIOBE
KOje MOpa Jia UCIyHaBa y HOTJIely CTPYYHOT KaJzipa,
IO TPYIIN U BPCTH.

Iy

buhe
JIOHOIIECHEM

MOTITYHO

akKTa.

ycknaheno
HO/I3aKOHCKOT

2.3.A.(c)

(c) A proportion of the seed crops shall be checked
by official inspectors. That proportion shall be at
least 5 %.

22.4.

23.7.

MununcTap nponucyje HauuH 00aBJbamka KOHTPOJIE
U KOHTpPOJIE IOJ HAI30pOM HPOHM3BOJIIEC CEMCHA,
oOpazall 3aliCHUKA O KOHTPOJIM ¥ KOHTPOJIH IO
HAaJ30pOM Yy TOKY IPOU3BOJAIE CEMEHa, 110

KaTeropyjama ceMeHa, TPy U BPCTH.

MuHHKCTap TIPOMHCYyje TpyIe, BPCTe W KaTeropuje
ceMeHa 3a Koje mnpou3Bohau ceMeHa MOXKe Ja
00aBjba KOHTPOJy MOJ HAI30pOM, Kao M YCIOBE
KOje MOpa J1a UCITyHaBa Y MOIJIely CTPYYHOT Kajipa,
IO TPYIN U BPCTH.

ay

buhe
JIOHOIIECHEM

MOTITYHO

aKTa.

yckiaheno
HO/{3aKOHCKOT

2.3.A.(d)

(d) A proportion of samples from the seed lots
harvested from the seed crops shall be drawn for
official post control and, where appropriate, for
official laboratory seed testing in respect of varietal
identity and purity.

70.7.

MuHHCTap NPOIHCYje MOCTYNAK K METOE y3UMarba

W WCOWTHBamka Yy30paka CeMeHa H  CaJHOT
Mmarepujana, Opoj ¥ BEIMYHMHY Yy30paka, Kao H
HAYMH BPIICHA MOCTKOHTPOJIHOT HCIHUTHBAbA, IO
IPYIHU ¥ BPCTH, KA0 M KATETOPUjH CeMEHa U CaJHOT

MaTepujaia.

ay

buhe
JIOHOIIIEHEM

MOTITYHO

aKTa.

yckialeHo
HO/{3aKOHCKOT
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2.3.A.(e)

(e) The Member States shall lay down the rules on
penalties applicable to infringements of the national
provisions governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this Directive. The
penalties provided for must be effective,
proportionate and dissuasive. Penalties may include
the withdrawal of the licence provided for in (a)(iii)
from officially licensed inspectors who are found
guilty of deliberately or negligently contravening
the rules governing official examinations. The
Member States shall ensure that any certification of
the seed examined is annulled in the event of such
contravention unless it can be shown that such seed
still meets all relevant requirements.

23.6.

MuHHCTap MOXKE YKUHYTU pellelhe O oBramthemy
3a KOHTpPONy MOJA HaJ30pOM akKo IpousBohau
ceMeHa He 00aBjba KOHTPOIY IOA Hag30poM Yy
CKJIQJTy Ca OBHM 3aKOHOM.

2.3.B.(a)

B Seed testing

(a) Seed testing shall be carried out by seed-testing
laboratories which have been authorised for that
purpose by the seed certification authority of the
Member State concerned under the conditions set
out in (b) to (d).

JlaGoparopujcke W ca HBUMa IOBE3aHE CTPYYHE
MOCJIOBE 32 WCIHMTHBame KBAIHTETa CeMEHa W
caJHOT MaTepHjaiia, Kao M H3laBame cepThdukaTa
3a cemMe o00aBjba OpraH YympaBe Yy cCacTaBy
MunancrapctBa - Jlupeknwja 3a  HalWOHAITHE
pedepeHTHE TabopaTopHje OCHOBaHa 3aKOHOM
kKojuM ce ypehyje Ge3bemanoct xpaHe (y Aajbem
TekcTy: Jupekimja).

IMTocnoBe UCIUTHBaKka KBAIUTETa CEMEHA U CaHOT
Marepujana w3 wiaHa 6. craB 2. Tadka 4) OBOT
3aKOHA U IMOCIIOBE M3[aBama cepThdukara 3a ceme
u3 wiaHa 6. cTaB 2. Tauka 6) OBOT 3aKOHA MOXKE Ja
obaBjba W aKkpeAMTOBaHa JaboparopHja H3abpaHa
KOHKYPCOM H ca KOjOM je 3aKJby4eH YroBop (y
aJbeM TEeKCTy: OBiamhieHa abopatopwja), y
CKJIaJly Ca OBUM 3aKOHOM.

Osgnanthena nabopaTopuja Mopa outH

Iy
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aKpeouToBaHa Yy cKiIaxy ca craHmapaoM SRPS
ISO/IEC 17025 — Omuru 3axTeBH 32
KOMIICTCHTHOCT na60paToija 3a HUCIIHUTHUBAIKLEC U
naboparopuja 3a eTaIOHUPALE.
23B.(b) "(b) The seed-testing laboratory shall have a seed 8.3 Ognamhena naboparopuja Mopa outu oy
R analyst-in-charge who has direct responsibility for| aKpeIuTOBaHa y CKiIaay ca craHmapaoM SRPS
the technical operations of the laboratory and has ISO/IEC 17025 — Ommurtd  3axTeBH 32
the necessary qualifications for technical KOMIIETEHTHOCT J1ab0paTopuja 3a HCHHTHBAKE |
management of a seed-testing laboratory. 71abopaTopHja 3a eTaIOHUPAHE.
Its seed analysts shall have the necessary technical
qualifications obtained in training courses organised
under conditions applicable to official seed analysts
and confirmed by official examinations.
The laboratory shall be maintained in premises and
with equipment officially considered by the seed
certification authority to be satisfactory for the
purpose of seed testing, within the scope of the
authorisation.
It shall carry out seed testing in accordance with
current international methods."
23B.(0) "(c) The seed-testing laboratory shall be: 8.3, Ognamhena nabopatopuja Mopa outu my
aKkpeIuToBaHa y Cckiany ca cranpapaom SRPS
(i) an independent laboratory;or ISO/IEC 17025 — Onmra  3axTeBH  3a
. . KOMIIETEHTHOCT J1abopaTtopuja 3a HCIUTHBAKE H
(ii) a laboratory belonging to a seed company. 11a6OpATOpHja 32 ETATOHHpATbE.
In the case referr(_ed to in (ii), the laboratory may Ha ocHOBy ofutyke 0 W360py, MHHHCTAPCTBO ca
carry out seed testing only on seed lots produced on | 11.1.4.

behalf of the seed company to which it belongs,
unless it has been otherwise agreed between that

NpaBHUM JIMIIEM KOME j€ JOJE/hEHO O0aBIbame
HocjioBa y o0JlacTH CeMeHa M CagHOT MaTepujaia,
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seed company, the applicant for certification and the 3aKJby4yje YTOBOD KOjUM ce YTBphyjy:
seed certification authority."
4) mehycobna npaga, o6aBe3e 1 OATOBOPHOCTH;
23B.(d) (d) The S.eed-testing laboratO}"y’s performance. of 8.3, Ognamhena nabopatopuja Mopa outu Iy
seed testing shall be subject to appropriate aKpeJMTOBaHA y CKiIamy ca craHgapaoM SRPS
supervision by the seed certification authority ISO/IEC 17025 — OmmtH  3axTeBH 32
KOMIIETCHTHOCT J1a0OpaTopHja 3a HCHHTHUBAEKE H
naboparopuja 3a eTaTOHUPALE.
23B.e) (e) For the purposes of the supervision referred to in 707, MuHHCTap MPOMHKCYje MOCTYNAaK K METOJE y3UMamba PG Buhe mommyno  yexmahero
(d) a proportion of the seed lots entered for the W WCIOWTHBamka Yy30paka CeMeHa | CaJHOT
official certification shall be check-tested by official Mmarepujana, Opoj W BENIMYKMHY Y30pakKa, Kao | HOTOLICIHEM HOASAKOHCIOT
seed testing. That proportion shall in principle be as HAYWH BPIICHA MTOCTKOHTPOIHOI HCIHTHBAKA, 110 aKta.
evenly spread as possible over natural and legal TPYIH ¥ BPCTH, KA0 U KaTErOPHjH CEMEHA M CaJ[HOT
persons entering seed for certification, and the Marepujana.
species entered, but may also be oriented to
eliminate specific doubts. That proportion shall be
at least 5 %.
23B.(f) (f) The Member States shall lay down the rules on 11.1.4) Ha ocHoBy omiyke o u3Gopy, MUHHCTApCTBO ca oy

penalties applicable to infringements of the national
provisions governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this Directive. The
penalties provided for must be effective,
proportionate and dissuasive. Penalties may include
the withdrawal of the authorisation provided for in
(@), from officially authorised seed-testing
laboratories which are found guilty of deliberately
or negligently contravening the rules governing
official examinations. The Member States shall
ensure that any certification of the seed examined is
annulled in the event of such contravention unless it

MpaBHUM JIMIIEM KOME je JOMeJbEHO O00aBJbame
HocjaoBa y 0o0JIACTH CeMeHa U CaJHOI MaTepujana,

3aKJbydyje YTOBOpP KOjUM ce yTBphyjy:

4) mehycoOna mpasa, o6aBe3e 1 OATOBOPHOCTH;
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can be shown that such seed still meets all relevant
requirements.

v 4. Fut:ther measures appli.ca.lble to the (.:a.rrying out of 24 MuHuKCTap TPONHUCYje HaunH 00aBJbama KOHTPOJIE ny Buhe nomnymo  yexnahero
examinations under official supervision may be M KOHTpOJIE MOJ HAI30POM MPOHM3BOJEC CEMEHA,

. . . JOHOILICHEM MOJ3aKOHCKOT
adopted in accordance with the procedure laid down o0pasail 3alMCHUKA O KOHTPOJIM U KOHTPOJIU IO acra
in Article 21. HaJ30pOM Y TOKy MpPOHU3BOIAKE CEMEHa, II0 ’
KaTeroijaMa CEMEHa, Irpynu U BpCTHU.
31 "1. The Member States shall provide that seed of: 443 Ha Tpskuinre ce MOXe CTaBUTH CEME: oy

Brassica napus L. var. napobrassica (L.) Rchb.
Brassica oleracea L. convar. acephala (DC.) Alef.
var. medullosa Thell. + var. viridis L.

Dactylis glomerata L.

Festuca arundinacea Schreber

Festuca pratensis Hudson

Festuca rubra L. [F3x Festulolium]

Galega orientalis Lam. fodder galega

Lolium multiflorum Lam.

Lolium perenne L.

Lolium x hybridum Hausskn

Phleum pratense L.

Medicago sativa L.

Medicago x varia T. Martyn

Pisum sativum L.

Raphanus sativus L. var. oleiformis Pers.

Trifolium repens L.

and, as from 1 July 1971 , seed of Trifolium
pratense L

may not be placed on the market unless it has been
officially certified as ‘basic seed’ or ‘certified seed’

1) koje mpaty cepTUUKAT O CEMEHY;

2) Koje UCITyH-aBa 3axTeBe KBAIUTETa, y
CKJIaJly Ca OBHM 3aKOHOM;

3) Koje je ymakoBaHO, OOENEeKECHO U
IIIOMOMPAHO, y CKJIaay ca OBUM 3aKOHOM.
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and unless it satisfies the conditions laid down in
Annex I1."

3.1a.

1a. Until 31 December 1989 the Kingdom of Spain
may be authorized, in accordance with the
procedure laid down in Article 21, to provide for
exceptions to paragraph 1 in the case of seed of
Medicago sativa, Brassica oleracea convar. acephala
and Raphanus sativus .

HIT

Hammonanue mepe

3.2.

2. The Member States shall provide that fodder
plant seed of genera and species other than those
listed in paragraph 1 may not be placed on the
market unless the seed has been officially certified
as ‘basic seed’ or ‘certified seed’, or is commercial
seed, and unless the seed also satisfies the
conditions laid down in Annex Il

44.3.

Ha TpskuIITe Ce MOKE CTaBUTH CeMe:
1) xoje mpatu cepTUHKAT O CEMEHY;

2) Koje UCIy’maBa 3aXTeBE KBAIUTETA, y
CKJIaJly Ca OBHM 3aKOHOM;

3) Koje je ymakoBaHO, OOCTEKEHO U
IIOMOUPAHO, Y CKJIa/ly Ca OBUM 3aKOHOM.

ny

3.3.

3. The Commission may, in accordance with the
procedure laid down in Article 21, provide that after
specified dates seed of genera and species of fodder
plant other than those listed in paragraph 1 may not
be placed on the market unless it has been officially
certified as ‘basic seed’ or ‘certified seed’.

HII

ouhe
HAKOH

Henpenocuso,
TIPUMEHJBUBO
[IPUCTYTIaka

3.4.

4. The Member States shall ensure that the official
examinations are carried out in accordance with
current international methods, insofar as such
methods exist.

34.6.

MuHuCTap Tpomucyje MeToie 3a HCIUTHBAHE
KBAJIIUTETa CEMEHA, 3aXTeBe KBAJIMTETAa CEMEHa,
oOpa3zarg
ceMeHa, Kao W o0pasall W3BelliTaja O WCIUTHBABkY

3axT€Ba 3a HCIHUTHUBAKBLEC KBAJIUTCTA

KBAJIUTETAa CEMEHA, MO TPYNH, BPCTH M KaTErOPHUjH

buhe
JIOHOIIEHEM

NOTIMyHO  yckiaheHo
HOJ3aKOHCKOT

aKTa.

123




124

) al) 0) 61) B) r) )
CCMCHa.

"Notwithstanding Article 3(1), Member States shall

3.a . ) g @) HII Hempenocugo, ouhe
provide that:

TIPUMCHIJBUBO HaKOH

- bred seed of generations prior to basic seed, and TipucTynara
- seed as grown, marketed for processing, provided
that the identity of the seed is ensured,
may be placed on the market."
Member States may, however, by way of derogation .

4. y y way g HII Jeporanuja

from the provisions of Article 3:

"(a) authorize the official certification and
marketing of basic seed which does not satisfy the
conditions laid down in Annex Il in respect of
germination; a similar derogation may also be
granted in respect of certified seed of Trifolium
pratense where such seed is intended for the further
production of other certified seed.

In the cases given above, all necessary measures
shall be taken to ensure that the supplier guarantees
a specific germination which he shall state for
marketing purposes on a special label bearing his
name and address and the reference number of the
seed lot;"

(b) in order to make seed rapidly available,
notwithstanding the fact that official examination to
check compliance with the conditions laid down in
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Annex Il in respect of germination has not been
concluded, authorize the official certification or
approval and marketing as far as the first buyer by
way of trade of seed of the categories ‘basic seed’,
‘certified seed’ or ‘commercial seed’. Certification
or approval shall be granted only on presentation of
a provisional analytical report on the seed and
provided that the name and address of the first
recipient are given; all necessary measures shall be
taken to ensure that the supplier guarantees the
germination ascertained at the provisional analysis;
this germination shall be stated for marketing
purposes on a special label bearing the name and
address of the supplier and the reference number of
the lot.

These provisions shall not apply to seed imported
from third countries, save as otherwise provided in
Article 15 in respect of multiplication outside the
Community.

Member States making use of the derogation
provided for in either subparagraph (a) or (b) shall
assist each other administratively as regards
inspection.

4.al.

1. Notwithstanding Article 3(1), Member States
may authorise producers in their own territory to
place on the market:

(a) small quantities of seed for scientific purposes or
selection work;

(b) appropriate quantities of seed for other test or
trial purposes, provided it belongs to varieties for
which an application for entry in the catalogue has

HII

Henpenocuso,
MPUMEHIBUBO
MIPUCTyNamka

ouhe
HAKOH
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been submitted in the Member State in question.

In the case of genetically modified material, such
authorisation may be granted only if all appropriate
measures have been taken to avoid adverse effects
on human health and the environment. For the
environment risk assessment to be carried out in this
respect, the provisions of Article 7(4) of Directive
70/457/EEC shall apply accordingly.

2. The purposes for which the authorisations
referred to in paragraph 1(b) may be given, the
provisions relating to the marking of packages, and
the quantities and the conditions under which
Member States may grant such authorisation shall
be determined in accordance with the procedure laid
down in Article 21.

4.32. HIT Hempenocugo, ouhe
MIPUMEHIBUBO HAaKOH

MIPUCTyHamka

3. Authorisations granted before the date of
adoption of this Directive by Member States to
producers in their own territory for the purposes set
out in paragraph 1 shall remain in force pending
determination of the provisions referred to in
paragraph 2. Thereafter, all such authorisations shall
respect the provisions established in accordance
with paragraph 2.

4.a3. HIT Hemnpenocugo, ouhe
MIPHMEHIBUBO HaKOH

[IPUCTYTIaka

Member States may, as regards the conditions laid
down to Annexes | and Il, impose additional or
more stringent requirements for the certification of
seed and also for the examination of commercial
seed, which is produced in their own territory.

HII Henpenocugo, ouhe
HPUMEHJEHBO HaKOH
MPHCTYTIakba
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Member States may restrict the certification of seed
5.a . .y . L HII Hempenocuso, ouhe
of Lupinus spp., Pisum sativum, Vicia spp. . R aKo
. a o " IIPUMCHJIbHUB! HaKOH
and Medicago sativa to certified seed of the first i
. MPUCTYTIakha
generation.
The Member States shall provide that the
6. L . . nmy Ilpenmer mpyror  mporuca:
description of the genealogical components which
5 g g 3akoH o 3allITHTH IpaBa
may be required is, if the breeder so requests,
treated as confidential onnevemusata (. Ciryxbern
' rmacauk PC, 6p. 41/2009 u
88/2011)
1. Member States shall require that, for the IToj 6
71 : Lz q & 5.1.26) OJG.:,I[I/IHI/I U3pasu YINOTPEOJbEHH Y OBOM 3aKOHY ny Buhe nommyHo  ycnaheHo
checking of varieties, the examination of seed for uMajy ciezehe 3HaveHbe:
e a A g . JOHOUICHEM TIOJ3aKOHCKOI
certification and the examination of commercial acra
. . . : KTa.
seed, samples are drawn officially or under official 26) y30pKOBatbe jeCTC y3SHMarbe y30paKa CeMeHa U
supervision in accordance with appropriate CajiHOI MaTepHjaia y CKiajgy ca oxrosapajyhum
methods. However seed sampling with a view to METO/Iama, Paji NpoBEPE COPTHOCTH, UCTIUTUBAbA
controls pursuant to Article 19 shall be carried out KBAJIMTETA CEMEHA U CAJHOT MaTepjana U 3a
officially. IIOCTKOHTPOJIHA UCITUTHBAA.
Kpamurer mapTtHje cemeHa yTBphyje ce Ha
32.4. PENpEe3eHTATUBHOM Y30PKY CEMEHa KOjU je y3€0
Y30pKUBay.
MuHuCTap TNpONHKCyje BEIWYMHY NapTHje 3a
226 MOjeIMHE TPYIIE U BPCTE, BbUXOBE MEUIABUHE, Ka0 1
e HAYMH Y30PKOBAama CEMEHA 33 HCIHUTHBAKE |
YTBphUBame KBAIUTETA.
VY BplIekhY WHCHEKIU]CKOT Haa30pa UCIHUTHBabA U
84.1. yTBphHBama KBalIUTETa y30pKa CEMEHa M CaJHOT

MarepHjana  y30pak  y3uMa  (UTOCAHUTApHH
MHCIIEKTOP U I'paHUYHU ¢duTocaHuTapHU
MHCIIEKTOP.
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71a la. Whe.n the .seed Séilmpling under. offic.ial 224 MuHHCTap MPOIKCYje HAYUH 00aB/bamba KOHTPOIIC PG Buhe mommyno  yexmahero
supervision provided for in paragraph 1 is carried M KOHTpOJIE MOJ HAI30POM MPOHM3BOJEC CEMEHA,
k . . JIOHOIIIECHEM MOJA3aKOHCKOT
out, the following requirements shall be complied o0pa3all 3amiCHUKa O KOHTPOJH M KOHTPOJH IOJ
with: Hag30pOM y TOKY TIPOM3BOAIE CEMEHa, II0 aKta.
KaTeropmjama ceMeHa, TPYyId U BPCTH.
(a) seed sampling shall be carried out by seed
samplers who have been authorised for that purpose MuHHCTap TPOMHCYje TPy, BPCTE W KAaTEropuje
by the seed certification authority of the Member 23.1. ceMeHa 3a KoOje Ipou3Bohau ceMeHa MOXKe Ja
State concerned under the conditions set out in (b), 00aBJba KOHTPOIY MOJ HAI30POM, Ka0 M YCIOBE
(c), and (d); KOj€e Mopa Jia MCIyEhaBa y TIoTJIey CTPYYHOT Kaapa,
I10 TPYIH U BPCTH.
7.1a () (b) sgt.ed s.amplers §hall have .th.e necessary techn.ical 5.1.25) Hojc?nHHH U3pasH yHoTpeO/beHH Y OBOM 3aKOHY PG Buhe mommyno  yexmahero
quallflcatlons_ (_)btamed m_tralnlng course§ c_)rgamsed uMajy crezehe 3HauCHe: S HOM3AKOHCKOT
under conditions applicable to official seed
samplers and confirmed by official examinations. 25) ysopkuBad jecre (M3MYKO JHUE KOje BpIIHM aKta.
Y30pKOBam€ CEMEHA M CaJHOT MaTepujana;
They shall carry out seed sampling in accordance
with current international methods; MmuHHnCTap NponuCyje Hav4MH BPUICHa KOHTPOJE U
22.4. KOHTPOJIE TI0JA HaA30pOM MPOU3BOAKLE CEMEHA,
(c) seed samplers shall be: oOpaszall 3armiCHAKa O KOHTPOJM M KOHTPOIM IOJ
HaJaA30poOM 'y TOKY IMpPOU3BOAKLE CEMEHA, 110
(i) independent natural persons; KaTeropujama ceMeHa, rpymu 1 BPCTH.
(i) persons employed by natural or legal persons MunucTap npormucyje rpymne, BpCTe U KaTeropuje
whose activities do not involve seed production, | 237, ceMeHa 3a Koje mpomsBoad ceMeHa  MOXKe
seed growing, seed processing or seed trade; 00aBJbaT KOHTPOJIY TIOJ HAaA30pOM U YCJIOBE KOje
MoOpa J1a UCIymhaBa y MOMIey CTPYYHOT Kajpa, 1o
or IPYIH U BPCTH OMJba M KaTErOPHjH CEMEHa.
(iii) persons employed by natural or legal persons MusucTap TIpOTMCYje BeNMUMHY mapTHje 3a
whose activities involve seed production, seed 126 MOje/IHHE rPyIie 1 BPCTE, FHHXOBE MEIIABHHE, Kao 1

growing, seed processing or seed trade.

In the case referred to in (iii), a seed sampler may

HAa4YMH Yy30pKOBama CeMEHa 3a HCIHUTHBAbE H
yTBphHBame KBAIUTETA.
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carry out seed sampling only on seed lots produced
on behalf of his employer, unless it has been
otherwise agreed between his employer, the
applicant for certification.

(d) the performance of the seed samplers shall be
subject to proper supervision by the seed
certification authority. When automatic sampling is
in operation appropriate procedures must be
adhered to and officially supervised;

(e) for the purposes of the supervision referred to in
(d) a proportion of the seed lots entered for official
certification shall be check-sampled by official seed
samplers. That proportion shall in principle be as
evenly spread as possible over natural and legal
persons entering seed for certification, and the
species entered, but may also be oriented to
eliminate specific doubts. That proportion shall be
at least 5 %. This check sampling does not apply to
automatic sampling.

The Member States shall compare the seed samples
drawn officially with those of the same seed lot
drawn under official supervision;

(f) the Member States shall lay down the rules on
penalties applicable to infringements of the national
provisions governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this Directive. The
penalties provided for must be effective,
proportionate and dissuasive. Penalties may include
the withdrawal of the authorisation provided for in
(a), from officially authorised seed samplers who
are found guilty of deliberately or negligently
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contravening the rules governing official
examinations. The Member States shall ensure that
any certification of the seed sampled is annulled in
the event of such contravention unless it can be
shown that such seed still meets all relevant
requirements.
7 1b 1b. Further mgasures applir.:aple to the.c.arrying out HII Henperociso, Suhe
of seed sampling under official supervision may be
adopted in accordance with the procedure laid down TPHMCHIBHBO Haron
in Article 21(2). fpueTyHaRa
79 2. For thg ex_amination of segd for certification and 24 MuHHCTap TPONKCYje HAYMH 00aBJbara KOHTPOJIE PG Buhe mommyno  yexmahero
the examination of commercial seed, samples shall U KOHTpOJIE TIOJ HAJ30POM IPOU3BOMIIE CEMEHA,
be drawn from homogeneous lots; the maximum o0pasall 3armiCHAKa O KOHTPOJIM M KOHTPOJH IO/ HOTOTICIHEM HOASAKOHCIOT
weight of a lot and the minimum weight of a sample HAag30pOM y TOKY TIPOM3BOMAIGE CEMEHa, 10 axTa.
are given in Annex Ill. KaTeropujama ceMeHa, TpyId U BPCTH.
MI/IHI/ICTap npormcyje rpyne, BpCT€ U KaTeroije
23.7. ceMeHa 3a Koje TpousBohau cemeHa Moxe J1a
obaBiba KOHTpPOJIy 1OJ[ HaA30pOM, Kao U YCJIOBE
KOje Mopa Jia UCITyHaBa y MOTJIEAY CTPYYHOT Kajpa,
10 TPYNH U BPCTH.
MuHHCTap TPONMHKCYje BEIWYMHY NapTHje 3a
32.6. MOjeIMHE TPYIIE U BPCTE, BbUXOBE MEUIABUHE, Ka0 1
Ha4YuvH Y30pKOBamka CEMCHa 3a MUCIUTUBAKLEC U
yTBphHBame KBaIUTETA.
81 1. The Member States shall require that basic seed, 973, 3abpameHo je (opMHpame MapTHjeé CeMeHa Of oy

certified seed and commercial seed be marketed
only in sufficiently homogeneous lots and in
sealed »C1 packages <« bearing, as
prescribed »M6 in Article 9, 10 or 10a,

CEMEHA pasjiMYuTUX COPTHU, TOAMHE NMPOU3BOAKLE U
3€MJBC IOPEKIIA.

CeMe Koje ce cTaBba Ha TPXKHUIUTE MoOpa Aa MPaTh
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whichever is appropriate «, a sealing device and
markings.

38.3.

38.4.

cepTudUKaT 0 ceMeHy, Mopa aa Oyae yrmakoBaHO y
OpPHIMHAJIHO MaKOBamke M IUIOMOMpAHO Ha HAYUH
KojuM ce 00e30eljyje OpUTrHHATHOCT IaKOBama M
OYyBambe KBAJIMTETA CEMCHA.

MuHucTap Nponucyje HaYMH IaKOBamka CEMEHa U
BPCTy MaTepHjaja y KOjUu ce ceMe IMaKyje, o IPyIu
U BPCTH.

8.2.

2. Member States may, for the marketing of small
quantities to the final consumer, provide for
derogations from the provisions of paragraph 1 in
respect of packaging, sealing and marking.

38.2.

39.3.

40.1.

41.4.

CBako TMOjeJIMHAYHO TTaKOBAKEC CEMCHA Y jEIHOj
mapTHju Mopa Ja Oyne McTe HeTO Mace HIIM HCTOT
0poja CEeTBCHUX jEJMHUIIA CEMCHA, OCHM 3a Mala
MaKOBama.

V 3aBHCHOCTH 0] KaTEropuje CeMeHa eTHKeTa Mopa
ma Oyne jemuHCTBEHAa Yy TOTJENY CaapKUHE,
BeNUYKHE, 00je U cepujcKor Opoja, ocHM 3a Mala
MaKOBamba.

MUHHCTapCTBO H3[aje STHKETe 3a CBE KaTeropuje
CEeMEHa, OCHM 3a MaJia IaKOBamba.

MuHHCTap  TPONHCYje  Caap)KUHY
MaKCHMAJIHO J03BOJbEHY TEXHHY MOjeIHHAYHOT
Majsor Ka0 M CaApKUHY

3a Majiaa

€TUKETE,

MMaKoBama CEMCHa,
EBUJICHIIMjE O W3JaTHM CTHKeTaMa
MaKOBama, 0 TPYIH U BPCTH.

ay

buhe
JIOHOIIECHEM
aKTa.

NOTIIYHO

ycknaleno
M0/I3aKOHCKOT

9.1.

1. Member States shall require that packages of
basic seed, certified seed and commercial seed,
except where seed of the two latter categories takes
the form of small packages, be sealed officially or
under official supervision in such a manner that
they cannot be opened without damaging the
sealing system or leaving evidence of tampering on

38.3.

CeMe Kkoje ce cTaBJba Ha TPXKHIUTE MOPA Jia MPaTH
cepTudUKaT 0 ceMeHy, Mopa Aa Oyae yrnakoBaHO y
OPHUIMHAJIHO TMAaKOBakbe U IUIOMOMPAaHO Ha HAYHH
KOjuM ce 00e30elyje OpUrHHAITHOCT MaKoBama H
O4yBam€ KBAJINTETA CEMEHA.
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either the official label provided for in Article 10
(1) or the package.
In order to ensure sealing, the sealing system shall MuHKCTap NPOIHKCYje HAYMH MAaKOBama CeMEHa U
9.1. . . . 38.4. . . . ay buhe mormyno  yckmaheno
comprise at least either the abovementioned label or BPCTY MaTepHjana y Koju ce ceMe Mmakyje, Mo rpymu
. . . . HTOHOIICHEM MOJ3aKOHCKOT
the affixing of an official seal. U BPCTH.
akKTa.
The measures provided for in the second
subparagraph shall not be necessary where a non-
reusable sealing system is used.
In accordance with the procedure laid down in
9.1. . . . HIT H ouh
Article 21, it may be established whether a CTPEHOCHBO, e
= q q a NPUMCHIbUBO HaKOH
particular sealing system complies with the
. . MPUCTYTIakba
provisions of this paragraph.
9.2, 2. Member States shall require that, except in the 384, Musnucrap nponucyje HAtHH MakoBama ceMeHa H PG Buhe mommyno  yexmahero
case of small packages, packages shall not be BPCTY MaTepHjaia y KOoju ce ceme Iakyje, mo Tpymnu
q A~ A JOHOLICHEM MOJ3aKOHCKOI
resealed on one or more occasions unless this is U BPCTH.
.. . . . . aKTa.
done officially or under official supervision. If
packages are resealed, the fact of resealing, the date
of resealing and the authority responsible therefor
shall be stated on the label required under Article 10
Q).
93 3. The Member St?tes shall require that small 384, Musnucrap nponucyje HatHH MakoBama ceMeHa H PG Buhe mommyno  yexmahero
packages be sealed in such a manner that they BPCTY MaTepHjajia y KOju ce ceme Makyje, o rpymnu
. . . JOHOIIEHEM MOJI3AKOHCKOT
cannot be opened without damaging the sealing ¥ BPCTH.
aKTa.

system or leaving evidence of tampering on the
label or package. In accordance with the procedure
laid down in Article 21, it may be established
whether a particular sealing system complies with
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the provisions of this paragraph. Packages shall not
be resealed on one or more occasions except under
official supervision.
101a 1. .Member Stajte.s shall require that pac!(ages of 384, MuHnucrap r[ppnncyje Ea¥HH NIaKOBAB:A CEMEHa M ny Buhe nomnyso  yexnahero
basic seed, certified seed and commercial seed, BPCTY MaTepHjana y Koju ce ceMe Mmakyje, Mo rpymu
. JOHOILICHEM MOJ3aKOHCKOT

except where seed of the last two categories takes U BPCTH.
the form of small packages: aKta.

Boja erukere onpehena je xareropujoM cemeHa, U
(2) be labelled on the outside with an official label | 39 4. TO 3a:
which has not previously been used, which satisfies 1) mpenocHoBHO ceme - Oene Goje ca
the conditions laid down in Annex IV (A) and on JTAjarOHATHOM JIMHUjOM JbyOndacTe 60je;
which the information is given in one of the official 2) 0CHOBHO ceMe - Gene 6oje;
languages of the Community. The colour of the 3) cepruduroBaHo ceme - mwiase 60je;
label shall be white for basic seed, blue for certified 4) cepTU(HUKOBAHO CEME MpBE TeHEpaluje
seed of the first generation after basic seed, red for Cl1 - mnage 60je;
certified seed of subsequent generations and brown 5)  ceptupuxkoBaHO  ceme  Jpyre
for commercial seed. When a label with a string- renepanuje C2 - upeete 60je;
hole is used, its attachment shall be ensured in all 6) CTaHIap/HO CeMe - TAMHO KyTe 0oje.
cases with an official seal. If, in cases under Article
4 (a), the basic seed or certified seed does not 40.1. MUHHCTAPCTBO HM3/aje ETHKETE 3a CBE KaTeropuje
satisfy the conditions laid down in Annex Il in CEMEHa, OCUM 3a MaJjia IIaKOBarba.
respect of germination, this fact shall be stated on 108

the label. The use of official adhesive labels shall be
authorized. In accordance with the procedure laid
down in Article 21, the indelible printing under
official supervision of the prescribed information on
the package according to the label's model may be
authorized;

MuHHKCTap Tporucyje o0pasall 3aXTeBa, BETHUHHY
n oOpasan eTHkere, Ka0 W HAYMH M CaJAPXKHHY
Bohema eBHICHIMjE O H3AATHM ETHKETaMa, II0
TPYIH U BPCTH.
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10.1.b

(b) contain an official document, in the same colour
as the label, giving at least the infomation required
under Annex IV (A) (1) (&) (3), (4) and (5) and, in
the case of commercial seed, under (b) (2), (4) and
(5). This document shall be drawn up in such a
manner that it cannot be confused with the official
label referred to under (a). This document is not
necessary if the information is printed indelibly on
the container or if, in accordance with the
provisions under (a), an adhesive label or a label of
non-tear material is used.

36.6.

MuHucTap Npomnucyje HauuH Bolerma eBUIeHIH]e O
U3/IaTHM cepTH(HUKAaTHMa O CEMEHY, Kao M obpaszail
cepTu(HKaTa O CEMEHY, 110 TPYHH U BPCTH.

Iy

buhe
JIOHOIIECHEM

MOTHYHO  yckiaheHo
HO/I3aKOHCKOT

akKTa.

10.al.

1. Member States shall require that small packages:

(a) bear on the outside in accordance with Annex IV
(B) a supplier's label, a printed notice or stamp in
one of the official languages of the Community; in
the case of transparent packages this label may be
placed inside, provided it can be read through the
package; as regards the colour of the label, Article
10 (1) (a) shall apply;

(b) bear on the outside or on the supplier's label
provided for in subparagraph (a) an officially
assigned serial number; should an official adhesive
label be used, Article 10 (1) (a) shall apply as
regards its colour; the methods of attaching the said
serial number may be fixed in accordance with the
procedure laid down under Article 21.

41.4.

Munuctap MpoTucyje caipkaj
MaKCUMaJIHO J03BOJbEHY TEKHHY MOjeIHHAYHOT
capXKUHy
3a  Maia

CTHKETE,

MajJioT TaKoBama CEMEHa, Kao |
EBUJICHIMjE O W3JaTHM CTHUKeTaMa

MaKOBama, 110 TPYIHX U BPCTH.

hing

buhe mormyHO
JOHOIICEHEM

yckiaheno
HO/{3aKOHCKOT
aKTa.

10.a2.

2. Member States may require that an official
adhesive label containing part of the information
prescribed in Annex IV (B) is used for the marking
of small packages packed in their territory; insofar

41.4.

Musnucrap IPOIHCYje canpxaj eTHKere,

MaKCHMAJIHO JI03BOJbCHY TEXKMHY I0jeJMHAYHOT

Majior IaxkoBamkba CE€MCEHa, Kao U CaJApXUHY

€BUJCHIMjE O WU3JaTUM eTHUKeTaMa 3a Mala

ay

buhe
JTIOHOIIIEHEM

NOTIMyHO  yckiaheHo
TO/3aKOHCKOT

akKTa.
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as the information is given on such label, the [aKOBama, 10 TPYIH U BPCTH.
marking provided for in paragraph 1 (a) shall not be
required.
Member States may provide that, on request, small M j j ,
10.b yp q 41.4. VHHCTAD Hpormey]e canpal . erete ay buhe mormyno  yckmaheno
EC B packages of seed shall be sealed and marked MaKCHMAJHO JI03BOJbEHY TEKHHY [0jeIHHATHOT
.. .. .. . JOHOILICHEM MOJ3aKOHCKOT
officially or under official supervision in MajJor IIaKOoBamkba CEMEHa, Kao M CaIpKUHY
. . . . akKTa.
accordance with Article 9(1) and Article 10. eBHJCHIMjE O U3JATHM eTHKeTaMa 3a Maja
IaKoBama, 1o rpynu u BpCTH.
The Member States shall take all measures M j j
10.c . 41.4. HHRCTap MPOTHEY)e canpA . CTHRCTE, ay buhe mormyno  yckmaheno
necessary to ensure that, in the case of small MaKCHMAJIHO JI03BOJbCHY TEKHHY [0jCIHHAYHOT
. A JOHOUICHEM TIOJ3aKOHCKOI
packages of seed, the identity of the seed can be Major IaKoBama CEMEHa, KAao U  CapXKUHYy acra
checked, in particular at the time when seed lots are eBUJEHIIMjE O U3JATHM ETUKETamMa 3a Maja )
divided up. To this end they may require that small [aKoBamba, 10 IPYIN U BPCTH.
packages divided up in their territory shall be sealed
officially or under official supervision.
10.d1. 1. .Member States may, b}/ way -Of d.erloga.tion from 384, MunucTap npprmcyje -Hal{PIH l'IaKOBaI-B.a ceMeHa | ny Buhe nomnyso  ycxnahero
Articles 8, 9 and 10, provide a simplification of the BPCTY MaTepHjaia y Koju ce ceMe Makyje, Mo Tpymu
.. i i i OHOILIECHEM MOJ3aKOHCKOT
provisions relating to the closing device and the U BPCTH. acra
marking of packages in the case of marketing of '
seed of the category ‘certified seed’ in bulk to the
final consumer.
2. Conditions for the application of the derogation
10.d2. PP . g . HIT Hernpenocugo, Ouhe
under paragraph 1 above shall be determined in OHMCHILHEO Ko
accordance with the procedure referred to in Article P
TIPUCTYIIakha

21(2).

Until such measures are adopted, the conditions set
out in Article 2 of Commission Decision 94/650/EC
(1) shall apply.
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1 1. .In acco.rdance with thg procedure laid down in 40.8 Munucrap mpormucyje obpasall 3aXTeBa, BEJIHYHHY PG Buhe nomnymo  yexnahero
Article 21 it may be provided that Member States U o0pasal eTHKeTe, Ka0 W HAYMH M CAAPKUHY
i . . . JIOHOIIIECHEM MOJA3aKOHCKOT
may require that, in cases other than those provided Boherba €BHJICHIIMje O H3JaTHM ETHKETama, [0 st
for in this Directive, packages of basic seed, TPYIH U BPCTH. '
certified seed or commercial seed shall bear a
supplier's label (which may either be a label
separate from the official label or take the form of
suppliers' information printed on the package itself)
or that seed lots complying with the special
conditions concerning the presence of Avena fatua,
laid down in accordance with the procedure
provided for in Article 21, should be accompanied
by an official certificate attesting compliance with
those conditions.
2. The particulars to be provided on any such label
shall also be established in accordance with the
procedure laid down in Article 21.
11a In th(_e case of st_ae_d of a variety which has been 40.8 MuHnucTap mpornucyje o0pasall 3axTeBa, BEIHIUHY PG Buhe mornymo  yexmahero
genetically modified, any label or document, U ofbpasanl eTHKeTe, Ka0 W HAYMH H CaAPXKHHY
0.a q q . . . JOHOILICHEM MOJ3aKOHCKOI
official or otherwise, which is affixed to or BOhewa EBHJCHIMje O W3JaTHM ETHKETama, [0 acra
5 09 KTa.
accompanies the seed lot, under the provisions of TPYITH U BPCTH.
this Directive, shall clearly indicate that the variety Takohe, mnpenmer 3akoHa O
has been genetically modified. TEHETHYKH  MOAU(PUKOBAHUM
OpraHI3MHUMa (,,Cmyx6ern
riacauk PC, 6poj 41/2009)
12, The Member States_shall require th_at_ any chemical 40.8 MuHnucTap mporucyje o0pasall 3axTeBa, BEIHIUHY PG Buhe mornymo  yexmahero
treatment of basic seed, certified seed or U of0pasan eTHKeTe, Ka0 W HAYMH M CaAPXKHHY
q 5 o & . JOHOILICHEM MMOA3aKOHCKOT
commercial seed be noted either on the official label Boherba EBHJIEHIMjE O H3JaTHM ETHKETama, [0
aKTa.

or on the supplier's label and on the package or
inside it.

TPYIH ¥ BPCTH.
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131 l.. Member .States shall spe.cify that. s.eed in 8.5 Munucrap nponncyje BpCTE, COPTE W KaTeropwje PG Buhe nomnymo  yexnahero
mixtures of various genera, species or varieties may ceMeHa 0] KOjuX ce MOTY TPUIIPEMAaTH MeIIaBHHE,
JOHOIICEHEM MOJ3aKOHCKOT
be placed on the market: HavyuH obenexaBama 1 00pasall U H3IJIe] eTHKETe, st
Kao M HauuH U CaJpXUHY Bolema eBHIEHLU]jE, 10 ’
rpynama i BpcTama.
— .if it is not inten(.ied for use as fodd.er plants, in 285 MunwucTap np_ormcyje BPCTE, COPTE M KaTeropuje ny Buhe mommymo  yexmalero
which case the mixtures may contain seeds of ceMeHa OJI KOjUX Ce MOTY MPHIPEMATH MEIIaBHHE,
. JOHOIICHEM OJ3aKOHCKOT
fodder plants and seeds of plants which are not HauuH obeleKaBama 1 00pasall U U3IJIe]] CTHKETE, acra
fodder plants within the meaning of this Directive; Kao M Ha4WH W CaJp)XUHYy Bohema eBUJICHIH]E, 10
rpynama u BpcTama.
—ifitis ir_]tended for use a,? fodder plants, in whi_ch 8.5 Munucrap nponncyje BPCTE, COpPTE W Kareropuje PG Buhe mornymo  yexmahero
case the mixture may contain seeds of plant species CeMeHa OJ1 KOjUX Ce MOTY IPHIPEMATH MEIIaBHHE, JR— HOMAKOHCKOT
listed in Directives 66/401/EEC, 66/402/EEC, Ha4uH o0eNiexkaBama U 00pasall U U3IJIe/l eTHKETE, 2 . A
- . . KTa.
69/208/EEC or 70/458/EEC, with the exception of Kao ¥ HAa4YWH U Caap)KHHY Bolera eBUICHIHUjE, 110
the varieties mentioned in Article 4(2)(a) of rpymnamMa u Bpcrama.
Directive 70/457/EEC;
— ifitis inte.nded for us.e in the preservation of the 285, Musnucrap nponncyje BPCTE, COpPTE W Kareropuje PG Buhe mornymo  yexmahero
natural environment in the context of the ceMeHa OJ1 KOjuX Ce MOTY NPHIPEMATH MEIIaBHHE,
- . . JOHOIIEHEM TIO3aKOHCKOT
conservation of genetic resources referred to in HauyuH obenexaBama 1 00pasall U H3IJIe/l eTHKETe, acra
Article 22a(b), in which case the mixtures may Kao ¥ HA4YWH U CaapKHHY Bolerba eBUJCHIHjE, 110 '
contain seeds of fodder plants and seeds of plants rpymnamMa i Bpcrama.
which are not fodder plants within the meaning of
the Directive.
In the cases provided for in the first and second CBaka KOMIIOHEHTA y MEUIaBMHH CEMEHa Mopa Jia
. . . 28.2. ay buhe mornmyno  yckmaheno
indents, the various components of the mixtures HCIyaBa 3aXTeBe KBaJIUTETa OJpEheHHX BpCTa,
. . JIOHOTIEHEM TIO/I32KOHCKOT
must, in so far as they belong to one of the plant COPTH U KaTeropuja ceMeHa. acra
- . . L Ta.
species listed in  Directives 66/401/EEC,
66/402/EEC, 69/208/EEC and  70/458/EEC,
comply, before mixing, with the marketing

regulations applicable to them.
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Other conditio.ns, including labelling the technical 8.5 Munucrap nponncyje BpCTE, COPTE W KaTeropwje PG Buhe nomnymo  yexnahero
approval of firms producing seed mixtures, the ceMeHa Ol KOjUX Ce MOTY MPHIPEMaTH MEIIaBHHE,

- - . . JIOHOIICHEM HO/I3aKOHCKOT
inspection of the production of mixtures, and the HavyuH obenexaBama 1 00pasall U H3IJIe] eTHKETe, st
sampling of primary ingredient lots and of finished Kao ¥ HAa4YWH U CaapKHHY Boljera eBUJCHIHjE, 110 ’
mixtures, shall be determined in accordance with rpymnaMa U BpcTama.
the procedure laid down in Article 21.
In 'Fhe case of the third indent, the conditions under 285 MunwucTap np_onncyje BPCTE, COPTE M KaTeropuje ny Buhe mommymo  yexmalero
which such mixtures may be marketed shall be ceMeHa OJI KOjUX Ce€ MOTY MPHIPEMATH MEIIaBHHE,
- . ; - JIOHOIICHEM HO/I3aKOHCKOT
determined in accordance with the procedure laid HayMH o0eieKaBama U 00pasall ¥ U3IJIE] ETUKETE, acra
down in Article 21. Kao W HauuH ¥ CaJpXKUHY Bol)erma CBHUICHIHU]E, 1O ’
rpynama ¥ BpcTama.
132, 2. A_rti_cles 8, 9, 10b, 11 and 1_2 shall apply, and, 8.5 Munucrap nponncyje BPCTE, COpPTE W Kareropuje PG Buhe mornymo  yexmahero
providing, however, the label is green in colour, ceMeHa O] KOjUX c€ MOTY MPHIPEMaTH MEIIaBHHE,
. . JOHOILIECHEM MO3aKOHCKOT
Articles 10 and 10a. For this purpose, small »M27 HauuH obelekaBama U 00pas3all U M3IJe] eTHKETE, aKTa
. . KTa.
EC <« A packages shall be considered small »M27 Kao M Ha4WH W CaJp)XUHYy Bohema eBUICHIH]E, 10
EC <« B packages. rpyrnaMa u BpcTama.
However, for small »M27 EC <« A packages, the
officially assigned serial number provided for in
paragraph 1 (b) of Article 10 (a) shall not be
required.
For the purpose of seeking improved alternatives to
13.a . P p . g p N HIT Hemnpenocuso, 6uhe
certain provisions set out in this directive, it may be
. . . NPUMEHJEHBO HaKOH
decided to organise temporary experiments under
MPUCTYTIaka

specified conditions at Community level in
accordance with the provisions laid down in Article
21.

In the framework of such experiments, Member
States may be released from certain obligations laid
down in this Directive. The extent of that release
shall be defined with reference to the provisions to
which it applies. The duration of an experiment
shall not exceed seven years.
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1. Member States shall ensure that seed which is
14.1. . . HIT Henpenocuso, 6uhe
placed on the market under the provisions of this . R ako
. " " " " IIPUMCHJIbHUB! HaKOH
Directive, whether mandatory or discretionary, is P
- . - MPUCTYTIakha
not subject to any marketing restrictions as regards
its characteristics, examination requirements,
marking and sealing other than those laid down in
this or any other Directive.
The Commission, in accordance with the procedure
14.1.a . S . HIT H ouh
provided for in Article 21, shall for the marketing of CTPCHOCHBO, e
. . NPUMCHIbUBO HaAKOH
forage crop seeds authorize, in respect of the whole
. TIPUCTyNama
or parts of the territory of one or more Member
States, provisions which are more strict than those
laid down in Annex Il concerning the presence of
Avena fatua in those seeds, if similar provisions are
applied to the home production of those seeds and if
there is a campaign to eradicate Avena fatua from
forage crops grown in the region in question.
142 The c_onditio_ns undefr which bred seed of 24 MuHKCTap NPONHKCYje HAUYMH 00aBJbarba KOHTPOJIE ny Buhe mommymo  ycxnabero
generations prior to basic seed may be placed on the U KOHTPOJIE TIOJ HAJ30POM MPOU3BOMAIE CEMEHA, — HOMAKOHCKOT
market under the first indent of Article 3a shall be o0pasall 3armiCHAKa O KOHTPOJIM M KOHTPOJH IO/ Z . A
KTa.
as follows: HAJ30pOM Yy TOKY TMpPOU3BOJAIE CEMEHa, 110
KaTeropjaMma CeMeHa, TPYIH U BPCTH.
142 (@) it must ha_v!a b«_aen Officizjllly_ inspected by t.he 24 MuHHKCTap MPOIKCYje HAYMH 00aB/baha KOHTPOIIE PG Buhe mornymo  yexmahero
competent certification authority in accordance with U KOHTpOJIE TIOJ HAJ30POM MPOU3BOMAIE CEMEHA, OHOMICIEEM HOMAKOHCKOT
the provisions applicable to the certification of basic o0pasail 3anMCHUKA O KOHTPOJIM U KOHTPOJIU IOJ :KTa A
seed; HAJ30pOM Yy TOKY TpPOU3BOJIIE CEMEHA, IO '
KaTeroprjaMma ceMeHa, TPYITH U BPCTH.
144 (b_) it_must be packed in accordance with this 384, Musnucrap nppnncyje .Ha'-[HH l'laKOBa]—b'a ceMeHa | vy Buhe mommyno  yexnahero
Directive; and BpPCTYy MaTepHujajia y KOJU ce ceMe IaKyje, 110 Ipymnu
JOHOIICHEM IIOA3aKOHCKOT
" BPCTH.
P aKTa.
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142 (c) the package§ must bgar an official label giving at 384, Munucrap nponﬂcyje HatHH NakoBama ceMeHa H PG Buhe nomnymo  yexnahero
least the following particulars: BPCTY MaTepHjaia y Koju ce ceMe makyje, o rpymu
e L. . . JIOHOIIIECHEM MOJA3aKOHCKOT
— certification authority and Member State or their U BPCTH. aKra
distinguishing abbreviation, ’
N |0t reference number, MI/IHI/ICTap npormcyje 06pa3au 3aXTEBa, BCINYNHY
— month and year of sea]ing’ or 40.8. u 06pa3au €TUKETC, Ka0 W HAYMH MU CaApXKHUHY
— month and year of the last official sampling for Boheta CBHACHLMjC O M3JaTHUM CTUKETama, II0
the purposes of certification, TPy ¥ BPCTH.
— species, indicated at least under its botanical
name, which may be given in abridged form and
without the authors' names, in Roman characters,
— variety, indicated at least in Roman characters,
— the description ‘pre-basic seed’,
— number of generations preceding seed of the
category ‘certified seed’, or ‘certified seed of the
first generation’.
144 The label shall be white with a diagonal violet line. 39.4.1) ]TS(())j:a.eTI/IKeTe onpeheHa je KaTeropujoM ceMeHa, U ny Buhe mommymo  yexnahero
’ JOHOILEHEM HOA3aKOHCKOT
1) mpenmocHOoBHO ceme - Oene 0oje ca aKra.
JIUjarOHATHOM JIHHUjOM JbyOudacte 60je;
1. The Member States shall provide that fodder
15.1. plant seed P HII Henpenocugo, ouhe
— which has been produced directly from basic FPUMCHIBHBO Haron
MIPUCTYIIaka

seed or certified seed officially certified either in
one or more Member States or in a third country
which has been granted equivalence under Article
16 (1) (b), or which has been produced directly
from the crossing of basic seed officially certified in
a Member State with basic seed officially certified
in such a third country, and

— which has been harvested in another Member
State, shall, on request and without prejudice to the
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6)
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B)

r)

)

provisions of Directive 70/457/EEC, be officially
certified as certified seed in any Member State if
that seed has undergone field inspection satisfying
the conditions laid down in Annex | for the relevant
category and if official examination has shown that
the conditions laid down in Annex Il for the same
category are satisfied.

Where in such cases the seed has been produced
directly from officially certified seed of generations
prior to basic seed, Member States may also
authorize official certification as basic seed, if the
conditions laid down for that category are satisfied.

15.2.

2. Fodder plant seed which has been harvested in
the Community and which is intended for
certification in accordance with paragraph 1 shall:
— be packed and labelled with an official label
satisfying the conditions laid down in Annex V(A)
and (B), in accordance with Article 9(1); and

— be accompanied by an official document
satisfying the conditions laid down in Annex V(C).
The provisions in the first subparagraph on packing
and labelling may be waived if the authorities
responsible for field inspection, those drawing up
the documents for the certification of seeds which
have not been definitively certified and those
responsible for certification are the same, or if they
agree on exemption’.

clearly indicate that the variety has been genetically
modified.

HIT

Henpenocuso,
TIPUMEHJBUBO
MIPUCTYIamka

ouhe
HaAKOH

15.3.

3. The Member States shall also provide that fodder
plant seed harvested in a third country shall, on
request, be officially certified if:

(@) it has been produced directly from:

(i) basic seed or certified seed officially certified

HIT

Henpenocuso,
MPUMEHIBHBO
MIPUCTyMaka

ouhe
HAKOH
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either in one or more Member States or in a third
country which has been granted equivalence under
Article 16(1)(b);

or

(i) the crossing of basic seed officially certified in a
Member State with basic seed officially certified in
a third country referred to in (i);

(b) it has undergone field inspection satisfying the
conditions laid down in an equivalence decision
made under Article 16(1)(a) for the relevant
category;

(c) official examination has shown that the
conditions laid down in Annex Il for the same
category are satisfied.

16.1

1. The Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission, shall determine
whether:

(@) in the case provided for in Article 15, the field
inspections in the third country satisfy the
conditions laid down in Annex I;

(b) fodder plant seed harvested in a third country
and affording the same assurances as regards its
characteristics and the arrangements for its
examination, for ensuring identity, for marking and
for control is equivalent in these respects to seed
harvested within the Community and complying
with the provisions of this Directive.

HIT

Henpenocuso,
MIPUMEHJBUBO
MPUCTYTIaka

ouhe
HAKOH

16.2.

2. Member States may themselves take decisions
under paragraph 1 concerning a third country, in so
far as the Council has not yet taken any decision
with regard to that country within the framework of
this Directive. This right shall expire on 1 July
1978.

HII

Henpenocuso,
IIPUMEHJBUBO
MIPUCTYI Ak

ouhe
HAKOH
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3. Paragraphs 1 and 2 shall also apply in respect of

163 any new Member State from the date of its HI Henpetiocitgo, Ouhe
accession to the date on which it is to bring into TPUMCHIEHEO Haron
force the laws, regulations or administrative fprcTynana
provisions necessary to comply with this Directive.
4. Paragraph 1 shall also apply to the territory of

164 the forn?er pGerman Democrzrt)ig Republic untii/ 31 HI Henpetiocitgo, Ouhe
December 1991. Detailed rules for application may TIPUMEHIBHBO Haron
be adopted in accordance with the procedure laid fpucTynama
down in Article 21.

171 1. In order to remove any temporary difficulties in 33, Nsy3erHo ojn wumaHa 32. OBOr 3aKOHa ycien Iy
the general supply of basic, certified or commercial NPUBPEMEHHUX TMOTEIIKONa Y CHA0eBakby CEMEHOM
seed that occur in the Community and cannot be W3a3BaHUX  TPHUPOJHHM  HENOrojama  WIH
otherwise overcome, it may be decided in HenpeaBul)eHUM — OKOJHOCTHMa — MUHHCTapCTBO
accordance with the procedure laid down in Article MOKXE OMOOpPHUTH, Y OrPaHMYECHOM BPEMEHCKOM
21 that Member States shall permit, for a specified POKy, CTaBJbalbe HA TPXKHUIITE CEMEHA KOje He
period, the marketing throughout the Community in HCIYHaBa CBE 3aXTCBE KBAIUTETA.
quantities necessary to resolve supply difficulties of
seed of a category subject to less stringent Ceme 13 craBa 1. oBor wiaHa Mopa Ja HCIyHaBa
requirements, or of seed of a variety not included in 3aXTeBE y MOLIEy 3IPABCTBEHO CTama U Ja Oyne
the Common Catalogue of Varieties of Agricultural 1n0cebHO 0bernexKeHo.
Plant Species or in the national catalogues of
varieties of the Member States.

172, 2. For a category of seed of any given variety, the 33, MsysetHo o wumaHa 32. OBOI 3aKOHA ycies my

official label shall be that provided for the
corresponding category; for seed of varieties not
included in the abovementioned catalogues, the
official label shall be that provided for commercial
seed. The label shall always state that the seed in
question is of a category satisfying less stringent
requirements.

npUBpeMeHnX notemikoha y cHabneBamy CeMEHOM

H3a3BaHUX TIPUPOAHUM HEmorogamMa nim

HempeABH)EHNM  OKOMHOCTHMa  MUHHCTapCcTBO

MOX€ OJIOOpUTH, Y OIPaHHYEHOM BPEMEHCKOM
pPOKy, CTaBJbalbeé Ha TPXKHUIITE CEMEHa Koje He

HCITyHhaBa CBE 3aXTCBC KBAJIMTECTA.

Ceme u3 craBa 1. OBOr WiaHa MOpa Ja HCIyHaBa
3axTeBe y MOIVIEAY 3IpaBCTBEHOT CTama U Ja Oyze
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moceOHO 00ENEeKEHO.
3. Rules for the application of paragraph 1 may be
17.3. . Pp . paragrap . y HIT Henpenocugo, ouhe
adopted in accordance with the procedure laid down
. . TIPUMCHJBUBO HaKOH
in Article 21.
MPUCTYTIakha
This Directive shall not apply to fodder plant seed Opnpenbe oBOT 3aKOHA HE TPUMEbY]y Ce Ha:
18. . . . 3.1.3) ny
shown to be intended for export to third countries.
3) Ha ceMe W caJHH MaTepHjal KOjU je HaMCHEH
H3BO3Y,
191 1. Member States shall ensure that official 701 TTOCTKOHTPOJIHUM HCIIUTHBAKEM CEMEHA M CaJHOT Iy
- inspections are carried out in relation to the| MaTepHjaja TIpOBEpaBa Ce COPTHOCT (COpPTHa
marketing of fodder plant seed, at least by random OpPMIMHAJIHOCT) M TeHeTHYka yucroha 3a mapruje
checks, to verify compliance with the requirements ceMeHa W CaJHOI MaTepHjaia 3a Koje je wu3zar
and conditions of this Directive. cepTH()UKAT O CEMEHY, OJHOCHO CepTH(HUKAT O
MIPOM3BOIGY CaIHOT MaTepHjaa.
2. Without prejudice to the free movement of seed M j j
19.2. L pre] . 46.5. VIHHCTAp [IPOTHCY]C CAIpAHy CBHICHIAE O ay buhe mormyHo  yckmaheno
within the Community, Member States shall take all YBE3CHMM  KOJMYMHAMA  CEMEHa, CEMEHCKHX
. NOHOILIECHEM MOJ3aKOHCKOT
necessary measures to ensure that they are supplied MEIIaBUHA M HATYPAJHOI CEMEHa, 110 TPYNH H acra

with the following particulars during the marketing
of quantities exceeding two kilograms of seed
imported from third countries:

(a) species;

(b) variety;

(c) category;

(d) country of production and official inspection
authority;

(e) country of dispatch;

(f) importer;

BPCTH.
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(9) quantity of seed.
The manner in which these particulars are to be
presented may be determined in accordance with
the procedure laid down in Article 21.

20.1. 1. Qommunlt){ cgmparatlve tests {:md trials shall be I Henpesocuso, 6uhe
carried out within the Community for the post-
control of samples of fodder plant seed placed on TPHMCHIBHBO Haron
the market under the provisions of this Directive, fprcTynamna
whether mandatory or discretionary, and taken
during sampling. The comparative tests and trials
may include the following:
— seed harvested in third countries,
— seed suitable for organic farming,
— seed marketed in relation to the conservation in
situ and the sustainable use of plant genetic
resources.
2. These comparative tests and trials shall be used

202 to harmonise tEe technical methods of certification HI Henpertocitso, Ouhe
and to check satisfaction of the conditions with [PHMCHIBHBO Haron
which the seed must comply. e
3. The Commission, acting in accordance with the

A0 procedure referred to in Article 21, shall make the HIT Henperocuso, Ouhe
necessary arrangements for the comparative tests [PHMCHIBHBO HaromH
and trials to be carried out. The Commission shall e
inform the Committee referred to in Article 21
about the technical arrangements for holding the
tests and trials and the results thereof.
4.  The Community may make a financial

204, contribution to the performance of the tests and HII Henpertociso, Onhe
trials foreseen in paragraphs 1 and 2. The financial TIPHMEILIBHBO HaKoH

TIPUCTYIIakha

contribution shall not exceed the annual
appropriations decided by the budgetary authority.
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205 5. The t.ests a.md tr.lals WhIC'h may benefit from a HII Henperiocnso, 6uhe
Community financial contribution, and detailed
R o A . " TIPUMCHJBUBO HaKOH
rules for the provision of the financial contribution, HCTVIAA
shall be established in accordance with the prcTy
procedure laid down in Article 21.
206. 6. The tests and trials foreseen in paragraph_s _1 and HII Henperiocnso, 6uhe
2 may be performed only by State authorities or
a PR3 NPUMCHIbUBO HaAKOH
legal persons acting under the responsibility of the
State. IpHUCTynama
211 1. '!'he Comm_lssmn shall be assisted by _the HII Henperociso, 6uhe
Standing Committee on Seeds and Propagating PHMCHILHEO Ko
Material for Agriculture, Horticulture and Forestry p
- q . . TNPUCTyNama
established by Article 1 of Council Decision
66/399/EEC (hereinafter ‘the Committee”)
2. Where reference is made to this paragraph,
212 | Articles 4 and 7 of Council Decision 1999/468/EC HII I:Tﬁi‘;;c:;;’ Hi:i’z
of 28 June 1999 laying down the procedures for the P
. . . IpHUCTynama
exercise of implementing powers conferred on the
Commission ( 2 ) shall apply.
The period provided for in Article 4(3) of Decision
1999/468/EC shall be set at one month.
. Th i hall i | f
213, Smcedurzs Committee shall adopt its rules o HIT Henpesocuso, Githe
p ’ TMPUMEHIJBUBO HAKOH
IpHUCTynama
Amendments to be made to the content of the
21. . . HIT H ouh
a Annexes in the light of the development of ne:]zzzocf:;)’ Ha:():
scientific or technical knowledge shall be adopted p *
MIpUCTyIama

according to the procedure laid down in Article 21.
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22.

This Directive shall be without prejudice to the
provisions of national laws justified on grounds of
the protection of health and life of humans, animals
or plants or the protection of industrial and
commercial property.

HIT

Henpenocuso,
MIPUMEHIBUBO
MIPUCTYI Ak

ouhe
HAKOH

22.al.

1. Specific conditions may be established in
accordance with the procedure laid down in Article
21 to take account of developments in the areas of:
(a) conditions under which chemically treated seed
may be marketed;

(b) conditions under which seed may be marketed in
relation to the conservation in situ and the
sustainable use of plant genetic resources, including
seed mixtures of species which also include species
listed in Article 1 of Council Directive 70/457/EEC,
and are associated with specific natural and semi-
natural habitats and are threatened by genetic
erosion;

(c) conditions under which seed suitable for organic
production may be marketed.

HIT

Henpenocuso,
NIPUMCHJBUBO
MIPUCTyHamka

ouhe
HaAKOH

22.a2.

2. The specific conditions referred to in paragraph
1 shall include in particular the following points:

(i) in the case of (b), the seed of these species shall
be of a known provenance approved by N/Athe
appropriate Authority in each Member State for
marketing the seed in defined areas;

(i) in the case of (b), appropriate quantitative
restrictions.

HII

Henpenocuso,
TIPUMEHJBUBO
[IPUCTYTIamka

ouhe
HaKOH

23.

The Member States shall, not later than 1 July 1968,
bring into force the laws, regulations or
administrative provisions necessary to comply with
the provisions of Article 14 (1) and, not later than 1
July 1969, those necessary to comply with the other

HIT

Henpenocuso,
MPUMEHIBHBO
MIPUCTYMaka

ouhe
HAKOH
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provisions of this Directive and its Annexes. They
shall forthwith inform the Commission thereof.

The Federal Republic of Germany is hereby
authorized to comply, in respect of the territory of
the former German Democratic Republic, with the
following:

— Atrticle 3 (1), in the case of:

— seed harvested prior to German unification or
after unification insofar as the seed production
fields had been sown before that date,

— other seed if it is certified in accordance with
Atrticle 2 (2),

— Article 8 (2), in the case of the restriction to
‘small quantities’ for seed of Pisum sativum L.
(partim) and Vicia faba L. (partim);

— Atrticle 16, within the limits of the traditional
trade flows and in response to the production needs
of undertakings in the former German Democratic
Republic,

at a date later than that referred to above, but not
later than 31 December 1992 in respect of the third
indent and not later than 31 December 1994 in
respect of the other indents.

The Federal Republic of Germany shall ensure that
seed in respect of which it applies this
authorization, other than seed specified in the
second sub-indent of the first indent, is not
introduced into parts of the Community other than
the territory of the former German Democratic
Republic unless it is established that the provisions
of this Directive are complied with.
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Upon application by a Member State, which will be
23.a : o ) HII H , ouh
dealt with as provided in Article 21, that State may erZHOCHB;) aﬂoe
. . . IIPUMCHJIbHUB! HaKOH
be wholly or partially released from the obligation Hp CTVIARA
to apply this Directive in respect of certain species prcTy
if seed of those species is not normally reproduced
or marketed in its territory.
This Directive i r he Member .
o4, s Directive is addressed to the Member States I
ANNEX | CONDITIONS TO BE SATISFIED BY THE 294, MuHHKCTap TPONHUCYje HAYMH 00aBJhambha KOHTPOJIC v Buhe momymo  yexnaheno
CROP U KOHTPOJIE TOJ HaJ30pOM IPOU3BOAKE CEMEHA, N HOA3AKOHCKOr
oOpa3all 3amuCHUKAa O KOHTPOJM M KOHTPOJH MOJ /;[KTa A
HaJaA30pOM 'y TOKY IpPOU3BOAKLE CEMEHA, 110 )
KaTeroprjama CeMeHa, TPYIU U BPCTH.
CONDITIONS TO BE SATISFIED BY THE MuHKCTap [pONMUCyje METOAE 3a WCIHTHBAbE
34.6. v buh
ANEEX | seep KBAJIMTETa CEMEHA, 3aXT€BE KBAJIUTETAa CEMEHa, A uhe  mormyso yeinaheno
OHOLLICHEM MOJ3aKOHCKOI
Il o0pazal] 3axTeBa 3a MCIIUTHBAEmE KBAJIMTETa A A
. aKTa.
ceMeHa, Kao W o0pasall M3BelITaja O HCIUTUBABY
KBAJIUTETa CEMEHA, 10 IPYIH, BPCTH U KaTETOPHUjH
CEMCHa.
LOT AND SAMPLE WEIGHTS M j j
ANNEX 326 ITIHI/ICTap NPONKCYJ€ BEIMYMHY IapTHje 3a v Buhe notmymo  yekrahero
NOJEANHE I'pyne U BPCTE, BbUXOBE MENIaBUHE, Kao U OHOIICHLEM [1013aKOHCKOT
i HAUMH Y30pKOBAalka CEMEHAa 3a MCIMTUBAKE M Z .
KTa.
yTBphHBame KBAIUTETA.
MARKING M je 00
ANNEX 408 WHHUCTAp Ipomnucyje oOpasal 3axTeBa, BEIUYUHY v Buhe rnotmyso  yekmahero
U o0pa3sall eTHKeTe, Kao M Ha4YMH U CaapXKUHY OHOLICHE 0 /BAKOHCKO
HOIICHEM IT H r
\Y) Bohema CBHICHIMjE O U3JATHM ETHKETaMa, IIo . A
aKTa.

TPYIH ¥ BPCTH.
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Label and document provided in the case of seed HII HelbeHocHEo 6uhe
ANNEX not finally certified, harvested in another Member TPEHOCHBO, "
TIPUMCHJBUBO HaKOH
Vv State
NPHUCTyNama

150




151

1. Hasus npomuca EBponcke yHuje :
Council Directive 66/402/EEC of 14 June 1966 on the marketing of cereal seed (consolidated version: 01/09/2022)

JupextuBa Beha 66/402/E3 o craBibamy Ha TPXKUIITE ceMeHa kuTapuia (npeuninhena Bep3uja 01/09/2022)

0196610402

2. ,,CELEX” o3naka EY npomnuca

3. Opran apxaBHE yIpaBe, OJHOCHO ApyTH oBiamrheHu npeaiaray npomuca: BIIAIIA

4. Narym u3pazne tadene:

O6paljuBau: MUHUCTApCTBO MOJBONPUBPEIE, IITyMapCTBa U BOAOIPHBPEae — YIIpaBa 3a 3allTUTY OHJba

08.11.2024.

5. HasuB (HaupTa, npe/yiora) npomuca ymje oJpeade cy npeaAMeT aHamu3e ycKial)eHocTH ca mporrcoM EBporicke yHHje:

6. bpojuane o3Hake (mmdpe) IIAHAPAHUX

nponwuca u3 6aze HITAA:
[pexsior 3akoHa 0 CeMEHY M CaJIHOM MaTepHjaty TOJbOIPUBPEIHOT M YKPACHOT Onjba 2022-356
Draft Law on Seed and Plant Propagating Material of Agricultural and Ornamental Plants
7. YcknaheHnoct oapendu mpormuca ca oapeadama npomuca EY:
2) al) 0) 61) B) r) )
Onpenba Onpenbe VYckna | Pasznosu 3a NETUMUYIHY
CanpxuHa oapende mponuca EY CanpxuHa onpende Hanomena o
ponuca npornuca heHoct | ycknmaheHocT, — HeyckialjeHOCT cmalieroc
. HOCTH
EY P. Cpbuje 8 WIN HENPEHOCHBOCT yerd

8 TMotnyno ycknahewo - ITY, nemumugro yeknahero - 1Y, neycknaheno - HY, nenpesocuso — HIT
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This Directive shall apply to the production with a
view to marketing, and to the marketing, of cereal
seed within the Community.

21

OBUM 3aKOHOM ypelyje ce Mpou3BOba, KOHTpOJIa
NPOM3BOJME,  J0paja, KBAJIMTET, IAKOBAmE,
obenexaBame, CTaBJbambe Ha TPIKHIITE,
HNOCTKOHTPOJIHO HCIIMTHBAKkE M YBO3 OfApeheHux
Tpyna W BpcTa CEMEHa M CagHOI MaTepujayia
HOJBONPUBPEHOT U YKpacHOT OuJba, Kao W Jpyra
NHUTama O] 3Hayaja 3a 00JacT ceMeHa W CaJHOT

MaTepHjania MoJbONPUBPEIHOT H YKPACHOT Onba.

Opnpenbe oBOT 3aKkOHa NPUMEHbYjy Ce Ha Ipyne U
BpCTE ceMeHa " CcajHOT Marepujana
HOJBONPUBPEAHOT M YKpacHOr Owba W TO Ha:
JKUTapHIle, UHIYCTPUJCKO OMJbe, peIy, KpOMITHD,
KpMHO Ouibe, moBphe, Bohike, BUHOBY J03y, XMeJb,
Ka0 M Ha YKpacHO OMJbe uHje ce ceMe U CajHU

MaTeijan IMPpOU3BOAM U CTaBJba Ha TPIKUIITE.

ny

la.

For the purposes of this Directive ‘marketing’ shall
mean the sale, holding with a view to sale, offer for
sale and any disposal, supply or transfer aimed at
commercial exploitation of seed to third parties,
whether or not for consideration.

5.1.22)

[ojenuan W3pa3u ymoTpeOJFEHH Yy OBOM 3aKOHY
numajy cienehe 3HaUCHE:

22) craBJjpame Ha TPXKHUILTE jecTe TPOoaja, OpKaAmke
pagu 1pojaje, IOHYAa, CBaKO pacHoJlarame,
Ha0aBka WM ycTymame TpeheM NIy ceMeHa |
camHOT  Marepdjajia  pamgd  KOMEpPIHjaIHOT
xopuithewa ca WM 0e3 HaKHaJe, OCHM HCIOpYKa
ceMeHa M CaJHOT MaTepujaia MpyXkKaoluma yciayra
3a Jopagy WIM IIaKOBame II0J YCIOBOM Jia
npyKajall yciyra He CTHYe NMPaBo BIACHHUIITBA HAJ
CEMEHOM M CaJHMM MaTepHjaioM KOjH je TakKo
HCIOPYYCH;

Iy

152




153

) al) 6) 61) B) r) )
la Trade in seed not aimed at commercial exploitation 5.1.22) IMojenuHN W3pasd yMoOTPEOJHECHH y OBOM 3aKOHY oy
’ of the variety, such as the following operations, | umajy crenehe 3Haveme:
shall not be regarded as marketing:
22) craBibame Ha TPXKHUILTE jeCTE MPOJIAja, IPIKAmHE
— the supply of seed to official testing and pamu mponaje, TOHYyIa, CBaKO pacroJarame,
inspection bodies; Ha0aBKa WIM ycTymame TpeheM JMIy ceMeHa M
calHOI  Marepyjajia  pagd  KOMEpLHjaHOT
— the supply of seed to providers of services for kopuinhema ca wiM 6e3 HakHAJIe, OCHM HCHOpYKa
processing or packaging, provided the provider of CEMEHA M CaJHOT MaTepHjaa MpyKaouuMa yciIyra
services does not acquire title to seed thus supplied. 3a Jopajly WIM IAKOBalbe II0J YCIOBOM 1a
Hpy’Kajall yciyra He CTHYe MPaBo BIACHHUIITBA HA
CEMEHOM M CaJHHM MAaTepHjalioM KOjU je TaKo
UCHOPYYCH;
444 Hcrnopyka ceMeHa 3a HCIUTHBAEmE, KOHTPOIY H
JIopajy, He CMaTpa e CTaB/babeM Ha TPIKHILTE.
la. The supply of seed under certain conditions to 5.122) IMojenuHn W3pasd yMOTPEOJLEHH y OBOM 3aKOHY my

providers of services for the production of certain
agricultural raw materials, intended for industrial
purposes, or seed propagation for that purpose, shall
not be regarded as marketing, provided the provider
of services does not acquire title to either the seed
thus supplied or the product of the harvest. The
supplier of seed shall provide the Certification
Authority with a copy of the relevant parts of the
contract made with the provider of services and this
shall include the standards and conditions currently
met by the seed provided.

nmajy cienehe 3HaUCHE:

22) craBJjpame Ha TPXKHUILTE jecTe TPoaja, OpKaAmke
pagu 1pojaje, IOHYAa, CBaKO pacHoJlarame,
Ha0aBka WM ycTymame TpeheMm Iy ceMeHa |
camHOT  Marepdjasia  pagd  KOMEpPIHjaTHOT
xopuithewa ca WM 0e3 HaKHAJE, OCHM HCHOpYKa
ceMeHa M CaJHOT MaTepujaia MpyXkKaoluma yciayra
3a Jopagy WIM IIaKOBame IO YCIOBOM Jia
npy’Kajall yciyra He CTHYe NMPaBo BIACHHUIITBA HaJ
CEMEHOM W CaJHHM MAaTepHjaioM KOjH je TaKo
HCHOPYYCH;
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) al) 0) 61) B) r) )
la The conditions for the application of this provision HII
' shall be determined in accordance with the
procedure laid down in Article 21.
21 1. I_:o_r _the purposes of this Directive, the following 29 MuHuCTap HaJUIeKaH 3a MOCIOBE HOJ‘bOHp.I/IBpeZ[e (y ny Buhe momyHo  yexnahero
definitions shall apply: JajbeM TEeKCTy: MMHHCTap) NPOMHCYje BpCTE
JOHOILICHEM MOJ3aKOHCKOT
MOJHOTIPUBPETHOT U YKPACHOT Onba.
akKTa.
2 1A A CereeIIIS: plants of the Tollowing specie§ intended 29 MuHuCTap HajJIekKaH 3a TOCIOBE HOJLOHp.I/IBpeﬂe (y ny Buhe mommymo  yexmalero
for agricultural or horticultural production other JajbeM TEKCTy: MHHHCTap) IpPOIMHCYje BpCTEe
. HTOHOIICHEM MOJ3aKOHCKOT
than production for ornamental purposes: MOJBOIPUBPEIHOT U YKPACHOT OUIba. acra

Avena nuda L. - Small naked oat, Hulless oat

Avena sativa L. (includes A. byzantina K. Koch) -
Oats and Red oat

Avena strigosa Schreb. - Black oat, Bristle oat
Hordeum vulgare L. - Barley

Oryza sativa L. - Rice

Phalaris canariensis L. - Canary grass

Secale cereale L. - Rye

Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. bicolor -
Sorghum

Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. drummondii
(Steud.) de Wet ex Davidse - Sudan grass

XTriticosecale Wittm. ex A. Camus - hybrids
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)

resulting from the crossing of a species of the genus
Triticum and a species of the genus Secale

Triticum aestivum L. - Wheat

Triticum turgidum L. subsp. durum (Desf.) van
Slageren - Durum wheat

Triticum aestivum L. subsp. spelta (L.) Thell. -
Spelt wheat

Zea mays L. (partim) - Maize except popcorn and
sweet corn.

This definition shall also cover the following
hybrids resulting from the crossing of species
referred to above.

Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. bicolor x
Sorghum bicolor (L.) Moench subsp. drummondii
(Steud.) de Wet ex Davidse - Hybrids resulting
from the crossing of Sorghum bicolor (L.) Moench
subsp. bicolor and Sorghum bicolor (L.) Moench
subsp. drummondii (Steud.) de Wet ex Davidse

2.1A

Unless otherwise specified, seed of the
aforementioned hybrids shall be subject to the
standards or other conditions applicable to seed of
each of the species from which they are derived.

17.3.

MuHuCcTap HaJIekKaH 3a IOCI0BE MOJbOIpHUBpene (Y

aJbeM TEeKCTy: MHHHCTap) TMpONHCYyje BpCTe

MOJONPHUBPETHOT U YKPacHOT OMIba.

Munucrap mnpomnmcyje KaTeropmje cemeHa 3a

THojeJMHE BPCTE, YCIOBE 3a MOje[MHE KaTeropuje y
OJIHOCY Ha TOPEKNIO, AayTeHTHIHOCT COpTe |
3OpaBCTBEHO CTame, Kao M YCIOBE M HAuMH

IPOU3BOAKE, I10 I'PYIU U BPCTH.

ay

Buhe
JIOHOIIIEHEM
aKra.

MOTITYHO

ycknaheno
HO/{3aKOHCKOT
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21B B. Varieties, hybrids and inbred lines of maize and 29 MuHHCTap HaIEKaH 32 MOCIOBEe TOTLONPHEDE/IE (y PG Buhe nomnymo  yexnahero
Sorghum spp.: JajbeM TEeKCTy: MMHHCTap) NPOMHCYje BpCTE
MOJHOTIPUBPETHOT U YKPACHOT Ouba. JIOHOICIEEM frofsaronekor
(a) Open-pollinated variety: a sufficiently uniform aKTa.
and stable variety; MuHHCTap OPONHUCYje KaTeropuje ceMeHa 3a
17.3. MOjeIMHE BPCTE, YCIIOBE 3a IOjeANHE KaTeropuje y
(b) Inbred line: a sufficiently uniform and stable ONHOCY Ha TMOPEKIO, AyTeHTHIHOCT COpTE M
line, obtained either by artificial self-fertilization 3PAaBCTBEHO CTAbe, Ka0 M ycIOBe H HAYMH
accompanied by selection over several successive IPOM3BO/IEbE, 110 TPYIIH H BPCTH.
generations or by equivalent operations;
(c) Simple hybrid: the first generation of a cross,
defined by the breeder, between two inbred lines;
(d) Double hybrid: the first generation of a cross,
defined by the breeder, between two simple hybrids;
(e) Triple-cross hybrid: the first generation of a
cross, defined by the breeder, between an inbred
line and a simple hybrid;
(f) Top Cross hybrid: the first generation of a cross,
defined by the breeder, between an inbred line or a
simple hybrid and an open-pollinated variety;
(9) Intervarietal hybrid: the first generation of a
cross, defined by the breeder, between plants grown
from basic seed of two open-pollinated varieties.
C. Basic seed (oats, barley, rice, canary grass, rye MUHHCTap MpPOMKCYje KaTeropje cemeHa 3a
21.C . 17.3. . . . pINY Buhe mornyno  yckiaheno
triticale, wheat, durum wheat and spelt wheat, other TMOje/INHe BPCTE, YCIOBE 32 TMOjeANHE KaTeropuje y
s q JOHOILICHEM MMOA3aKOHCKOT
than hybrids in each case): seed OMHOCY Ha TIOPEKJIO, AayTeHTHYHOCT COpTe W —

(@ which has been produced under the
responsibility of the breeder according to accepted

3APaBCTBEHO CTamkb€, Ka0 W YCJIOBE U HAYUH

IPOU3BOAKE, I10 I'PYIU U BPCTH.
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)

practices for the maintenance of the variety;

(b) which is intended for the production of seed
either of the category ‘certified seed’ or of the
categories ‘certified seed, first generation’ or
‘certified seed, second generation’;

(c) which, subject to the provisions of Article 4 (1)
(2), satisfies the conditions laid down in Annexes |
and |1 for basic seed; and

(d) which has been found by official examination or
in the case of the conditions laid down in Annex II,
either by official examination or by examination
carried out under official supervision to satisfy the
conditions set out in (a), (b) and (c).

2.1.Ca

Ca. Basic seed (hybrids of oats, barley, rice, rye,
wheat, durum wheat, spelt wheat and self-
pollinating triticale)

(2) which is intended for the production of hybrids;

(b) which, subject to the provisions of Article 4,
satisfies the conditions laid down in Annexes | and
11 for basic seed; and

(c) which has been found by official examination
or, in the case of the conditions laid down in Annex
I1, either by official examination or by examination
carried out under official supervision to satisfy the
conditions set out in (a) and (b).

17.3.

MuHucTap [pPONHCYje KaTeropHje ceMeHa 3a

MOjeIMHE BPCTE, YCIIOBE 3a TOjeANHE KaTeropuje y

OJHOCY Ha TIOpEKIIO,
3[paBCTBEHO CTambe,
MPON3BOEHE, IO TPYIH

AyTEeHTUYHOCT COpTe H
Ka0 W YCIOBE W Ha4dWH
1 BPCTH.

ay

buhe mormyHO

JIOHOIIEHEM
aKTa.

ycknaheHo
MO/I3aKOHCKOT
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21DA. D. Basic seed maize Sorghum spp: 173, MITIHI/ICTap IponHCyje KaTel."OpI/Ije ceMeHa 3 PG Buhe nomnymo  yexnahero
II0j€UHE BPCTE, YCIOBE 3a II0j€IUHE KaTeropuje y
1. Basic seed of open-pollinated varieties: seed OHOCY Ha TIOPEKJIO, AayTEeHTHYHOCT COpTe€ W JIOHOICIEEM frofsaronekor
. 3IPaBCTBEHO CTame, Kao M YCIOBE M HA4YMH aKta.
(@ which has been produced under the NPOHM3BO/IESE, TIO TPYIIH U BPCTH.
responsibility of the breeder according to accepted
practices for the maintenance of the variety;
(b) which is intended for the production of seed of
this variety of the category ‘certified seed’ or of
Top Cross hybrids or of intervarietal hybrids;
(c) which, subject to the provisions of Article 4,
satisfies the conditions laid down in Annexes | and
11 for basic seed; and
(d) which has been found by official examination
or, in the case of the conditions laid down in Annex
I, either by official examination or by examination
carried out under official supervision to satisfy the
conditions set out in (a), (b) and (c).
21D.2. 2. Basic seed of inbred lines: seed 173, MITIHI/ICTap npomnucyje KaTel.“OpI/Ije ceMeHa. 3a ny Buhe mommymo  ycxnabero
II0JeIMHE BPCTE, YCIOBE 3a IOJeAUHE KaTeropuje y
(@) which, subject to the provisions of Article 4, OJIHOCY Ha TMOpPEKJIO, AYTEHTHYHOCT COpTe | /:;):I;)mefbeM roAsaroneKor

satisfies the conditions laid down in Annexes | and
11 for basic seed; and

(b) which has been found by official examination
or, in the case of the conditions laid down in Annex
I, either by official examination or by examination
carried out under official supervision to satisfy the
conditions set out in (a).

3IPaBCTBEHO CTamke€, Ka0 W YCIOBE W HaAYMH

TNIPOU3BOAKE, 110 I'PYIIU U BPCTH.
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21D3. 3. Basic seed of simple hybrids: seed 173, MITIHI/ICTap Iponucyje KaTeroije ceMeHa 3 PG Buhe nomnymo  yexnahero
[I0jeIMHE BPCTE, YCIOBE 3a MOJEIMHE KaTeropuje y
(a) which is intended for the production of double OHOCY Ha TIOPEKJIO, AayTEeHTHYHOCT COpTe€ W JIOHOICIEEM frofsaronekor
hybrids, »C1 triple-cross « hybrids or Top Cross 30IPAaBCTBEHO CTAme, Ka0 M YCIOBE M HAYHH aKTa.
hybrids; MPOU3BOIEHE, 110 TPYIIU U BPCTH.
(b) which, subject to the provisions of Article 4,
satisfies the conditions laid down in Annexes I and
I1 for basic seed; and
(c) which has been found by official examination
or, in the case of the conditions laid down in Annex
I, either by official examination or by examination
carried out under official supervision to satisfy the
conditions set out in (a) and (b)
2 1E. E. Certified seed (canary grass, _Other than h){brids, 173, MITIHI/ICTap npomnucyje KaTel.“OpI/Ije ceMeHa. 3a ny Buhe mommymo  yexmalero
rye, sorghum, sudan grass, maize and hybrids of MOjeIMHE BPCTE, YCIIOBE 3a IOjeIMHE KaTeropuje y
- JOHOILICHEM MOJ3aKOHCKOI
oats, barley, rice, wheat, durum wheat, spelt wheat OJIHOCY Ha TOpPEKJIO, AYTEHTHYHOCT COpTE | acra
KTa.

and self pollinating triticale): seed

(a) which »C2  has been produced directly <«
from basic seed or, if the breeder so requests, from
seed of a generation prior to basic seed which can
satisfy and has been found by official examination
to satisfy the conditions laid down in Annexes | and
11 for basic seed;

(b) which is intended for purposes other than the
production of cereal seed;

(c) which, subject to the provisions of Article 4 (1)
(b) and (2), satisfies the conditions laid down in
Annexes | and Il for certified seed; and

3APaBCTBCHO CTalke€, Kao MU YCJIOBE W HaA4YUH

TMIPOU3BOAKE, 110 I'PYIU U BPCTH.
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(d) which has been found by official examination or
by examination carried out wunder official
supervision to satisfy the conditions set out in (a),
(b) and (c)

2.1F.

F. Certified seed of the first generation (oats, barley,
rice, triticale, wheat, durum wheat and spelt wheat,
other than hybrids in each case): seed

(a) which »C2  has been produced directly <«
from basic seed or, if the breeder so requests, from
seed of a generation prior to basic seed which has
been found by official examination to satisfy the
conditions laid down in Annexes | and Il for basic
seed;

(b) which is intended either for the production of
seed of the category ‘certified seed, second
generation’ or for purposes than the
production of cereal seed;

other

(c) which satisfies the conditions laid down in
Annexes | and Il for certified seed of the first
generation; and

(d) which has been found by official examination or
by examination carried out under official
supervision to satisfy the conditions set out in (a),
(b) and (c)

17.3.

MuHucTap mpommcyje KaTeropuje ceMeHa 3a
MOje/IMHE BPCTE, YCIIOBE 3a TOjeIMHE KaTeropuje y
OMHOCY Ha TIOPEKJIO, AayTeHTHYHOCT COpTe W
30paBCTBEHO CTamke, Ka0 M YCIOBE M HAYUH

MPOU3BOEE, IO TPYIH U BPCTH.

ay

buhe  mormyno
JOHOIICEHEM

yckialeHo
HO/{3aKOHCKOT
aKTa.

2.1.G.

G. Certified seed of the second generation (oats,
barley, rice, triticale, wheat, durum wheat and spelt
wheat, other than hybrids in each case):

(a) which »C2  has been produced directly <«

17.3.

MuHHCTap TpOmHCyje KaTeropuje CeMeHa 3a

THojeJMHE BPCTE, YCIOBE 3a MOje[MHE KaTeropuje y
OJIHOCY Ha TOPEKNIO, AayTeHTHIHOCT COpTe |

3ApPaBCTBEHO CTamkb€, Ka0 W YCJIOBE U HAYUH

ay

buhe
JIOHOIIIEHEM

HOTIyHO  yckiaheHo
HOA3aKOHCKOT

akKTa.
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from basic seed, from certified seed of the first
generation or, if the breeder so requests, from seed
of a generation prior to basic seed which has been
found by official examination to satisfy the
conditions laid down in Annexes | and Il for basic
seed;

(b) which is intended for purposes other than the
production of cereal seed;

(c) which satisfies the conditions laid down in
Annexes | and Il for certified seed of the second
generation; and

(d) which has been found by official examination or
by examination carried out under official
supervision to satisfy the conditions set out in (a),
(b) and (c).

TNIPpOU3BOAKE, 11O TPYIIU U BPCTH.

2.1.H.

H. Official measures: measures taken
(2) by State authorities, or

(b) by any legal person whether governed by public
or by private law, acting under the responsibility of
the State, or

(c) in the case of ancillary activities which are also
subject to State control, by any natural person duly
sworn for that purpose,

provided that the persons mentioned under (b) and
(c) derive no private gain from such measures.

76.1.

Hanzop Han mpumeHoM ojpenaba OBOT 3aKOHA U
HpoIca IOHETHX Ha OCHOBY OBOT 3aKOHA BPIIH
MuHucrapcTBo MPEKo ¢durocannTapHOT
WHCIEKTOpa ¥  TPAaHWYHOT  (UTOCAHUTAPHOT
WHCIEKTOpa y CKIaAy ca  HaaIe)XHOCTHMA

ypelheHnM moceGHUM MPOMICHMa U OBUM 3aKOHOM.

ITocnose u3 unana 6. craB 2. Tad. 2), 5) u 7) oBor
3aKk0Ha MHMHHCTAPCTBO MOXE IyTeM KOHKypca
YCTYIUTH TPUBPEIHOM APYLITBY YHjH je OCHHBAY
Peny6bnuka CpOuja M Koje je pEerucTpoBaHO Y
Peructpy mnpuBpenHux cyOjekata aa y OKBHpPY
CBOje JIENaTHOCTH 00aBJba CTPYYHE IIOCIOBE Y
o0acTH ceMeHa M CaJHOr MaTepHjaia (y AajbeM
TEKCTY: NMOJbOIPUBPEIHA CTPYUYHA CIIyk)0a).

ny
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214, la. Amendments to be made to the list of species 29 MuHHCTap Ha/UIEKaH 32 MOCIO0BE MOJLONpHBpee (Y oy
referred to in paragraph 1(A) shall be adopted in| Na/beM TEKCTY: MHHHUCTap) TIIPOMHCYyje BpCTE
accordance with the procedure laid down in Article MOJBONPUBPEAHOT U YKPACHOT OMIbA.
21.
2 1b. 1b. Amendments to be made to paragraph 1 (C) 173 MuHHCTap TPOMHCYje KaTeropHje cemMeHa 3a oy
(Ca), (E), (F) and (G) for the purpose of including |~ MOjeIMHE BPCTE, YCIIOBE 3a IOjeIMHE KaTeropuje y
hybrids of canary grass, rye and ftriticale in the OJIHOCY Ha TMOpPEKJIO, AYTEHTHYHOCT COpTE |
scope of this Directive shall be adopted in 3IpPAaBCTBEHO CTamkbe, Kao M YCIOBE M HAYUH
accordance with the procedure laid down in Article MPOM3BOIELE, 110 TPYIIH U BPCTH.
21.
2 1c lc. The different types of varieties, including the 292 MuHHCTap HAJJICKAH 3a TTOCIIOBE MOJbONpHBpese (Y Iy
o components, eligible for certification under the| ™ JajbeM TEKCTY: MHHHCTap) TPOIHCYje BpCTE
provisions of this Directive, may be specified and MOJBONPUBPEAHOT U YKPACHOT OUIba.
defined in accordance with the procedure laid down
in Article 21. In accordance with the same
procedure the definitions in paragraph 1 (B) shall be
adapted accordingly.
2 1e. le. 4 Until »M20 30 June 1987 € , Member HIT
States may be authorized, in accordance with the
procedure laid down in Article 21, to permit the
marketing of seed of specific varieties of rye,
chiefly intended for use as fodder, which do not
satisfy the conditions laid down:
— in Annex Il as regards germination.
99 2. Member States may: 294 Munucrap mponucyje Ha4MH 00aBJbarma KOHTPOJIE ny Buhe nomyso  yoxnahero
U KOHTPOJIC IOA HaA30pOM IPOU3BOAHKE CEMCHA,
(a) include several generations in the basic seed obpasail 3aMMCHUKA O KOHTPOJM U KOHTPOIH O] Z::::memM HOABAROHEIOT

category and subdivide this category by generation;

HaJ30pOM Y TOKY MPOU3BOJHE CEMEHa, 0
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(b) provide that official examinations in respect of KaTeropujama ceMeHa, IpyId U BPCTH.
germination and analytical purity not be carried out 937

on all lots during certification unless there is doubt
whether the conditions laid down in Annex Il in
these respects have been satisfied;

(c) during a transitional period of not more than
three years after the entry into force of the laws,
regulations or administrative provisions necessary
to comply with this Directive, and by way of
derogation from paragraph 1 (E), (F) and (G),
certify as certified seed seed which is of direct
descent from seed officially controlled in a Member
State under the scheme in operation at that time and
which affords the same assurances as basic seed
certified in accordance with the principles of this
Directive; this provision shall apply
correspondingly to the certified seed of the first
generation referred to in paragraph 1 (G);

(d) be authorized, on request and according to the
procedure laid down in Article 21, to officially
certify seed of autogamous species of the categories
‘certified seed, first generation’ or ‘certified seed,
second generation’ until »M20 30 June 1989 «
at the latest:

— when, instead of the official field inspection
prescribed in Annex I, a field inspection, officially
controlled by spot-checks on at least 20 % of the
crops of each species, is carried out;

— provided that, in addition to the basic seed, at
least the two generations of pre-basic seed
immediately preceding that category, have been

MuHucTap Npomnucyje rpymne, BPCTe M KaTeropuje
ceMeHa 3a Koje IpousBohau ceMeHa Moxe J1a
o0aBjpa KOHTPOJY MHOX HAI30pOM, Kao M YyCIIOBE
KOje MOpa J1a UCITyHhaBa Y MOIJIey CTPYYHOT Kazpa,
IO TPYIIN U BPCTH.
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found by an official examination carried out in
Member State concerned, to satisfy the conditions
laid down in Annexes | and Il as to the varietal
identity and varietal purity of basic seed.
23 3. When th_e examination under official supervision 224 MuHHCTap MPOIKCYje HAYUH 00aB/baba KOHTPOIIC PG Buhe nonymo  yexnahero
set out in paragraphs (1)(C)(d), (1)(Ca)(c), U KOHTpOJIE TIOJ HAJ30POM MPOU3BOMIIE CEMEHA,
@)(D)D)(), (1)D)2)Db), WD)B)C), A)E)d), 0Gpa3all 3aMHCHIKA O KOHTPOMH H KOHTDOIH MOT JIOTOLICIbEM — TOMBAKOHCKOT
(1) (F)(d) and (1)(G)(d) is carried out, the following HAI3ODOM y TOKY TPOH3BOMIE CEMEHa, IO aKta.
requirements shall be complied with: KaTeropujama ceMeHa, TpyId U BPCTH.
MuHucTap mpomucyje Tpyne, BpCTe W KaTeropuje
23.1. ceMeHa 3a Koje IpousBohau cemMeHa Moxe J1a
00aBba KOHTPOIY IOJ HAI30POM, Kao0 U YCIOBE
KOje Mopa Jia UCITyHaBa Y MOTJICAY CTPYYHOT Kajpa,
I10 TPYIH U BPCTH.
23.A(a) A. Field inspection 294 MuHHCTap NpoNHCyje HauMH 00aBJbamba KOHTPOJIE ny Buhe mommyno  yexmaheno
U KOHTPOJIE IIOA HAA30pOM IPOU3BOAKE CEMEHA,
(2) The inspectors shall: o0pasall 3amiCHAKa O KOHTPOJIM M KOHTPOJH IO/ AOTOTICIHEM HOASAKOHCIOT
HaJ30pOM y TOKY TIPOM3BOJHE CEMEHa, [0 axTa.
(i) have the necessary technical qualifications; KATErOpUjAMa CEMEHa, TPYIIH H BPCTH.
(ii) derive no private gain in connection with the MHHHCTap MPOTHCYje TpyMe, BPCTE H KATEropuje
carrying out of the inspections; 23.7.

(iif) have been officially licensed by the seed
certification authority of the Member State
concerned and this licensing shall include either the
swearing-in of inspectors or the signature by
inspectors of a written statement of commitment to
the rules governing official examinations;

(iv) carry out inspections under official supervision
in accordance with the rules applicable to official

ceMeHa 3a Koje TpousBohau cemMeHa Moxe [1a
00aBjba KOHTPOIy MOJA HAI30pOM, Kao M YCIOBE
KOje MOpa J1a UCITyHaBa Y MOIJIely CTPYYHOT Kajipa,
O TPYIIN U BPCTH.
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61)
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r)

)

inspections.

2.3.A.(b)

(b) The seed crop to be inspected shall be grown
from seed, which has undergone official post-
control, the results of which have been satisfactory.

22.4.

23.7.

MuHucTap nponucyje HaunH 00aBJbamka KOHTPOJIE
U KOHTpOJIE TOJ HAA30pOM IPOU3BOAIE CEMEHA,
oOpazall 3allCHUKA O KOHTPOJIM M KOHTPOJIH IO
Hag30pOM y TOKy TIPOM3BOAIE CEMEHa, II0

KaTeroprjaMma CeMeHa, TPYIU U BPCTH.

MununcTap npomucyje Trpymne, BpcTe UM KaTteropuje
ceMeHa 3a Koje mHpou3Bohau ceMeHa MOXKe Ja
00aBjba KOHTPOJy HOJA HAI30pOM, Kao M YCIOBE
KOje MOpa J1a UCITyHhaBa y MOIJIey CTPYYHOT Kajpa,
O TPYIIU U BPCTH.

ay

buhe  mormyHO
JOHOIICHEM
aKTa.

yckiaheHo
O3aKOHCKOT

2.3.A.(c)

(c) A proportion of the seed crops shall be checked
by official inspectors. That proportion shall be at
least 5 %..

22.4.

23.7.

MuHuCcTap Nponucyje HauMH 00aBJbambha KOHTPOJIE
U KOHTpOJIE TOJ HAA30POM MHPOU3BOAKE CEMEHA,
oOpasall 3aliCHUKa O KOHTPOJIM M KOHTPOJIHM IO
Hag30pOM y TOKY TIPOM3BOAIE CEMEHa, II0

KaTeroprjama CeMeHa, TPYIU U BPCTH.

MuHHKCTap TIPOMHCYyje TpyIe, BPCTe W KaTeropuje
ceMeHa 3a Koje mnpou3Bohau ceMeHa MOXKe Ja
00aBjba KOHTPOIy MOJA HAI30pOM, Kao M YCIOBE
KOje MOpa J1a HCITyHhaBa y MOIJIely CTPYYHOT Kajpa,
0 TPYIIH U BPCTH.

ay

buhe
JIOHOIIIEHEM

TMOTIYHO

aKTa.

ycknaheHo
MO/I3aKOHCKOT

2.3.A.(d)

(d) A proportion of samples from the seed lots
harvested from the seed crops shall be drawn for
official post control and, where appropriate, for
official laboratory seed testing in respect of varietal
identity and purity.

70.7.

MHuHUCTap Nponucyje NOCTyNaK U METOAE y3UMarba

M WCIUTHBAaKa y30paka CceMeHa MW CajHoT
Matepujasia, Opoj M BEIMYMHY Yy30paka, Kao H
HauMH BpIIEHa MTOCTKOHTPOIHOT HCIHTHBAMA, IO

IPYIU ¥ BPCTH, KA0 M KATETOPUjH CeMEHa U CaJHOT

Iy

buhe
JIOHOIIEHEM

IIOTITYHO

aKTa.

yckialeHo
TIO3aKOHCKOT
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61)

B)

r)

)

Marepujana.

2.3.A.(e)

(e) The Member States shall lay down the rules on
penalties applicable to infringements of the national
provisions governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this Directive. The
penalties provided for must be effective,
proportionate and dissuasive. Penalties may include
the withdrawal of the licence provided for in (a)(iii),
from officially licensed inspectors who are found
guilty of deliberately or negligently contravening
the rules governing official examinations. The
Member States shall ensure that any certification of
the seed examined is annulled in the event of such
contravention unless it can be shown that such seed
still meets all relevant requirements.

23.6.

MuHuCTap MOXE YKHHYTH pellee O OBIaIhemy
3a KOHTPONy MOA HaJ30pOM akKo Ipou3Bohau
ceMeHa He 00aBjba KOHTPOJIY IIOJ Hag30poM Y
CKJIaJly Ca OBHM 3aKOHOM.

2.3.B.(a)

B. Seed testing

(a) Seed testing shall be carried out by seed-testing
laboratories which have been authorised for that
purpose by the seed certification authority of the
Member State concerned under the conditions set
out in (b) to (d).

JlaGoparopujcke W ca HBHUMa IIOBE3aHE CTPYYHE
MOCJIOBE 32 KCIHMTHBambe KBAIHTETa CeMEHa W
caJHOr MaTepHjajia, Kao U M3JaBame cepTuduKaTa
3a ceme o0aBjba OpraH ymopaBe Yy CacTaBy
MunucrapctBa - Jlupekuuja 3a  Hal[MOHAITHE
pedepeHTHE TabopaTopHje OCHOBaHa 3aKOHOM
kKojuM ce ypehyje Oesbeanoct xpaHe (y Aajbem
TekcTy: Jupekimja).

[TocoBe McnuTHBaka KBAJUTETa CEMEHA U CaHOT
Marepujana W3 wiaHa 6. craB 2. Tadka 4) OBOT
3aKOHa U IOCJIOBE M3/aBama cepTH(dUKaTa 3a ceme
n3 wiaHa 6. cTaB 2. Tauka 6) OBOT 3aKOHA MOXeE Ja
o0aBba W aKpeIWTOBaHA JaboparopHja n3adpaHa

Iy
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KOHKYPCOM M ca KOjOM je 3aKJbydeH yronop (y
ajbeM TeKCTy: oBnamheHa mabopatopuja), y
CKJ1aly ¢ca OBUM 3aKOHOM.
Osgnanthena nabopaTopuja Mopa outn
aKpeouToBaHa Yy ckimaxy ca cranmapaoM SRPS
ISO/IEC 17025 — Omuru 3axTeBH 32
KOMIIETCHTHOCT J1ab0paTopHja 3a HCIHUTUBAKE U
naboparopuja 3a eTaTOHUPALE.
23B.(b) (b) The seed-testing laboratory shall have a seed 8.3 Ognamhena naboparopuja Mopa outu Iy
R analyst-in-charge who has direct responsibility for | aKpelUTOBaHa y CKiIany ca crangapaoMm SRPS
the technical operations of the laboratory and has ISO/IEC 17025 — Ommurte  3axXTeBH 32
the necessary qualifications for technical KOMIIETEHTHOCT J1ab0paTophja 3a HCIHTHBAKE |
management of a seed-testing laboratory. 71abopaTopHja 3a eTaIOHUPAHE.
Its seed analysts shall have the necessary technical
qualifications obtained in training courses organised
under conditions applicable to official seed analysts
and confirmed by official examinations.
The laboratory shall be maintained in premises and
with equipment officially considered by the seed
certification authority to be satisfactory for the
purpose of seed testing, within the scope of the
authorisation.
It shall carry out seed testing in accordance with
current international methods.
23B.(0) (c) The seed-testing laboratory shall be: 8.3, Osgnanthena naboparopuja Mopa ouTH Iy

(i) an independent laboratory;

aKpeouToBaHa y ckiaaxy ca craHzapaom SRPS
ISO/IEC 17025 -~ Ommru  3axTeBd 34
KOMIIETEHTHOCT J1abopaTtopuja 3a HCIUTHBAKE H
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or nabopaTopuja 3a eTaloHUpamke.
(ii) a laboratory belonging to a seed company. 11.1.4) Ha ocHoBy omityke o u360py, MHHHCTapCTBO ca
MPaBHUM JIMIEM KOME je [OJEJbEHO OO0aBIbamE
In the case referred to in (ii), the laboratory may MOCJIOBa y OOJIACTH CEMEHa W CaJHOT MaTepujaia,
carry out seed testing only on seed lots produced on 3aKJbydyj€ YTOBOD KOjUM ce YTBPhYjy:
behalf of the seed company to which it belongs,
unless it has been otherwise agreed between that 4) mehycoOHa npaBa, o6aBe3e 1 OArOBOPHOCTH;
seed company, the applicant for certification and the
competent seed certification authority.
23B.(d) (d) The S_eed-testing laborato_ry’s performance_ of 83 Osgnamthena naGopaTtopuja Mopa ouTH Iy
seed testing shall be subject to appropriate aKpelUTOBaHa Yy CKiIany ca crangapaom SRPS
supervision by the seed certification authority. ISO/IEC 17025 — Ommutd  3axXTeBH 32
KOMIIETEHTHOCT JabopaTropHja 3a HCIHTHBAKE H
naboparopuja 3a eTaTOHUPALE.
23B.(e) () For the purposes of the supervision referred to in| 70.7. MuHucTap IPONHUCYje MOCTYIaK M METO/Ie Y3UMarha ny Buhe mommyno  yexmaheno
(d) a proportion of the seed lots entered for the M WCIOWTHBAmka Yy30paka CeMeHa | CaJHOT
official certification shall be check-tested by official Marepujara, Gpoj W BeNHUMHY y3OpaKa, Kao H JIOTIOHICIbEM — TIOZBAKORCKOT
seed testing. That proportion shall in principle be as HAYMH BPIIEHA MTOCTKOHTPOJIHOT HCIHUTHBAKA, 10 aKta.
evenly spread as possible over natural and legal IPYIH U BPCTH, KAO M KATETOPHjH CEMEHA M CaHOT
persons entering seed for certification, and the Marepujana.
species entered, but may also be oriented to
eliminate specific doubts. That proportion shall be
at least 5 %.
23B.(0 (f) The Member States shall lay down the rules on 11.1.4) Ha ocHOBY omiyke o u360py, MHHHCTapCcTBO ca Iy

penalties applicable to infringements of the national
provisions governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this Directive. The
penalties provided for must be effective,
proportionate and dissuasive. Penalties may include
the withdrawal of the authorisation provided for in

IpaBHUM JIMIIEM KOME je IOJE/beHO 00aBbambe
MOCIIOBa y 00JaCTH CeMeHa W CaJHOT MaTepHjaia,

3aKJbydyje YrOBOp KOjUM ce YTBphyjy:

4) melycobHa mpaBa, 006aBe3e H 0rOBOPHOCTH;
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(@), from officially authorised seed-testing
laboratories which are found guilty of deliberately
or negligently contravening the rules governing
official examinations. The Member States shall
ensure that any certification of the seed examined is
annulled in the event of such contravention unless it
can be shown that such seed still meets all relevant
requirements.
4. Further measures applicable to the carrying out of MuHHCTap TPOINUCYje HaYMH 00aBJbamba KOHTPOIE
2.4. . op .. .. ying 22.4. P 1P 7 P ay buhe motnyHo  yckiaheno
examinations under official supervision may be U KOHTpPOJIE IMOJ HAI30POM MPOHM3BOJE CEMEHA,
. . . JOHOILICHEM MOJ3aKOHCKOT
adopted in accordance with the procedure laid down obpasail 3alMCHUKA O KOHTPOJM W KOHTPOJIH IO
. . akKTa.
in Article 21. HaJ30pOM y TOKy IpOHM3BOIEKE CEMEHa, IO
KaTeroprjaMma CeMeHa, TPYIH U BPCTH.
1. Member States shall provide that cereal seed Ha TpskuIITE Ce MOKE CTABUTH CEME:
3.1. . 44 3. ny
may not be placed on the market unless it has been
officially certified as ‘basic seed’, ‘certified seed’, 1) koje mpatu cepTHQUKAT O CEMERY;
‘certified seed, first generation’ or ‘certified seed, )
second generation’. 2) Koje UCIy’maBa 3aXTeBE KBAIUTETA, y
CKJlaly ca OBUM 3aKOHOM;
3) Koje je ymakoBaHO, OOENeKEHO U
IUIOMOHMPAHO, y CKIIAAy ca OBUM 3aKOHOM.
2. The Member States shall, for the purposes of MuHHCTAp MOPOIUCYje METOAE 34 MCIUTUBAEKE
3.2. . . purp 34.6. p 1P o ay buhe mormyno  yckimaheno
certification »M28 « , fix the KBAJIMTETa CEMEHA, 3aXTEBE KBAJIHMTETa CEMEHa,
q A a JOHOLICHEM OJA3aKOHCKOI!
maximum moisture content of basic seed and obpasail 3axTeBa 3a HCIHWTHBAKLE KBAIMTETA
aKTa.

certified seed of all kinds.

ceMeHa, Kao M o0pasall M3BElITaja O HCIUTHBAHY
KBAJIUTETa CEMEHa, 110 TPYIH, BPCTH H KaTErOpUjU
CeMeHa.
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33 3 Th.e I\/!ember States shall e.nsure th.at the official 346 MuHHCTap MPONHKCYje METOAE 3a HCIHTHBAE PG Buhe nomnymo  yexnahero
examinations of seed are carried out in accordance KBaJMTETa CEMEHA, 3aXTEBE KBAJIMTETa CEMEHA, - OIAKOHCKO
. " A a HOIICHEM II KOHCKOTI'
with current international methods, insofar as such obpaszall 3axTeBa 3a WCIHMTHBAIE KBAIUTETA A A
A . aKTa.
methods exist. ceMeHa, Kao u o0pasall M3BElITaja O HCIUTHBAY
KBAJINTETa CEMEHA, 110 IPYIH, BPCTU ¥ KATETOPUjH
CCMCHa.
Notwithstanding Article 3(1), Member States shall
3.a. rovide tha: g & HIT Hemnpenocuso, ouhe
P ’ NPUMEHIBUBO HaKOH
— bred seed of generations prior to basic seed, and TIpHCTyTatba
— seed as grown, marketed for processing,
provided that the identity of the seed is ensured,
may be placed on the market.
1. Member States may, however, by way of .
4.1. Y y y HIT Heporamuja

derogation from the provisions of Article 3:

(a) authorize the official certification and marketing
of basic seed which does not satisfy the conditions
laid down in Annex Il in respect of germination; to
this end all necessary measures shall be taken to
ensure that the supplier guarantees a specific
germination which he shall state for marketing
purposes on a special label bearing his name and
address and the reference number of the seed lot;

(b) in order to make »Ml <« seed
rapidly available, not-withstanding the fact that the
official examination to check compliance with the
conditions laid down in Annex Il in respect of
germination has not been concluded, authorize the
official certification and marketing as far as the first

170




171

a)

al)

6)

61)

B)

r)

)

buyer by way of trade of the categories ‘basic seed’
or ‘certified seed’. Certification shall be granted
only on presentation of a provisional analytical
report on the seed and provided that the name and
address of the first recipient are given; all necessary
measures shall be taken to ensure that the supplier
guarantees the germination ascertained at the
provisional analysis; this germination shall be stated
for marketing purposes on a special label bearing
the name and address of the supplier and the
reference number of the lot.

These provisions shall not apply to seed imported
from third countries, save as otherwise provided in
Article 15 in respect of multiplication outside the
Community.

44.

4. Member States making use of the derogation
provided for in either subparagraph 1(a) or 1(b)
shall assist each other administratively as regards
inspection.

HII

Henpenocuso,
IPUMEHIBUBO
[IPUCTYTIamka

ouhe
HAKOH

4a.

1. Notwithstanding Article 3(1), Member States
may authorise producers in their own territory to
place on the market:

(a) small quantities of seed for, scientific purposes
or selection work;

(b) appropriate quantities of seed for other test or
trial purposes, provided it belongs to varieties for
which an application for entry in the catalogue has
been submitted in the Member State in question.

In the case of genetically modified material, such

HII

Henpenocuso,
MPUMEHIBHBO
MIPUCTyNamka

ouhe
HAKOH
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authorisation may be granted only if all appropriate
measures have been taken to avoid adverse effects
on human health and the environment. For the
environmental risk assessment to be carried out in
this respect, the provisions of Article 7(4) of
Directive 70/457/EEC shall apply accordingly.

2. The purposes for which the authorities referred to
in paragraph 1(b) may be given, the provisions
relating to the marking of packages, and the
quantities and the conditions under which Member
States may grant such authorisation shall be
determined in accordance with the procedure laid
down in Article 21.

3. Authorisations granted before the date of
adoption of this Directive by Member States to
producers in their own territory for the purposes set
out in paragraph 1 shall remain in force pending
determination of the provisions referred to in
paragraph 2. Thereafter, all such authorisations shall
respect the provisions established in accordance
with paragraph 2.

Member States may, as regards the conditions laid
down in Annexes | and II, impose additional or
more stringent requirements for the certification of
seed produced in their own territory.

HII

Henpenocuso,
TIPUMEHJBUBO
[IPUCTYTIaka

ouhe
HAKOH

ba.

Member States may restrict the certification of seed
of oats, barley, rice and wheat to that of certified
seed of the first generation.

HIT

Henpenocuso,
MPUMEHIBHBO
[PUCTYyTIaka

ouhe
HAKOH
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The Member States shall provide that the
6. . . . ny Ilpeaqmer  apyror  mpomuca:
description of genealogical components which may
P 3aKkOH O 3AIUTHTH  IpaBa
be required is, if the breeder so requests, treated as
confidential omrememrBada  (,,CiryxOeHn
' rmacauk PC, 6p. 41/2009 u
88/2011)
1. Member States shall require that, for the checkin IToj 0
71 5 q I, | g 5.1.26) OJ(?,I[I/IHI/I HU3pa3d YHOTpeOJbEHH Y OBOM 3aKOHY v Buhe notmymo  yexrahero
of varieties, and for the examination of seed for uMajy ciezehe 3HaveHke: OHOMCHCM HOA3AKOHCKOL
certification, samples are drawn officially or under 2 . A
official supervision in accordance with appropriate 26) y3opKoBatbe jeCTe y3UMambe y30paKa cemMeHa U
methods. However, seed sampling with a view to CajIHOr MaTepHjana y CKiafy ca oarosapajyhnm
controls pursuant to Article 19 shall be carried out MeTozamMa, paaH IPOBEPe COPTHOCTH, UCIHUTHUBAGA
officially. KBAIUTETa CEMEHa W CajHOT MaTepHjaja U 3a
IIOCTKOHTPOJIHA UCIIUTHBAakA.
Kpanmuter mapTHje ceMeHa yTBphyje ce Ha
324. pETpe3eHTaTUBHOM Y30pPKY CEMEHa KOjH je y3€0
Y30pKUBay.
MuHHCTap TPONMHKCYje BEIWYMHY NapTHje 3a
326 HOjeZ(I/IHe rpyne u BpCTeC, BbUXOBE MEIIABUHE, Ka0 U
e HAYMH Y30PKOBAaka CEMEHA 33 HCIHUTHBAKE |
YTBphUBame KBAIUTETA.
VY BplIelky MHCHEKIHjCKOT HAA30pa UCTIMTHBAKA U
84.1. yTBphHBama KBaIUTETa y30pKa CEMEHa M CaJHOT
Marepujana  y30pak y3uMa  (HUTOCAaHHTAPHHU
HUHCIEKTOPD nu TpaHUYHU (bPITocaHI/ITapHI/I
UHCIEKTOP.
la. When the seed sampling under official Ioj 6
71a. o ) ¢ p g - - 5125) OJ?I[I/IHI/I n3pasu YNOoTpeobE€HU Yy OBOM 3aKOHY I[y Buitie MOTIIyYHO YCKJIaheHO
supervision provided for in paragraph 1 is carried nMajy ciezehe 3Haueme: J— HO3AKOHCKOr
out, the following requirements shall be complied :K . A
Ta.

with:

25) y3opkuBau jecte (DU3MYKO JHIE KOje BPIIH
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(@) seed sampling shall be carried out by seed Y30pKOBaE CEMEHA U CaJJHOT MaTepHjaa;
samplers who have been authorised for that purpose
by the seed certification authority of the Member MuHucTap npomUCyje HadMH 00aBIbatba KOHTPONE
State concerned under the conditions set out in (b), | 22.4. U KOHTPOJIC MOA HAI30pOM MNPOHM3BO/IC CEMEHA,
(c), and (d); obpazall 3aliCHUKa O KOHTPOJIU U KOHTPOIHM IIOJ,

HaJ30pOM y TOKY IIpOM3BOJIE CEMEHA, II0
(b) seed samplers shall have the necessary technical KaTeropujama ceMeHa, IpyIy U BPCTH.
qualifications obtained in training courses organised
under conditions applicable to official seed Munucrap mpomucyje Ipyme, BpCIe H Kareropuje
samplers and confirmed by official examinations. 23.7. ceMeHa 3a Koje mpoussohad ceMcHa Moke na
obaBiba KOHTpPOJIYy 1OJ[ HaA30pOM, Kao U YCJIOBE
They shall carry out seed sampling in accordance KOj€ MOpa JIa HCITyEbaBa y MOTJIey CTPYYHOT Kajpa,
with current international methods; 0 TPYIIH U BPCTH.
(c) seed samplers shall be: MuHucTap TPONHKCYje BEIMYMHY IapTHje 3a
HOjeZ[I/IHe rpyne u BpCTeC, BbUXOBE MCUIABUHE, KAa0 U
(i) independent natural persons; 326. HAUMH y30pPKOBAaKa CEMEHA 3a HCIHTHBALE U
YTBphUBame KBAIUTETA.
(ii) persons employed by natural or legal persons
whose activities do not involve seed production, Ha ocHoOBy omnyke o u300py, MMHHCTapcTBO ca
seed growing, seed processing or seed trade; 11.1.4) [PaBHAM JIMLEM KOME je JOJEbeHO 00aBibame

or

(iii) persons employed by natural or legal persons
whose activities involve seed production, seed
growing, seed processing or seed trade.

In the case referred to in (iii), a seed sampler may
carry out seed sampling only on seed lots produced
on behalf of his employer, unless it has been
otherwise agreed between his employer, the
applicant for certification and the seed certification
authority;

(d) the performance of the seed samplers shall be

MoCJIoBa y O0NIacTH ceMeHa M CaJHOT Marepujaia,
3aKJbydyje YTOBOpP KOjUM ce yTBphyjy:

4) mehycoOna mpasa, o6aBe3e U OATOBOPHOCTH;
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subject to appropriate supervision by the seed
certification authority. When automatic sampling is
in operation appropriate procedures must be
adhered to and officially supervised,;

(e) for the purposes of the supervision referred to in
(d) a proportion of the seed lots entered for official
certification shall be check-sampled by official seed
samplers. That proportion shall in principle be as
evenly spread as possible over natural and legal
persons entering seed for certification, and the
species entered but may also be oriented to
eliminate specific doubts. That proportion shall be
at least 5%. This check sampling does not apply to
automatic sampling.

The Member States shall compare the seed samples
drawn officially with those of the same seed lot
drawn under official supervision;

(f) the Member States shall lay down the rules on
penalties applicable to infringements of the national
provisions governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this Directive. The
penalties provided for must be effective,
proportionate and dissuasive. Penalties may include
the withdrawal of the authorisation provided for in
(@), from officially authorised seed samplers who
are found guilty of deliberately or negligently
contravening the rules governing official
examinations. The Member States shall ensure that
any certification of the seed sampled is annulled in
the event of such contravention unless it can be
shown that such seed still meets all relevant
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requirements.
1b. Further measures applicable to the carrying out
7.1b . op .. .. ying HIT Hemnpenocuso, ouhe
of seed sampling under official supervision may be
. . . TIPUMCHJBUBO HaKOH
adopted in accordance with the procedure laid down
X i IIpUCTYIIaka
in Article 21(2). prety
2. For the examination of seed for certification, MuHucTap nponucyje HaduH 00aBJbama KOHTPOJIE
7.2. 22.4. p 1p . P oy Buhe mormyno  yckiaheHo
samples shall be drawn from homogeneous lots; the M KOHTpPOJIE IMOJ HAI30POM MPOHM3BOJE CEMEHA,
i X .. . JOHOILICHEM NOJ3aKOHCKOT
maximum weight of a lot and the minimum weight o0pasall 3amuCHUKAa O KOHTPOJHM M KOHTPOJH MO
. . akKTa.
of a sample are given in Annex I1l. HAag30pOM y TOKY TIPOM3BOAIGE CEMEHa, [0
KaTeroprjaMma CeMeHa, TPYITH U BPCTH.
MununcTap npomucyje Trpymne, BpcTe M KaTteropuje
23.7. CEeMCHa 3a KOje npomBoljaq CEMCHa MOXEC 1a
00aBJba KOHTPOY IOJ HAI30pOM, Kao W YCIOBE
KOje Mopa Jia UCITyHaBa y MOTJIEAY CTPYYHOT Kajpa,
10 TPYNH U BPCTH.
MuHHCTap TNpONHKCyje BEIWYMHY NapTHje 3a
32.6. MOjeIMHE TPYIIE U BPCTE, FbUXOBE MEUIaBUHE, Ka0 1
Ha4YuvH Y30pKOBamka CEMCHa 3a MUCIUTUBAKLEC U
yTBphHBame KBaIUTETA.
1. The Member States shall require that basic seed 3abpameno je QopMmmpame MapTHje CeMeHa Of
8.1. - . a . |27.3. P je dopp PTH) ay buhe mornyno  yckmaheno
and certified seed of all kinds be marketed only in CeMeHa Pa3INYUTUX COPTH, TOJMHE MPOU3BOIKE H
0 0 JOHOIICEHEM IOA3aKOHCKOT
sufficiently homogeneous »M1 lots « and in 3eMJbe TOPEKIIa.
g g o aKTa.
sealed »C1 packages <« bearing, as prescribed in
Articles 9 and 10, a sealing device and markings. Ceme Koje ce cTaBiba Ha TPXKHIITE MOPA Ja MPaTH
38.3. cepTHdHKAT 0 ceMeHy, Mopa aa Oyae yrmakoBaHO y

OPUTHHAITHO MAKOBalkbe M IUIOMOHMpAHO Ha HauHH
KOjuM ce 00e30elyje OpUrHHAITHOCT MaKoBamba H
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38.4.

O4YyBab€ KBAJIMTETAa CEMECHA.

MuHuCcTap mponucyje HauuH IaKoBama CeMeHa U
BPCTy MaTepHjajia y KOjUu ce ceMe IMaKyje, o TPy
U BPCTH.

8.2.

2. Member States may, for the marketing of small
quantities to the final consumer, provide for
derogations from the provisions of paragraph 1 in
respect of packaging, sealing and marking.

38.2.

39.3.

40.1.

41.4.

CBako TMOjeJIMHAYHO TaKOBAKE CEMCHA Y jEIHO]
nmapTHju Mopa Ja Oyne McTe HeTO Mace HIM HCTOT
0poja CETBCHUX jCJHMHUIIA CEMCHA, OCHM 3a Mala
MaKOBama.

V 3aBHCHOCTH 0] KaTEropuje CeMeHa eTHKeTa Mopa
ma Oyne jemMHCTBEHAa Yy TOTJENy CaapKUHE,
BeNUYKHE, 00je U cepujcKor Opoja, oCHM 3a Maia
MaKOBama.

MUHHCTapCTBO H3Jaje STHKETe 3a CBE KaTeropuje
CEeMEHa, OCHM 3a MaJia TaKOBamba.

MuHHCTap  TIPONHCYje  CaAp)KHHY  ETHKETe,
MaKCHMAJIHO J03BOJbEHY TEXHHY MOjeIHHAYHOT
Majsor Ka0 M CaApKUHY

3a Majiaa

MMaKoBama CEMCHa,
EBUJICHIIMjE O W3JaTHM CTHKeTaMma
MaKOBama, 10 TPYIH U BPCTH.

ay

buhe
JIOHOIIECHEM
aKTa.

TMOTIIYHO

ycknaleHo
M0/I3aKOHCKOT

9.1

1. The Member States shall require that packages of
basic seed and certified seed of all categories be
sealed officially or under official supervision in
such a manner that they cannot be opened without
damaging the sealing system or without leaving
evidence of tampering on either the official label
provided for in Article 10 (1) or the package.

38.3.

CeMe Kkoje ce CTaBJba Ha TPXKHIUTE MOpA Ja IpaTH
cepTHdHKAT 0 ceMeHy, Mopa aa Oyae yrmakoBaHO y
OPHUIMHAJIHO NAaKOBakbe W IUIOMOMPAaHO Ha HAYUH
KOjuM ce 00e30elyje OpUrHHAITHOCT MaKoBama H
O4yBam€ KBAJINTETA CEMEHA.

ny
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In order to ensure sealing, the sealing system shall MuHHCTap TPONHUCYje HAYMH [AKOBaka CeMeHa M
9.1 . . - 38.4. . . . ay buhe motmyno  yckiaheHo
comprise at least either the abovementioned label or BPCTY MaTepHjaia y Koju ce ceMe makyje, o rpymu
.. . . JOHOIIECHEM MOJA3aKOHCKOT
the affixing of an official seal. U BPCTH.
aKTa.
The measures provided for in the second
subparagraph above shall not be necessary where a
non-reusable sealing system is used.
In accordance with the procedure laid down in
9.1. . . . HIT H ouh
Article 21, it may be established whether a CTPCHOCHBO, e
= q q g NPUMCHIbUBO HaAKOH
particular sealing system complies with the
.. . MPUCTYTIakba
provisions of this paragraph.
9.2, 2. Packages which have been Officially. sealed shall 384, MunwucTap npprmcyje -Ha'-II/IH HaKOBa}L-a ceMeHa | ny Buhe mommyro  yexmalero
not be resealed, whether one or more times, except BPCTY MaTepHjaia y KOju ce ceMe Mmakyje, 1o rpymu
. . .. IOOHOIIICHEM NOJ3aKOHCKOT
officially M9 or under official < supervision. If U BPCTH. AT
. KTa.
packages are resealed, the fact of resealing, the most
recent date of resealing and the authority
responsible therefor shall be stated on the label
required under Article 10 (1).
93, 3. Member States may provide for exceptions to 401 MUHHCTAPCTBO HM3/aje ETHKETE 3a CBE KaTeropuje PG Buhe mornymo  yexmahero
paragraph 1 in the case of small packages »>M28 ceMeHa, OCHM 3a MaJjla TaKOBarba.
. . . .. . JOHOLICHEM MOJ3aKOHCKOI
sealed in their own territory. Conditions relating to acra
these exceptions may be determined in accordance 414 Munncrap npormmcyje canpxaj €THUKETE, '
with the procedure laid down in Article 21 « . o MAaKCHMAIHO J03BOJbCHY TEXHHY IOjEeIMHAYHOT
MaJIOT TIaKOBamka CEMEHa, Kao0 U CaapXuHy
CBI/IHCHHI/Ije 0 H3JaTUM €THKeTaMa 3a Maja
IMaKoBama, 1o rpynu u BpCTH.
1012 1. Member States. §hall require that packages of 384, Musnucrap rlp.ormcyje .Ha'-mH naKOBaH,'a ceMeHa M vy Buhe mommyno  yexnahero
basic seed and certified seed of all kinds: BPCTY MaTepHjaia y KOjHu ce ceMe IMmakyje, no Tpymu
JOHOIICHEM IIOA3aKOHCKOT
" BPCTH.
P aKTa.

(a) be labelled on the outside with an official label
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which has not previously been used, which satisfies boja erukere ozpeleHa je KaTeropujoM cemeHa,
the conditions laid down in Annex IV and on which 394 TO 3a:
the information is given in one of the official |~ 1) mpenocHoBHO ceme - Oene Goje ca
languages of the Community. The colour of the JIMjaroHATHOM JIMHHjOM JbyOuuacte 6oje;
label shall be white for basic seed, blue for certified 2) ocHOBHO ceMe - Gere 6oje;
seed and for certified seed of the first generation 3) cepruduroBano ceme - mwiase 60je;
and red for certified seed of the second generation. 4) cepTu(UKOBAHO CeMe MpBe TeHepaluje
When a label with a string-hole is used, its Cl1 - miage 60je;
attachment shall be ensured in all cases with an 5)  cepTU(UKOBAHO  ceMe  Jpyre
official seal. If, in cases under Article 4 (1) (a) and renepaije C2 - upBene 6oje;
(2), the basic seed or maize seed does not satisfy the 6) cTaHIapaHO ceMe - TAMHO XyTe 6oje.
conditions laid down in Annex Il in respect of
germination, this fact shall be stated on the label. | 40.1. MUHHCTAPCTBO H3/Iaje CTHKETe 3a CBE KaTeropuje
The use of official adhesive labels shall be CEeMEHa, OCUM 33 MaJla IIaKOBatba.
authorized. In accordance with the procedure laid )
down in Article 21, the indelible printing under |40.8. Munncrap nponucyje obpasanl 3axTesa, BeHIMHY
official supervision of the prescribed information on u obpasan CTHKCTC, ka0 M HAYHH M CAlpAKUHY
the package according to the label's model may be Bobhera eBUICHUNje O M3NATMM CTHKETaMa, IO
authorized; Tpymi 1 BpCTH.

101b (b) contain an_m_‘ficial documen_t, in the _same CO!Our 36.6. MuHHCTap MPOIKCYje HaYUH BOherma eBHIECHIIHjE O PG Buhe mornymo  yexmahero
as the label, giving at least the information required W31aTUM CepTU(UKATIMA O CEMEHY, Kao M 00pasail
under Annex IV (A) (@) (3), (4) and (5). This cepTH(HKaTa O CEMEHY, 110 TPYIH H BPCTH. Zz:;meEeM flofaroneror

document shall be drawn up in such a manner that it
cannot be confused with the official label referred to
under (a). This document is not necessary if the
information is printed indelibly on the package or if,
in accordance with the provisions under (a), an
adhesive label or a label of non-tear material is
used.
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102, 2. Member .States may provide for exceptions Fo HII Henperiocnso, 6uhe
paragraph 1 in the case of small packages sealed in . R ako
their own territory. Conditions relating to these Ep EfTHtf; HakoH
exceptions may be determined in accordance with prcTy
the procedure laid down in Article 21.
3. In accordance with the procedure laid down in
10.3. . . HII H h
i Article 21, Member States may be authorized to He;i:;ic;;;)’ HSIP(IQ:I
retain until 30 June 1980 provisions allowing the P
. . . MPUCTYIIaka
marketing of cereal seeds the packaging of which
includes the prescribed information but in a
different layout from that provided for in the sixth
sentence of paragraph 1 (a).
104l 1. Member States may, b;_/ way _of dt_ar_oga_tion from 384, Munucrap Hponncyje HatHH MakoBamka ceMeHa H PG Buhe mornymo  yexmahero
Articles 8, 9 and 10, provide a simplification of the BPCTY MaTepHjaia y KOjHu ce ceMe Mmakyje, Mo Tpymu
.. . . . JOHOUICHEM IIOJ3aKOHCKOI
provisions relating to the closing device and the U BPCTH. acra
marking of packages in the case of marketing of '
seed of the category ‘certified seed’ in bulk to the
final consumer.
2. Conditions for the application of the derogation
10.a2. PP . 9 . HIT Hemnpenocuso, 6uhe
under paragraph 1 above shall be determined in DHMEHULHEO Ko
accordance with the procedure referred to in Article P
MPUCTYyIIakha

21(2).

Until such measures are adopted, the conditions set
out in Article 2 of Commission Decision 94/650/EC
(1) shall apply.
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1 1. .In acco.rdance with thg procedure laid down in 40.8 Munucrap mpormucyje o0pasall 3aXTeBa, BEJIHYHHY PG Buhe nomnymo  ycxnaero
Article 21 it may be provided that Member States U o0pasal eTHKeTe, Ka0 W HAYMH M CAAPKUHY
i . . . JIOHOIIIECHEM MOJA3aKOHCKOT
may require that, in cases other than those provided Boherba €BHJICHIIMje O H3JaTHM ETHKETama, [0 st
for in this Directive, packages of basic seed, TPYIH U BPCTH. '
certified seed or commercial seed shall bear a
supplier's label (which may either be a label
separate from the official label or take the form of
suppliers' information printed on the package itself)
or that seed lots complying with the special
conditions concerning the presence of Avena fatua,
laid down in accordance with the procedure
provided for in Article 21, should be accompanied
by an official certificate attesting compliance with
those conditions.
2. The particulars to be provided on any such label
shall also be established in accordance with the
procedure laid down in Article 21.
11a In th(_e case of st_ae_d of a variety which has been 40.8 MuHnucTap mpornucyje o0pasall 3aXTeBa, BEIHUYHHY PG Buhe mornymo  yexmahero
genetically modified, any label or document, U ofbpasanl eTHKeTe, Ka0 W HAYMH H CaAPXKHHY
0.a q q . . . JOHOILICHEM MOJ3aKOHCKOI
official or otherwise, which is affixed to or BOhewa EBHJCHIMje O W3JaTHM ETHKETama, [0 acra
5 09 KTa.
accompanies the seed lot, under the provisions of TPYITH U BPCTH.
this Directive, shall clearly indicate that the variety Takohe, npeamer 3akoHa O
has been genetically modified. TEHETHYKH  MOAU(PUKOBAHUM
OpraHI3MHUMa (,,Cmyx6ern
rnacauk PC, 6poj 41/2009)
12, The Member States_shall require th_at_ any chemical 40.8 MuHnucTap mpornucyje o0pasall 3aXTeBa, BEIHYHHY PG Buhe mornymo  yexmahero
treatment of basic seed, certified seed or U of0pasan eTHKeTe, Ka0 W HAYMH M CaAPXKHHY
q 5 o & . JOHOILICHEM MMOA3aKOHCKOT
commercial seed be noted either on the official label Boherba EBHJIEHIMjE O H3JaTHM ETHKETama, [0
aKTa.

or on the supplier's label and on the package or
inside it.

TPYIH ¥ BPCTH.
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131 1. Member States »>M28 shall <« p.ermit seed of a 8.5 MunucTap nponncyje BPCTE, COPTE M KaTeropuje ny Buhe mommyno  yexmahero
species of cereal to be marketed in the form of ceMeHa OfI KOjUX Ce MOTY MPHIPEMaTH MEIIaBHHE,
e . . . L. JIOHOIIIECHEM MOJA3aKOHCKOT
specific mixtures of seeds of various varieties HavyuH obenexaBama 1 00pasall U H3IJIe] eTHKETe, st
provided that scientific or technical knowledge Kao ¥ HA4YWH U CaapKHHY Bolerba eBHJICHIHMjE, 10 ’
indicates that these mixtures are such as to be rpymnaMa U BpcTama.
particularly effective against the propagation of
certain harmful organisms and provided also that
the components of the mixture comply, before
mixing, with the marketing rules applicable to them.
132 2. Me@ber States »>M28 §hall <« authorize the 28.5. MuHuctap np_ormcyje BpCTE, COpPTE U KaTeropuje ny Buhe momnyHo  yexnahero
marketing of cereal seed in the form of PCl ceMeHa OJ KOjHX ce€ MOTY NPHIIPEMaTH MEIIaBHHE,
. . . . HTOHOIICHEM MOJ3aKOHCKOT
mixtures < of various species, provided that the HauuH oOeliekaBama U 00pasall U M3IJIe] ETHKETE, acra
components of the blend complied, before blending, Kao M HAYMH U CaAPKHHY BOlerba eBHACHIM]jE, 110 '
with the marketing rules applicable to them. rpymnama u BpcTama.
2a. Th ifi nditions under which h
13.2a. a e specific conditions unde C. Su? HII Henpenocuso, ouhe
mixtures may be marketed shall be determined in . R ako
2 q 5 q IIPUMCHIbUB: HaKOH
accordance with the procedure laid down in Article P
21 MIPUCTYIIaka
133, 3. The provisions of Articles _8, 9 and 11 shall 285, Musnucrap nponncyje BPCTE, COpPTE W Kareropuje PG Buhe mornymo  yexmahero
apply, as shall also those of Article 10, except that ceMeHa OfI KOjHX Ce MOTY MPHIPEMaTH MEIIaBHHE,
° JOHOLICHEM MOJ3aKOHCKOI
for »C1 mixtures < the label used shall be green. HauuH olelexaBamba W 00pas3all U M3IJIe] eTHKETE, aKTa
. KTa.
Kao0 U HA4YWH U CaApKUHY BOIjeH:a €BUJICHLIN]EC, T1O
rpynaMa ¥ BpCTama.
For the purpose of seeking improved alternatives to
13.a . P p . g p L HII Hemnpenocuso, 6uhe
certain provisions set out in this directive, it may be
g g a MNPUMCHIbUBO HaAKOH
decided to organise temporary experiments under
TIPUCTYIIakha

specified conditions at Community level in
accordance with the provisions laid down in Article
21.

In the framework of such experiments, Member
States may be released from certain obligations laid
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down in this Directive. The extent of that release
shall be defined with reference to the provisions to
which it applies. The duration of an experiment
shall not exceed seven years.

141 1. Member States shall ensure that sggd which !s I Henpesocuso, 6uhe
placed on the market under the provisions of this
Directive, whether mandatory or discretionary, is TPHMCHIBHBO Haron
not subject to any marketing restrictions as regards fipHeTyRama
its characteristics, examination requirements,
marking and sealing other than those laid down in
this or any other Directive.
The Commission, in accordance with the procedure

14.1a provided for in Article 21, shall for the maFr)keting of HI Henperociso, Ouhe
forage crop seeds authorize, in respect of the whole TPHMCHIBHBO Haron
or parts of the territory of one or more Member fipHeTyRama
States, provisions which are more strict than those
laid down in Annex Il concerning the presence of
Avena fatua in those seeds, if similar provisions are
applied to the home production of those seeds and if
there is a campaign to eradicate Avena fatua from
forage crops grown in the region in question.

142 The c_onditio_ns und?r which bred seed of 24 MuHHKCTap MPOIKCYje HAYMH 00aB/bamkha KOHTPOJIE PG Buhe mornymo  yexmahero
generations prior to basic seed may be placed on the U KOHTPOJIE TIOJ HAJ30pPOM MPOU3BOMAIE CEMEHA,
market under the first indent of Article 3a shall be o0pasall 3amiCHAKa O KOHTPOJIM M KOHTPOJH IO/ AOTOTICIbEM HOASAKOHCIOT
as follows: HAag30pOM y TOKY TIPOM3BOMAIE CEMEHa, IO axTa.

KaTeroprjaMma ceMeHa, TPYITH U BPCTH.

144 (@) it must ha_v_e bfeen officirfllly_ inspected by t_he 24 MuHUCTap MPONHKCYyje HauHMH 00aBJbarma KOHTPOJIE vy Buhe mommyno  yexnahero
competent certification authority in accordance with U KOHTpOJIE TIOJ HAJ30POM MPOU3BOMAE CEMEHa,
the provisions applicable to the certification of basic o0pasail 3anMCHUKA O KOHTPOJIM U KOHTPOJIM IO sz:meEeM HOASAKOHCKOT

seed;

HaA30pOM 'y TOKY IpPOU3BOAKE CEMEHA, 110

KaTeropyjama ceMeHa, TPy U BPCTH.
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142 (b) It must b(? pa.lckeq in accordance with the 384, Munucrap nponmcyje HATHH NakoBama ceMeHa H PG Buhe nomnymo  yexnahero
provisions of this Directive; and BPCTY MaTepHjaia y Koju ce ceMe makyje, o rpymu
JIOHOIIIECHEM MOJA3aKOHCKOT
U BPCTH.
aKTa.
- . M j
1l4.a (c) the packages must bear an official label giving at | 38.4. HHHCTAD TIPOTHCY)e HATHML TAKOBAbA CeMEHa 1 ay buhe mnormyHo  yckiaheHo
. . BpPCTY MaTepujana y KOju ce CeMe IaKyje, [0 Ipynu
least the following particulars: b JIOHOIICHEM M0/I3aKOHCKOT
" BPCTH.
— certification authority and Member State or their axra.
distinguishing abbreviation, Mununctap nponucyje oOpasarl 3axTeBa, BETHUUHY
40.8. n 06p338.11 €TUKETE, Ka0 M HAYMH W CaApKUHY
— lot reference number, Bohera €BHICHIMjE O HU3AATHM ETHKETaMa, II0
— month and year of sealing, or Tpynu ¥ BpCTH.
— month and year of the last official sampling for
the purposes of certification,
— species, indicated at least under its botanical
name, which may be given in abridged form and
without the authors' names, in Roman characters,
— variety, indicated at least in Roman characters,
— the description ‘pre-basic seed’,
— number of generations preceding seed of the
categories ‘certified seed’ or ‘certified seed of the
first generation’.
144 The label shall be white with a diagonal violet line. 39.4.1) ]TS;)j:a.eTI/IKeTe onpeheHa je KaTeropujoM ceMeHa, U ny Buhe mommymo  yexnahero
’ JOHOILEHEM HOA3aKOHCKOT
aKTa.

1) mpemocHOBHO ceme - Oene Goje ca

JIjarOHATHOM JINHUjOM JbyOudacte Goje;
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15.1.

1. The Member States shall provide that cereal seed

— which has been produced directly from basic
seed or certified seed of the first generation
officially certified either in one or more Member
States or in a third country which has been granted
equivalence under Article 16 (1) (b), or which has
been produced directly from the crossing of basic
seed officially certified in a Member State with
basic seed officially certified in such a third
country, and

— which has been harvested in another Member
State,

shall, on request and without prejudice to the
provisions of Directive 70/457/EEC, be officially
certified as certified seed in any Member State if
that seed has undergone field inspection satisfying
the conditions laid down in Annex | for the relevant
category and if official examination has shown that
the conditions laid down in Annex Il for the same
category are satisfied. VAl

01966L.0402 — EN — 01.09.2022 — 021.001 —
19

Where in such cases the seed has been produced
directly from officially certified seed of generations
prior to basic seed, Member States may also
authorize official certification as basic seed, if the
conditions laid down for that category are satisfied.

HIT

Henpenocuso,
MIPUMEHIBUBO
MIPUCTYI Ak

ouhe
HAKOH

15.2.

2. Cereal seed which has been harvested in the
Community, and which is intended for certification
in accordance with paragraph 1, shall:

— be packed and labelled with an official label
satisfying the conditions laid down in Annex V(A)
and (B), in accordance with Article 9(1), and

— be accompanied by an official document

HIT

Henpenocuso,
MPUMEHIBHBO
MIPUCTYNaka

ouhe
HAKOH
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satisfying the conditions laid down in Annex V(C).
The provisions in the first subparagraph on packing
and labelling may be waived if the authorities
responsible for field inspection, those drawing up
the documents for the certification of seeds which
have not been definitively certified and those
responsible for certification are the same, or if they
agree on exemption.

15.3.

3. The Member States shall also provide that cereal
seed harvested in a third country shall, on request,
be officially certified if:

(a) it has been produced directly from:

(i) basic seed or certified seed of the first generation
officially certified either in one or more Member
States or in a third country which has been granted
equivalence under Article 16(1)(b);

or

(ii) the crossing of basic seed officially certified in a
Member State with basic seed officially certified in
a third country referred to in (i);

(b) it has undergone field inspection satisfying the
conditions laid down in an equivalence decision
made under Article 16(1)(a) for the relevant
category;

(c) official examination has shown that the
conditions laid down in Annex Il for the same
category are satisfied.

HII

Henpenocuso,
NIPUMECHJBUBO
MIPUCTyHamka

ouhe
HAKOH

16.1.

1. The Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission, shall determine
whether:

(@) in the case provided for in Article 15, the field
inspections in the third country satisfy the
conditions laid down in Annex I;

(b) cereal seed harvested in a third country and

HII

Henpenocuso,
IIPUMEHJBUBO
MIPUCTYI Ak

ouhe
HAKOH
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affording the same assurances as regards its
characteristics and the arrangements for its
examination, for ensuring identity, for marking and
for control is equivalent in these respects to seed
harvested within the Community and complying
with the provisions of this Directive.

16.2.

Member States may themselves take decisions
under paragraph 1 concerning a third country, in so
far as the Council has not yet taken a decision with
regard to that country within the framework of this
Directive. This right shall expire on 1 July 1975.

HII

Henpenocuso,
MIPUMEHJBUBO
MIPUCTYIaBka

ouhe
HAKOH

16.3.

3. Paragraphs 1 and 2 shall also apply in respect of
any new Member State from the date of its
accession to the date on which it is to bring into
force the laws, regulations or administrative
provisions necessary to comply with this Directive.

HIT

Henpenocuso,
MIPUMEHJEUBO
MPUCTYTIakha

ouhe
HAKOH

16.4.

4. Paragraph 1 shall also apply to the territory of the
former German Democratic Republic until 31
December 1991. Detailed rules may be adopted in
accordance with the procedure laid down in Article
21.

HII

Henpenocuso,
MPUMEHIBHBO
MIPUCTyNamka

ouhe
HAKOH

17.1.

1. In order to remove any temporary difficulties in
the general supply of basic or certified seed that
occur in the Community and cannot be otherwise
overcome, it may be decided in accordance with the
procedure laid down in Article 21 that Member
States shall permit, for a specified period, the
marketing throughout the Community in quantities
necessary to resolve the supply difficulties of seed
of a category subject to less stringent requirements,
or of seed of a variety not included in the Common
Catalogue of Varieties of Agricultural Plant Species
or in the national catalogues of varieties of the

33.

Nzy3zetHo onx unana 32. OBOr 3aKOHa YCien
MPUBPEMEHUX TIOTEIKOha y cHabeBamy CEMEHOM
M3a3BaHMX MIPUPOTHAM

HernpeaBul)eHuM

Hemorojgama  WIH
OKOJIHOCTUMa  MUHHCTapCTBO
MOXXE ONOOPHUTH, Y OrpaHHYEHOM BPEMEHCKOM
POKY, CTaBJbame Ha TPXKHUIITE CEMEHa Koje He

UCITYyHhaBa CBE 3aXTEBC KBAJIUTETA.

Ceme n3 ctaBa 1. OBOT YjaHa Mopa Ja HCIyHaBa
3axXTeBe y MOIVIEAy 3PaBCTBEHOr CTamba U aa Oyne
oceOHO 00eTekKeHO.

ny
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Member States.
172 2. For a category of seed of any given variety, the 33 N3y3erHo ojn wumaHa 32. OBOr 3aKoHa yciex Iy
- official label shall be that provided for the| NPUBPEMEHUX MOTenIKoha y cHabaeBamby CEMEHOM
corresponding category; for seed of varieties not W3a3BaHUX  [PUPOJHHAM  HEMorojama WM
included in the abovementioned catalogues the HenpeaBul)eHMM — OKOJHOCTHMa  MHUHHCTApPCTBO
colour of the official label shall be brown. The label MOKXE OMOOpPHUTH, Y OrPaHMYECHOM BPEMEHCKOM
shall always state that the seed in question is of a POKy, CTaBJbalbe Ha TPXKHUIITE CEMEHA KOje He
category satisfying less stringent requirements. HCIYHaBa CBE 3aXTCBE KBAIHTETA.
Ceme u3 craBa 1. OBOr WwiaHa MOpa Ja HCIyHaBa
3aXTeBE y MOTJIEAY 3IPAaBCTBEHOT CTama U 1a Oyze
MOCeOHO 00ENIeKEHO.
3. Rules for the application of paragraph 1 may be
17.3. . op . paragrap . y HIT Henpenocuso, ouhe
adopted in accordance with the procedure laid down
. . TIPUMCHJBUBO HaKOH
in Article 21.
MIPUCTYIaka
This Directive shall not apply to cereal seed shown Onpenbe OBOT 3aKOHA HE MPUMERY]Y ce Ha:
18. . . . 3.1.3) ny
to be intended for export to third countries.
3) Ha ceMe W calHH MaTepHjal KOjU je HaMCHEH
H3BO3Y;
191, 1. Member States shall ensure that official 701 TTOCTKOHTPOJIHUM HCIIUTHBAKEM CEMEHA M CaJHOT oy

inspections are carried out in relation to the
marketing, at least by random checks, to verify
compliance with the requirements of this Directive.

MaTepujaia mOpoBepaBa C€ COPTHOCT (COpTHa
OpPHI'MHAJIHOCT) M TeHeTndka yucroha 3a maprtuje
ceMeHa W CagHOT Mareprjajia 3a Koje je u3lIaT
cepTHHUKAT O CEMEHY, OJHOCHO CepTH(OHUKAT O

MPON3BOIBGY CaIHOT MaTepujaa.
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19.2.

2. Without prejudice to the free movement of seed
within the Community, Member States shall take all
necessary measures to ensure that they are supplied
with the following particulars during the marketing
of quantities exceeding two kilograms of seed
imported from third countries:

(a) species;

(b) variety;

(c) category;

(d) country of production and official inspection
authority;

(e) country of dispatch;

(f) importer;

(9) quantity of seed.

The manner in which these particulars are to be
presented may be determined in accordance with
the procedure laid down in Article 21.

46.5.

MuHuUCTap TpomHcyje CaapXKHUHY €BUACHIMjE O

YBE3CHUM KOJIMYHMHaAMa CEMCHa, CEMCHCKHX

MEIIaBMHA ¥ HATypaJHOT CEMEHa, [0 TpynH M
BPCTH.

Buhe
JIOHOIIECHEM

MOTHOYHO  ycKial)eHo
HO/I3aKOHCKOT

akKTa.

20.1.

1. Community comparative tests and trials shall be
carried out within the Community for the post-
control of samples of cereal seed placed on the
market under the provisions of this Directive,
whether mandatory or discretionary, and taken
during sampling. The comparative tests and trials
may include the following:

— seed harvested in third countries,

— seed suitable for organic farming,

— seed marketed in relation to the conservation in
situ and the sustainable use of plant genetic
resources.

HII

ouhe
HAKOH

Henpenocuso,
MPUMEHIBHBO
MIPUCTyNamka

20.2.

2. These comparative tests and trials shall be used to
harmonise the technical methods of certification and
to check satisfaction of the conditions with which
the seed must comply.

HIT

ouhe
HAKOH

Henpenocuso,
MPUMEHIBHBO
MIpUCTyHamka
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3. The Commission, acting in accordance with the

AL procedure referred to in Article 21, shall make the HI Henperocueo, Ouhe
necessary arrangements for the comparative tests TPUMCHIEHEO Haron
and trials to be carried out. The Commission shall fpueTyRama
inform the Committee referred to in Article 21
about the technical arrangements for holding the
tests and trials and the results thereof.
4. The Community may make a financial

204, contribution to the gerforr:ance of the tests and HI Henpenoctso, Onhe
trials foreseen in paragraphs 1 and 2. TIPUMCIIBHIRO HaKom
The financial contribution shall not exceed the TipHeTyRama
annual appropriations decided by the budgetary
authority.

205 5. The te.sts a.nd tr!als Whlch m.ay benefit from a I Henperocuso, Guthe
Community financial contribution, and detailed
rules for the provision of the financial contribution, TPHMCHIBHEO Hakom
shall be established in accordance with the fipHeTyRama
procedure laid down in Article 21.

206. 6. The tests and trials foreseen in paragraph§ _1 and HII Henperociso, Guhe
2 may be performed only by State authorities or
legal persons acting under the responsibility of the FPUMCHIBHBO Haron
State. IMpUCTYyIlamka

211 1. The Comm|§3|on shall be assisted by j[he HIT Henpesocuso, Githe
Standing Committee on Seeds and Propagating
Material for Agriculture, Horticulture and Forestry [PHMCHIBHBO HaromH
established by Article 1 of Decision 66/399/EEC e
(hereinafter ‘the Committee’).
2. Where reference is made to this paragraph,

21.2. Articles 4 and 7 of Council Decision 1999/468/EC HI Henpertocitso, Ouhe
of 28 June 1999 laying down the procedures for the HIPUMEH/BHBO Hakon

MPUCTYIIaka

exercise of implementing powers conferred on the
Commission ( 1) shall apply.
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The period provided for in Article 4(3) of Decision
1999/468/EC shall be set at one month.
213, 3. The Committee shall adopt its rules of I Henpesocuso, 6uhe
procedures.
TIPUMCHJBUBO HaKOH
MNPUCTyNama

212 Amendments to be made to the content of the I Hemperockso Guhe
' Annexes in the light of the development of scienific P ’
or technical knowledge shall be adopted according

to the procedure laid down in Article 21.

MIPUMEHJBUBO HaKOH
MIPUCTyHamka

21b Amendments to be made to the content of the HII HembeHocHEo 6uhe
’ Annexes in order to establish the conditions to be TpCHOCHBO, "

satisfied by the crop and the seed of hybrids of oats, TIPUMEHIBHBO Haron
barley, rice, wheat, durum wheat, spelt wheat and fpucTynama
other species for which hybrids are included in the
scope of this Directive pursuant to Article 2 (1b)
and the conditions to be satisfied by the crop and
the seed of cross-pollinating varieties of triticale
shall be adopted according to the procedure laid
down in Article 21.
29 Savle as otherwise provided in »>M20 Annex I-I 3) HIT Henpesocuso, Githe
<« in respect of tolerances for harmful organisms,
this Directive shall be without prejudice to the TPHMCHIBHBO HaromH
TIPUCTYIIakha

provisions of national laws justified on grounds of
the protection of health and life of humans, animals
or plants or the protection of industrial and
commercial property.
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22.a

1. Specific conditions may be established in
accordance with the procedure laid down in Article
21 to take account of developments in the areas of:
(a) conditions under which chemically treated seed
may be marketed;

(b) conditions under which seed may be marketed in
relation to the conservation in situ and the
sustainable use of plant genetic resources, including
seed mixtures of species which also include species
listed in Article 1 of Council Directive 70/457/EEC,
and are associated with specific natural and semi-
natural habitats and are threatened by genetic
erosion;

(c) conditions under which seed suitable for organic
production may be marketed.

2. The specific conditions referred to in paragraph 1
shall include in particular the following points:

(i) in the case of (b), the seed of these species shall
be of a known provenance approved by the
appropriate authority in each Member State for
marketing the seed in defined areas;

(if) in the case of (b), appropriate quantitative
restrictions.

HIT

Henpenocuso,
MIPUMEHIBUBO
MIPUCTYI Ak

ouhe
HAKOH

23.

The Member States shall, not later than 1 July 1968,
bring into force the laws, regulations or
administrative provisions necessary to comply with
the provisions of Article 14 (1) and, not later than 1
July 1969, those necessary to comply with the other
provisions of this Directive and its Annexes. They
shall forthwith inform the Commission thereof.

The Federal Republic of Germany is hereby
authorized to comply, in respect of the territory of
the former German Democratic Republic, with the
following:

HII

Henpenocuso,
TIPUMEHJBUBO
IPUCTYTIamka

ouhe
HaKOH

192




193

a)

al)

6)

61)

B)
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— Atrticle 3 (1), in the case of:

— seed harvested prior to German unification or
after unification insofar as the seed production
fields had been sown before that date,

— other seed if it is certified in accordance with
Atrticle 2 (2) (c);

— Article 8 (2), in the case of the restriction to
‘small quantities’;

— Article 13 (1), in the case of seed of ‘Hordeum
vulgare L.’;

— Atrticle 16, within the limits of the traditional
trade flows and in response to the production needs
of undertakings in the former German Democratic
Republic,

at a date later than referred to above, but not later
than 31 December 1992 in respect of the first and
fourth indents and not later than 31 December 1994
in respect of the second and third indents.

The Federal Republic of Germany shall ensure that
seed in respect of which it applies this
authorization, other than seed specified in the
second sub-indent of the first indent, is not
introduced into parts of the Community other than
the territory of the former German Democratic
Republic unless it is established that the provisions
of this Directive are complied with.

VY M28

23.a

Upon application by a Member State, which will be
dealt with as provided in Article 21, that State may
be wholly or partially released from the obligation
to apply the provisions of this Directive, with the
exception of Article 14 (1):

(a) in respect of the following species:

— canary grass,

HIT

Henpenocuso,
MPUMEHIBHBO
MIPUCTyNamka

ouhe
HAKOH
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— sorghum,
— sudan grass;
(b) in respect of other species which are not
normally reproduced or marketed in its territory.
o4, This Directive is addressed to the Member States. I Henpesocuso, 6uhe
MPUMEHJBUBO HAKOH
MPUCTYTIaka
ANNEX | CONDITIONS TO BE SATISFIED BY THE 294, MuHHKCTap TPONMHUCYje HAYMH 00aBJhambha KOHTPOJIC v Buhe momymo  yexnaheno
CROP U KOHTpOJIE MOJ HAI30POM IMPOM3BOMAIE CEMCHa,
o0pasall 3armiCHUKa O KOHTPOJIM M KOHTPOJH IO/ ,:I(()f;)LHSPLCM frozsaronekor
HAJ30pOM Yy TOKY TMpPOU3BOAIKE CEMEHa, 110
KaTeropujama ceMeHa, TpyId U BPCTH.
CONDITIONS TO BE SATISFIED BY THE MuHHCTap MPONHKCYje METOAEe 3a HCIUTHBAKE
ANEEX |seep 34.56. KBaJ'[I/ITeTE ceII)VIeHa,yj3aXTeBe KBAJIMTETA CEMEHA, Ay buhe  momyro - yexnahero
Il oOpasall 3axTeBa 3a HCIUTMBAEE KBaIUTETA Zz:;meBeM HOASAKOHCIOT
ceMeHa, Kao W o0pasall M3BelITaja O HCIUTUBABY '
KBAJIUTETa CEMEHA, [0 TPYIH, BPCTH U KAaTErOPHjH
ceMeHa.
LOT AND SAMPLE WEIGHTS MuHKcTap TNPONHKCYje BENWYMHY MapTHje 3a
ANNEX 32.6. nojez(nﬂeprpyni " Bp?Te, bHXOBE Ivlyemam/lr)ﬂe,J Kao u Ay buhe  mormyso ycxnaheno
i HAuMH Y30pKOBalka CEMEHAa 33 MCIMTUBAKBE M Zz:;meBeM HOASAKOHCIOT
yTBphUBamE KBAIUTETA. )
Label Munucrap mpomnucyje oOpasal 3axTeBa, BEINYNH
ANNEX 40.8. ; 06pa3arl)1 :THKeT};{ Kaop 4 HawH caﬂpmnﬂz ay Buhe mormyHo  yckmaljeno
v BOhewa EBHJEHIMje O W3JaTHM €ETHKETama, [0 Zz::mel-bw HOMBAKORCKOT

TPYIH ¥ BPCTH.
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Label and document provided in the case of seed HII HelbeHocHEo 6uhe
ANNEX not finally certified, harvested in another Member TPEHOCHBO, "
TIPUMCHJBUBO HaKOH
Vv State
NPHUCTyNama
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1. Hazue nporrca EBporicke yHHje :

COUNCIL DIRECTIVE 98/56/EC of 20 July 1998 on the marketing of propagating material of ornamental plants (68/193/EEC) (consolidated
version: 30/06/2014)

JUPEKTUBA CABETA 98/56/ELl om 20. jyna.1998. o craBbamy MNOJFONPHBPEIHOr CAJHOT MaTepHjaia yKpacHOr Ouiba Ha TPIXKHUIINTE
(mpeunitheHa Bep3uja: 30/06/2014)

2. ,,CELEX” o3naka EY nponuca
3199810056

3. OpraH npxaBHE yIpaBe, OJJHOCHO IPYyTH oBIamheHu npeaiarad npomuca: BIIAJIA

4. atym u3paze Taberne:

O6paljuBauy: MUHHCTApCTBO MOJBONPUBPEIE, IITyMapCTBa U BOAOIPHBpeae — YIIPaBa 3a 3allTUTY OHJba

12.05.2025.

5. HasuB (HaupTa, npejyiora) npomuca ymje oJpeade cy mpeaAMeT aHanuse yekialjeHocTH ca mporrcoM EBporicke yHHje:

6. bpojuane o3Hake (mmdpe) IIAHUPAHIX

mponwuca u3 6aze HITAA:
[pexsior 3akoHa 0 CeMEHY M CaJIHOM MaTepHjalty TOJbOIPUBPEIHOT M YKPACHOT Onsba 2022-356
Draft Law on Seed and Plant Propagating Material of Agricultural and Ornamental Plants
7. YcknaheHnoct oapendu mpormuca ca oapeadama npomuca EY:
2) al) 0) 61) B) r) )
Onpenba Onpenoe VYcexna | Paznosu 3a JIeITUMUYH
P CagpxuHa oznpeznde npomnuca EY P CanpxuHa onpende Y| Haromera o
ponuca npormuca henocr | yckmahjenocr, HeyckimaheHoct
. 4 yckialjeHoctu
EY P. Cpbuje WIN HENPEHOCHBOCT

4 Totnyno ycknahero - ITY, nenmumugro yeknahero - 1V, neycknaheno - HY, nenperocuso — HIT
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11 1. This Directive shall apply to the marketing of 1 1 Osum 3akoHOM ypehyje ce mpousBoama, oy
- propagating material of ornamental plants within|™ KOHTpOJIa  TMPOW3BOMAE,  J0paga,  KBAIMTET,
the Community. This shall be without prejudice to NaKkoBame, 00esexKaBambe, CTAaBIbahe Ha TPIKHIIITE,
the rules on protection of wild flora laid down by MOCTKOHTPOJIHO HCITMTHBAlkC M yBO3 OfApeheHux
Regulation (EC) No 338/97, the rules on packaging rpynia W BpCTa CEMEHAa W CaJHOT Marepujaia
and packaging waste laid down by Directive MOJBONPUBPEAHOT U YKPACHOT OHMJba, KA0 W Jpyra
94/62/EC of the European Parliament and of the OHTakba O]l 3Hayaja 3a 00JACT CeMEHa M CaJHOT
Council ( 7), or, save where otherwise provided for Marepujania noJbOMPUBPEAHOT M YKPACHOT OMIba.
in this Directive or on the basis thereof, the plant
health rules laid down by Directive 77/93/EEC. 21 2.1 Ognpenbe oBor 3aKOHA MPUMEELYjy CC Ha rpyne
- M BpCTE CeMeHa ©  CagHOT  MaTepHjajia
MOJBOTIPUBPETHOT M YKPacHOr Omba W TO Ha:
JKUTApHUIle, WHIYCTPUjCKO OWIbE, pery, KPOMIIHD,
KpMHO Omibe, moBphe, Bohe, BUHOBY 7103y, XMeJb,
Ka0 M Ha YKpPacHO OHJbC YHje Ce ceMe M CajHH
MaTepujaj IPOU3BOJIN U CTaBJbA Ha TPIKHIIITE.
12, 2. This Directive shall not apply to: 3.1.3) Onpende 0BOT 3aKOHA HE MIPUMEHY]Y Ce Ha: oy

— material shown to be intended for export to third
countries, which is identified as such and is kept
sufficiently isolated,

— material the products of which are not intended
for ornamental purposes, if it is covered by other
Community legislation on the marketing of such
material.

3) Ha ceMe W caJHH MarepHjal KOjU je HaMCHeH
U3BO3Y;
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1.3. 3. In accordance with the procedure laid down in HII Henperiociso Suhe
Article 17, it may be decided that some or all of the ’
requirements of this Directive shall not apply in [IPUMCFUBIEO HaKom
n . MPUCTYTIakha
respect of seed of particular species or groups of
plants, where intended for the production of further
propagating material and where there is no
significant connection between the quality of such
seed and the quality of the material grown from it.
2.1.1. For the purpose of this Directive, the following 5.1.19) IMojenuHu H3pa3u ynoTPeOJbEHH y OBOM 3aKOHY y
definitions shall apply: - uMajy cienehe 3Haueme:
1. ‘Propagating material’: plant material intended 19) cagau MaTepujall HOJBOMIPUBPEIHOT U YKPACHOT
for: O6usba (y ZHajbeM TEKCTy: CaiHH MaTepHjall) jecTe
PETPONYKTHBHM ~ CaJHH  MaTepHjaj, CaJHHIE:
— the propagation of ornamental plants, or Boliaka, BUHOBE JI03€, XMeJbha ¥ YKPACHOT OHJba, Kao
) ) u pacang HOBpha n MaTHU4YHC 6I/IJ'I>K6, OCHUM
— the production of ornamental plants; however, in DEMpPOIyKTHRHOT MATepUjana mymckor apeehia;
the case of production from complete plants, this
definition applies only to the extent that the
resulting ornamental plant is intended for further
marketing.
2.1.1. ‘Propagation’: reproduction by vegetative or other 5.1.17) 17) mpousBoama CeMEHAa W CAJHOT MaTepHjajia y
means. MOJFONPHUBPEIHOT M YKpacHOr Omipa  jecTe
nobmjale CeMeHa HW  CaJaHOT  Marepujaia
YMHOKaBakeM HJTH JpyruM yoOu4ajeHnM

MOCTYyIIMMa 3a oapelheHe BpCcTe MOJbONPHUBPEIHOT
U yKpacHOT Onba;
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61)

B)

r)

)

2.1.2.

2. ‘Supplier’: any natural or legal person engaged
professionally in marketing or importing of
propagating material.

49

63.1

66.1

49 TIpou3BOAHOM CaTHOT MaTepHjaia MOXKeE Ja ce
0aBU IPaABHO JIMIIE U MPETy3eTHUK KOjH je YIIUCaH y
Perucrap (y nasseM TekcTy: mpomsBohau camHOr
MaTepujana).

63.1 CraBsbambeM Ha TPXKHIITE CaJHOT MaTepHjaia
MOXe J1a ce 0aBM MPaBHO JIUIE U MPEIY3eTHUK KOjH
je ynucan y Perucrap.

66.1 YB030M cajHOT MaTepHjajia MOXe Ja ce 0aBu
MpaBHO JIMIE W MPEAYy3eTHUK KOjU je yIUcaH y
Perucrap (y [dajbeM TEKCTY: YBO3HHK CaJHOT
MaTepHjana)..

ny

2.13.

3. ‘Marketing’: sale or delivery by a supplier to
another person. ‘Sale’ includes holding available or
in stock, display with a view to sale, offering for
sale.

5.22

22) cTaBbame Ha TPXKHUIITE jeCTe TPOoJaja, IPKAkE
pagu mpojaje, IOHYAA, CBakO pacHoliarame,
HabaBKa WM ycTymame TpeheM Jmmy cemeHa H
calHOT  Marepdjajia  pagd  KOMEpPLHjaIHOT
Kopumhema ca win 0e3 HakHa/le, OCHM HCIOpYKa
CeMeHa M CaJHOI MaTepHjajia MpyXKaolnuma yciyra
3a Jopajgy WIM IIaKOBame I0J YCJIOBOM Ja
npy)Kanal yciayra He CTH4e MPaBO BIACHHUIITBA HAJl
CEMEHOM W CaJHHM MAaTepHjalioM KOjU je TaKo

UCIIOpPYYEH;

nmy

2.1.4.3)

4. ‘Responsible official body’:

(@) an authority, established or designated by the
Member State under the supervision of the national
government and responsible for  questions
concerning quality;

6.1

6.1 TlocmoBe y o0macTh ceMeHa H CaTHOT
MarepHjana, Yy OKBHPY CBOjux oBnamhema,
00e30ehyje PemyGmuka Cpbuja peKo
MuHucTapCcTBa, Kao M JPYrUX cy0jekara, y cKiagy
Ca OBHM 3aKOHOM.

8.1 JlabopaTopujcke 1 ca HbHUMa MOBE3aHe CTPy4YHE
MOCIOBE 33 HCIUTHBAae KBAIUTETA CEMEHa |
CaJHOI' MaTepHjajia, Kao U M3faBame cepThudukara
3a ceme o0aBjba OpraH ympaBe y cacTaBy

Iy
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61)

B)

r)

)

8.1

MunucrapetBa - Jlupeknuja 3a HalUMOHAIHE
pedepeHTHe nabopaTopHjeé OCHOBaHA 3aKOHOM
KojuM ce ypehyje Oe3bemHocT xpaHe (y AajbeMm
TekcTy: Jupeknmja).

2.1.4.b)

(b) any State authority established:
— either at national level, or

— at regional level, under the supervision of
national authorities, within the limits set by the
constitution of the Member State concerned.

8.2

7 TlocnoBe u3 wnana 6. cras 2. Tay. 2), 5) u 7) oBor
3aKOHa MUHHCTapCTBO MOXKE IyTeM KOHKypca
YCTYIHTH IPHBPEIHOM JPYIITBY YHjH jeé OCHHUBAY
Pemry6muka CpOuja m Koje je perucTpoBaHo y
Peructpy mnpuBpemHux cy0jekaTa Ja y OKBUPY
CBOje [ENaTHOCTH 00aBJba CTPy4HE IIOCIOBE Y
o0acTH ceMeHa M CagHOT MaTepHjaia (y AajbeM
TEKCTY: MOJbOIPUBPEIHA CTPYYHA CITykO0a).

8.2 IlocnmoBe WCIUTHBama KBAIUTETAa CEMEHA H
caJHOT MaTepHjaia W3 wiaHa 6. craB 2. Tadyka 4)
OBOT' 3aKOHA U TMOCIIOBE M3[aBama cepThudHKaTa 3a
ceMe M3 ujaHa 6. craB 2. Tayka 6) OBOI 3aKOHa
MOXe Ja 00aBjba M aKpeOuTOBaHa Jaboparopuja
n3abpaHa KOHKYPCOM M ca KOjOM je 3aKJbydeH
yroBop (y majbeM  TekcTy:  onamheHa
nabopaTopuja), y CKiIaay ca OBUM 3aKOHOM.

nmy
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2.2. The bodies referred to above may, in accordance |7 7 TocnoBe u3 unana 6. cras 2. Tay. 2), 5) u 7) oBor oy
with their national legislation, delegate the tasks 3aKOHa MUHHCTApCTBO MOKE IIyTeM KOHKypca
provided for in this Directive to be accomplished YCTYIUTH TPUBPEIHOM APYLITBY YHjH je OCHHBAY
under their authority and supervision to any legal Penyonuka CpOuja ¥ KOje je pErucTpoBaHO Yy
person, whether governed by public or by private Peructpy mnpuBpemHux cy0jekata Ja y OKBUPY
law, which, wunder its officially approved CBOje [JeNaTHOCTH 00aB/ba CTPYYHE IIOCIOBE Yy
constitution, is charged exclusively with specific o0nacTi ceMeHa M cagHOr Marepujana (y AajbeM
public functions, provided that such person, and its TEKCTY: TIOJHONPHUBPEIHA CTPYUHA CITYKOa).
members, has no personal interest in the outcome of
the measures it takes. 8.2 8.2 IlocnoBe wncCUTHBama KBAaJIWTETAa CEMEHA WU
caJHOT MaTepHjaia W3 4iaHa 6. craB 2. Tauka 4)
OBOT' 3aKOHA U MOCIIOBE M3[aBama cepThudHKaTa 3a
ceMe M3 WiaHa 6. craB 2. Tauka 6) OBOT 3aKOHa
MOXe Ja 00aBjba M aKpeOUTOBaHa Jaboparopuja
n3abpaHa KOHKYPCOM M ca KOjOM je 3aKJbydeH
yroBop (y  JajbeM  TEKCTY: oBnamheHa
naboparopuja), y CKIagy ca OBUM 3aKOHOM.
2.3. Moreover, in accordance with the procedure laid |7 7 TocnoBe u3 4wiaHa 6. ctas 2. Tad. 2), 5) u 7) oBor oy
down in Article 17, other legal persons established 3aKk0OHa MMHHCTAPCTBO MOXE IIyTEM KOHKypca
on behalf of the body referred to in point (a) and YCTYIUTH TPUBPEIHOM APYIITBY YHjH je OCHHBAY
acting under the authority and supervision of such Penyonuka CpOuja ¥ KOje je PErucTpoBaHO Yy
body may be approved, provided that such person Peructpy mnpuBpenHux cyOjekara 1a y OKBHPY
has no personal interest in the outcome of the CBOje JeNaTHOCTH 00aB/ba CTPYy4YHE TIIOCIOBE Y
measures it takes. obylacti ceMeHa M cagHOr Marepujaia (y JajbeM
TEKCTY: MOJbONIPUBPEIHA CTPYYHA CITyK0a).
8.2 8.2 IlocnmoBe wncIMTHBama KBaJHWTETa CEMEHa U

cagHOr MaTepujaia u3 wiaHa 6. cTaB 2. Tauka 4)
OBOT 3aKOHa M MOCJIOBE W3/1aBama cepThduUKara 3a
ceme W3 WiaHa 6. craB 2. Tayka 6) OBOT 3aKOHa
Moxe na obaBjba M aKkpeIuTOBaHa JabopaTopuja
n3abpaHa KOHKYpPCOM W Ca KOjOM j€ 3aKJbydeH

yroBop (y  JajeM  Tekcrty:  osiamheHa
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nabopaTopuja), y CKIaay ca OBUM 3aKOHOM.
4. Member hall notify th mmission of their
2.4 e be. States.s.a ot.fyt e Co ss.o. of the I Henperociso, Guhe
responsible official bodies. The Commission shall OHMCHILHEO Ko
forward that information to the other Member P
TNPUCTyNama
States.
2.15. 5.’Lot: a number of units of a single commodity, 5.16 16) mapTtuja jecte ompelieHa KOTHUMHA HIH OpOj y
identifiable by its homogeneity of composition and JORMMKCIL  CCMCHa M CAANOT  MATCpHjana
origin MOJHOTIPUBPETHOT W YKpacHOr OmJba Koja ce
’ Nperno3Haje 10  TOpPeKNy, HWICHTHYHOCTH H
KBAJIUTETY,
3.1. 1. Suppliers may market propagating material only 641 IpaBHO JMIle W MpPEAY3€THUK U3 WiaHa 63. OBOT oy

if it meets the requirements laid down in this
Directive.

3aKOHa MOXXE [a CTaBM Ha TPXKHUIITE CaJHU
MaTepujai:

1) koju mpatm nexiapaiuja O CaIHOM
Matepujaiy y3 OTHPEMHUILY;

2) KOju WCIymaBa 3aXTeBe KBAJIUTETA, y

202




203

) al) 0) 61) B) r) )
CKJIaly ca OBUM 3aKOHOM;
3) Koju je YymaKoBaH, IUIOMOUpaH |
o6ene>1<eH, Yy Cki1agy ca OBUM 3aKOHOM.
3.2 2. Paragraph 1 shall not apply to propagating 31 OnpenGe OBOT 3aKOHA HE MPUMEbYjY Ce Ha: oy

material intended for:
() trials or scientific purposes,
(b) selection work, or

(c) the conservation of genetic diversity.

1) y30opke ceMeHa M CaiHOT MaTepHjajia
HOJBONPUBPEHOT M YKPACHOT OMJba, y KOJIHYMHAMA
HPOIHUCAHNM Y CKJIaJly Ca OBHM 3aKOHOM:

(1) xoje mpaBHO nmIEe Koje ce OaBu
HCTIUTHBAKEM U OIIEMCHHUBAKEM OWJba Y 001aCTH
parapcTsa, MOBPTapCTBa, Bohapcrga,
BHHOTPA/ApPCTBA M YKPACHOT OWIba, IPOM3BOJIH,
NpyuMa WK [Iajbe JAPYroM MPABHOM JIMILYy KOje Ce
0aBU WCIHTHBAKEM U OIUIEMEHHBAEM y OBUM
obiactiMa, pajd HAYYHHX HCTPAXKUBAKA U

I/I3B0heH>a CKCIICpUMECHaTa,

(2) xoju ce KOpHCTE 3a NpH3HABAE
COPTH U 3aIlITHTE NpaBa OIUIeMekbUBayYa,

3) KOjH ce
MmelynabopaTopujcka HCIUTHBAbA,

KOpHUCTE 3a

(4) xoju ce kopucre 3a moTpebe OaHKe
OMJBEHUX I'eHa;

2) oIIEMEBUBAYEBO CEME;

3) cemMe W cagHH MaTepujal Koju je

203




204

) al) 0) 61) B) r) )
HaMEHhCH H3BO3Y;
4) ceMe M cCagHU MaTepujajl CTapUX COPTH
Koje ce TpaAWIHOHAJHO Traje H KOpUCTe ¥
MOJFOIPHUBPEIHO] HPOU3BOAKBU Ha oxapeheHoM
MOAPY4jy.
3. . Detailed rules for th lication of paragraph 2
3.3 3. Detailed ru es.o the app catg of paragrap W Henpestociso, Suhe
may be adopted in accordance with the procedure OHMCHILHEO Ko
laid down in Article 17. P
NPUCTYNakha
4, Propagating material shall, where applicable, 592 CazHu MarepHjajl MoOpa Jia WCIyHmaBa 3axTeBe oy
comply with the relevant plant health conditions| ™~ KBAJIATETa, y CKIALy C€a OBMM 3aKOHOM W
laid down in Directive 77/93/EEC. nporucuMa Kojuma ce ypelyje 3apasibe Ouba.
5.1. 1. Without prejudice to the provisions of Article 1 611 CajHu MaTepujajl CTaB/ba C€ Ha TPXKUIITE Y oy

and Article 4, propagating material when marketed:

—shall at least on visual inspection, be

substantially free from any harmful organisms
impairing quality, or any signs or symptoms
thereof, which reduce its usefulness,

yjelHaueHNM TapTHjaMa, OPUTMHAIHO YIIaKOBaH M
wioMOupan, oOenekeH eTHKeToM y  0oju

MIPOTIMCAHO] 33 KaTETOPHjy CaTHOT MaTepHjaia. .
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— shall be substantially free of any defects likely to
impair its quality as propagating material,
— shall have satisfactory vigour and dimensions in
respect of its usefulness as propagating material,
—in the case of seeds, shall have satisfactory
germination capacity,
— if marketed with reference to a variety pursuant
to Article 9, shall have satisfactory varietal identity
and purity.

5.2. 2. Any propagating material which, on the basis of | 59.2 CanHu Mmarepujajl Mopa Ja MCIyHaBa 3aXTeBe ny buhe normyno  yckmaheHo
visible signs or symptoms, is not substantially free KBAJIUTETa, Yy CKJIaQy Ca OBHM 3aKOHOM W JOHOIICHEM MO/13aKOHCKOT
of harmful organisms, shall be properly treated or, npornucuMa Kojuma ce ypehyje 3apaeibe Ouba. aKTa.
where appropriate, shall be removed.

59.5 MuHHCTap TPOIKCYje 3aXTeBe KBAJMTETA CaJHOT
Marepujana, o TPy U BPCTH, KA0 M KaTeropuju
caJIHOT MaTepHjaa.

5.3, 3. Ir-l the case of citrus material the following|59.2 CanHu Mmarepujaj Mopa Ja MCIyHaBa 3aXTeBe PG Buhe mommyno  yexmahero
requirements shall also be met: KBAJIUTETa, Yy CKJIaAy Ca OBHM 3aKOHOM W

. . JOHOLICHEM MOJ3aKOHCKOI
MpOTHCUMa KojuMa ce ypehyje 3apaBibe Onsba.
(a) it shall be derived from initial material which aKra.
59.5

has been checked and found to show no symptoms
of any viruses, virus-like organisms or diseases;

(b) it shall have been checked and found to be
substantially free of such viruses, virus-like
organisms or disease since the beginning of the last
cycle of vegetation; and

MuHHCTap TPOMKCYje 3aXTeBe KBaJMTETa CaJHOT
MaTtepHjana, 1o TPYIH M BPCTH, Ka0 W KAaTETOPUjH
caJHOT MaTepujaia.
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(c) in the case of grafting, it shall have been grafted
onto rootstocks other than those susceptible to
viroids.
5.4. 4. In the case of flower bulbs the following |59.2 CagHu Mmarepujajg Mopa Ja HCIyHhaBa 3aXTeBe
. ay buhe mormyHo  ycknaheno
requirement shall also be met: KBaJIUTETa, Yy CKJIaQy Ca OBHM 3aKOHOM H
. . JOHOIIICHEM IIOA3aKOHCKOT
MPONHCUMa KojuMa ce ypehyje 3apaBibe Ouspa. AKTa
— the propagating material shall be derived directly 5.5 ’
o . : M j
from material which, at the stage of the growing M::;Hf::}:a HE;)HFHC}EZ :IazTi];; K;;;Tizecr??;
crop, has been checked and found to be ca HEFJMaT’e H.anzy ettt P
substantially free from any harmful organisms and A prjaa.
diseases, signs or symptoms thereof.
5.5, 5. In accordance with the procedure laid down in|59.2 CagHu Mmarepujajg Mopa Ja HCIyHhaBa 3aXTeBe
. . ay buhe mormyno  yckmaleHo
Article 18, a schedule may be established for a KBAJMTETa, Yy CKJIaAy Ca OBHM 3aKOHOM W
5 q a 2g . . JOHOIICHEM IIOA3aKOHCKOT
particular genus or species, laying down additional nporrcuMa KojuMa ce ypeljyje 31pasibe Ousba. acra
conditions concerning the quality with which . )

propagating material when marketed must comply.
A genus or species shall only be included in the
schedule if there is a demonstrated need for such
additional rules. In determining such need the
following criteria shall apply:

— the existence of problems with the quality of

propagating material of the species or genus
concerned, which can only be resolved satisfactorily
through legislative means,

— the economic importance of propagating material

MuHHCTap TPOIHCYje 3aXTeBe KBAaJHMTETa CaJHOT
MartepHjana, 1o TPyIMH M BPCTH, Ka0 M KaTErOpUjH
caJHOTr MaTepujaia.
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of the species or genus concerned,
— consistency with any international standards on
regulated non-quarantine pests.

6.1. 1. Without prejudice to paragraph 2, suppliers shall | 49 49 TIpou3BOAKOM CaIHOI MaTepujaja MOXe 1a ce Iy
be officially registered in relation to the activities 0aBH TIPABHO JIMIIE U MPEY3CTHUK KOjH je YIUCaH y
which they carry out under this Directive. The Peructap (y nmajbeM TeKCTy: MpOM3BOhau caxHOT
responsible official body may deem suppliers, who Marepujaia).
are already registered under Directive 77/93/EEC,
to be registered for the purposes of the current 631 63.1 CrapibambeM Ha TPXKHUIUTE CaIHOT MaTepHjana
Directive. Such suppliers shall nonetheless comply | MO2Xe Jia ce GaBH NPABHO JILIE U NPELY3CTHHK KOJH
with the requirements of the current Directive. Je ynucaH y Perucrap.

66.1 66.1 YB0O30M CaJHOT MaTepHjajia MOXe Ja ce OaBH
' MpPaBHO JIMIIE W MPEAY3eTHUK KOjU je YIHCaH y
Perncrap (y majseM TEKCTYy: YBO3HHK CaIHOT
Marepujana).
6.2. 2. Paragraph 1 shall not apply to suppliers|63.2 W3y3eTHo oj craBa 1. OBOI 4iaHa, MPaBHO JIUIE U oy

marketing only to persons not professionally
engaged in the production or sale of ornamental
plants or propagating material. Such suppliers shall
nonetheless comply with the requirements of the
current Directive.

Mpeay3eTHUK  KOjU  C€  HCKJBYYHBO  OaBH
MaJIONIPO/IajOM CaJHOT MaTepHjaja Hako HHje
ynucal y Perucrap Moxxe za ce 0aBH CTaBJbambeM
Ha TPXHIITE CAJHOI MaTepHjajla y OpUTHHAIHOM
MaKoBaky W/WIM CaZHOT MaTepujaia YKpacHor

OmJba y CKJIaly ca OBUM 3aKOHOM.
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7.1. 1. Suppliers engaged in production of propagating | 16.1. HpaBHQ NHIe W MpeAy3eTHHK ymnucan y Perucrap PG Buhe mommyno  yexmahero
material shall: JTyXKaH je Ja:
JIOHOIIIECHEM MOJA3aKOHCKOT
akKTa.

— identify and monitor critical points in their

production process which influence the quality of
the material,

— keep information, for examination when

requested by the responsible official body on the
monitoring laid down in the first indent,

— take samples where necessary for analysis in a
laboratory with suitable facilities and expertise,

—ensure  that,

propagating material remain separately identifiable.

during production, lots of

1) mpaTu KpUTHYHE TauKe Y IPOU3BOJIHOM
Ipoliecy CeMEeHa M CaJHOT MarepHjana KOoju MOTy
Ja YTUYy Ha IUXOB KBAJIMTET, a HapOYUTO HA
COPTHOCT U 3[PaBCTBEHO CTame, Kao U Aa 00e36equ
Jla ceMe M CaJHH MaTepujal UCIyHaBa IPONUCaHe
YCIIOBE, Y CKJIa[ly Ca OBHM 3aKOHOM;

2) CIpOBOAM pallke palau CIpedyaBamba
MojaBe ¥ IIMpEHa MITETHUX OpTaHH3aMa, Yy CKIaxy
ca IMpomnrcoM KojuM ce ypelyje 3npaBibe Omba;

3) 006e30enu CIEABUBOCT U HICHTHTET
CBaKe MapTHje CeMeHa U CaJHOT MaTepHjaia y CBUM
(dazama TPOM3BOMKE W JIOpaje, CKIAIUINTECHA,
CTaBJbara Ha TPXKHUIITE U YBO3a CEMEHA M CaJHOT
Marepujana;

4) BoAM CBHJCHIM]Y M 4YyBa MOJATKE O:
MOPEKITy U KBAaJUTETY CEMEHA U CaJHOT MaTepujaa
ynotpebJbeHOr 32 npahemy
KPUTUYHUX Tayaka y MPOU3BOIBH CEMEHA U CaJHOT

ITETHUX OpraHu3aMa H

YMHOKAaBambe,
MarepHjana, I0jaBH
npey3eTMa paamaMa paar ClpedyaBama MojaBe u
[IUpeha MITETHAX OpPTaHM3ama, Kao W O pajmama
cy mpenmysere ga Oum ce 00e3bemuia
yCarjiianieHoCcT MPOM3BEICHOI CEMEHA W CaHOT
KojuM ce ypebyje

Koje

MaTepHjajla ca IPOIUCOM
31paBJbe OMIba;

5) BOAM EBHICHIMjy M 4yBa IMOJATKE O

Ky[IOBUHA W TIPOJaju, OJHOCHO Ha0aBJEEHOM

208




209

) al) 0) 61) B) r) )
CeMeHy U CaHOM MaTepHjaly;
6) omoryhm Bpmieme KOHTpoJIe U
CIpOBOhemEe HANOKEHHX Mepa TOKOM KOHTpOJe
MIPOM3BOEHE M MHCIIEKIIH]CKOT Ha30Pa;
7) uchmymaBa W OCTaje OYKHOCTH Y
CKJlaly ca OBUM 3aKOHOM U IIPOIIKMCHUMa KOjI/IM ce
ypelyje 3apaBibe Ousba.
535. MuHuCTap NpoNKCyje HauMH o0aBJbamba KOHTPOJIE
U KOHTPOJIE TOJ HaA30pOM IIPOU3BOJIIE CaJHOT
Marepujana, oOpasall 3aluCHHKA O KOHTPOJU U
KOHTPOJIX IO HaA30pOM IIPOU3BOAKE CaIqHOT
MartepHjana, 1o TPYIMH ¥ BPCTH, Ka0 M KaTETOPUjH
caJHOT MaTepHjaa.
7.2. 2. In the case of the appearance, on the premises of
. . op . P . HII Henpenocuso, ouhe
a supplier engaged in the production of propagating
. . . . . . TIPUMCHJBUBO HaKOH
material, of a harmful organism listed in Directive
. . MIPUCTYIIama
77/93/EEC or in any measures established pursuant pueTy
to Article 5(5), the supplier shall report it to the
responsible official body and shall carry out any
measures laid down by that body.
7.3. 3. When propagating material is marketed, 16.1.5) IMpaBHO JMIle W TPENy3eTHUK yIUcaH y Perucrap oy
registered suppliers shall keep records of their sales| = IyXKaH je 1a:
or purchases for at least 12 months.
5) BOJIU eBI/I)IeHL[I/ij 1 4yBa IMOJATKE O KYNOBUHU U
HpOI[ajI/I, OIHOCHO Ha0aBJLEHOM CEMEHY U CalHOM
MaTepHjay;
16.2.

IIpaBHO nuue u mpeny3eTHUK ynucaH y Perucrap
Jy’KaH je Jla HojaTke W3 eBHACHIMje U3 cTaBa .
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Ta4y. 4) ¥ 5) OBOI WiaHa YyBa HajMame TOTUHY
JiaHa, OCHM
3a caJiHu Martepujan Bohaka, BUHOBE JI03€, XMeJba U
BHUIIETOANIILET YKPacHOT OMiba KOJH je MyXaH aa
4YyBa HajMame IeT TOJINHA.
7.4. 4. Rules for the application of paragraph 1 above
. bp . paragrap . HII Henpenocuso, ouhe
may be established in accordance with the OHMCHILHEO Ko
procedure laid down in Article 17. P
MPUCTYTIaka
8.1. 1. Propagating ma.terial Shalll be marketed in lots. 595 MI/IHI/ICTap MPOIKCYje 3aXTEBE KBAJIUTETA caz[Hc.)r ny Buhe nomnyso  ycxnahero
However, propagating material of different lots may Marepujaia, Mo TPYMH U BPCTH, KA0 M KAaTErOpHjH
. . - . . JIOHOLICHEM HO/{3aKOHCKOT
be marketed in a single consignment, provided that CaJIHOT MaTepHjaa. acra
the supplier keeps records of the composition and '
origin of the different lots.
8.2. 2. Propaggting material when marketed shall be 613 Munucrap  mpomnmcyje  HauuH NaKOBaR:3, ny Buhe nomnyso  ycxnahero
accompanied by a label or other document made out ioMOupama U obellexkaBarmba CaJHOI MaTepujaia,
. . JIOHOIICHEM MO/13aKOHCKOT
by the supplier. O TPYyNM W BPCTH, KAaO M KaTErOpPHjH CagHOT acra

Marepujaa.

210




211

) al) 6) 61) B) r) )
8.3. 3. In accordance with the procedure laid down in 61.2 Iopen erukere W3 CTaBa l. OBOTra 4iaHa CajHU oy
Atrticle 17, requirements as to the label or document| = MaTepHjai Moxe OUTH OJaTHO 00ENeKeH.
referred to in paragraph 2 shall be established. In
the case of marketing of propagating material for
persons not professionally engaged in the
production or sale of ornamental plants or
propagating material, requirements on labelling may
be confined to appropriate product information.
Requirements as to packaging of propagating
material may be adopted in accordance with the
same procedure.
8.4. 4. Pal_ragraph_ 1 s_hall not apply to propagating 65. Ha MPOH3BONEY M CTABBABE Ha TRKMIITE CATHOT PG Buhe mommyno  yexmahero
material which is marketed for persons not MaTepHjajia MaJIoT Mpou3Bohaua HE MPUMEHY]Y Ce
. . . JOHOLICHEM IIOJ3aKOHCKOI
professionally engaged in the production or sale of oapenode wi. 49-64. 0BOT 3aKOHA.
ornamental plants or propagating material. aKta.
MuHucTap npomnmcyje rpyne U OWIJBHE BpCTe,
KOJIMYMHE TO TPynH W OHJBHO] BPCTH, YCIOBE
NPpOU3BOAKE, HAYUH obenexaBama maxkoBama,
YCJIOBE 3a CTaB/bakb€ Ha TPXUIITE CaIHOT
MarepHjaia Major mpou3Bohada, Kao W HAUYUH
Boljera eBHICHIN]jEe MaTNX pon3Bolhaya.
9.1. 1. Propagating material may be marketed with a 50.1. IMpoussohau cagHOr MaTepujajia MOXe Ja oy

reference to a variety, only if the variety concerned
is:

— legally protected by a plant variety right in
accordance with provisions on the protection of new

varieties, or

— officially registered, or

MPOM3BOIM CATHH MATEPHjaT:

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COpTH;

2) copre koja je ymucaHa y Permcrap
3amTHNeHNX OWJPHHX COPTH M aKO je HOCHIIAIl
npaBa OIUIEMIbMBA4Ya WIIM aKo HMa oOBiamherme
HOCHOIla TpaBa OIUIEMEHUBA4Ya WIH aKo HMa
3aKJby4e€H YroBOp O JMIEHLHM, y CKIagy ca
MponHucUMa KojuMa ce ypehyje 3amrurta mpaBa
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— commonly known, or OIIEMELUBAYa,
) ) o 3) Koju mpHIaza TPYyNU U BPCTH Koja ce
—entered on a list kept by a supplier with its He ymucyje y Perucrap coprh, ako moceyje
detailed description and denomination. Such lists HOJaTKe OIHCa W KapaKTePUCTHKE COPTE WIIH
shall be drawn up in accordance with accepted OusbHE BpCTE.
international guidelines, where these are applicable.
The lists shall be available, on request, to the
responsible official body of the Member State
concerned.
9.2. 2. As far as possible, each variety shall bear the
o . HII H ouh
same denomination in all the Member States, in CTIPCHOCHEO, e
a q q g NPUMCHIbUBO HaKOH
accordance with implementing measures which may
- A .. MPUCTYTIakba
be adopted in accordance with the provisions of
Article 17 or, in their absence, in accordance with
accepted international guidelines.
9.3. 3. Where propagating material is marketed wit.h a 613, MuHucTap — OPONHUCYje  HAuyuH MaKoBamba, PG Buhe mommyno  yexmahero
reference to a group of plants rather than a variety mioMOupama 1 o0eliexaBama Ca[HOT MaTepujaa,
. . .. . IOOHOIIIECHEM MOJ3aKOHCKOT
referred to in paragraph 1, the supplier shall indicate MO0 TPYNH M BPCTH, KAa0 M KATETOPHjHU CAJHOT acra

the group of plants in such a way as to avoid
confusion with any varietal denomination.

Marepujana.
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9.4. 4. Add!tlonal implementing provisions for the HII Henperocso, Suhe
fourth indent of paragraph 1 may be adopted in
accordance with the procedure laid down in Article [IPUMCFUBIEO HaKom
MPUCTYTIaka
17.
10. In the event of temporary difficulties in the supply 60 W3yszerHo onx wiaHa 59. oBOr 3aKoHa yCIel Iy
of propagating material satisfying the requirements |~ NpUBpPEMEHUX ToTemkoha y cHabaeBamwy CalHAM
of this Directive which cannot be overcome within MaTepHjalioM H3a3BaHUX IPHPOJHHM HEIorojama
the Community, rules may be adopted, in WM HenpeABHhEHUM OKOJHOCTHMAa MHHHCTApCTBO
accordance with the procedure laid down in Article MOXXE OMOOPHUTH, Y OrPaHHYCHOM BPEMEHCKOM
17, concerning the marketing of propagating POKy, CTaBjbame Ha TPXKHIITE CATHOT MaTrepujayia
material meeting less stringent requirements. KOjU HE HCIyH-aBa CBE 3aXTEBE KBAJIMTETA Y OJHOCY
Ha BeT€TaTUBHY Pa3BHjEHOCT.
CagHu Matepujan U3 cTaBa 1. OBOT WiIaHa Mopa Ja
HCIYaBa YCIIOBE Y OISy 3APABCTBEHOT CTamba 1
na 6yze moceOHO 00eTIeKEH.
11.1. 1. In accordance with the procedure laid down in 672 Caguu Marepujajg KOjU ce€ YBO3H cCMmarpa ce my

Article 17, it shall be decided whether propagating
material produced in a third country affords
equivalent guarantees in all respects to material
produced in the Community in accordance with this
Directive.

HUCTOBCTHUM  CaJHOM  MaTepujaly  Koju  je
npomsBeneH y Pemybmumu CpOuju, ako camHu
MarepHujal KOjU C€ YBO3M HCIyHaBa YyCIIOBE
NpOIMCaHe OBUM 3aKOHOM M aKO TPOIHCH JpKaBe
Y K0jOj je CaHi MaTepHjal MPOU3BEEH, Y IMOTIELy
3axTeBa KBAJIMTETa, YCJIOBAa M HayMHA CHpoBolhema
KOHTpOJIE TpPOU3BO/EE, Kao M INPUMEHE THX

nponuca ynyhyjy na Taj caaHuM Martepujan
HCIYHhaBa YCIOBE KOjU Cy TIPONUCAaHH OBHM

3aKOHOM.
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11.2. 2. Pending the decision referred to in paragraph 1,
.g . . paragrap HIT Henpenocuso, 6uhe
propagating material may not be imported from
. a . " . TIPUMCHJBUBO HaKOH
third countries unless the importing supplier ensures PHCTVIAA
prior to import that the material to be imported prcTy
affords equivalent guarantees in all respects to
propagating material produced in the Community in
accordance with this Directive, in particular in
relation to quality, identification and plant health.
3. . The importer shall notify the r nsible official
11.3 3 . e impo te.s g otify the responsible officia I Henperociso, Guhe
bodies of material imported under paragraph 2 and
. . TIPUMCHJBUBO HaKOH
shall keep documentary evidence of his contract PHCTVIARA
with the supplier in the third country. prety
4. 4. Implementing m res relatin he pr r
11.4 plementing measures relat ng to the procedure I Henperociso, Guhe
to be followed and further requirements to be met
. . . . TIPUMCHJBUBO HaKOH
by importers may be established in accordance with IDHCTVIARA
the procedure laid down in Article 17. prety
12.1. 1. Member States shall require that suppliers take | 70.1 TTOCTKOHTPOJIHUM HMCIIUTHBAKEM CEMEHA M CaJHOT
. . ay buhe mormyno  yckmalheHo
all necessary measures to guarantee compliance MaTepHjaia TpoBepaBa ce COPTHOCT (COpTHA
i . . . . . . JOHOIIEHEM MOJI3AKOHCKOT
with the requirements of this Directive. To this end OpPHI'MHAIHOCT) M TeHeTndka 4ucroha 3a maprtuje
aKTa.

Member States shall ensure that propagating
material is officially inspected:

— at least by random checks, and

CeMEHa M CcaJHOI MaTepHjajia 3a Koje je u3zaar
cepTHUKAT O CEMEHY, OIHOCHO cepTuduKar o
IPOU3BOAEGH CaHOT MaTepHjaia.

MuHHCTap NPOIICYje MOCTYIIAaK K METOJIE y3UMarha
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—at least in respect of marketing to persons| /07 M HCHUTHBaRba  y3opaka —CCMCHA M - CajHor
. . . MaTtepujana, Opoj W BEIUYHH 30paka, Kao u
professionally engaged in production or sale of pYy po) Y ¥30p
. . HaiWH BpHICHA IMOCTKOHTPOJIHOI UCOUTHBAWKA, IO
ornamental plants or propagating material, .
rpynH U BPCTH, Ka0 U KaTETOPUJU CEMEHA U CaJHOI
to verify compliance with the requirements. Marephjaiia.
12.1. Member States may also take samples in order to 77 ITpaBHO JHIIe ¥ NPEIY3ETHUK IyKaH je aa omoryhu Iy
verify compliance. In carrying out supervision and (UTOCAHUTAPHOM  HHCIIEKTOPY W TPAHUYHOM
monitoring, the responsible official bodies shall (DUTOCAHUTAPHOM HHCIICKTOPY BPILICHE HAm30pa U
have free access to all parts of suppliers' na My 6e3 oJyiarama CTaBd Ha YBHJI U PACIIOJIarame
establishments at all reasonable times. noTpeOHY JOKYMEHTALH]Y U Ipyre J0Kas3e, Kao H Ja
ce M3jacHH O YHMILCHHIIaMa Koje Cy O] 3Hayaja 3a
BpUICHKHEC HaJA30pa.
12.1. The Commission shall, by 31 December 2002,
. . . HII Henpenocuso, ouhe
submit a report to the Council, on the operation of
. . . TIPUMCHJBUBO HaKOH
the control arrangements foreseen in this Article,
. . . MIPUCTYIaka
together with any appropriate proposals which may,
if appropriate, include proposals for removing
requirements of this Directive from retail sales.
12.2. 2. Detailed implementing procedures for official 76.1 Hamsop Hax mpuMmeHoM ojpenaba OBOT 3aKOHA M oy
inspections under this Directive may be established | NpoIKca JIOHETHX Ha OCHOBY OBOI' 3aKOHA BPIIH
in accordance with the procedure laid down in MuHuCTapCTBO MPEKO (urocanuTapHOT
Article 17. MHCIIEKTOpa M TPaHHYHOTr  (PUTOCAHUTAPHOT
HUHCIEKTOpa y CKilagy ca HaAJIC)KHOCTHUMA

ypeheHnM moceOHUM NponncrMa U OBHM 3aKOHOM.
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) al) 0) 61) B) r) )
13.1. 1. If, during official inspections referred to in V BpuIely MOCIOBa M3 WiaHa 78. OBOT 3aKOHA
. . . . ... |80.1.15) ny
Article 12, or the trials referred to in Article 14, it is (bHUTOCAaHUTAPHH MHCIIEKTOP MOXE JIa:
found that propagating material does not meet the
requirements of this Directive, the responsible 15) 3abpaHu HpPOM3BOAY CalHOI MaTepHjala aKo
official body shall ensure that the supplier takes ce CajHH Marepujal  [POU3BOLH  CYNPOTHO
appropriate corrective action or, if that is not ofpenbama OBOT 3aKOHa;
possible, shall prohibit the marketing of that 80.1.21)
propagating material in the Community. - 21) Hapean OTKIAILAMLC yTephermx
HCIIPAaBUJIHOCTHU, aKO C€ Yy IMOCTYIKY Haa3opa
yTBpAU Aa mpomnuc 0 CEMEHY U CaJHOM MaTeijany
HI/Ije NPUMECHCH U je HENPAaBUIIHO NPUMEHECH U
oapeau 3a To nome6aH POK;
13.2. 2. If it is found that propagating material marketed 80.1.1) V Bpuiemy mocioBa u3 wiaHa 78. OBOT 3aKOHA Iy
by a particular supplier does not comply with the| = (HUTOCAHUTAPHH MHCIIEKTOP MOJKE JIa:
requirements of this Directive, the Member State
concerned shall ensure that appropriate measures 1) 3abpann o0aBibae JENATHOCTH MPOU3BOAIBE,
are taken in relation to that supplier. nopaje, CTaBbarba Ha TPXKUILITE UK YBO3a CEMEHa,
OHOCHO 00aBJbamkbe IETATHOCTH MPOM3BOIME,
CTaBJbalba Ha TPXKUIOTE WA yBO3a CagHOT
MarepHjana MpaBHOM JIMIY U TIPEIy3€THHKY aKo
HUje ynucaH y Perucrap 3a obaBipame ozapehene
JIEJIATHOCTH, OCUM IIPaBHOM JIMILy U IPENY3E€THUKY
KOjH ce 0aBM MCKJbYUHBO CTaBJAFhEM Ha TPXKUIITE
MaJiuX IMakoBamka CEMC€HA, OJHOCHO CTaBJbabEM Y
MAaJIONIPO/Iajy CaIHOT MaTepHjaia Y OpPUTHHATHOM
MaKOBamy W/WIN CTaBJbAKEM Yy MAIONPOIajy
CeMEHa U CaJIHOT MaTepujalia YKpacHOT Ousba;
80.1.2) 2) 3abpanu 00aB/barbe IENATHOCTH MPOHM3BOIE,

Jopajie, CTaBJbamkba Ha TPXKUINTE WK yBO3a CEMEHA,
OTHOCHO 00aBJbambe JENAaTHOCTH IPOU3BOIE,
CTaBjbatba HA TPXKHUINTE WIH YyBO3a CaaHOT
MaTepHjana IPaBHOM JIUITY M NPEIy3eTHUKY aKo He
HCIyHhaBa MM TpecTaHe 1a HCIyHaBa yCIoBe 3a
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) al) 6) 61) B) r) )
obaBspame ofpel)eHe AenaTHOCTH y CKIaay ca OBUM
3aKOHOM;
80.1.3) 3) Hapenu MpaBHOM JIMIY W HPEAY3ETHUKY KOjH ce
OaBu OpoOU3BOAKLOM, J0paaoM, CTaBJbalbEM Ha
TPXUIITE HIN YBO30OM CEMCHa, OJHOCHO
00aBJbabeEM ACJIaTHOCTU MNPOU3BOAKC, CTaBJbakba
Ha TPXKUINTE WIM YBO3a CaJHOT MarepHjaia Ja
ucrnymana obaBe3e U3 OBOT 3aKOHa,
13.3. 3. Any measures taken under paragraph 2 shall be 80.1.24) V Bpuiemy mocioBa u3 wiaHa 78. OBOI 3aKOHA Iy
withdrawn as soon as it has been established with |~ (GHUTOCAHUTAPHU MHCIIEKTOP MOJKE Ja:
sufficient certainty that the propagating material
intended for marketing by the supplier will, in 24) napenu Apyre Mepe U Ipely3Me ApYre Paibe, y
future, comply with the requirements and conditions CKJIa/ly Ca OBUM 3aKOHOM.
of this Directive.
14.1. 1. Where appropriate, trials or tests shall be carried
out in the Member States on samples to check that HI Henpertocitpo, Ouhe
propagating  material  complies  with  the [PHMCHIBHBO HaromH
MPUCTYyIIakha

requirements and conditions of this Directive. The
Commission may organise inspections of trials by
representatives of the Member States and of the
Commission.

217




218

) al) 0) 61) B) r) )
14.2. 2. Community comparative tests and trials may be
. y. . P . Y HIT Henpenocuso, 6uhe
carried out within the Community for the post-
" . TIPUMCHJBUBO HaKOH
control of samples of propagating material or PHCTVIAA
ornamental plants placed on the market under the prcTy
provisions of this Directive, whether mandatory or
discretionary, including those relating to plant
health. The comparative tests and trials may include
the following:
— propagating material produced in third countries,
— propagating material suitable for organic
farming,
— propagating material marketed in relation to
measures for the conservation of genetic diversity.
14.3. 3. These compar.atlve tests anfi trials shall be I Henperociso, Guhe
used to harmonise the technical methods of
. X . TIPUMEHIJBEUBO HaKOH
examination of propagating material of HpHCTYTama
ornamental plants and to check satisfaction of the
conditions with which the material must comply.
14 4. 4. The Commission, acting in accordance with the I Hemperochso Guhe
procedure referred to in Article 17, shall make the p ’
. TIPUMCHJBUBO HaKOH
necessary arrangements for the comparative tests
TIPUCTYIIakha

and trials to be carried out. The Commission shall
inform the Committee referred to in Article 17
about the technical arrangements for holding the
tests and trials and the results thereof. When
problems occur in relation to organisms covered by
Directive 2000/29/EC of 8 May 2000 on protective
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) al) 0) 61) B) r) )

measures against the introduction in the Community
of organisms harmful to plants or plant products and
against their spread within the Community ( 1), the
Commission shall notify the Standing Committee
on Plant Health, which shall also be consulted on
protocols for Community trials where these concern
organisms covered by Directive 2000/29/EC.

14.5. 5. The Community may make a financial HII HenpeHocuso, 6ufic
cqntribution to_the performance of the tests and T —— HAKOH
trials foreseen in paragraphs 2 and 3. npreTymarsa
The financial contribution shall not exceed the
annual appropriations decided by the budgetary
authority.

14.6. 6. The tests and trials which may benefit from a
Community financial contribution, and detailed HIT Henperocuso, Ouhe
rules for the provision of the financial contribution, TPHMCHIBHEO Hakom
shall be established in accordance with the fpactynasa
procedure laid down in Article 17.

14.7. 7. The tests and trials foreseen in paragraphs 2 and I Henperociso Guhe
3 may be performed only by State authorities or ’
legal persons acting under the responsibility of the Egir:;nzi? Haron

State.
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) al) 0) 61) B) r) )
15. The marketing of propagating material which
° . . d P .p gating Lo HIT Henpenocuso, 6uhe
complies with the requirements of this Directive
A Y TIPUMCHJBUBO HaKOH
shall be subject to no restrictions as regards PHCTVIAA
supplier, quality, plant health, Ilabelling and prcTy
packaging, other than those laid down in this
Directive.
16. In accordance with the procedure laid down in I Hemperochso Guhe
Article 17, a Member State may at its request and P ’
. . . TIPUMCHJBUBO HaKOH
under certain conditions be wholly or partially PHCTVIARA
released from certain obligations under this pueTy
Directive in respect of types of propagating material
of certain genera or species the production of which
is of minimal economic importance in its territory,
save where this would run counter to Article 15.
17.1. 1. The Commission shall be assisted by the
. . . HIT H h
Standing Committee on Plants, Animals, Food and o ?5:;;;1‘20’ HS:OE
Feed established by Article 58(1) of Regulation P
MPUCTYyIIakha

(EC) No 178/2002 of the European Parliament and
of the Council ( 1 ). That Committee shall be a
committee within the meaning of Regulation (EU)
No 182/2011 of the European Parliament and of the
Council (2).
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17.2. 2. Where reference is made to this Article, Articles HII HenpeHocuso, 6uhe
4 and 7 of Decision 1999/468/EC ( 1) shall apply. HPHMEEBHEO HAKOH
The period laid down in Article 4(3) of Decision nprCTyNama
1999/468/EC shall be set at one month.

17.3. 3. The Committee shall adopt its Rules of I Henperociso Guhe
Procedure. NPUMEHIBUBO HaKOH

TNPUCTyNama

18.1. 1. The Commission shall be assisted by the I Henperociso Guhe
Standing Committee on Plants, Animals, Food HpHMeHmHBO’ HAKOH
and Feed established by Article 58(1) of HpHCTYTama
Regulation (EC) No 178/2002. That Committee
shall be a committee within the meaning of
Regulation (EU) No 182/2011.

18.2. 2. Where reference is made to this Article, Articles HIT HenpeHocuso Gufic
5 and 7 of Decision 1999/468/EC ( 2 ) shall apply. HPHMCHIBUBO HAKOH
The period laid down in Article 5(6) of Decision TpHCTYTamba

1999/468/EC shall be set at three months.
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

)

19.

1. Member States shall bring into force the laws,
regulations or administrative provisions necessary
to comply with this Directive on 1 July 1999. They
shall forthwith inform the Commission thereof.

2. When Member States adopt these measures, they
shall contain a reference to this Directive or shall be
accompanied by such reference on the occasion of
their official publication. The methods for making
such reference shall be adopted by the Member
States.

3. Member States shall communicate to the
Commission the text of the main provisions of
domestic law they adopt in the field covered by this
Directive.

HIT

Henpenocuso,
MIPUMEHIBUBO
MIPUCTYI Ak

ouhe
HAKOH

20.

1. Directive 91/682/EEC shall be repealed with
effect from 1 July 1999 without prejudice to
Member States' obligations in relation to the period
of transposition and implementation referred to in
Part A of the Annex hereto.

2. References to the repealed Directive 91/682/EEC
shall be understood as references to this Directive
and shall be read in accordance with the correlation
table in Part B of the Annex hereto.

3. Implementing  provisions  adopted  under
Directive 91/682/EEC shall continue to have effect
unless amended or repealed by new implementing
provisions.

HII

Henpenocuso,
TIPUMEHJBUBO
IIPUCTYTIamka

ouhe
HAKOH
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21. This Directive is addressed to the Member States. HIT Henperocuso, Sihe
TIPUMCHJBUBO HaKOH
MPUCTYTIakha

ANNEX Tlmle:-rlrllnwr]l;rsti]‘or: transposition into national law and I Henpestociso, Guhe

PART A implementatio MIPUMEHJBUBO HaKOH
TNPUCTyNama

FRNEIC aitrekion il HIT Henpenocuso, ouhe

PART B
TIPUMCHJBUBO HaKOH
MPUCTYyIIakha
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1. Ha3us npomuca EBporncke yHuje :

DIRECTIVE 2002/53/EC of 13 June 2002 on the common catalogue of varieties of agricultural plant species (consolidated version: 18/04/2004)

JIUPEKTUBA Cagera 2002/53/ELl ox 13. jyna 2002. o 3ajeqHUYKO] COPTHOj JIUCTH TOJHONPUBPENHUX OMJbHHMX BpcTa (mpeunniheHa Bep3mja:

2. ,,CELEX” o3naka EY npomnuca
32002L.0053

18/04/2004))

3. Opran gp)kaBHE yIpaBse, OJJHOCHO JIPYTH oBlamhenn npeaarad npomuca: BJIAJIA 4. latym mu3paze Taberne:

O6pahusauy: MuHHECTAapCTBO MOJHOIPHUBpPEE, IIyMapCcTBa U BOJOIIPUBpeEe — YIIpaBa 3a 3alTUTY Oniba 25.02.2025.

5. HasuB (HarpTa, npeasiora) mpomnuca 4mje oapeade cy npeaMeT aHanuse yckinaljeHocTr ca mpornucoM EBporicke yHHje: 6. Bpojuane O3HaKe (mudpe)

IUTaHUpaHUX mponuca u3 6aze HITAA:

Ipemior 3akoHA O CEMEHY U CaJHOM MaTepHjay MOJbONPHUBPEAHOr H YKPACHOT OMba 2022-356
Draft Law on Seed and Plant Propagating Material of Agricultural and Ornamental Plants
7. YcknaheHoct oapendu npomuca ca ogpendama npomuca EVY:
a) al) 0) 61) B) r)
Onpenda Onpente Pazno3u JIETUMUYIHY
npomuca VYcknahenoc
mnmpomnuca Caﬂp)chHa 0}1pe):[6e npomnuca EY P Ca}lp)KI/IHa oz[pez[6e T5 YCKJ'IabeHOCT, HeyCKJ’IaheHOCT
EY C . WM HEPEHOCHUBOCT
Cpbuje
1.1. 1. This Directive concerns the acceptance | 19.1.1) IMponsBohau cemeHa Moxe Aa MPOU3BOIH my
for inclusion in a common catalogue of ceMe:
varieties of agricultural plant species of 1) copre koja je ymucanma y Perucrap
those varieties of beet, fodder plant, COPTH TOJHOTIPUBPEIHOT OMiba (Y JajbeM
cereal, potato and oil and fibre plant the TeKcTy: Perumcrap coprtd), y CKiagy ca
seed of which may be marketed under MpOIUCOM KojuM ce ypeljyje mpu3HaBambe
provisions of the Directives concerning copry;
respectively the marketing of beet seed
(2002/54/EC),  fodder  plant  seed
(66/401/EEC), cereal seed (66/402/EEC),
seed potatoes (2002/56/EC) and seed of
oil and fibre plants (2002/57/EC).
1.2. 2. The common catalogue of varieties HII [IpeHOCHBO HaKOH
shall be compiled on the basis of the npuctynama EY.
national catalogues of the Member States.
1.3. 3. This Directive shall not apply to | 3.1.3) Opnpenbe OBOT 3aKOHA HE TPHMEY]Y ce my

5 Tornyno ycxnaheno - ITY, nenumuyno yexnaheno - Y, neycknaheno - HY, nenpenocuso — HIT
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varieties, the seed or propagating material
of which are shown to be, intended for
export to third countries.

Ha:
3) ceMe W cagHUM MaTepHjal KoOjH je
HaMehEeH H3BO3Y;

For the purposes of this Directive ‘official
measures’ means measures taken:

19.1.1)

ITpomnsBohau cemeHa MoXKe 1a IPOM3BOIN
ceme:

1) copre koja je ymucana y Peructap
COPTH IOJOIPUBPEIHOT OMba (y AajbeM
TekcTy: Permcrap coprtm), y ckimagy ca
IpOIKCOM KojuM ce ypeljyje mpu3HaBame
COpTH;

1wy

(a) by State authorities; or

19.1.1)

ITpousBohau cemeHa MoXKe 1a IPOM3BOIN
ceme:

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH IOJHONPHBPEIHOT OMyba (Y HajbeM
TekcTy: Perucrap coptum), y ckiamy ca
MIPOIHCOM KOjUM ce ypehyje mpusHaBame
COpTH;

2.6.

(b) by any legal person whether governed
by public or by private law, acting under
the responsibility of the State; or

19.1.1)

IpousBohau cemena MoxKe @ MPOH3BOIH
ceme:

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COpPTH TOJHOTPUBPEIHOT OMiba (Y dajbeM
TekcTy: Perucrap copru), y CKiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
copTH;

my

2.10.

(c) in the case of ancillary activities which
are also under State control, by any
natural person duly sworn for that
purpose;

19.1.1)

[pon3sBohad ceMeHa MOXe [a TIPOU3BOIM
ceme:

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COpPTH TOJHOTIPUBPEIHOT OMiba (Y JajbeM
TeKkcTy: Perucrap copru), y CKiamy ca
MPOTHCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
copTH;

my

provided that the persons mentioned under
(b) and (c) derive no private gain from
such measures.

19.1.1)

ITpousBohau cemeHa MOXKe 1a HIPOH3BOIN
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHONPUBPEIHOT Omiba (Y JajbeM
TekcTy: Perucrap coptu), y ckiamy ca
IPOMNKCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
COpTH;

my

3.1.

1. Each Member States shall establish one
or more catalogues of the varieties
officially accepted for certification and
marketing in its territory. Any person may
consult the catalogues.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH
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3.2. 2. In the case of varieties (inbred lines, HII ITpeHocuso HAaKOH
hybrids) which are intended solely as npucTynama EY.
components for final varieties, the
provisions of paragraph 1 apply only to
the extent that the seeds which belong to
them are to be marketed under their
names.

3.2 The conditions under which the provisions HIT [Ipenocuso HaKOH
of paragraph 1 shall also apply to other npucTynama EY.
component varieties may be determined in
accordance with the procedure referred to
in Article 23(2). In the meantime, in the
case of cereals other than maize, Member
States may themselves apply those
provisions to other component varieties in
respect of seed intended for certification
in their territories.

3.2. Component varieties shall be indicated as | 19.1.1) TIpousBohau cemeHa MOXKe @ MPOU3BOIH my
such. ceMe:

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH TMOJHONIPHUBPETHOT OMba (Y JajbeM
TeKCTy: Perucrap coptu), y ckiagy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypeljyje mpH3HaBame
COpTH,

3.3. 3. Member States may provide that the HIT IIpenocuso HaKOH
acceptance of a variety for inclusion in the npuctynama EY.
common catalogue or in the catalogue of
another Member State is equivalent to
acceptance for inclusion in their own
catalogues. If such provision is made, the
Member State shall be released from the
obligations provided in Article 7, Article
9(4) and Article 10(2) to (5).

4.1. 1. Member States shall ensure that a | 19.1.1) IMponsBohau cemeHa Moxe Aa MPOU3BOIH my
variety is accepted only if it is distinct, ceMe:
stable and sufficiently uniform. The 1) copre koja je ymmcana y Perncrap
variety must be of satisfactory value for COPTH TOJHONPUBPEAHOT OWiba (Y JajbeM
cultivation and use. TekcTy: Permcrap copTu), y CKiamy ca

IPOMKCOM KOjUM ce ypelyje Hmpu3HaBame
coprTy;
4.2. 2. Examination of the value for cultivation | 19.1.1) IMpousBohau cemeHa MOXKe 1a MPOU3BOIM my

and use shall not be required:

ceme:
1) copre koja je ymucana y Perucrap
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COPTH TOJHONIPUBPEIHOT Omba (Y AajbeM
TekcTy: Perucrap copru), y ckiamy ca
MIPOIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

4.2a. () for the acceptance of varieties of | 19.1.1) IIpomnsBohau cemeHa Moxe 1a IIPOHU3BOIH my
grasses if the breeder declares that the ceme:
seed of his variety is not intended for the 1) copre koja je ymmcaHa y Permcrap
production of fodder plants; COPTH IOJOIPUBPENHOT OMba (y AajbeM

TekcTy: Perucrap coptu), y ckiagy ca
MIPOIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

4.26. (b) for the acceptance of varieties whose HIT Iperocuso HAaKOH
seed is to be marketed in another Member npuctynama EV.
State which has already accepted the
varieties, having regard to their value for
cultivation and use;

4.21. (c) for the acceptance of varieties (inbred | 19.1.1) TIpousBohau cemeHa MOXKe @ MPOU3BOIH my
lines, hybrids) which are intended solely ceme:
as components for hybrid varieties 1) copre koja je ymucana y Perucrap
satisfying the requirements of paragraph COPTH MOJHONPUBPENHOT OWiba (Y JajbeM
1. TeKCTy: Perucrap coptu), y ckiagy ca

MPOTHCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
COpTH;

4.3. 3. In the case of varieties to which point HIT IIpenocuso HaKOH
(a) of paragraph 2 applies, it may be npuctynama EY.
decided, in accordance with the procedure
referred to in Article 23(2), and to the
extent that this is justified in the interest of
free circulation of seed within the
Community, that the varieties have to be
shown by appropriate examination to be
suitable for the purpose for which they are
declared to be intended. In such cases, the
conditions for the examination shall be
determined.

4.4, 4. In the case of a genetically modified HII [IpeHOCHBO HaKOH

variety within the meaning of Article 2(1)
and (2) of Directive 90/220/EEC, the
variety shall be accepted only if all
appropriate measures have been taken to
avoid adverse effects on human health and
the environment.

npuctynama EY.
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4.5.

5. Further, when material derived from a
plant variety is intended to be used in food
falling within the scope of Article 3, or in
feed falling within the scope of Article 15
of Regulation (EC) No 1829/2003 of the
European Parliament and of the Council
of 22 September 2003 on genetically
modified food and feed (12), the variety
shall be accepted only if it has been
approved in accordance with that
Regulation.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

4.6.

6. In the interest of conserving plant
genetic resources as specified in Article
20(2), the Member States may depart from
the acceptance criteria set out in the first
sentence of paragraph 1 in so far as
specific conditions are established in
accordance with the procedure referred to
in  Article 23(2) considering the
requirements of Article 20(3)(a) and (b).

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

5.1

1. A variety shall be regarded as distinct
if, whatever the origin, artificial or
natural, of the initial variation from which
it has resulted, it is clearly distinguishable
on one or more important characteristics
from any other variety known in the
Community.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

5.1

The characteristics of a variety must be
capable of precise recognition and precise
definition.

HII

IIpenocuso

npucrynamwa EY.

HaKOH

5.1.

A variety known in the Community shall
be any variety which, at the time when the
application for the acceptance of the
variety to be assessed is duly made, is:

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

5.1

— either listed in the common catalogue
of varieties of agricultural plant species or
the catalogue of varieties of vegetable
species; or

HII

[IpenocuBo

npuctynama EY.

HaKOH

5.1.

— without being listed in one of those
catalogues, has been accepted or
submitted fro acceptance in the Member
State in question or in another Member

HII

IIpenocuso

npucrynama EY.

HaKOH
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State, either for certification and
marketing, or for certification for other
countries,

5.1.

unless the conditions are no longer
fulfilled in all the Member States
concerned before the decision on the
application for acceptance of the variety to
be assessed is taken.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

5.2.

2. A variety shall be regarded as stable if,
after  successive propagation or
multiplications or at the end of each cycle
(where the breeder has defined a particular
cycle of propagation or multiplications) it
remains true to the description of its
essential characteristics.

19.1.1)

IMpousBohau cemeHa MOXke Aa MPOU3BOIH
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH IOJOIPUBPEIHOT OMiba (y AajbeM
TekcTy: Perumcrap coprtm), y ckiagy ca
MPOTHCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
COpTH;

1wy

5.3.

3. A variety shall be regarded as
sufficiently uniform if, apart from a very
few aberrations, the plants of which it is
composed are, account being taken of the
distinctive features of the reproductive
systems of the plants, similar or
genetically identical as regards the
characteristics, taken as a whole, which
are considered for this purpose.

19.1.1)

TIpousBohau cemeHa MOXKe @ MPOU3BOIH
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH TOJHOTIPUBPEIHOT Omba (Y AajbeM
TekcTy: Perumcrap coprtm), y ckiagy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
copTy;

my

54.

4. The value of a variety for cultivation or
use shall be regarded as satisfactory if,
compared to other varieties accepted in
the catalogue of the Member State in
question, its qualities, taken as a whole,
offer, at least as far as production in any
given region is concerned, a clear
improvement either for cultivation or as
regards the uses which can be made of the
crops or the products derived therefrom.
Where other, superior characteristics are
present, individual inferior characteristics
may be disregarded.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

Member States shall ensure that varieties
coming from other Member States are
subject to the same requirements, in
particular as regards the acceptance
procedure, as those which apply to
domestic varieties.

HII

[IpenocuBo
npuctynama EY.

HaKOH
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7.1. 1. Member States shall provide that the HII ITpeHocuso HAaKOH
acceptance of varieties be based on the npucTynama EY.
results ~ of  official  examinations,
particularly growing trials, covering a
sufficient number of characteristics for the
variety to be described. The methods used
for determining characteristics must be
exact and reliable. In order to establish
distinctness, the growing trials shall
include at least the available comparable
varieties which are varieties known in the
Community within the meaning of Article
5(1). For the purpose of applying Article
9, other available comparable varieties
shall be included.

7.2. 2. The following shall be fixed in | 19.1.1) ITponsBohau cemeHa Moke Aa MPOU3BOIH my
accordance with the procedure referred to ceme:
in Article 23(2), account being taken of 1) copre koja je ynmcaHa y Perucrap
current  scientific  and  technical COPTH TIOJHOTIPUBPEIHOT OMiba (Y dajbeM
knowledge: TeKkcTy: Permcrap copTH), y CKIamy ca

MPOTHCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
COpTH;

7.2a. (a) the characteristics to be covered as a | 19.1.1) IMpoussohau cemeHa MOXKeE Ja MPOU3BOIM my
minimum by the examinations of the ceme:
various species; 1) copre koja je ymucana y Permcrap

COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMba (Y JajbeM
TekcTy: Permcrap coptu), y ckiamgy ca
MPOTHCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
COpTH,

7.26. (b) the minimum requirements for | 19.1.1) IpousBohau ceMeHa MOKe 1a MPOH3BOIN my

carrying out the examination; ceme:
1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMba (Y JajbeM
TekcTy: Permcrap coptu), y ckiagy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;
7.21. (c) the necessary arrangements for the HII [IpeHoCHBO HaKOH

growing trials to be carried out with a
view to assessing the value for cultivation
or use; these arrangements may
determine:

— the procedures and conditions under

npuctynama EY.
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which all or several Member States may
agree to include in the growing trials, by
way of administrative assistance, varieties
for which a request for acceptance has
been introduced in another Member State,

— the terms of cooperation between the
authorities of the participating Member
States,

— the impact of the results of the growing
trials,

— the standards relating to information on
growing trials for assessment of the value
for cultivation or use.

7.3.

3. Where examination of the genealogical
components is necessary in order to study
hybrids and synthetic varieties, Member
States shall ensure that the results of the
examination and the description of the
genealogical components are, if the
breeder so  requests, treated as
confidential.

19.1.1)19
1

TIpousBohau cemeHa MOXKe @ IMPOU3BOIH
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPEIHOT OMba (Y AajbeM
TekcTy: Perumcrap coprtm), y ckiagy ca
MPOTIMCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
copTy;

my

7.4a.

(@) In the case of a genetically modified
variety referred to in Article 4(4), an
environmental risk assessment equivalent
to that laid down in Directive 90/220/EEC
shall be carried out.

HII

IIpenocuso HaKOH
npuctynama EY.

7.46.

(b) The procedures ensuring that the
environmental risk assessment and other
relevant elements shall be equivalent to
those laid down in Directive 90/220/EEC
shall be introduced on a proposal from the
Commission, in a council Regulation
based on the appropriate legal basis in the
Treaty. Until this Regulation enters into
force genetically modified varieties shall
only be accepted for inclusion in a
national catalogue after having been
accepted for marketing in accordance with
Directive 90/220/EEC.

HII

IIpenocuso HaKOH
npucrynamwa EY.

7.411.

(c) Articles 11 to 18 of Directive

HII

HpeHOCI/IBO HaKOH
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90/220/EEC shall no longer apply to
genetically modified varieties once the
Regulation referred to in point (b) above
has entered into force.

npuctynama EY.

7.45.

(d) The technical and scientific details of
the implementation of the environmental
risk assessment shall be adopted in
accordance with the procedure referred to
in Article 23(2).

19.1.1)

IIpomnsBohau cemeHa Moxe na MPOU3BOIH
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH IOJOIPUBPENHOT OMba (y AajbeM
TekcTy: Perucrap copru), y ckiamy ca
MIPOIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

my

7.5.

5. Member States shall ensure that a
variety intended to be used in_food or feed
as defined in Articles 2 and 3 of
Regulation (EC) No_178/2002 of the
European Parliament and of the Council
of 28 January 2002 laying down the
general principles and requirements of
food law,_establishing the European Food
Safety Authority, and laying down
procedures in matters of food safety (1) is
accepted only if it has been_authorised
under the relevant legislation.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

Member States shall require that when
lodging an application for the acceptance
of a variety, the applicant indicate whether
acceptance has already been applied for in
another Member State, which Member
State was concerned and whether the
application was granted.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

9.1

1. Each Member State shall arrange for
official publication of the catalogue of
varieties accepted in its territory and of
the name of the person or persons
responsible for maintenance of the variety
in its country. When several persons are
responsible for the maintenance of a
variety, the names need not be published.
If the names are not published, the
catalogue shall indicate the authority
holding the list of names of persons
responsible for maintenance of the variety.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

9.2.

2. Member States shall, as far as possible,

HII

IIpeHocuBo

HaKOH
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ensure at the time of acceptance that the
variety is known by the same name in all
Member States.

npuctynama EY.

9.2.

If it is known that seed or propagating
material of a given variety are marketed in
another country under a different name,
that name shall also be indicated in the
catalogue.

19.1.1)

ITpomnsBohau cemeHa MoXKe 1a IPOM3BOIN
ceme:

1) copre koja je ymmcaHa y Permcrap
COPTH IOJFOIPUBPETHOT OMba (y HajbeM
TekcTy: Permcrap coprtm), y ckimagy ca
MIPOIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

1wy

9.3.

3. In taking into account the information
available, Member States shall also ensure
that a variety which is not clearly
distinguishable:

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

9.3.

— from a variety previously accepted in
the Member State in question or in
another Member State, or.

HII

IIpenocuso

npuctynawa EY.

HaKOH

9.3.

— from another variety which has been
assessed with regard to distinctness,
stability and uniformity in accordance
with rules corresponding to those of this
Directive, without, however, being a
variety known in the Community within
the meaning of Article 5(1),

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

9.3.

This provision shall not apply if this name
is likely to mislead or cause confusion
concerning the variety in question, or if,
pursuant to all the provisions of the
Member State concerned governing the
names of varieties, other facts prevent its
utilisation, or if the rights of third parties
impede the free use of that name in
connection with the variety in question.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

9.4.

4. Member States shall compile a file on
each variety accepted, containing a
description of the variety and a clear
summary of all the facts on which the
acceptance was based. The description of
the varieties shall relate to plants produced
directly from seed and young plants of the
category ‘certified seed and propagating
material’.

HII

IIpenocuso

npucrynamwa EY.

HaKOH

9.5.

5. Member States shall ensure that

19.1.1)

[IpousBohay cemMeHa MOXeE Jia MPOU3BOJH

Iny
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genetically modified varieties which have
been accepted are clearly indicated as
such in the catalogue of varieties. They
shall further ensure that any person
marketing such a variety clearly indicates
in his sales catalogue that the variety is
genetically modified.

ceme:
1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH TOJHONIPUBPEIHOT OMba (Y AajbeM
TekcTy: Perucrap copru), y ckiamy ca
HpPOIIICOM KojuM ce ypelyje nmpu3HaBame
copty;

9.6.

6. So far as the suitability of the
denomination of a variety is concerned,
Article 63 of Council Regulation (EC) No
2100/94 of 27 July 1994 on Community
plant variety rights shall apply.

Detailed implementing rules as to the
suitability of denominations of varieties
may be adopted in accordance with the
procedure referred to in Article 23(2).

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

10.1.

1. Any application or withdrawal of an
application for acceptance of a variety,
any entry in a catalogue of varieties as
well as any amendment thereto shall be
notified forthwith to the other Member
States and the Commission.

10.2.

2. Member States shall, for each new
variety accepted, send the other Member
States and the Commission a brief
description of its most important
characteristics for use. This provision
shall not apply in the case of varieties
(inbred lines, hybrids) which are intended
solely as components for final varieties.
They shall, on request, also communicate
the special qualities which enable the
variety to be distinguished from other
similar varieties.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

10.3.

3. Each Member State shall make
available to the other Member States and
the Commission the files referred to in
Article 9(4) on the varieties which are
accepted or which have ceased to be
accepted. Information exchanged
concerning these files shall be treated as
confidential.

HII

[IpenocuBo

npuctynama EY.

HaKOH
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10.4.

4. Member States shall ensure that the
acceptance files are made available for the
personal and exclusive use of any person
able to show a legitimate interest. These
provisions shall not apply where the
information must, under Article 7(3), be
treated as confidential.

19.1.1)

ITpousBohau cemeHa MoXKe 1a IPOM3BOIN
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH MOJHONIPUBPETHOT OMba (Y AajbeM
TekcTy: Permcrap coprm), y criagy ca
HPOIIICOM KojuM ce ypelyje nmpu3HaBame
copTy;

1wy

10.5.

5. Where acceptance of a variety is
refused or revoked, the results of the
examinations shall be made available to
persons affected by such decision.

19.1.1)

IIpomsBohau cemeHa Moxe 1a IPOHU3BOIH
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH MOJHONIPUBPEIHOT Omba (Y AajbeM
TekcTy: Perucrap coptu), y ckiamy ca
MPOTIMCOM KOjUM ce ypeljyje mpH3HaBame
copTy;

my

11.1.

1. Member States shall provide that the
varieties accepted must be maintained
according to accepted practices for the
maintenance of the variety.

19.1.1)

IMpon3Bohau cemeHa Moke Aa MPOU3BOIM
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPEIHOT Omba (Y JajbeM
TeKkcTy: Perucrap copru), y ckiagy ca
MPOTIMCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
copTy;

my

11.2.

2. It must at all times be possible to check
maintenance from the records kept by the
person or persons responsible for the
variety. These records shall also cover the
production of all generations prior to basic
seed or propagating material.

19.1.1)

IIpousBohau cemeHa MoOXKe 1a IPOM3BOIU
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMba (Y JajbeM
TekcTy: Perucrap copTu), y Ckiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
copTy;

my

11.3.

3. Samples may be requested from the
person responsible for the variety. Such
samples may if necessary be taken
officially.

19.1.1)

Ipoussohau cemeHa MoOXe 1a IPOM3BOIU
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMuba (Y JajbeM
TeKcTy: Perucrap copTu), y CKiamgy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
copTy;

my

11.4.

4. Where maintenance takes place in a
Member State other than the one in which
the variety was accepted, the Member
States concerned shall assist each other
administratively as regards verification.

HII

[IpenocuBo
npuctynama EY.

HaKOH

12.1.

1. Acceptance shall be valid until the end
of the tenth calendar year following
acceptance.
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12.1.

Acceptance of the varieties by the
authorities of the former German
Democratic Republic prior to German
unification shall be valid until the end of
the tenth calendar year at the latest
following their entry in the catalogue of
varieties drawn up by the Federal
Republic of Germany in accordance with
Article 3(1).

HII

12.2.

2. Acceptance of a variety may be
renewed at given intervals if it is still
cultivated on such a scale as to justify this,
or should be retained in the interest of
conserving plant genetic resources, and
providing that the requirements as to
distinctness, uniformity and stability, or
the criteria determined under Article 20(2)
and (3), are still satisfied. Except in the
case of plant genetic resources within the
meaning of Article 20 applications for
renewal shall be submitted not later than
two years before expiry of acceptance.

19.1.1)

[MpousBohau cemeHa MOXke Aa MPOU3BOIH
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH IOJONPUBPEIHOT OMba (y AajbeM
TekcTy: Perumcrap coprtm), y ckiagy ca
MPOTHCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
COpTH;

1wy

12.3

3. The period of validity of acceptance
shall be extended provisionally until a
decision is taken on the application for
renewal.

19.1.1)

ITpousBohau ceMeHa MOXKe 1a IPOM3BOIU
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMba (Y JajbeM
TekcTy: Perucrap copru), y ckiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
copty;

my

13.1

1. Member States shall ensure that any
doubts which arise after the acceptance of
a variety concerning the appraisal of its
distinctness or of its name at the time of
acceptance are clarified.

19.1.1)

Ipoussohau cemeHa MOXe 1a IPOM3BOIM
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMba (Y JajbeM
TekcTy: Perucrap copTu), y Ckiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
copTy;

my

13.2.

2. Where, after acceptance of a variety, it
is established that the condition
concerning  distinctness  within  the
meaning of Article 5 was not fulfilled at
the time of acceptance, acceptance shall
be replaced by another decision or, where
appropriate, a revocation, which conforms

19.1.1)

[IpousBohau cemMeHa MOXe Jia MPOU3BOAH
ceme:

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPEIHOT OWiba (Y JajbeM
TeKkcTy: Perucrap copTu), y Ckiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
COpTH;

Iny
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with this Directive.

13.2.

By this other decision, the variety shall,
with effect from the date of its initial
acceptance, no longer be regarded as a
variety known in the Community within
the meaning of Article 5(1).

19.1.1)

ITpousBohau cemeHa MoXKe 1a IPOM3BOIN
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH INOJFOIPUBPENHOT OMba (y AajbeM
TekcTy: Permcrap coprm), y criagy ca
HpPOIIICOM KojuM ce ypelyje nmpu3HaBame
copTy;

1wy

13.3.

3. Where, after acceptance of a variety, it
is established that its name within the
meaning of Article 9 was not acceptable
when the variety was accepted, the name
shall be adapted in such a way that it
conforms with this Directive. Member
States may permit the previous name to be
used temporarily as an additional name.
The detailed arrangements in accordance
with which the previous name may be
used as an additional name may be laid
down in accordance with the procedure
referred to in Article 23(2).

19.1.1)

IMpousBohau cemeHa MOXke Aa MPOU3BOIH
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH IOJOIPUBPEIHOT OMiba (y AajbeM
TekcTy: Perumcrap coprtm), y ckiagy ca
MPOTHCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
COpTH;

1wy

13.4.

4. In accordance with the procedure
referred to in Article 23(2) rules may be
established for the application of
paragraphs 1 and 2.

19.1.1)

IIpousBohau cemeHa MoOXKe 1a IPOM3BOIU
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMba (Y JajbeM
TekcTy: Perucrap copTu), y Ckiamy ca
MIPOTIHCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
copTy;

my

14.1

1. Member States shall ensure that
acceptance of a variety is revoked:

19.1.1)

Ipoussohau cemeHa MoOXe 1a IPOM3BOIU
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMuba (Y JajbeM
TeKkcTy: Perucrap copru), y ckiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
copTy;

my

14.1a.

(a) if it is proved, on examination, that the
variety is no longer distinct, stable or
sufficiently uniform;

19.1.1)

[IpousBohayu cemeHa MOXe Jia POU3BOAH
ceme:

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPEIHOT OMiba (Y JajbeM
TeKcTy: Perucrap copTu), y CKiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
COpTH;

Iy

14.16.

(b) if the person or persons responsible for

19.1.1)

[IpousBohay cemMeHa MOXeE Jia MPOU3BOJH

Iny
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the variety so request, unless there is
maintenance of the variety.

ceme:
1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH TOJHONIPUBPEIHOT OMba (Y AajbeM
TekcTy: Perucrap copru), y ckiamy ca
HpPOIIICOM KojuM ce ypelyje nmpu3HaBame
copTy;

14.2. 2. Member States may revoke the | 19.1.1) IIpomusBohau cemeHa Moxe 1a IMPOU3BOIH my
acceptance of a variety: ceme:

1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH MOJHONIPUBPEIHOT OMba (Y AajbeM
TekcTy: Perucrap coptu), y ckiagy ca
MIPOIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

14.2a. (@ if the laws, regulations and | 19.1.1) IMpoussohau cemeHa MOXKeE Ja MPOU3BOIM my
administrative  provisions adopted in ceme:
pursuance of this Directive are not 1) copre koja je ymucana y Perucrap
complied with; COPTH TIOJHOTIPUBPEIHOT OMiba (Y HajbeM

TekcTy: Perucrap coptu), y ckiagy ca
MIPOTHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

14.26. (b) if, at the time of the application for | 19.1.1) IpousBohau ceMeHa MOKe 1a HIPOH3BOIN my
acceptance or during examination, false or ceme:
fraudulent particulars were supplied 1) copre koja je ymucana y Perucrap
concerning the factors on the basis of COPTH MOJHOTPUBPEIHOT OMiba (y AasbeM
which acceptance was granted. TekcTy: Permcrap coprte), y CKiagy ca

MIPOTIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

15.1. 1. Member States shall ensure that a | 19.1.1) IMpoussohau ceMeHa MOXKeE Ja MPOU3BOIM my
variety is deleted from their catalogues if ceme:
acceptance of the variety has been 1) copre koja je ymucana y Perucrap
revoked or if the period of validity of the COPTH MOJHOTIPUBPEIHOT OMiba (y AasbeM
acceptance has expired. TekcTy: Permcrap coprtu), y CKiagy ca

MPOTHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

15.2. 2. Member States may, in respect of their HII IpeHocuso HAaKOH
own territory, allow a period for the npuctynama EV.
certification and marketing of seed or
propagating material up to 30 June of the
third year at the most after expiry of the
acceptance.

15.2. In the case of varieties that were listed HIT [Ipenocuso HaKOH

pursuant to Article 16(1) in the common
catalogue of varieties referred to in Article

npuctynama EY.
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17, the period which expires last among
those granted by the various Member
States of acceptance under the first
subparagraph shall apply to marketing in
all the Member States, provided that the
seed or propagating material of the variety
concerned has not been subject to any
marketing restriction as regards the
variety.

16.1.

1. Member States shall ensure that, with
effect from the publication referred to in
Article 17, seed of varieties accepted in
accordance with this Directive or in
accordance with principles corresponding
to those of this Directive is not subject to
any marketing restrictions relating to
variety.

19.1.1)

[MpousBohau cemeHa MOXke Aa MPOU3BOIH
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH IOJONPUBPEIHOT OMba (y AajbeM
TekcTy: Perumcrap coprtm), y ckiagy ca
MPOTIMCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
COpTH;

1wy

16.2.

2. A Member State may, upon application
which shall be dealt with under the
procedure referred to in Article 23(2) or in
Article 23(3) in the case of genetically
modified varieties, be authorised to
prohibit the use of the variety in all or in
part of its territory or to lay down
appropriate conditions for cultivating the
variety in accordance, in cases provided
for in subparagraph (c), with the
conditions for using the products resulting
from such cultivation:

19.1.1)

IpousBolhau cemena MoxKe Ja MPOH3BOIH
ceme:

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COpPTH TOJHOTPUBPEIHOT OMiba (Y dajbeM
TekcTy: Perucrap copru), y CKiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypeljyje mpH3HaBame
COpTH;

my

16.2a.

(@) where it is established that the
cultivation of the variety could be harmful
from the point of view of plant health to
the cultivation of other varieties or
species; or

19.1.1)

Ipoussohau cemeHa MoOXe 1a IPOM3BOIU
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMba (Y JajbeM
TeKkcTy: Perucrap copru), y Ckiagy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
copTy;

my

16.26.

(b) where official growing trials carried
out in the applicant Member States,
Article 5(4) being applied
correspondingly, show that the variety
does not, in any part of its territory,
produce results corresponding to those
obtained from a comparable variety

HII

[IpenocuBo
npuctynama EY.

HaKOH
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accepted in the territory of that Member
State or, where it is well known that the
variety is not suitable for cultivation in
any part of its territory because of its type
of maturity class. The application shall be
lodged before the end of the third calendar
year following that of acceptance;

16.21.

(c) where it has valid reasons other than
those already mentioned or which may
have been mentioned during the procedure
referred to in Article 10(2) for considering
that the variety presents a risk for human
health or the environment.

19.1.1)

IIpomsBohau cemeHa Moxe 1a IMPOU3BOIH
ceme:

1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH MOJHONIPUBPEIHOT Omba (Y AajbeM
TekcTy: Perucrap coptu), y ckiamy ca
MPOTIMCOM KOjUM ce ypeljyje mpH3HaBame
copTy;

my

17.

The Commission shall, on the basis of the
information supplied by the Member
States and as this is received, publish in
the C series of the Official Journal of the
European Communities under the title
‘Common Catalogue of Varieties of
Agricultural Plant Species’ a list of all
varieties of which the seed and
propagating material, under Article 16, are
not subject to any marketing restrictions
as regards variety, and also the
information required under Article 9(1)
concerning the person or persons
responsible for maintenance of the variety.
The published notice shall indicate the
Member States which have received an
authorisation under Article 16(2) or
Article 18.

HII

IIpenocuso

npuctynawa EY.

HaKOH

17.

The published notice shall list those
varieties for which a period has been
applied in accordance with the second
subparagraph of Article 15(2). This shall
indicate the length of the period and,
where appropriate, the Member States to
which the period does not apply.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

17.

The published notice shall clearly indicate
those varieties which have been
genetically modified.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

18.1

if it is established that the cultivation of a

HII

IIpeHocuBo

HaKOH
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variety included in the common catalogue
of varieties could in any Member State be
harmful from the point of view of plant
health to the cultivation of other varieties
or species, or present a risk for the
environment or for human health, that
Member State may upon application, be
authorised in accordance with the
procedure referred to in Article 23(2) or in
Article 23(3) in the case of a genetically
modified variety to prohibit the marketing
of the seed or propagating material of that
variety in all or part of its territory. Where
there is imminent danger of the spread of
harmful organisms or imminent danger for
human health or for the environment, that
prohibition may be imposed by the
Member State concerned as soon as its
application has been lodged until such
time as a final decision has been taken.
That decision shall be taken within a
period of three months in accordance with
the procedure laid down in Article 23(2)
or in Article 23(3) in the case of a
genetically modified variety.

npuctynama EY.

19.

Where a variety ceases to be accepted in
the Member State which initially accepted
it, one or more other Member States may
continue to accept that variety provided
that the requirements for acceptance
continue to be met in their territory and
that maintenance remains assured.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

20.1.

1. Specific conditions may be established
in accordance with the procedure referred
to in Article 23(2) to take account of
developments in relation to the conditions
under which chemically treated seed may
be marketed.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

20.2.

2. Without prejudice to Council
Regulation (EC) No 1467/94 of 20 June
1994 on the conservation,
characterisation, collection and utilisation
of genetic resources in agriculture ( 15 ),

HII

[IpenocuBo
npuctynama EY.

HaKOH
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specific conditions shall be established in
accordance with the procedure referred to
in Article 23(2) to take account of
developments in  relation to the
conservation in situ and the sustainable
use of plant genetic resources through
growing and marketing of seed of
landraces and varieties which are naturally
adapted to the local and regional
conditions and threatened by genetic
erosion.

20.3.

3. The specific conditions referred to in
paragraph 2 above shall include in
particular the following points:

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

Article 20,
Point 3 (a)

(@) landraces and varieties shall be
accepted in accordance with the
provisions of this Directive. The
procedure for official acceptance shall
take into account specific quality
characteristics and requirements. In
particular the results of unofficial tests and
knowledge  gained from  practical
experience during cultivation,
reproduction and use and the detailed
descriptions of the varieties and their
relevant denominations, as notified to the
Member State concerned, shall be taken
into account and, if sufficient, shall result
in exemption from the requirement of
official examination. Upon acceptance of
such a landrace or variety, it shall be
indicated as a "conservation variety" in
the common catalogue;

HII

IIpenocuso

npuctynawa EY.

HaKOH

20.36.

(b) appropriate quantitative restrictions.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

21.

Specific conditions may be established in
accordance with the procedure referred to
in Article 23(2) to take account of
developments in the area of the
conservation of genetic resources.

22.1.

1. The Council, acting by a qualified
majority on a proposal from the
Commission, shall determine whether:

HII

IIpenocuso

npucrynama EY.

HaKOH
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22.1a.

(a) the official examinations of varieties
carried out in the third country afford the
same assurances as those provided for in
Article 7 and carried out in the Member
States;

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

22.16.

(b) the checks on practices for the
maintenance of varieties carried out in the
third country afford the same assurances
as those carried out by the Member States.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH

22.2.

2. Paragraph 1 shall also apply in respect
of any new Member State from the date of
its accession to the date on which it is to
bring into force the laws, regulations or
administrative provisions necessary to
comply with this Directive.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

23.

1. The Commission shall be assisted by
the Standing Committee on Seeds and
Propagating Material for Agriculture,
Horticulture and Forestry set up by Article
1 of Council Decision 66/399/EEC.

2. Where reference is made to this
paragraph, Articles 4 and 7 of Decision
1999/468/EC shall apply.

The period laid down in Article 4(3) of
Decision 199/468/EC shall be set at one
month.

3. Where reference is made to this
paragraph, Articles 5 and 7 of Decision
1999/468/EC shall apply.

The period laid down in Article 5(6) of
Decision 1999/468/EC shall be set at three
months.

4. The Committee shall adopt its rules of
procedure.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

24.

Save as otherwise provided in Articles 16
and 18, this Directive shall be without
prejudice to the provisions of national
laws justified on grounds of the protection
of health and life of humans, animals or
plants or the protection of industrial or
commercial property.

HII

[IpenocuBo
npuctynama EY.

HaKOH

25.

The Member States shall communicate to

HII

IIpeHocuBo

HaKOH
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the Commission the text of the main
provisions of domestic law they adopt in
the field covered by this Directive.

The Commission shall inform the other
Member States thereof.

npuctynama EY.

26.

1. Directive 70/457/EEC as amended by
the Directives listed in Annex | part A, is
hereby repealed without prejudice to the
obligations of the Member States
concerning the deadlines for transposition
of the said Directives set out in Annex |
part B.

2. References to the Directive shall be
construed as references to this Directive
and shall be read in accordance with the
correlation table in Annex I1.

HII

27.

This Directive shall enter into force on the
twentieth day following that of its
publication in the Official Journal of the
European Communities.

HII

28.

This Directive is addressed to the Member
States.

HII

AHEKC |,
JIEO A

REPEALED DIRECTIVE AND ITS
SUCCESSIVE AMENDMENTS

HII

AHEKC I,
JIEO B

DEADLINES FOR TRANSPOSITION
INTO NATIONAL LAW

HII

ANNEX1I

CORRELATION TABLE

HII
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1. Ha3us npomuca EBporncke yHuje :
COUNCIL DIRECTIVE 2002/54/EC of 13 June 2002 on the marketing of beet seed (consolidated version: 01/09/2022)
JIUPEKTUBA CABETA 2002/54/ELl ox 13.jyna 2002 o craBipamy Ha TpXKHUIITE ceMeHa pere (mpeunihiena Bepauja: 01/09/2022)

2. ,,CELEX” o3naka EY npomnuca
32002L.0054

3. Opran apaBHE ynpase, OJHOCHO Opyru opiantheHu npeanaray npomuca: BJIAJIA

4. Narym uspane tabene:

O6pahusauy: MuHHCTAapCTBO MOJHOIPHUBpPEE, IIyMapCcTBa U BOJOIIPUBpee — YTIpaBa 3a 3alITUTY Oniba

14.05.2025.

5. Has3us (manpra, npeyrora) mporrca quje oapende cy npeaMeT aHanmse yckinal)eHoctr ca nmponrcoM EBporicke yauje:

6. Bpojuane O3HaKe (umdpe)
IUTaHUpaHUX mpornuca u3 6aze HITAA:

IMpemor 3akoHa 0 ceMeHy U CaJHOM MaTepHjaly T0JbOIIPUBPEIHOT M YKPAacHOT OMba 2022-356
Draft Law on Seed and Plant Propagating Material of Agricultural and Ornamental Plants
7. YcknaheHocT oapendu npormuca ca ogpeadama npomnuca EY:
a) al) 0) 61) B) r)
OnpenGa Onpenoe Pa3nozn 3a genmumMuuHy
mpomuca CanpxuHa onpenbde nmpomnuca EY fportca CanpxxuHa oxpende Vexnahenoct® JESEEEEE,
EY P. HeyckiaheHocT W
Cpbuje HEMPEHOCHBOCT
1. This Directive shall apply to the | 1. 1 Osum  3akoHOM  ypebyje ce my
production with a view to marketing, and MPOM3BOIfba, KOHTPOJIA IPOH3BOMAIE,
to the marketing of beet seed within the Jopaja, KBAaJIMTET, MaKOBakbE,
Community. o0enexaBame, CTaB/bakbe HA TPIXKHUIITE,
MOCTKOHTPOJIHO HCIIHUTHBAakEC U yBO3
onpeljeHMx Tpyma W BpcTa ceMeHa U
CaJHOT Marepujaja IOJbOIPHUBPEIHOT U
YKpacHOT OMJba, Kao W Apyra IUTamba OJ
3Ha4yaja 3a O0JacT ceMeHa W CagHOT
Marepujajia MoJbONPUBPEIHOT U YKPACHOT
21 Omspa.

2.1 Oxpenbe oBOT 3aKOHA TMPHUMEHY]y Ce
Ha TIpyne M BpCT€ CEMEHa U CaJHOT
MarepHjajia MoJbONPUBPEIHOT U YKPACHOT
Ouba M TO Ha: XHUTAPHILE, UHIYCTPUjCKO
Omibe, pemy, KpOMIHpD, KpPMHO OWbe,
noBphe, Bohie, BUHOBY JI03y, XM€Jb, Ka0 U

8 TMotnyno ycxnaheno - ITY, nenmumudgro yeknahero - 1Y, neycknaheno - HY, nenperocuso — HIT
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Ha yKpacHO Ousbe uMje ce ceMe M CaaHu
Marepujal TPOM3BOAM M CTaBjba Ha
TPKHLITE.

1. It shall not apply to beet seed shown to be | 3.3 Onpende OBOT 3aKOHA HE NPUMEHY]y ce my
intended for export to third countries. Ha:
3) cemMe W cagHM MaTepujal KojH je
HaMCILEH U3BO3Y,;
2.1a. 1. For the purpose of this Directive: 5.22 22) craB/pame Ha TPXKUIITE jecTe my
@) ‘marketing’ : Npojaja, IpKame paau npojaje, MoHy/Ia,
shall mean the sale, holding with a view to CBaKO  pacmoyarame, HabaBka WA
sale, offer for sale and any disposal, ycTymname TpeheM iy ceMeHa U cagHor
supply or transfer aimed at commercial Marepujaia paau KOMEPLHjaHOT
exploitation of seed to third parties, kopumhema ca win 6e3 HaKHAIE, OCHM
whether or not for consideration. HCIIOPYKA CEMEHa W CaIHOI Marepujaia
npyxaonuMa Yyciayra 3a jgopaay Wik
[IaKOBamke II0J YCIIOBOM [Ja IIpy>Kajall
yciayra He CTH4Y€ IIpaBO BJIIACHUILNTBA HaJl
CEMEHOM U CaJHHM MaTepHujalioM KOjH je
TaKO UCIIOPYYEH;
2.1a Trade in seed not aimed at commercial | 44.4 Hcropyka cemeHa 3a HCIHTHBAIbE, my
exploitation of the variety, such as the KOHTPOJy W Jopaixy, He cMmarpa ce
following operations, shall not be CTaBJbaKEM Ha TPIKHIITE.
regarded as marketing:
— the supply of seed to official testing
and inspection bodies,
—the supply of seed to providers of
services for processing or packaging,
provided the provider of services does not
acquire title to seed thus supplied.
The supply of seed under certain | 44.4 Hcmiopyka cemeHa 3a HCHHTHBAbE, my

conditions to providers of services for the
production of certain agricultural raw
materials, intended for industrial purposes,
or seed propagation for that purpose, shall
no be regarded as marketing, provided the
provider of services does not acquire title
to either the seed thus supplied or the
product of the harvest. The supplier of
seed shall provide the certification
authority with a copy of the relevant parts
of the contract made with the provider of
services and this shall include the

KOHTpOJly M Jopaxy, He cMmarpa ce
CTaBJbAEM Ha TPIKHIIITE.
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standards and conditions currently met by
the seed provided.

2.1a. The conditions for the application of this | 44.4 Hcnopyka ceMeHa 3a HCIHTHBAmE, my
provision shall be determined in KOHTpOIly H JOopaxy, HE cMmarpa ce
accordance with the procedure referred to CTaBJbAEM Ha TPIKHIIITE.
in Article 28(2).
2.1b. (b) ‘beet’ : means sugar and fodder | 2.2 MuHucTap  HaUIekaH 32 IOCIIOBE oy Buhe mornyno yckiaheno
beet of the species Beta vulgaris L.; nosporipuBpenie  (y  dabeM  TEKCTY: JIOHOIICHEM
MUHHCTAp) MPOTHUCYje BpCTE MOJI3aKOHCKOT aKTa.
MOJHONPUBPEIHOT U YKPACHOT OuJba.
2.1c. (©) ‘basic seed’ : 17.3 MuHmCTap IPONHCYje KaTeropuje ceMeHa ay Buhe mornyno yckiaheno
means seed 3a IOjeJuHe BpCTe, YCIOBE 3a IOjeIfHe JIOHOIICHEM
(i) which has been produced under the KaTeropuje y OIHOCY Ha IMOPEKIIO, O/3aKOHCKOT aKTa.
responsibility of the breeder according to AYTEHTHYHOCT COpPTE W  3/PaBCTBEHO
well-defined practices for the maintenance CTame, Kao M YyCIOBE W  HAYMH
of the variety; MPOU3BOIELE, TI0 TPYIH U BPCTH.
(ii) which is intended for the production of
seed of the category ‘certified seed’;
(iii) which, subject to the provisions of
Article 5, satisfies the conditions laid
down in Annex | for basic seed; and
(iv) which has been found by official
examination or, in the case of the
conditions laid down in Annex IB, either
by official examination or examination
carried out under official supervision to
satisfy the conditions set out in (i), (ii) and
(iii);
2.1d (d) ‘certified seed’ : 17.3 MuHHCTap TPONKCYje KaTeropuje ceMeHa ny buhe normyno ycknaheno
means seed 3a TOjequHe BPCTE, YCJIOBE 3a IOjerHe JIOHOIICHEM

(i) which is of direct descent from basic
seed,;

(if) which is intended for the production of
beet;

(iii) which, subject to the provisions of
point (b) of Article 5, satisfies the
conditions laid down in Annex | for
certified seed; and

(iv) which has been found by official
examination or by examination carried out
under official supervision to satisfy the
conditions set out in (i), (ii) and (iii).

KaTeropuje y OIHOCY Ha MOPEKIIO,
AQyTEeHTUYHOCT COpPTE€ ¥  3/PAaBCTBEHO
CTame, Kao U YyCIOBE W  Ha4YMH
MIPOU3BOIEHE, [0 TPYITH U BPCTH.

IMOJA3aKOHCKOTI' aKTa.
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2.1e. (e) ‘monogerm seed” : means | 17.3 MuHHCTap NPONHCYje KaTeropuje ceMeHa ay buhe mormyno yckmaheno
genetically monogerm seed; 3a MOjelMHe BPCTE, YCIOBE 3a MOjeanHe JIOHOIICHEM
KaTeropuje y OIHOCY Ha IOPEKIIO, IIO/I3aKOHCKOT aKTa.
ayTEHTHYHOCT COpPTE W  3/PaBCTBEHO
CTame, Kao M YyCIOBE W  HAuMH
[IPOU3BO/IEHE, 110 TPYIH U BPCTH.
2.1f1. U] ‘precision seed’ : means seed | 17.3 MuHuCTap IPONHCYje KaTeropuje ceMeHa oy Buhe mornyno yckiaheno
designed for use in precision drills which, 3a TOjequHe BpCTe, YCIIOBE 3a IOjeIiHe JOHOIIECH:EM
as required wunder Annex |, part Kareropuje y OIHOCY Ha TOPEKIIO, MO/I3aKOHCKOT aKTa.
B(3)(b)(bb) and (cc), gives single AYTEHTHYHOCT COpPTE W  3/IPABCTBEHO
seedlings; CTame, Kao M YyCIOBE W  HAYMH
MIPOU3BOIEHE, 110 TPYIH U BPCTH.
2.1g. (9) ‘official measures’ : 76.1 Hanzop Ham mpumeHoM opapenaba oBor my
means measures taken 3aKOHA M TIPOMMCA JOHETHX HA OCHOBY
(i) by State authorities; or OBOT" 3aKOHA BPIIH MHUHHCTApCTBO MPEKO
(ii) by any legal person whether governed ¢urocaHuTApHOT HHCIIEKTOPa u
by public or by private law, acting under IPaHUYHOT (PUTOCAHUTAPHOT HHCIIEKTOPA
the responsibility of the State; or y CKJIay Ca HaUIeKHOCTHMA ypeheHum
(iii) in the case of ancillary activities MOCEOHUM MPOIUCUMA U OBUM 3aKOHOM.
which are also under State control, by any
natural person duly sworn for that
purpose;
provided that the persons mentioned under
(i) and (iii) derive no private gain from
such measures.
2.1h. (h)‘small EC packages’ : 41.4 Musnuctap HpOIIHCYyje CaZlpKUHY ay Buhe mormyno yckmaheno
means packages containing the following eTHKeTe, MaKCHMAJIHO JI03BOJBEHY JOHOIIICHEM
certified seeds: TEXUHY TI0jeJMHAYHOT Major MaKOBarba MO/I3aKOHCKOT aKTa.
(i) monogerm or precision seed: not CeMeHa, Kao W CapXKUHy EBHACHIHjE O
exceeding 100 000 clusters or grains or a H37IaTHM E€THKETamMa 3a Majla I1aKoBarba,
net weight of 2,5 kg excluding, where IO TPYIU U BPCTH.
appropriate, granulated pesticides,
pelleting substances or other solid
additives;
(ii) seed other than monogerm or precision
seed: not exceeding a net weight of 10 kg,
excluding, where appropriate, granulated
pesticides, pelleting substances or other
solid additives.
2.2. 2. The different types of varieties, | 2.2 MuHKCTap  HAQUIEKaH 33  [OCIOBE oy Buhe mornyno yckiaheno

including the components, eligible for
certification under the provisions of this
Directive, may be specified and defined in

nosporpuBpene  (y  ajbeM  TEKCTY:
MHUHHCTAp) MIPOTIHCYje BpCTE
M0JHONPUBPEAHOT M YKPAaCHOT OUIba.

JOHOIICEHEM
IIOI3aKOHCKOTI' aKTa.
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accordance with the procedure laid down
in Article 28(2).

2.3.

3. When the examinations under official
supervision referred to in paragraph
(2)(c)(iv) and (1)(d)(iv) is carried out, the
following requirements shall be complied
with:

224

23.7

224 MuHHucTap TpoONHCYyje  HAYMH
obaBJbatba KOHTPOJE M KOHTPOJIE IIOJ
HaJ30pOM IPOM3BOAKE CEMEHa, o0pa3alg
3aMHICHUKA O KOHTPOJIM M KOHTPOJH ITOJ
HaJ30pOM y TOKY IpOW3BOIME CEMEHa,
T10 KaTeropyjamMa ceMeHa, IPYIH ¥ BPCTH.
23.7 MuHucTap NPOIKCYyje TPYIE, BPCTE
U KaTeropHje ceMeHa 3a Koje mpousBohau
ceMeHa MOXe Jia 00aBjba KOHTPOIY IIOJ
HaJ30pOM, Kao W YCJIOBEe Koje Mopa jaa
UCIYHaBa y NOTJIely CTPYYHOT Kajpa, Ho
IPYIH U BPCTH.

Iy

buhe mormyHo yckialheno
JIOHOLICHEM
MIO/I3aKOHCKOT aKTa.

2.3Aa.

A. Field inspection

(a) The inspectors shall:

(i) have  the  necessary  technical
qualifications;

(ii) derive no private gain in connection
with the carrying out of the inspections;
(iii) have been officially licensed by the
seed certification authority of the Member
State concerned and this licensing shall
include either the swearing-in of
inspectors or the signature by inspectors
of a written statement of commitment to
the rules governing official examinations;
(iv) carry out inspections under official
supervision in accordance with the rules
applicable to official inspections.

224

23.7

224 Munucrap TponmCyje  HauMH
o0aBbakba KOHTPOJE U KOHTpPOJIE IIOJ
HaJ30pOM IPOM3BOAKE CEMEHa, o0pa3all
3alIMCHUKA O KOHTPOJIM U KOHTPOJIHU TIOJ
HaJ30pOM y TOKY IPOHM3BOIIE CEMEHA,
II0 KaTeropujama ceMeHa, TPyHH 1 BPCTH.
23.7 MuHuCTap NMPONKUCYj€e TPYIIE, BPCTE
U KaTeropyuje ceMeHa 3a Koje mpousBohau
ceMeHa MOXe Jia 00aBjba KOHTPOJIY IIOJ
HaJ30pOM, Kao M YCIIOBE Koje Mopa na
UCIyHbaBa y MOTJIey CTPYYHOT Kaapa, 1o
IPYIH U BPCTH.

ay

buhe mormyHo yckialheHo
JIOHOIICHEM
I0/I3aKOHCKOT aKTa.

2.3Ab.

(b) The seed crop to be inspected shall be
grown from seed which has undergone
official post-control, the results of which
have been satisfactory.

224

23.7

224 MuHncrap Tpommcyje  HadMH
o0aBJbaba KOHTPOJE U KOHTPOJIE IOJ
HaJ30pOM TPOM3BOAKE CEMEHa, o0pa3alg
3alIMCHUKA O KOHTPOJIM W KOHTPOJHU TIOJ
HaJ30pOM y TOKY IPOHM3BOIIE CEMEHa,
0 KaTeropujama ceMeHa, TpyHH 1 BPCTH.
23.7 MuHuUCTap MPOTHUCYj€e TPYIIE, BPCTE
U KaTeropuje ceMeHa 3a Koje mpousBohau
ceMeHa MoXe Jia 00aBjba KOHTPOJY O[T
HaJ30pOM, Kao M YCIOBE Koje Mopa Ja
HCITyHhaBa y MOTJIey CTPYYHOT Kajpa, 1o
IPYIH U BPCTH.

ay

buhe mnormyHo ycknaleHo
JIOHOIICHEM
HO/I3aKOHCKOT aKTa.

2.3Ac.

(c) A proportion of the seed crops shall be

224

224 MuHHCTap TpONHCYje  HA4WH

Ay

buhe mornyHo yckiaheHo
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checked by official inspectors. That
proportion shall be at least 5 %.

23.7

obaBJbatba KOHTPOJE M KOHTPOJIE IIOJ
HaJ30pOM IPOM3BOAIE CEMEHa, o0pasalg
3alIUCHUKA O KOHTPOJIM W KOHTPOJH HOJ
HaJ30pOM y TOKY IPOM3BOIIE CEMEHA,
10 KaTeropujama ceMeHa, TpyHH 1 BPCTH.
23.7 Munucrap Ipomucyje rpyre, BpCTe
1 KaTeropyje ceMeHa 3a Koje Ipomn3Bohay
ceMeHa MOXe Ja 00aBjba KOHTPOJY IIOJ
HaJ30pOM, Kao W YCIOBE Koje Mopa ja
UCIyHaBa y HOTJIeNy CTPYYHOT Kajapa, o
IPYIH U BPCTH.

JTIOHOIICHEM
MMO3aKOHCKOT aKTa.

2.3Ad

(d) A proportion of samples from the seed
lots harvested from the seed crops shall be
drawn for official post control and, where
appropriate, for official laboratory seed
testing in respect of varietal identity and

purity.

224

23.7

224 Munucrap OpommCyje  HaudH
00aB/bamba KOHTPOJIE M KOHTPONE IO
HaJ30pOM TPOM3BOAIE CeMeHa, obpasarl
3alIUCHUKA O KOHTPOJIM U KOHTPOJH TIOJ
HaJ30pOM y TOKY IPOH3BOJIC CEMCHA,
0 KaTeropujama CeMeHa, Tpyy 1 BPCTH.
23.7 Munucrap Ipomucyje rpyre, Bpere
U KaTeropuje ceMeHa 3a Koje mpousBolhau
ceMeHa MOXe Ja 00aBjba KOHTPOIY IOJ
HaJ30pOM, Kao M yCIOBe Koje Mopa na
HCIyHhaBa y TOrJeAy CTPYYHOT Kaapa, 1mo
IPYIH U BPCTH.

Y

buhe mormyHo yckialheno
JIOHOIICHEM
IO/I3aKOHCKOT aKTa.

2.3Ae

(e) The Member States shall lay down the
rules on penalties applicable to
infringements of the national provisions
governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this
Directive. The penalties provided for must
be effective, proportionate and dissuasive.
Penalties may include the withdrawal of
the licence provided for in (a)(iii), from
officially licensed inspectors who are
found guilty of deliberately or negligently
contravening the rules governing official
examinations. The Member States shall
ensure that any certification of the seed
examined is annulled in the event of such
contravention unless it can be shown that
such seed still meets all relevant
requirements.

224

23.7

224 Munucrap nponmcyje  HaYMH
o0aBsbaba KOHTPOJE U KOHTpPOJIE IOJ
HaJ30pOM TPOM3BOAKE CEMEHa, o0pa3aly
3alIMCHUKA O KOHTPOJIM W KOHTPOJIH TIOJ
HaJ30pOM y TOKY IPOHM3BOIIE CEMEHa,
II0 KaTeropujama ceMeHa, TpynH 1 BPCTH.
23.7 MuHHUCTap MPOTHUCYj€e TPYIIE, BPCTE
U KaTeropyje ceMeHa 3a Koje IMpou3Bohau
ceMeHa MOXKe Jja 00aBjba KOHTPOJY IOJ
HaJ30pOM, Kao W YCJIOBEe Koje Mopa ja
UCIybaBa y MOTJIey CTPYYHOT Kaapa, 1o
IPYIH U BPCTH.

ay

buhe mormyHo ycknaljeHo
JIOHOIICHEM
HO/I3aKOHCKOT aKTa.

2.3Ba

B. Seed testing
(a) Seed testing shall be carried out by

8.1

JlaGoparopujcke M ca HHUMa MOBE3aHe
CTpy4YHE TMOCJOBE 33  HCIUTHBAE

Iny
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seed-testing laboratories which have been
authorised for that purpose by the seed
certification authority of the Member
State concerned under the conditions set
out in (b) to (d).

KBaJIUTETa CEMEHa U CaJHOI' MaTepHjaia,
Kao M Wu3/aBame cepTudukara 3a ceme
obaBjba OpraH ympaBe y CacTaBy
Munucrapctea - Jupekumja  3a
HanMoHATHE pedepeHTHe 1aboparopuje
OCHOBaHA 3aKOHOM KOjuUM ce ypeDhyje
0e30emHOCT XpaHe (Y JaJbeM TEeKCTY:
Jupeximja).

2.3Bb

(b) The seed-testing laboratory shall have
a seed analyst-in-charge who has direct
responsibility for the technical operations
of the laboratory and has the necessary
qualifications for technical management
of a seed-testing laboratory.

Its seed analysts shall have the necessary
technical  qualifications obtained in
training  courses  organised  under
conditions applicable to official seed
analysts and confirmed by official
examinations.

The laboratory shall be maintained in
premises and with equipment officially
considered by the seed certification
authority to be satisfactory for the purpose
of seed testing, within the scope of the
authorisation.

It shall carry out seed testing in
accordance with current international
methods.

8.3

Opnamhena nabopatopuja Mopa OHUTH
aKpeANTOBaHA Yy CKJIaly ca CTaHAapIOM
SRPS ISO/IEC 17025 — Omiuty 3axTeBH
3a KOMIIETGHTHOCT Jaboparopmja 3a
UCTIHUTHBaKe ©  Jlabopartopwja  3a
CTAJIOHNPAIbE.

my

3axTeBu 3a naboparopuje
cy oxapehenun on crpane
aKpEIUTALIUOHOT Tena
Cpbuje
(https://www.ats.rs/sr-lat),
y CKIagy ca CTaHZapIoM
SRPS ISO/IEC 17025.

2.3Bc

(c) The seed-testing laboratory shall be:

(i) an independent laboratory;

or

(if) a laboratory belonging to a seed
company.

In the case referred to in (ii), the
laboratory may carry out seed testing only
on seed lots produced on behalf of the
seed company to which it belongs, unless
it has been otherwise agreed between that
seed-company, the  applicant  for
certification and the seed -certification
authority.

8.3

Ognanthena naboparopuja Mopa OUTH
aKpeIuTOBaHa y CKIaJy ca CTaHIapa0M
SRPS ISO/IEC 17025 — Ormuutu 3axTeBu
3a KOMIIETEHTHOCT Jaboparopmja 3a
ACTHTHBake ®  Jlaboparopwja  3a
eTaJIOHUpambe.

my

3axTeBu 3a Jaboparopuje
cy onpeheHn ox crpane
aKpeIUTAIIHOHOT Tena
Cpouje
(https://www.ats.rs/sr-lat),
y CKIagy ca CTaHIapaoM
SRPS ISO/IEC 17025.

2.3Bd.

(d) The seed-testing laboratory's

8.3

Osnamthena maboparopmja Mopa OuTH

my

3axTeBH 3a Jaboparopuje
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performance of seed testing shall be
subject to appropriate supervision by the
seed certification authority.

aKpeANTOBaHA Yy CKJIaay ca CTaHAapIoM
SRPS ISO/IEC 17025 — Omiuty 3axTeBu
3a KOMIIETGHTHOCT Jaboparopmja 3a
HCTIMTHBake U Jaboparopwja  3a
CTAJIOHUpPAIbE.

cy oxapehenun on crpane
aKpEIUTALIUOHOT Tena
Cpbuje
(https://www.ats.rs/sr-lat),
y CKIagy ca CTaHIaplIoM
SRPS ISO/IEC 17025.

2.3Be

(e) For the purposes of the supervision
referred to in (d) a proportion of the seed
lots entered for the official certification
shall be check-tested by official seed
testing. That proportion shall in principle
be as evenly spread as possible over
natural and legal persons entering seed for
certification, and the species entered but
may also be oriented to eliminate specific
doubts. That proportion shall be at least 5
%

224

MunucTap nponucyje HauMH oOaBJbama
KOHTpOJIE W KOHTpOJIC TII0J] Haa30pOM
MIPOU3BOHE CEMEHa, 00pa3all 3aMiCHUKA
0 KOHTPOJIM ¥ KOHTPOJIH TIOJ HAJ30pOM Y
TOKY MIPOU3BOIHHE CEMEHa, o
KaTeropyjama CeMeHa, TPyIU U BPCTH.

ay

buhe mormyHo yckiaheHo
JOHOIIECH:EM
MO/I3aKOHCKOT aKTa.

2.3Bf

() The Member States shall lay down the
rules on penalties applicable to
infringements of the national provisions
governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this
Directive The penalties provided for must
be effective, proportionate and dissuasive.
Penalties may include the withdrawal of
the authorisation provided for in (a), from
officially authorised seed-testing
laboratories who are found gquilty of
deliberately or negligently contravening
the rules governing official examinations.
The Member States shall ensure that any
certification of the seed examined is
annulled in the event of such
contravention unless it can be shown that
such seed still meets all relevant
requirements.

23.6

MuHHCTap MOXE YKHHYTH peEUIeHhe O
opnamhuBamy 32  KOHTPOIy  IIOJ
HaJ30pOM aKo Npou3Bohau ceMeHa He
o0aB/ba KOHTPONY IIOJ HAI30pOM Yy
CKJIaJly ca OBMM 3aKOHOM, OJJHOCHO aKO
MIpecTaHe Jla MCIyHaBa yCIOBE y CKIamy
€a OBHUM 3aKOHOM.

my

2.4.

4. Further measures applicable to the
carrying out of examinations under
official supervision may be adopted in
accordance with the procedure referred to
in Article 28(2).

224

Munucrap npomucyje HadMH 00aBJbama
KOHTPOJIE M KOHTPOJE TMOJA HaI30pOM
IPOU3BOJIKE CEMEHa, 00pasall 3almiCHIKa
0 KOHTPOJIM M KOHTPOIHX IIOJ HAJ30POM Y
TOKy  IPOM3BOAH:E CEeMeHa, o
KaTeroprjamMa ceMeHa, TPYIH ¥ BPCTH.

Y

Buhe normyno yckiaheno
JIOHOLIIEHEM
II0/13aKOHCKOT aKTa.

3.1.

1. Member States shall provide that beet

44.3

Ha TPIKUIITE CE MOXKE CTABUTHU CEME!

ny
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seed may not be placed on the market
unless it has been officially certified as

‘basic seed’ or ‘certified seed'.

1) xoje mpaTu cepTU(HUKAT O CEMEHY;

2) Koje HCIyHaBa 3aXTeBE KBAJIHUTETA, Y
CKJIaJly Ca OBHM 3aKOHOM;

3) Koje je yImakoBaHO, OOEIEeKEHO U
IUTOMOUPAHO, Y CKJIAJTy ca OBUM 3aKOHOM.

3.2 2. Member States shall ensure that the | 22.4 MunucTap nponucyje HauWH oOaBJbama oy Buhe mornyno yckiaheno
official examinations of seed are carried KOHTpOJIE W KOHTpOJIC TII0J] Haa30pOM JOHOIIECHEM
out in accordance with current NIPOM3BO/IHE CEMEeHa, 00pa3all 3alHCHIKA IO/I3aKOHCKOT aKTa.
international methods, in so far as such 0 KOHTPOJIM M KOHTPOIIH MO HA30POM Y
methods exist. TOKY  MPOU3BOIEHE ceMeHa, o
Kareroprjama ceMeHa, TPYIH U BPCTH.
4. Notwithstanding Article 3(1), Member HIT IIpenocuso HaKoOH
States shall provide that npuctynama EV.
— bred seed of generations prior to basic
seed, and
—seed as grown, marketed for
processing, provided that the identity of
the seed is ensured, may be placed on the
market.
5. Member States may, by way of derogation | 33 V3y3erHo ox wiaHa 32. OBOI' 3aKOHA my
from the provisions of Article 3, ycien  TPUBPEMEHHMX — IMOTelKoha vy
cHabneBamy CEMEHOM M3a3BaHMX
TIPUPOIAHIM Herorogama 1781178
HenpeasuleHnM OKOJIHOCTHMA
MUHHCTAPCTBO ~ MOXKE  ONOOpUTH, Y
OrpaHUYEHOM BPEMEHCKOM POKY,
CTaBJbarbe HA TPXKHUIITE CEMEHA KOje He
HCITyIhaBa CBE 3aXTEBE KBAJUTETA.
Ceme m3 craBa 1. oBOr wWwiaHa Mopa 1a
HCITyhaBa 3axTeBe y TOTJIETy
3/IpaBCTBEHOT CTama U Aa Oynae moceOHO
00enexeHo.
Sa. (a) authorise the official certification and | 33 W3syzetHo o wiaHa 32. OBOr 3aKOHa my

marketing of basic seed which does not
satisfy the conditions laid down in Annex
I in respect of germination; to this end all
necessary measures shall be taken to
ensure that the supplier guarantees a
specific germination which he shall state
for marketing purposes on a special label
bearing his name and address and the
reference number of the seed lot;

ychen — TPUBPEMEHHX — MOTeKoha vy

cHabaeBamy CEeMEHOM U3a3BaHMX
IPUPOITHEM Heroroaama 1281178
HenpeaBul)eHnM OKOJTHOCTHMa
MHUHHCTApCTBO ~ MOXKE  OHOOpHTH, ¥
OrpaHAYEHOM BPEMEHCKOM POKY,

CTaBJbale Ha TPXKHIITE CEMEHa Koje He
HCITyHhaBa CBE 3aXTECBE KBAJINTETA.
Ceme u3 craBa 1. oBor uiaHa mopa jaa
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UCIYH>aBa 3aXTeBe y HoTJIe Ly
3IpaBCTBEHOT CTama U Aa Oyae moceGHO
00enexeHo.

56.

(b)in order to make seed rapidly
available, notwithstanding the fact that the
official examination to check compliance
with the conditions laid down in Annex |
in respect of germination has not been
concluded, authorise  the official
certification and the marketing as far as
the first buyer by way of trade of seed of

the categories ‘basic seed’ or ‘certified

seed’. Certification shall be granted only

on presentation of a provisional analytical
report on the seed and provided that the
name and address of the first recipient are
indicated; all necessary measures shall be
taken to ensure that the supplier
guarantees the germination ascertained at
the provisional analysis; this germination
shall be stated for marketing purposes on
a special label bearing the name and
address of the supplier and the reference
number of the lot.

33

UzyserHo onx umana 32. OBOT 3aKOHA
ycien — TpUBpEMEHHMX — moremkoha y
cHab/ieBamy CEMEHOM M3a3BAHUX
MIPUPOTHAM Heroroama I
HernpeaBul)eHuM OKOJTHOCTHMA
MUHHCTapCTBO  MOXE  OHOOpUTH, Y
OrpaHUYCHOM BPEMEHCKOM POKYy,
CTaBJbalbe Ha TPXKHIITE CEMEHa Koje He
HCIyHaBa CBE 3aXTeBE KBAJMTETA.

Ceme u3 craBa 1. oBor uwiaHa mopa jaa
HCTyHaBa 3axTeBe y MOTJIeAY
3JIpaBCTBEHOT CTama U Ja Oyae moceOHO
00eNexeHo.

my

These provisions shall not apply to seed
imported from third countries, save as
otherwise provided in Article 22 in respect
of multiplication outside the Community.

Member States making use of the
derogation provided for in either
subparagraph (a) or (b) shall assist each
other administratively as regards control.

HII

Heporamyja.

6.1a.

1. Notwithstanding Article 3(1), Member
States may authorise producers in their
own territory to place on the market:

(a) small quantities of seed for scientific
purposes or selection work;

HII

IIpenocuso HaKOH
npucrynamwa EY.

6.16.

(b) appropriate quantities of seed for other
test or trial purposes, provided it belongs
to varieties for which an application for
entry in the catalogue has been submitted
in the Member State in question.

HII

IIpenocuso HaKoOH
npuctynama EY.
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6.1.

In the case of genetically modified
material, such authorisation may be
granted only if all appropriate measures
have been taken to avoid adverse effects
on human health and the environment. For
the environmental risk assessment to be
carried out in this respect, the provisions
of Article 7(4) of Directive 2002/53/EC
shall apply accordingly.

HII

IIpenocuso HaKOH
npuctynama EY.

6.2.

2. The purposes for which the
authorisations referred to in paragraph
1(b) may be given, the provisions relating
to the marking of packages, and the
quantities and the conditions under which
Member  States may grant such
authorisation shall be determined in
accordance with the procedure referred to
in Article 28(2).

HII

IIpenocuso HaKOH
npuctynama EY.

6.3.

3. Authorisations granted before 14
December 1998 by Member States to
producers in their own territory for the
purposes set out in paragraph 1 shall
remain in force pending determination of
the provisions referred to in paragraph 2.
Thereafter, all such authorisations shall
respect the provisions established in
accordance with paragraph 2.

HII

IIpenocuso HaKOH
npuctynama EY.

Member States may, as regards the
conditions laid down in Annex I, impose
additional or more stringent requirements
for the certification of seed produced in
their own territory.

HII

IIpenocuso HaKOH
npucrynamwa EY.

The Member States shall provide that the
description of  the genealogical
components which may be required is, if
the breeder so requests, treated as
confidential.

ny

IIpeamer Jipyror
mpormca:  3aKOH O
3alITUTH npaBa
oIUIeMemUBaYa
(,Ciry>)xOeHn  TJIaCHHK
PC, ©Op. 41/2009 =un
88/2011)

9.1.

1. Member States shall require that, for
the checking of varieties, and for the
examination of seed for certification,

224

Munucrap npomucyje HauMH 00aBJbama
KOHTPOJIE M KOHTPOJE TMOJA HaI30POM
IPOU3BOJIKE CEMEHa, 00pasall 3amiMCHUKA

Y

Buhe normyno yckimaheno
JIOHOIIIECHEM
TI0/13aKOHCKOT' aKTa.
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samples are drawn officially or under
official supervision in accordance with
appropriate  methods. However seed
sampling with a view to controls pursuant
to Article 25 shall be carried out officially.

0 KOHTPOJIM ¥ KOHTPOJIH TIOJ HAJ30pOM Y
TOKY MIPOU3BOIHHE CEMEHa, o
KaTeropujama CeMeHa, TpyNu U BPCTH.

9.1a.

la. When the seed sampling under
official supervision provided for in
paragraph 1 is carried out, the following
requirements shall be complied with:

224

MunucTap nponucyje HauWH oOaBJbama
KOHTpOJE€ M KOHTpOJE IIOJ HaJI30pOoM
NIPOM3BO/IHE CEMEeHa, 00pa3all 3aliCHUKA
0 KOHTPOJIM ¥ KOHTPOJIH TIOJ HAJ30pOM Y
TOKY MIPOU3BOIHHE CEMEHa, o
KaTeropujama CeMeHa, TpyIu U BPCTH.

ay

buhe mormyHo yckiaheHo
JOHOIIECHEM
MTOJI3aKOHCKOT aKTa.

9.1a(a).

(a) seed sampling shall be carried out by
seed samplers who have been authorised
for that purpose by the seed certification
authority of the Member State concerned
under the conditions set out in (b), (c), and

(d);

224

MuHucTap Tponucyje HauMH oOaBibama
KOHTPOJIE M KOHTpOJIE TIOJl HaA30pOM
IIPOU3BOJIEE CEMEHa, 00pa3sall 3aluCHUKA
0 KOHTPOJIM U KOHTPOJIM MO/ HA[30POM Y
TOKY MIPOU3BOIEHE CEeMCHa, o
KaTeropHjama CeMeHa, TPYIHU U BPCTH.

ay

buhe mormyHo yckialheHo
JIOHOIICHEM
I0/I3aKOHCKOT aKTa.

9.1a(b).

(b) seed samplers shall have the necessary
technical qualifications obtained in
training  courses  organised  under
conditions applicable to official seed
samplers and confirmed by official
examinations.

They shall carry out seed sampling in
accordance with current international
methods;

224

MuHHCTap TPONMHCYje HAauuH 00aBJbama
KOHTpOJIE M KOHTpOJIE MOJA HAI30pOM
IIPOU3BOJIEE CEMEHa, 00pa3sall 3aluCHUKA
0 KOHTPOJIX M KOHTPOJIH O HaJ[30pOM Y
TOKY TIPOH3BOIHE CeMeHa, o
KaTeropujama ceMeHa, TpyIU U BPCTH.

Jivg

buhe mormyHo yckialheHo
JIOHOIICHEM
IO/I3aKOHCKOT aKTa.

9.1a(c).

(c) seed samplers shall be:

(i) independent natural persons;

(ii) persons employed by natural or legal
persons whose activities do not involve
seed production, seed growing, seed
processing or seed trade;

or

(iii) persons employed by natural or legal
persons whose activities involve seed
production, seed growing, seed processing
or seed trade.

In the case referred to in (iii), a seed
sampler may carry out seed sampling only
on seed lots produced on behalf of his
employer, unless it has been otherwise
agreed between his employer, the
applicant for certification and the seed

224

MuHucTap Tponucyje HauMH oOaBJbama
KOHTPOJIE M KOHTpOJIE TOJl HaaA30pOM
MIPOU3BOJIHE CEMEHa, 00pa3all 3aluCHUKA
0 KOHTPOJIM ¥ KOHTPOJIH TIOJ HAJ[30POM Y
TOKY TIPOU3BOIEHE CEeMeHa, o
KaTeropujama CeMeHa, TPy U BPCTH.

ay

buhe mormyHo ycknaljeHo
JIOHOIICHEM
HO/I3aKOHCKOT aKTa.
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certification authority;

9.1a(d).

(d) the performance of the seed samplers
shall be subject to proper supervision by
the seed certification authority. When
automatic sampling is in operation
appropriate procedures must be adhered to
and officially supervised;

224

MuHuCcTap TpoNHCyje HauuH oOaBJbama
KOHTpOJIE M KOHTpOJIE MO HAI30pOM
MIPOU3BOJIEE CEMEHa, 00pa3all 3alMCHUKA
0 KOHTPOJIM ¥ KOHTPOJIM TIOJ HAJ[30POM Y
TOKY TIPOHU3BOIHE ceMeHa, o
KaTeropjama ceMeHa, TPYIU U BPCTH.

Iy

buhe mormyHo ycknalheno
JIOHOLICHEM
IO/I3aKOHCKOT aKTa.

9.1a(e).

(e) for the purposes of the supervision
referred to in (d) a proportion of the seed
lots entered for official certification shall
be check-sampled by official seed
samplers. That proportion shall in
principle be as evenly spread as possible
over natural and legal persons entering
seed for certification but may also be
oriented to eliminate specific doubts. That
proportion shall be at least 5 %. This
check sampling does not apply to
automatic sampling.

The Member States shall compare the
seed samples drawn officially with those
of the same seed lot drawn under official
supervision;

224

MpuHucTap TpomHCyje HauuH oOaBJbama
KOHTpOJIE M KOHTpOJIE MO HAI30pOM
MIPOU3BOJIEE CEMEHa, 00pa3sall 3alMCHUKA
0 KOHTPOJIM ¥ KOHTPOJIH TOJ] HAJI30POM Y
TOKY TIPOU3BOIHE ceMeHa, o
KaTeropujama ceMeHa, TpyIu U BPCTH.

Y

buhe mormyHo yckiaheno
JIOHOIICHEM
IIO/I3aKOHCKOT aKTa.

9.1a(f).

(f) the Member States shall lay down the
rules on penalties applicable to
infringements of the national provisions
governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this
Directive. The penalties provided for must
be effective, proportionate and dissuasive.
Penalties may include the withdrawal of
the authorisation provided for in (a), from
officially authorised seed samplers who
are found quilty of deliberately or
negligently  contravening the rules
governing official examinations. The
Member States shall ensure that any
certification of the seed sampled is
annulled in the event of such
contravention unless it can be shown that
such seed still meets all relevant
requirements.

23.6

MuHHCcTap MOXE YKHHYTH pelleHhe O
opramhuBaky 32  KOHTPOIy  IIOJ
HaJ30pOM aKO MpoHM3BOhay ceMeHa He
00aBjba KOHTPONY MO HAA30pPOM Y
CKJIaJly ca OBUM 3aKOHOM, OJHOCHO aKo
IpeCTaHe Jla UCITyHhaBa yCJIOBE y CKIIALy
Ca OBHM 3aKOHOM.

my

9.1b.

1b. Further measures applicable to the

224

Munucrap nponmcyje HaunH o0aBibama

ay

buhe mormyHo yckiaheHo
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carrying out of seed sampling under
official supervision may be adopted in
accordance with the procedure laid down
in Article 28(2).

KOHTpOJIE€ U KOHTpOJIE TOJ HaaA30pOM
MIPOU3BOHE CEMEHa, 00pa3all 3aliCHUKa
0 KOHTPOJIM ¥ KOHTPOJIH TIOJ HaJ30pOM Y
TOKY MIPOU3BOIHHE CEMEHa, o
KaTeropjama ceMeHa, TPyIU U BPCTH.

JTIOHOIICHEM
MMO3aKOHCKOT aKTa.

9.2. 2. For the examination of seed for | 22.4 MunucTap nponucyje HauWH oOaBJbama oy Buhe mornyno yckiaheno
certification, samples shall be drawn from KOHTpOJIE W KOHTpOJIC TII0J] Haa30pOM JOHOIIECHEM
homogeneous lots; the maximum weight NIPOM3BO/IHE CeMEeHa, 00pa3all 3alHCHHIKA IO/I3aKOHCKOT aKTa.
of a lot and the minimum weight of a 0 KOHTPOJIM M KOHTPOIIH MO HA30POM Y
sample are given in Annex . TOKYy  TPOU3BOMAE ceMeHa, o

Kareroprjama ceMeHa, TPy U BPCTH.

10.1. 1. Member States require that basic seed | 27.3 27.3 3abpameHo je (hopMmupame mnapTuje my
and certified seed be marketed only in CeMeHa OJI CEeMEHa pa3IMYUTHX COPTH,
sufficiently homogeneous lots and in TOJIHHE TIPOU3BOIHE M 3eMJbE MTOPEKIIA.
sealed packages bearing, as prescribed in | 38.3 38.3 Ceme Koje ce CTaBba Ha TPIKHIITE
Articles 11, 12 or 13, whichever is Mopa Ja TpaTH CepTU(UKAT O CEMEHY,
appropriate, a sealing system and Mopa Jia Oyjie yIakOoBaHO y OPHIHHAIHO
markings. MaKOBaWke M IUIOMOMpPAHO HA HAYHH

Kkojum ce 00e30ehyje OpHUTrHHAITHOCT
[IaKOBakba U 0YyBarhe KBAJIUTETA CEMEHA.

Article 10, | 2. Member States may, for the marketing | 38.2; 38.2 CBako TMOjeIMHAYHO MAKOBAHE ny buhe mornyno yckiahero

Point 2 of small quantities to the final consumer, ceMeHa y jelHO0j mapTuju Mopa na Oyme JOHOIIEHEM
provide for derogations from the HCTE HETO Mace WM HCTor Opoja IO/I3aKOHCKOT aKTa.
provisions of paragraph 1 in respect of CeTBEHUX jEAMHMI]A CEMeHa, OCHM 3a
packaging, sealing and marking. 39.3; Maia MaKkoBamba.

39.3 V 3aBHCHOCTH O] KaTeropuje ceMeHa

eThKeTa Mopa na Oyle jeAWHCTBEHa Y

MOTJIENly CajIpKUHE, BEIHYHHE, OOje U
40.1 cepujckor  Opoja, ocuM 3a  Maia

MaKOBakba.

40.1 MuHHCTapCTBO H3Jaje eTHKeTe 3a
40.2 CBE KaTeropHje CEMEeHa, OCHM 3a Maia

MaKOBamba.

40.2 MWUHHCTapCTBO MOXE IIOCIIOBE

W3qaBamba eTHKeTa 3a CBe Kareropuje

CeMeHa, OCHM 3a Majia [aKoBama Ja
414 YCTYNHM  TMOJBONPHUBPEIHO]  CTPYUHO]

cIyx0u y CKIasy ca 4iIaHOM 7. OBOT
3aKOHa.

41.4 MuHHCTap TPOMHCYje CaAPKUHY
eTHKETE, MaKCHMaJHO JI03BOJBbCHY
TEXUHY TOjEeIMHAYHOI MaJoT IaKOBamba
CeMEHa, Kao M CaJpXKUHYy EBHACHIHjE O
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H37aTUM €TUKeTaMa 3a Malla IaKOBama,
10 TPYTIU U BPCTH.

11.1.

1. Member States shall require that
packages of basic seed and certified seed,
except where seed of the latter category
takes the form of small EC packages, be
sealed officially or under official
supervision in such a manner that they
cannot be opened without damaging the
sealing system or leaving evidence of
tampering on either the official label
provided for in Article 12 or the package.

38.3

Ceme Koje ce CTaBjba Ha TPXKHUILTE MOpa
Jia mpaTt cepTU(UKAT O CEMEHy, Mopa Jia
Oylle YIIaKOBaHO y OPUTMHAIIHO [TAKOBAHE
W IUIOMOMpPaHO Ha HAYWH KOjUM ce
00e30el)yje OpPUTHHATHOCT MaKoBama M
OUyBame KBAIUTETA CEMEHA.

my

11.1.

In order to ensure sealing, the sealing
system shall comprise at least either the
official label or the affixing of an official
seal.

384

MuHHCTap TPOIHKCYje HAYUH IMAKOBamba
CeMEHA WM BPCTYy MaTepHjaia y KOju ce
ceMe IaKyje, 1o rPyIH 1 BPCTH.

ay

buhe mormyHo yckialheHo
JIOHOIICHEM
IO/I3aKOHCKOT aKTa.

11.1.

The measures provided for in the second
subparagraph shall not be necessary where
a non-reusable sealing system is used.

38.4

MuHHucTap NpPOIKCYje HA4YMH I1aKOBamba
CceMEHa W BPCTy MaTepHjala y KOju ce
ceMe TaKyje, 1o TPyIH U BPCTH.

Jivg

buhe mormyHo yckiaheno
JIOHOIICHEM
IIO/I3aKOHCKOT aKTa.

11.1.

In accordance with the procedure referred
to in Article 28(2), it may be established
whether a particular sealing system fulfils
the provisions of this paragraph.

384

MuHHCTap TPOIHKCYje HAYUH IMAKOBamba
CeMEHA WM BPCTYy MaTepHjaia y KOju ce
ceMe IaKyje, 1o rPyIH 1 BPCTH.

ay

buhe mormyHo yckialheHo
JIOHOIICHEM
0/I3aKOHCKOT aKTa.

11.2.

2. Member States shall require that,
except in the case of small EC packages,
packages shall not be resealed on one or
more occasions unless this is done
officially or under official supervision. If
packages are resealed, the fact of
resealing, the date of resealing and the
authority responsible therefore shall be
stated on the label required under Article
12.

38.4

MuHucTap NpOIKCYje HAa4YWMH ITaKOBamba
ceMEHa W BPCTy MaTepHjaia y KOju ce
ceMe TaKyje, 1o rPpyIu U BPCTH.

Y

buhe mormyHo yckiaheno
JIOHOLICHEM
MO/I3aKOHCKOT aKTa.

11.3.

3. Member States shall require that small
EC packages be sealed in such a manner
that they cannot be opened without
damaging the sealing system or leaving
evidence of tampering on the label or
package. In accordance with the procedure
referred to in Article 28(2), it may be
established whether a particular sealing
system complies with the provisions of
this paragraph. Packages shall not be

384

MuHHCTap MPOIKCYje HAYMH IaKOBamba
ceMeHa M BPCTYy MaTepHjaia y KOju ce
ceMe T1aKyje, 1o rPyIH U BPCTH.

ay

buhe mnormyHo ycknaleHo
JIOHOIICHEM
MO/I3aKOHCKOT aKTa.
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resealed on one or more occasions except
under official supervision.

12.

Member States shall require that packages
of basic seed and certified seed, except
where seed of the latter category takes the
form of small EC packages:

38.4

MuHucTap NpoIKcyje HAa4uMH I1aKoBamba
ceMEHa M BPCTy MaTepHjala y KOju ce
ceMe IaKyje, 110 TPYIH 1 BPCTH.

Iy

buhe mormyHo yckialheno
JIOHOLICHEM
MIO/I3aKOHCKOT aKTa.

12a.

(@) be labelled on the outside with an
official label which has not previously
been used, which satisfies the conditions
laid down in Annex Ill, part A, and on
which the information is given in one of
the official languages of the Community.
The colour of the label shall be white for
basic seed and blue for certified seed.
When a label with a string-hole is used, its
attachment shall be ensured in all cases
with an official seal. If, in cases under
point (a) of Article 5, the basic seed does
not satisfy the conditions laid down in
Annex | in respect of germination, this
fact shall be stated on the label. The use of
official adhesive labels shall be
authorised. In accordance with the
procedure referred to in Article 28(2) the
indelible  printing  under  official
supervision of the prescribed information
on the package according to the label's
model may be authorised;

38.4

MuHuCTap TIPONHCYje HAYMH IaKOBamka
ceMEHa M BPCTy MaTepHjala y KOju ce
ceMe TaKyje, 1o rPyIx U BPCTH.

ay

buhe mormyHo yckiaheHo
JOHOIICHEM
MO/3aKOHCKOT aKTa.

12b.

(b) contain an official document, in the
same colour as the label, giving at least
the information required under Annex IlI,
part A(1)(3), (5), (6), (11) and (12). This
document shall be drawn up in such a
manner that it cannot be confused with the
official label referred to under (a). This
document is not necessary if the
information is printed indelibly on the
package or if, in accordance with the
provisions under (a), an adhesive label or
a label of non-tear material is used.

384

MuHHCTap TPOIKCYje HAYUH IAKOBamka
ceMeHa M BPCTy MaTepHjaia y KOju ce
ceMe MaKyje, 1o rpyIy v BPCTH.

ay

buhe mormyHo ycknaljeHo
JIOHOIICHEM
HO/I3aKOHCKOT aKTa.

13.1a.

1. Member States shall require that small
EC packages:
(a) bear on the outside, in accordance with

41.4

Mumnmncrap HpOIIHCyje CapXKUHy
eTHKeTe, MaKCHMaJHO JI03BOJECHY
TEKHUHY TI0jeANHAYHOT MaJor IaKOBama

ay

buhe mormyHo yckiaheHo
JIOHOLICHEM
0/I3aKOHCKOT aKTa.
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Annex I, part B, a supplier's label, a
printed notice or stamp in one of the
official languages of the Community; in
the case of transparent packages this label
may be placed inside, provided it can be
read through the package; the label shall
be white in colour for basic seed and blue
in colour for certified seed.

CeMEHa, Kao W CaJp>KUHY EBHUICHLH]E O
M3JaTHM €THKEeTaMa 3a Majla I1aKOBama,
10 TPYIH U BPCTH.

13.1b. (b) bear on the outside or on the supplier's | 41.4 MuHucrap Hponucyje CaapKUHY ay buhe mormyHo yckialeno
label provided for in point (a) an officially CTHKETE, MaKCHMaJHO JI03BOJBCHY JIOHOIIICHEM
assigned serial number; should an official TEXUHY TI0jeMHAYHOT MaJor IaKOBarba O/I3aKOHCKOT aKTa.
adhesive label be used, the label shall be CeMeHa, Kao M CaJpXKMHY EBHIEHIHUjE O
white in colour for basic seed and blue in M3/IaTHM ETHKETaMa 3a Maja MaKoBamba,
colour for certified seed; the methods of IO TPYIHU U BPCTH.
attaching the said serial number may be
fixed in accordance with the procedure
referred to in Article 28(2).
13.2. 2. Member States may require that an | 41.4 Munwucrap NPOITHCYje CalpKUHY ny buhe mornyno yckiahero
official adhesive label containing all or €THUKETE, MaKCHMAaJHO JI03BOJEHY JIOHOIIEHEM
part of the information laid down in TEXHUHY TOjeIUHAYHOT MaJiOT MaKOBamba MOJI3aKOHCKOT aKTa.
Annex Ill, part B, be used for marking CeMEHa, Kao U CaJp>KUHY CBHUICHIIH]C O
small EC packages packed in their M37aTHM eTHKeTaMa 3a Malla MaKOBamba,
territory; insofar as the information is 10 TPYIIH U BPCTH.
given on such label, the marking provided
for in point (a) of paragraph 1 shall not be
required.
14. Member States may provide that, on | 38.4 MuHHCTap TPOIKCYje HAYUH IAKOBamba ny Bbuhe normyno ycknaheno
request, small EC packages of certified ceMeHa M BpPCTy MarepHjajiia y Koju ce JIOHOIICHEM
seed are sealed and marked officially or ceMe MaKyje, o TPYIH 1 BPCTH. MO/[3aKOHCKOT aKTa.
under official supervision pursuant to
Article 11(1) and Article 12.
15. Member States shall take all measures | 41.4 Munwucrap NpOITHCYje CalpKUHY ny buhe normyno ycknaheno
necessary to ensure that, in the case of eTHKETE, MaKCUMAaJIHO JI03BOJBEHY JIOHOIIIEHEM

small packages of seed, the identity of the
seed can be checked in particular at the
time when seed lots are divided up. To
this end, they may require that small
packages divided up in their territory be
sealed officially or under official
supervision.

TEKHHY ITI0j€IMHAYHOI MaJIOT NaKOBaba
CeMeHa, Kao M CaJpXKHMHY CBHACHIHjE O
U3JaTHM €THKeTaMa 3a MaJjla MaKoBamba,
I10 TPYIH U BPCTH.

MMOA3aKOHCKOI' aKTa.
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16.1. 1. In accordance with the procedure | 40.8 Munucrap nponucyje obpasall 3axTeBa, oy buhe nornyHo yckiaheno
referred to in Article 28(2), it may be BENMYMHY M 00pasal[ eTHKeTe, Kao u JOHOILEHEM
provided that, in cases other than those HAYWH U CAAPXKUHY BOherba eBHACHIHjE O MO/I3aKOHCKOT aKTa.
already provided for in this Directive, H3/IaTHM €THKETaMa, 1o TPYIH U BPCTH.
packages of basic or certified seed of any
kind shall bear a supplier's label (which
may either be a label separate from the
official label or take the form of suppliers'
information printed on the package itself).
The particulars to be provided on any such
label shall also be established in
accordance with the procedure referred to
in Article 28(2).

16.2. 2. The label referred to in paragraph 1 | 40.8 MunucTap mpomucyje obOpasar 3axTeBa, oy buhe mormyHo yckialheHo
shall be drawn up in such a manner that it BEJIMYMHY W oO0pasal €eTHKeTe, Kao H JOHOIIEHEM
cannot be confused with the official label HAYMH U CaJpXKUHY BOlerba eBHACHIH]EC O I0/I3aKOHCKOT aKTa.
referred to in Article 12. W3/IaTHM €THKETaMa, [0 TPYIH U BPCTH.

17. In the case of seed of a variety which has | 40.8 Munucrap nponucyje obpasall 3axTeBa, ay buhe mormyHo yckialeno
been genetically modified, any label or BENMYMHY M 00pasal] eTHKeTe, Kao u JIOHOIICHEM
document, official or otherwise, which is HAYMH U CaJpXKUHY BOlerba eBHACHIH]EC O I0/I3aKOHCKOT aKTa.
affixed to or accompanies the seed lot, U3/IaTHM €THKETaMa, 10 TPYIX U BPCTH. Ipenmer 3AKOHA o
under the provisions of this Directive, TeHETUYKH
shall clearly indicate that the variety has MOIH(DUKOBAHUM
been genetically modified. opraauzmuma ("Ciyx6eHn

rmacauk PC", 6poj 41 ox
2. jyna 2009.).

18. Member States shall require that any | 40.8 Munucrap mpomucyje obpasar] 3axTeBa, oy Buhe mormyno yckmaheno
chemical treatment of basic seed or BEJIMUMHY M oO0pasall €THKETe, Kao u JOHOILEHEM
certified seed be noted either on the HAYMH U CaJPXKUHY BOlerba eBHACHIH]E O HO/I3aKOHCKOT aKTa.
official label or on the supplier's label and W3/IaTHM E€THKETaMa, 1o TPYIU U BPCTH.
on the package or inside it.

19. For the purpose of seeking improved HIT IIpenocuso HaKOH
alternatives to certain provisions set out in npuctynama EY.
this Directive, it may be decided to
organise temporary experiments under
specified conditions at Community level
in accordance with the provisions referred
to in Article 28(2).

19. In the framework of such experiments, HIT [Ipenocuso HaKoOH
Member States may be released from npuctynama EY.

certain obligations laid down in this
Directive. The extent of that release shall
be defined with reference to the provisions
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to which it applies. The duration of an
experiment shall not exceed seven years.

20. Member States shall ensure that seed HII ITpeHocuso HAaKOH
which is placed on the market under the npucTynama EY.
provisions of this Directive, whether
mandatory or discretionary, is not subject
to any marketing restrictions as regards its
characteristics, examination requirements,
marking and sealing other than those laid
down in this or any other Directive.

21. The conditions under which bred seed of | 22.4 MuHucrap mponucyje HauMH 00aBibarba oy buhe nornyHo yckiaheno
generations prior to basic seed may be KOHTPOJIE W KOHTPOJIE TIOJ HaI30pOM JIOHOIIEHEM
placed on the market under the first indent NIPOU3BO/IbE CEMEHa, 00pasall 3alllCHUKa O/3aKOHCKOT aKTa.
of Article 4 shall be as follows: 0 KOHTPOJIM U KOHTPOJIH MO HAI30POM Y

TOKY  TIPOU3BOIIHE CeMeEHa, o
Kareroprjama ceMeHa, TPyIH U BPCTH.

21a. (a) it must have been officially inspected | 22.4 MuHucTap Nponucyje HauMH 00aBibarba ay buhe mormyHo yckialeHo
by the competent certification authority in KOHTPOJIC W KOHTPOJIC MOJ HAI30pOM JIOHOIICHEM
accordance with the provisions applicable MPOU3BO/IEbE CEMEHa, 00pa3sall 3alMCHUKA O/I3aKOHCKOT aKTa.
to the certification of basic seed,; 0 KOHTPOJIM M KOHTPOIIH MO HA30POM Y

TOKY  TIPOU3BOIIHE CeMeEHa, o
Kareropujama ceMeHa, TPyIH U BPCTH.

21b. (b) it must be packed in accordance with | 38.4 MuHHCTap NpPOIKCYje HAa4YMH I1aKOBamba ay buhe mormyHo yckialeHo

this Directive, and CceMeHa W BPCTy Marepujajga y KOju ce JIOHOIIICHHEM
ceMe MaKyje, Mo TPYIH U BPCTH. I0/138KOHCKOT aKTa.
21c. (c) the packages must bear an official | 38.4 MuHHCTap TIPONHCYje HAYMH IaKOBamba oy Buhe mormyno yckmaheno

label giving at least the following
particulars:

— certification authority and Member
State or their distinguishing abbreviation,

— lot reference number,
— month and year of sealing, or

— month and year of the last official
sampling for the purposes of certification,

— species, indicated at least in roman

characters, under its botanical name,
which may be given in abridged form and
without the authors' names, or under its
common name, or both; indication
whether sugar beet or fodder beet,

ceMeHa M BPCTYy MaTepHjaia y KOju ce
ceMe MaKyje, 1o rpyIy v BPCTH.

JOHOLICHEM
IMOJA3aKOHCKOTI' aKTa.
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— variety, indicated at least in roman
characters,
— the description ‘pre-basic seed’,

— number of generations preceding seed

of the category ‘certified seed’

21.

The label shall be white with a diagonal
violet line.

40.8

Munncrap mpomucyje obpasar] 3axTeBsa,
BEJIMYMHY ¥ oOpasal eTHKeTe, Kao u
Ha4yMH U CaJp)XKUHY Bolera eBHAEHINje O
H3IaTUM €THKETaMa, 110 TPYNHU U BPCTH.

ay

buhe mormyHo yckiaheHo
JOHOIIECH:EM
MTOJI32KOHCKOT aKTa.

22.1.

1. Member States shall provide that beet
seed

— which has been produced directly from

basic seed officially certified in one or
more Member States or in a third country
which has been granted equivalence under
Article 23(1)(b), and

— which has been harvested in another

Member State,

shall, on request and without prejudice to
the provisions of Directive 2002/53/EC,
be officially certified as certified seed in
any Member State if that seed has
undergone field inspection satisfying the
conditions laid down in Annex I, part A,
for the relevant category and if official
examination has shown that the conditions
laid down in Annex I, part B, for the same
category are satisfied.

Where in such cases the seed has been
produced directly from officially certified
seed of generations prior to basic seed,
Member States may also authorise official
certification as basic seed, of the
conditions laid down for that category are
satisfied.

HII

IIpenocuso HaKOH
npuctynama EY.

22.2.

2. Beet seed which has been harvested in
the Community and which is intended for
certification in accordance with paragraph
1 shall:

— be packed and labelled with an official

HII

[IpenocuBo HaKOH
npuctynama EY.
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label satisfying the conditions laid down
in Annex IV(A) and (B), in accordance
with Article 11(1), and

—be accompanied by an official

document satisfying the conditions laid
down in Annex IV(C).

The provisions in the first subparagraph
on packing and labelling may be waived if
the authorities responsible for field
inspection, those drawing wup the
documents for the certification of seeds
which have not been definitively certified
and those responsible for certification are
the same, or if they agree on exemption.

22.3.

3. The Member States shall also provide
that beet seed harvested in a third country
shall, on request, be officially certified if:
(@) it has been produced directly from
basic seed officially certified in one or
more Member States or in a third country
which has been granted equivalence under
Article 23(1)(b);

(b) it has undergone field inspection
satisfying the conditions laid down in an
equivalence decision made under Article
23(1)(a) for the relevant category;

c) official examination has shown that the
conditions laid down in Annex I, part B
for the same category are satisfied.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH

23.

1. The Council, acting by a qualified
majority on a proposal from the
Commission, shall determine whether:

(@) in the case provided for in Article 22,
the field inspections in the third country
satisfy the conditions laid down in Annex
I, part A,

(b) beet seed harvested in a third country
and affording the same assurances as
regards its characteristics and the
arrangements for its examination, for
ensuring its identity, for marking and for
control is equivalent in these respects to
seed harvested within the Community and

HII

IIpenocuso
npucrynamwa EY.

HaKOH
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complying with the provisions of this
Directive.

2. Paragraph 1 shall also apply in respect
of any new Member State from the date of
its accession to the date on which it is to
bring into force the laws, regulations or
administrative provisions necessary to
comply with this Directive.

24.1. 1. In order to remove any temporary | 33 UzyserHo onx umana 32. OBOT 3aKOHa my

difficulties in the general supply of basic ycien  TPUBPEMEHHMX — IMOTEIKoha y
or certified seed that occur in the CHab/IeBamby CEMEHOM M3a3BaHUX
Community and cannot be otherwise TIPUPOTHAM HEoroaama WM
overcome, it may be decided in HenpeaBul)eHIM OKOJIHOCTHMa
accordance with the procedure referred to MHUHHCTAPCTBO  MOXE  OJOOpHTH, Y
in Article 28(2) that Member States shall OTpaHUYEHOM BPEMEHCKOM POKY,
permit, for a specified period, the CTaBJbabE HA TPIKHIITE CEMEHAa KOje He
marketing throughout the Community in HCIYEbaBa CBE 3aXTEBE KBAIUTETA.
quantities necessary to resolve the supply Ceme u3 craBa 1. oBOr umaHa Mopa Ja
difficulties of seed of a category subject to UCITYHbaBa 3aXTeBe y norJey
less stringent requirements, or of seed of a 3IpPaBCTBEHOr CTama W 1a Oyne mocebHO
variety not included in the ‘Common obenexeHo.
Catalogue of Varieties of Agricultural
Plant Species’ or in the national
catalogues of varieties of the Member
States.

24.2. 2. For a category of seed of any given | 33 W3syzetHo o wiaHa 32. OBOr 3aKOHa my
variety, the official label shall be that ycien  TPUBPEMEHHMX — IMOTemKkoha y
provided for the corresponding category; cHa0eBaby CEMEHOM H3a3BaHUX
for seed of varieties not included in the MIPUPOTHAM Hermoroaama WITH
abovementioned catalogues the colour of HeTnpeaBul)eHuM OKOJTHOCTHMA
the official label shall be brown. The label MUHHCTapCTBO  MOXE  OHOOpUTH, Y
shall always state that the seed in question OTPaHUYIECHOM BPEMEHCKOM POKYy,
is of a category satisfying less stringent CTaBJ/baE HA TPIKHIITE CEMEHA KOje He
requirements. UCIyHhaBa CBE 3aXTCBC KBAJIMTETA.

Ceme u3 craBa 1. oBor uwiaHa mopa jaa
UCITyHhaBa 3aXTEBE y roryueny
3JIpaBCTBEHOT CTama U Ja Oynae moceOHO
00€eIeKEHO.

24.3. 3. Rules for the application of paragraph | 33 UsyzerHo o wiaHa 32. OBOr 3aKOHA my
1 may be adopted in accordance with the ycuen  TpHBpeMeHuX — motemkoha y
procedure referred to in Article 28(2). cHabeBamy CEMEHOM U3a3BaHKX

IIPUPOJHUM Henoroaama WJIN
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HeTIpeABUl)eHUM OKOJIHOCTHMA
MuHHCTapcTBO  MOXe — omoOpuTh, Yy
OTpaHU4YEHOM BPEMEHCKOM POKYy,

CTaBJbae HAa TPXKHIITE CEMEHa Koje He
UCIYHaBa CBE 3aXTCBE KBAJIUTETA.

Ceme u3 craBa 1. oBor umaHa Mopa Ja
UCIyHaBa 3aXTEBE y noreny
3[IPaBCTBEHOT cTama M Ja Oyne moceGHO
00enexeHo.

25.1.

1. Member States shall ensure that
official inspections are carried out in
relation to the marketing of beet seed, at
least by random checks, to verify
compliance with the requirements and
conditions of this Directive.

70.1.

TTOCTKOHTPOJIHUM HCIHTHBAKHEM CEMEHa
W CaJHOI MaTepHjaia IpoBepaBa ce
COPTHOCT (COpPTHA OpPUTHHATIHOCT) U
reHeTHYKa Yuctoha 3a mapTuje ceMeHa U
CaJIHOT MaTepHjajia 3a Koje je Hu3Jar
cepTHPUKAT O  CEMEHY,  OJHOCHO
cepTHOUKAT O TMPOU3BOMAEBU  CaJHOT
MaTepujaia.

my

25.2.

2. Without prejudice to the free
movement of seed within the Community,
Member States shall take all necessary
measures to ensure that they are supplied
with the following particulars during the
marketing of quantities exceeding two
kilograms of seed imported from third
countries:

(a) species;

(b) variety;

(c) category;

(d) country of production and official
inspection authority;

(e) country of dispatch;

(f) importer;

(9) quantity of seed.

The manner in which these particulars are
to be presented may be determined in
accordance with the procedure referred to
in Article 28(2).

46.5

Munucrap HpOIIHCyje CaapKUHY
€BHICHINjE€ O YBE3€HHM KOIMIMHAMA
CEeMEHAa, CEMEHCKUX  MeIlaBUHa U
HaTypaJIHOT CEMEHA, 10 TPYIIH U BPCTH.

ay

buhe mormyHo yckialheno
JIOHOIICHEM
IO/I3aKOHCKOT aKTa.

26.

1. Community comparative tests and
trials shall be carried out within the
Community for the post-control of
samples of beet seed placed on the market
under the provisions of this Directive,
whether mandatory or discretionary, and

HII

[IpenocuBo HaKOH
npuctynama EY.
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taken during sampling. The comparative
tests and trials may include the following:

— seed harvested in third countries,
— seed suitable for organic farming,

—seed marketed in relation to the

conservation in situ and the sustainable
use of plant genetic resources.

2. These comparative tests and trials shall
be used to harmonise the technical
methods of certification and to check
satisfaction of the conditions with which
the seed must comply.

3. The Commission, acting in accordance
with the procedure referred to in Article
28(2), shall make the necessary
arrangements for the comparative tests
and trials to be carried out. The
Commission shall inform the Committee
referred to in Article 28(1) about the
technical arrangements for holding the
tests and trials and the results thereof.

4. The Community may make a financial
contribution to the performance of the
tests and trials foreseen in paragraphs 1
and 2.

The financial contribution shall not
exceed the annual appropriations decided
by the budgetary authority.

5. The tests and trials which may benefit
from a Community financial contribution,
and detailed rules for the provision of the
financial contribution, shall be established
in accordance with the procedure laid
down in Article 28(2).

6. The tests and trials foreseen in
paragraphs 1 and 2 may be performed
only by State authorities or legal persons
acting under the responsibility of the
State.

217.

Amendments to be made to the content of
the annexes in the light of the
development of scientific or technical

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH
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knowledge shall be adopted according to
the procedure referred to in Article 28(2).

28.

1. The Commission shall be assisted by
the Standing Committee on Seeds and
Propagating Material for Agriculture,
Horticulture and Forestry set up by Article
1 of Council Decision 66/399/EEC (1).

2. Where reference is made to this
paragraph, Articles 4 and 7 of Decision
1999/468/EC shall apply.

The period laid down in Article 4(3) of
Decision 1999/468/EC shall be set at one
month.

3. The committee shall adopt its rules of
procedure.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

29.

This Directive shall be without prejudice
to the provisions of national laws justified
on grounds of the protection of health and
life of humans, animals or plants or the
protection of industrial and commercial

property.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

30.

1. Specific conditions may be established
in accordance with the procedure referred
to in Article 28(2) to take account of
developments in the areas of:

(a) conditions under which chemically
treated seed may be marketed;

(b) conditions under which seed may be
marketed in relation to the conservation in
situand the sustainable use of plant
genetic resources, including seed mixtures
of species which also include species
listed in Article 1 of Directive
2002/53/EC, and are associated with
specific natural and semi-natural habitats
and are threatened by genetic erosion;

(c) conditions under which seed suitable
for organic production may be marketed.
2. The specific conditions referred to in
paragraph 1, point (b) shall include in
particular the following points:

(a) the seed of these species shall be of a
known provenance approved by the

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH
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appropriate authority in each Member
State for marketing the seed in defined
areas;

(b) appropriate quantitative restrictions.

30A

In accordance with the procedure laid
down in Article 28(2), a Member State
may, if it so requests, be wholly or
partially released from the obligation to
apply the provisions of this Directive,
with the exception of Article 20, in so far
the growing of beets and the marketing of
beet seed are of minimal economic
importance in its territory.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

31.

Member States shall submit to the
Commission the text of the main
provisions of domestic law they adopt in
the field covered by this Directive.

The Commission shall inform the other
Member States thereof.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

32.

No later than 1 February 2004, the
Commission shall submit a detailed
evaluation of the simplification of the
certification procedures introduced by
Article 1 of Directive 98/96/EC. This
evaluation shall focus in particular on the
possible effects on the quantity of the
seed.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

33.

1. Directive 66/400/EEC as amended by
Directives listed in Annex V, part A, is
hereby repealed without prejudice to the
obligations of the Member States
concerning the deadlines for transposition,
of the said Directives set out in Annex V,
part B.

2. References to the Directive shall be
construed as references to this Directive
and shall be read in accordance with the
correlation table in Annex VI.

HII

IIpenocuso

npucrynamwa EY.

HAKOH

34.

This Directive shall enter into force on the
twentieth day following that of its
publication in the Official Journal of the
European Communities.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

35.

This Directive is addressed to the Member

HII

IIpeHocuBo

HaKOH
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States.

npuctynawma EY.

ANNEX | CONDITIONS FOR CERTIFICATION 224 MuHucrap mpomucyje HauMH 00aBibarba oy buhe mormyHo yckiaheno
KOHTpOJIE M KOHTpOJIE MOJA HAaI30pOM JOHOIICHEM
MIPOU3BO/IEbE CEMEHa, 00pa3all 3alMCHUKA MIO/I3aKOHCKOT aKTa.
0 KOHTPOJIM M KOHTPOIIH MO HA30POM Y
TOKY MIPOU3BOIEHE ceMeHa, o
KaTeropujama ceMeHa, TPyIH M BPCTH.
ANNEX 11 32.6. MuHucTap nponucyje BeIWYHHY HMapTHje oy buhe mormyHo yckiaheno
3a MojequHe TIpyle M BpCTE, HHXOBE JOHOIICHEM
MEIIaBUHE, Ka0 W Ha4YMH Y30pKOBamba MIO/I3aKOHCKOT aKTa.
CeMeHa 3a HCIUTUBAHE W YTBphHUBamHE
KBAJITETA.
AHEKC Il | MARKING 40.8 MunucTap mpomucyje obpasar 3axTeBa, oy buhe mormyHo yckiaheHo
BENMYHHY M 00pasal eTHKeTe, Kao u JIOHOIICHEM
HAaYMH U CaJpXKUHY BOlerba eBHACHIH]E O O/I3aKOHCKOT aKTa.
W3/IaTHM €THKETaMa, [0 TPYIHX U BPCTH.
AHEKC LABEL AND DOCUMENT PROVIDED | 30. Harypanno ceme wu3 yBo3a Kkoje ce oy buhe mormyno yckmahero
v IN THE CASE OF SEED NOT nopahyje wmopa ma mpatu OECD JOHOIICHEM
FINALLY CERTIFIED, HARVESTED cepTruduKaT cuBe 00je 3a OMJbHE BpCTE 32 NI0JI3aKOHCKOT aKTa.
IN ANOTHER MEMBER STATE Koje ce cepTHHKAT H3Jaje WA
oaroBapajyhu JOKYMEHT O COpPTHOCTH
CeMEHa KOjU je W3JaT OJ HaJJIC)KHOT
opraHa 3eMJbe H3BO3HHIIE.
AHEKCV | REPEALED DIRECTIVE AND ITS HIT IIpeHoCHBO HAaKOH
PART A SUCCESSIVE AMENDMENTS npuctynama EY.
AHEKC V | DEADLINES FOR TRANSPOSITION HII IIpenocuso HaKOH
PART B INTO NATIONAL LAW npuctynama EY.
AHEKC CORRELATION TABLE HII IIpenocuso HaKOH
VI npuctynama EY.
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1. Ha3us npomuca EBporncke yHuje :

COUNCIL DIRECTIVE 2002/55/EC of 13 June 2002 on the marketing of vegetable seed (consolidated version: 24/12/2024)

JUPEKTUBA CABETA 2002/55/E3 ox 13. jyna 2002. o craBibary Ha TpXKHUIITE ceMeHa mospha (npeunmhena sep3uja: 24/12/2024)

2. ,,CELEX” o3naka EY npomnuca
32002L.0055

3. Opran apxaBHE yrpase, OJHOCHO OpyrH oBjantheHu npeanarad npomuca: BIJIAJTA

4. Narym u3pane tabene:

O6pahusauy: MuHHCTAapCTBO MOJHOIPHUBpPEE, IIyMapCcTBa U BOJOIIPUBpee — YTIpaBa 3a 3alITUTY Oniba

28.02.2025.

5. Has3us (manpra, npeyrora) mporrca quje oapende cy npeaMeT aHanmse yckinal)eHoctr ca nmponrcoM EBporicke yauje:

6. Bpojuane O3HaKe (umdpe)
IUTaHUpaHUX mpornuca u3 6aze HITAA:

[pexsior 3akoHa 0 ceMEHY M CaIHOM MaTepHjalty TOJbOIPUBPEIHOT M YKPACHOT Onjba
Draft Law on Seed and Plant Propagating Material of Agricultural and Ornamental Plants

2022-356

7. YcknaheHocT oapendu npormuca ca ogpeadama npomuca EY:

a) al) 0) 61) B) r)
Onpenda Orpenies Pazmosn 32 genmMuuHy
npomuca VYcknahenoc
mpomuca CanpxuHa onpenbde nmpomnuca EY P CagprxuHa onpende o7 ycknaheHoct, HeyckiaheHoct
EY C WJIM HEIPEHOCUBOCT
Cpbuje
1. This Directive shall apply to the | 1. 1 OBuMm 3ak0HOM ypelyje ce mpon3BoAmka, my
production with a view to marketing, and KOHTPOJIa IPOU3BOGE, 0paia, KBAUTET,
to the marketing, of vegetable seed within naKoBame, O0e/eKaBame, CTAB/balbe Ha
the Community. TPSKULITE, TOCTKOHTPOJHO UCTTUTUBAKE U
yBO3 ofpeljeHux rpyma M BpCTa ceMeHa M
CagHOr MaTrepHjajia IOJHONPHUBPEAHOT H
YKpacHOT OmJba, Kao W Apyra MHUTama OJ
3Ha4yaja 3a o0JacT ceMeHa W CagHOT
MaTepujaia MoJbONPUBPEIHOT H YKPacHOT
oupa.
21 2.1 Ogpenbe oBOT 3aKOHA NPHMEBHY]Y Ce

Ha Tpyne M BpPCTE CEMEHAa W CagHOT
MaTepHjajia MoJbONPUBPEIHOT M YKPACHOT
Ouspa M TO Ha: KUTApUIlE, WHIYCTPHjCKO
Ousbe, pemy, KpOMIHpP, KPMHO OwuJbe,
nosphe, Bohe, BUHOBY 1103y, XMeJb, Kao U
HAa YKpPacHO OWJbe 4YWje ce ceMe W CaJHu

7 Totmyno ycknahero - ITY, nenmumudgro yeknahero - 1V, neycknaheno - HY, nenperocuso — HIT
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Marepujan TPOU3BOAM M CTaBjha Ha
TPXKHUIIITE.

It shall not apply to vegetable seed shown
to be intended for export to third
countries.

3.13)

Oppenbe oBOT' 3aKOHA HE NPUMEHY]y Ce
Ha:

3) ceme W cagHM MarepHjal KOjU je
HaMeHeH U3BO3Y;

1wy

2.1.

1. For the purpose of this Directive

51

Tlojenman w3pa3n ymorpebJbEHH y OBOM
3aKOHY HMajy cienehe 3HaYeHE:

my

2.1a.

(a) ‘marketing’

shall mean the sale, holding with a view to
sale, offer for sale and any disposal,
supply or transfer aimed at commercial
exploitation of seed to third parties,
whether or not for consideration.

Trade in seed not aimed at commercial
exploitation of the variety, such as the
following operations, shall not be
regarded as marketing:

— the supply of seed to official testing
and inspection bodies,

— the supply of seed to providers of
services for processing or packaging,
provided the provider of services does not
acquire title to seed thus supplied.

5.1.22

22) craBjpame Ha TPXKHIITE jecTe MpoAaja,
IpKamke pagd Ipojaje, IMOHyIa, CBAKO
pacrnonarame, Ha0aBKa WIH YCTYIambe
TpeheM ity ceMeHa U caJHOT MaTepHjaia
paau KOMepUHjalHOT Kopuihema ca WiIH
0e3 HakHaje, OCUM MCIIOpyKa CeMEHa U
CaZHOT MaTepHjajla HpYKaollMa yCiryra
3a I0pajly WIKM NaKOBAamE 10]] YCIOBOM Ja
npykKajal —ycliyra HE CTHYe IIpaBo
BIIACHMINTBA HAJ CEMCHOM M CaIHHM
MaTepHjaioM KOjH je TaKO UCTIOPYUCH;

1wy

2.1a.

The supply of seed under certain
conditions to providers of services for the
production of certain agricultural raw
materials, intended for industrial purposes,
or seed propagation for that purpose, shall
no be regarded as marketing, provided the
provider of services does not acquire title
to either the seed thus supplied or the
product of the harvest. The supplier of
seed shall provide the certification
authority with a copy of the relevant parts
of the contract made with the provider of
services and this shall include the
standards and conditions currently met by
the seed provided.

444

Hcnopyka ceMeHa 3a  HCIHTHBAC,
KOHTpPONly W JOpagy, He cmarpa ce
CTaBJbAHEM HA TPIKULIITE.

my

2.1a.

The conditions for the application of this
provision shall be determined in
accordance with the procedure referred to
in Article 46(2);

444

Hcnopyka cemMeHa 3a HUCIHMTUBAaE,
KOHTPOIIy W Jo0pady, He cmaTpa ce
CTaBJbAEM Ha TPIXKUIITE.

Iny
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2.1b.

(b) ‘vegetables’ :
means plants of following species
intended for agricultural or horticultural
production, but not for ornamental uses.
Allium cepa L.

— Cepa Group (Onion, Echalion)

— Aggregatum Group (Shallot)

Allium fistulosum L. (Japanese bunching
onion or Welsh onion)

— all varieties

Allium porrum L. (Leek)

— all varieties

Allium sativum L. (Garlic)

— all varieties

Allium schoenoprasum L. (Chives)

— all varieties
Anthriscus
(Chervil)

— all varieties
Apium graveolens L.

— Celery Group

— Celeriac Group

Asparagus officinalis L. (Asparagus)

— all varieties

Beta vulgaris L.

— Garden  Beet Group  (Beetroot
including Cheltenham beet)

— Leaf Beet Group (Spinach beet or
Chard)

Brassica oleracea L.

— Kale Group

— Cauliflower Group

— Capitata Group (Red cabbage and
White cabbage)

— Brussel Sprouts Group

— Kohlrabi Group

— Savoy Cabbage Group

— Broccoli Group (calabrese type and
sprouting type)

— Palm Kale Group

— Tronchuda Group

cerefolium (L.) Hoffm.

(Portuguese

2.2

Munucrap  HaulekaH 3a  IIOCJIOBE
nosponpuBpene (y  JajbeM  TEKCTy:
MHUHHUCTAP) Ipomucyje BpCTE
MOJHONPHUBPETHOT U YKPACHOT OuIba.

Y

buhe mornyHo yckmaheHo

JTIOHOIICHEM
aKTa.

IMOA3aKOHCKOT
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cabbage)

Brassica rapa L.

— Chinese Cabbage Group

— Vegetable Turnip Group

Capsicum annuum L. (Chili or Pepper)

— all varieties

Cichorium endivia L. (Endive)

— all varieties

Cichorium intybus L.

— Witloof Chicory Group

— Leaf Chicory Group (Large-leaved
chicory or Italian chicory)

— Industrial (Root) Chicory Group
Citrullus lanatus (Thunb.) Matsum. et
Nakai (Watermelon)

— all varieties

Cucumis melo L. (Melon)

— all varieties

Cucumis sativus L.

— Cucumber Group

— Gherkin Group

Cucurbita maxima Duchesne (Gourd)

— all varieties

Cucurbita pepo L. (Marrow, including
mature pumpkin and scallop squash, or
Courgette, including immature scallop
squash)

— all varieties

Cynara cardunculus L.

— Globe Artichoke Group

— Cardoon Group

Daucus carotal. (Carrot and Fodder
Carrot)

— all varieties

Foeniculum vulgare Mill. (Fennel)

— Azoricum Group

Lactuca sativa L. (Lettuce)

— all varieties

Solanum lycopersicum L. (Tomato)

— all varieties

Petroselinum crispum (Mill.) Nyman ex
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A. W. Hill

— Leaf Parsley Group

— Root Parsley Group

Phaseolus coccineus L. (Runner bean)

— all varieties

Phaseolus vulgaris L.

— Dwarf French Bean Group

— Climbing French Bean Group

Pisum sativum L.

— Round Pea Group

— Wrinkled Pea Group

— Sugar Pea Group

Raphanus sativus L.

— Radish Group

— Black Radish Group

Rheum rhabarbarum L. (Rhubarb)

— all varieties

Scorzonera hispanica L. (Scorzonera or
Black salsify)

— all varieties

Solanum melongena L. (Aubergine or
Eggplant)

— all varieties

Spinacia oleracea L. (Spinach)

— all varieties

Valerianella locusta (L.) Laterr. (Corn
salad or Lamb’ s lettuce)

— all varieties

Vicia faba L. (Broad bean)

— all varieties

Zea mays L.

— Sweet Corn Group

— Popcorn Group

All hybrids of the species and Groups
listed above.

2.1c.

(c) ‘basic seed’ :

means seed

(i) which has been produced under the
responsibility of the breeder according to
accepted practices for the maintenance of
the variety;

17.3

MuHHCTap TPONHCYje KaTeropmje ceMeHa
3a TOjeJuHEe BPCTE, YCJIOBE 3a II0je[HHE
KaTeropuje y OXHOCY Ha MOpPEKIIO,
AQyTEeHTHYHOCT COpPT€ U  3]PaBCTBEHO
CTalke, Kao U YyCIOBE U  HauyuH
IPOU3BOAE, 10 TPYIH U BPCTH.

ay

buhe mornmyHo yckmaheHo

JOHOIICHEM
akKTa.

IIOJA3aKOHCKOI

276




277

(ii) which is intended for the production of
seed of the category “certified seed” ;
(iii) which, subject to the provisions of
Article 22, satisfies the conditions laid
down in Annexes | and Il for basic seed;
and

(iv) which has been found by official
examination or, in the case of the
conditions laid down in Annex Il, either
by official examination or examination
carried out under official supervision to
satisfy the conditions set out in (i), (ii) and

(iii);

2.1d.

(d) ‘certified seed” :

means seed

(i) which is produced directly from basic
seed or, if the breeder so requests, from
seed of a generation prior to basic seed
which can satisfy and has been found by
official examination to satisfy the
conditions laid down in Annexes | and Il
for basic seed;

(ii) which is intended mainly for the
production of vegetables;

(iii) which, subject to the provisions of
point (b) of Article 22, satisfies the
conditions laid down in Annexes | and Il
for certified seed;

(iv) which has been found by official
examination or by examination carried out
under official supervision to satisfy the
conditions set out in (i), (ii) and (iii);

(v) which is subject to official post-control
by check inspection to verify its varietal
identity and varietal purity;

17.3

MununcTap mpomnmcyje Kareropuje ceMeHa
3a TOjeIMHE BPCTE, YCJIOBE 3a IOjeAWHE
KaTeropuje 'y OJHOCY Ha IIOPEKIo,
AQyTEeHTHYHOCT COpPT€ U  3JPaBCTBEHO
CTame, Kao M YyCIOBE M  Ha4dWH
HPOU3BOJEHE, IO TPYIH ¥ BPCTH.

Jivg

buhe mornyHo yckmaheHo

JIOHOIICHEM
aKTa.

IIOA3aKOHCKOT

2.1e.

(e) ‘standard seed’ :

means seed

(i) which has sufficient varietal identity
and varietal purity;

(ii) which is intended mainly for the
production of vegetables;

(iif) which satisfies the conditions laid
down in Annex II; and

17.3

MuHucTap Mponucyje Karteropuje ceMeHa
3a TOjelrHe BPCTe, YCIOBE 3a MOjenHe
Kareropuje y OAHOCY Ha TIOPEKJo,
AyTEHTHYIHOCT COPTE€ W  3IPaBCTBEHO
crambe, Kao0 W YCIOBE W  HAYHH
IPOU3BOAKE, I10 I'PYIU U BPCTH.

Y

buhe mnormyno yckmaheHo

JOHOIICHEM
akKTa.

IIOJA3aKOHCKOI
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(iv) which is subject to official post-
control by check inspection to verify its
varietal identity and varietal purity;

2.11. U] ‘official measures’ : 76.1 Hanzop Haj mpuMeHoM ojpenada oBOT my
means measures taken 3aKOHA W TIPOIHCA JOHETHX HA OCHOBY
(i) by State authorities; or OBOT 3aKOHa BpIIM MUHHCTapCcTBO IIPEKO
(ii) by any legal person whether governed ¢uTocaHNTapHOT HHCIIEKTOpa u
by public or by private law, acting under TPAaHUYHOT (DPUTOCAHUTAPHOT HHCIEKTOPa
the responsibility of the State; or y CKJIaQy ca HaUIeKHOCTHMa ypeheHHUM
(iii) in the case of ancillary activities MOCEOHHUM MPOTUCHMA U OBUM 3aKOHOM.
which are also under State control, by any
natural person duly sworn for that
purpose;
provided that the persons mentioned under
(i) and (iii) derive no private gain from
such measures;

2.1g. ()] ‘EC small packages’ : 41.4 MuHuCTap Mponucyje CaapKUHy eTUKETe, ay buhe mormyno yckmaheno
means packages containing seed up to a MaKCHMaJTHO JI03BOJBEHY TEKUHY JIOHOIICEHEM  TOJI3aKOHCKOT
maximum net weight of MOje/IMHAYHOT MaJIOr MaKOBamka CEeMEHa, aKra.

(i) 5 kg for legumes; Kao M CaJp)KHHY CBHICHIH]C O H3IaTHM
(ii) 500 g for onions, chervil, asparagus, eTHKETaMa 3a Majia [aKoBaa, [0 IrPYIH U
spinach beet or chard, red beet or BPCTH.

beetrood, turnips, water melon, gourd,

marrows, carrots, radishes, scorzonera or

black salsify, spinach, corn-salad or

lamb's lettuce;

(ili) 100 g for all other species of

vegetable.

2.2. 2. Amendments to be made to the list of | 2.2 MuHHCTap  HAUIe)KaH 32  TOCJIOBE oy buhe mnornyHo yckiaheHo
species referred to in paragraph 1(b) shall nosponpuBpene  (y  JajbeM  TEKCTY: JOHOILEHEM  MOA3aKOHCKOT
be adopted in accordance with the MUHHCTAp) nporucyje BpCTE aKTa.
procedures referred to in Article 46(2). MOJFONPHUBPEIHOT U YKPACHOT OMIba.

2.3. 3. The different types of varieties, | 2.2 MuHuCTap  HA[IeXaH 3a  ITIOCIOBE oy buhe mormyno yckmaheno
including the components, may be nosponpuBpene (y  JajbeM  TeKCTy: JOHOIICHEM  MOA3aKOHCKOT
specified and defined in accordance with MUHHCTAp) nporucyje BpCTE aKTa.
the procedure laid down in Article 46(2). 0JHONPUBPETHOT U YKPACHOT OHJIbA.

2.4. 4. When the examinations under official | 22.4 224 MuHuCTap  Tpomucyje  HAuMH oy Buhe mormyHo yckialheHo
supervision referred to in paragraph o0aB/barba KOHTPOJIE W KOHTPOJIE TIOJ JOHOILEHEM  MOA3aKOHCKOT
(1)(c)(iv) and (1)(d)(iv) are carried out, HaI30pOM MPOU3BOMAME CeMeHa, obpa3ail axTa.
the following requirements shall be 3aMMCHUKA O KOHTPOJH M KOHTPOJH O]
complied with: HAJ30POM Y TOKY IPOU3BOME CEMEHa, M0

KaTeropujama ceMeHa, TpyImu H BPCTH.
23.7 23.7 Munucrap Hpomnucyje IrpyIe, BpCTe

278




279

U KaTeropHje ceMeHa 3a Koje Mpou3Bohau
ceMeHa MOXe Jia 00aBjba KOHTPOIY IIOJ
HaJ30pOM, Kao M YCIOBE Koje Mopa ja
UCIYHaBa y IOIVIENy CTPYYHOT Kajpa, Mo
TPYIH ¥ BPCTH.

2.4Aa

A. Field inspection

(a) The inspectors shall:

(i) have  the  necessary  technical
qualifications;

(ii) derive no private gain in connection
with the carrying out of the inspections;
(iii) have been officially licensed by the
seed certification authority of the Member
State concerned and this licensing shall
include either the swearing-in  of
inspectors or the signature by inspectors
of a written statement of commitment to
the rules governing official examinations;
(iv) carry out inspections under official
supervision in accordance with the rules
applicable to official inspections.

224

23.7

224 MuHucTap  mpommucyje  HauMH
o0aBjbatba KOHTPOJIE M KOHTPOJE IIOJ
HaJ30pOM IIPOM3BOAKC CeMEHa, 00pa3arl
3aIIMCHUKA O KOHTPOJIM U KOHTPOJIM HOJ
HaJ30pOM y TOKY HPOHM3BOJIE CEMEHa, 0
KaTeropujama ceMeHa, IpyIu U BPCTH.
23.7 Munucrap npomnmcyje TpyIe, BPCTE
U KaTeropHje ceMeHa 3a Koje Mpou3Bohad
ceMeHa MOXe Jia 00aBjba KOHTPOIY IIOJ
HaJ30pOM, Kao M YyCJIOBE Koje Mopa ja
UCIyHhaBa y HOrJIeAy CTPYUHOT Kajpa, 1o
TPYIH U BPCTH.

ay

buhe mornmyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TI0/I3aKOHCKOT
aKTa.

2.4Ab

(b) The seed crop to be inspected shall be
grown from seed which has undergone
official post-control, the results of which
have been satisfactory.

224

23.7

224 MuHuctap  mpomucyje  HauWH
o0aB/baba KOHTPOJIE M KOHTpOJE IIOJ
HaJ30pOM TIPOM3BOAKE CEeMEHa, 00pa3arl
3alMCHUKA O KOHTPOJIM M KOHTPOIH MOJ
HaJ30pOM y TOKY HPOH3BOJIE-E CEMeHa, MO
KaTeropujama ceMeHa, TpyIu U BPCTH.
23.7 Munuctap TpomnmCyje TPyIE, BPCTE
M KaTeropHje ceMeHa 3a Koje Mpou3Bohad
ceMeHa MoXe Jia 00aBjba KOHTPOILY IOJ
HaJ30pOM, Kao0 M YyCJIOBE Koje Mopa ja
UCIyHhaBa y HOMVIeAy CTPYUHOT Kajapa, o
IPYITH H BPCTH.

ay

buhe mornyHo yckialheHo
JOHOIICHEM  TOJI3aKOHCKOT
aKTa.

2.4Ac.

(c) A proportion of the seed crops shall be
checked by official inspectors. That
proportion shall be at least 5 %.

224

23.7

224 MuHucTap TPOMHUCyje  HAYUH
o0aBjbatba KOHTPOJIE M KOHTPOJE IIOJ
HaJ30pOM TIPOM3BOAE CeMeHa, oOpa3zarl
3alMCHUKA O KOHTPOJW M KOHTPOJH IO
Ha/I30pOM y TOKY TIPOM3BOAE CEMEHA, 110
KaTeropujama ceMeHa, Py U BPCTH.

23.7 MuHuCTap NpONHUCYje TPyIE, BPCTE
M KaTeropuje ceMeHa 3a Koje Mpou3Bohau
ceMeHa MOXe Jia 00aBjba KOHTPOILY IOJ
Ha/I30pOM, Kao M YCJIOBE KOje Mopa Ja

ay

buhe mornmyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.
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UCITyH-aBa y TOTJIefy CTPYYHOT Kajpa, Mo
TPYIH ¥ BPCTH.

2.4Ad.

(d) A proportion of samples from the seed
lots harvested from the seed crops shall be
drawn for official post control and, where
appropriate, for official laboratory seed
testing in respect of varietal identity and

purity.

70.7

MuHucTap npomnucyje nocTynak 1 MeToze
y3UMamba U UCIIMTHBAaKka y30paKa ceMeHa
U caJHOT MaTepujana, Opoj M BEIHIHHY
y30paka, Kao ¥ HAa4MH  BpIIEHA
MOCTKOHTPOJIHOT HCTIUTHUBAA, IO TPYIH U
BPCTH, K0 U KaTerOPHjU CEMEHa U CaHOT
Marepujaa.

Y

buhe mormyHo yckmaheHo

JTIOHOIICHEM
aKra.

IMOA3aKOHCKOT

2.4Ae

(e) The Member States shall lay down the
rules on penalties applicable to
infringements of the national provisions
governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this
Directive. The penalties provided for must
be effective, proportionate and dissuasive.
Penalties may include the withdrawal of
the licence provided for in (a)(iii), from
officially licensed inspectors who are
found guilty of deliberately or negligently
contravening the rules governing official
examinations. The Member States shall
ensure that any certification of the seed
examined is annulled in the event of such
contravention unless it can be shown that
such seed still meets all relevant
requirements.

23.6

MuHucTap MOXE YKHHYTH peLICHEe O
oBnamhuBamy 3a KOHTPOILY MO/ HAI30POM
ako mpom3Bohau cemMeHa He 00aBiba
KOHTPOJIy IOA HAaa30pOM y CKIagy ca
OBHM 3aKOHOM, OJTHOCHO aKO IpecTaHe aa
UCIyHhaBa YCIOBE y CKIALy ca OBHM
3aKOHOM.

1wy

2.4Ba

B. Seed testing

(a) Seed testing shall be carried out by
seed-testing laboratories which have been
authorised for that purpose by the seed
certification authority of the Member
State concerned under the conditions set
out in (b) to (d).

JlaGoparopujcke W ca HWHUMa MOBE3aHE
CTpyYHE  IIOCJIOBE 32  HCIHTHBabE
KBAJIUTETa CEMEHa M CaJHOT MaTepujaia,
Kao ¥ W3/aBamke cepTuduKaTa 3a ceme
obaBjba oOpraH ympaBe Yy  cacTaBy
MuHucTapcTBa - Hupexunja 3a
HanmoHanHe pedepenTHe naboparopuje
OCHOBaHa 3aKOHOM KOjuUM ce ypehyje
6e306enHocT xpaHe (y JajbeM TeKCTY:
Jupexkuuja).

[TocoBe HCIUTHBAaKkA KBAIKTETA CEMEHA
M CaJHOT Or 3aKOHa MOXKe Ja 00aBiba U
aKpeauToBaHA JaboparopHuja w3abpaHa
KOHKypCOMMaTepHjana u3 wiaHa 6. cras 2.
Tayka 4) OBOT 3aKOHA U MOCIIOBE H3/1aBarba
cepru(uKaTa 3a cemMe U3 uiaHa 6. cras 2.

my
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Tauka 6) OB M ca KOjOM je 3aKJbydeH
yroBop (y HOajbeM TeKcTy: oBiantheHa
naboparopuja), y CKIagy ca OBUM
3aKOHOM.

Opnamhena maboparopuja Mopa OWTH
aKpeIUTOBaHa y CKJIAy ca CTaHIapAoM
SRPS ISO/IEC 17025 — Ommiti 3axTeBu
3a KOMIIETEHTHOCT Jaboparopdja 3a
HCIUTHBalkE U JabopaTtopuja  3a
CTAJIOHUpAbE.

2.4Bbb.

(b) The seed-testing laboratory shall have
a seed analyst-in-charge who has direct
responsibility for the technical operations
of the laboratory and has the necessary
qualifications for technical management
of a seed-testing laboratory.

Its seed analysts shall have the necessary
technical qualifications obtained in
training  courses  organised  under
conditions applicable to official seed
analysts and confirmed by official
examinations.

The laboratory shall be maintained in
premises and with equipment officially
considered by the competent seed
certification authority to be satisfactory
for the purpose of seed testing, within the
scope of the authorisation.

It shall carry out seed testing in
accordance with current international
methods.

8.3

Omnamhena nabopatopuja Mopa OUTH
aKpelMTOBaHa y CKIaAy ca CTaHAapAoOM
SRPS ISO/IEC 17025 — Onmtu 3axteBu
3a KOMIIETGHTHOCT Jaboparopuja 3a
WUCIUTHBaKkEe W JabopaTopuja  3a
CTaIOHUPAbE.

1wy

3axTeBu 3a jaboparopuje cy
onpeheHn ox CTpaHe
akpeaurarnuonor tena Cpouje
(https://www.ats.rs/sr-lat), y
cKiaay ca cranaapaoM SRPS
ISO/IEC 17025.

2.4Bc.

(c) The seed-testing laboratory shall be:

(i) an independent laboratory;

or

(if) a laboratory belonging to a seed
company.

In the case referred to in (ii), the
laboratory may carry out seed testing only
on seed lots produced on behalf of the
seed company to which it belongs, unless
it has been otherwise agreed between that
company, the applicant for certification
and the seed certification authority.

8.3

Onamhena naboparopuja Mopa OuTH
aKpeIMTOBaHa Yy CKJIaay ca CTaHZapAOM
SRPS ISO/IEC 17025 — Onmtu 3axteBu
3a KOMIIETCGHTHOCT Jjaboparopuja 3a
WUCTIUTHBaKEe ®W  Jabopatopuja  3a
€TaJIOHNpambE.

my

3axTeBu 3a jaboparopuje Cy
onpeheHn on CTpaHe
akpeauranuoHor Tena Cpouje
(https://www.ats.rs/sr-lat), y
cKiany ca cranpapaoM SRPS
ISO/IEC 17025.
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2.4Bd

(d) The seed-testing laboratory’ s
performance of seed testing shall be
subject to appropriate supervision by the
seed certification authority.

8.3

Omnamhena nabopatopuja Mopa OUTH
aKpelMTOBaHa y CKIady ca CTaHAapAoOM
SRPS ISO/IEC 17025 — Ommiti 3axTeBu
3a KOMIIETGHTHOCT Jaboparopuja 3a
HCIUTHUBAKE u nmaboparopuja 32
CTAJIOHHUpAmbe.

1wy

3axTeBu 3a jaboparopuje cy
onpehenn on cTpaHe
akpeaurtanuoHor tena Cpbuje
(https://www.ats.rs/sr-lat), y
ckianxy ca craagapaom SRPS
ISO/IEC 17025.

2.4Be.

(e) For the purposes of the supervision
referred to in (d) a proportion of the seed
lots entered for the official certification
shall be check-tested by official seed
testing. That proportion shall in principle
be as evenly spread as possible over
natural and legal persons entering seed for
certification and the species entered but
may also be oriented to eliminate specific
doubts. That proportion shall be at least
5 %.

224

MunucTap mHporicyje HadMH 00aBJbarba
KOHTpOJ€ ¥ KOHTpOJE IIOA Haa30pOM
MPOU3BOJE CEMEHa, 00pa3all 3aMHCHHUKA
0 KOHTPOJH M KOHTPOJIH MOA HaI30pOM Y
TOKY MPOU3BOIEHE CEeMeHa, o
KaTeropmjama ceMeHa, TPyIHd U BPCTH.

ay

buhe mornmyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TI0/13aKOHCKOT
aKTa.

2.4Bf.

() The Member States shall lay down the
rules on penalties applicable to
infringements of the national provisions
governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this
Directive. The penalties provided for must
be effective, proportionate and dissuasive.
Penalties may include the withdrawal of
the authorisation provided for in (a), from
officially authorised seed-testing
laboratories who are found gquilty of
deliberately or negligently contravening
the rules governing official examinations.
The Member States shall ensure that any
certification of the seed examined is
annulled in the event of such
contravention unless it can be shown that
such seed still meets all relevant
requirements.

23.6

MuHECTap MOXE YKHHYTH pEIICEHE O
oBnamhnBamy 3a KOHTPOILY MO/ HAA30POM
ako mpom3Bohau cemMeHa He 00aBiba
KOHTPOJIy IOA Haa30pOoM y CKIagy ca
OBHM 3aKOHOM, OJTHOCHO aKO IpecTaHe 1a
UCIyHhaBa YCIOBE y CKIALy ca OBUM
3aKOHOM.

my

3.1

1. Member States shall provide that
vegetable seed may no be certified,
verified as standard seed and marketed
unless the variety is officially accepted in
one or more Member States.

19.1.1)

[IpousBohayu cemeHa MOXe Jia POU3BOAH
ceme:

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPEIHOT OMiba (Y JajbeM
TeKcTy: Perucrap copTu), y CKiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
COpTH;

Iy
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3.2.

2. Each Member State shall establish one
or more catalogues of the varieties
officially accepted for certification,
verification as standard seed and
marketing in its territory. The catalogues
shall be subdivided according to varieties:

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

3.2a.

(a) whose seed may be certified as either
‘basic seed” or ‘certified seed’ , or
may be verified as ‘standard seed’ , and

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

3.2b.

(b) whose seed may not be verified except
as standard seed.

HII

IIpenocuso

npuctynawma EY.

HAKOH

3.2.

Any person may consult the catalogues.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

3.3.

3. A common catalogue of varieties of
vegetable species shall, in accordance
with the provisions of Articles 16 and 17,
be established on the basis of the national
catalogues of the Member States.

HII

IIpenocuso

npuctynawa EY.

HaKOH

3.4.

4. Member States may provide that the
acceptance of a variety for inclusion in the
common catalogue or in the catalogue of
another Member State is equivalent to
acceptance for inclusion in their own
catalogues. Member States making such
provision shall be released from the
obligations provided for in Article 7,
Article 9(4) and Article 10(2) to (5).

HII

IIpenocuso

npuctynama EV.

HaKOH

4.1.

1. Member States shall ensure that a
variety is accepted only if it is distinct,
stable and sufficiently uniform.

In the case of industrial chicory, the
variety must be of satisfactory value for
cultivation and use.

19.1.1)

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH MOJHONPHBPEIHOT Ouiba (Y AabeM
TekcTy: Perucrap copTu), y ckiagy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
COpTH;

my

4.2.

2. In the case of a genetically modified
variety within the meaning of Article 2(1)
and (2) of Council Directive 90/220/EEC
the variety shall be accepted only if all
appropriate measures have been taken to
avoid adverse effects on human health and
the environment.

HII

IIpenocuso

npucrynamwa EY.

HaKOH

4.3.

3. Further, when material derived from a
plant variety is intended to be used in food
falling within the scope of Article 3, or in

HII

IIpenocuBo

npuctynama EY.

HaKOH
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feed falling within the scope of Article 15
of Regulation (EC) No 1829/2003 of the
European Parliament and of the Council
of 22 September 2003 on genetically
modified food and feed (1), the variety
shall be accepted only if it has been
approved in accordance with that
Regulation.

44. 4. In the interest of conserving plant HII IIpexocuBo HAKOH
genetic resources as specified in Article npucTynama EY.
44(2), the Member States may depart from
the acceptance criteria set out in the first
subparagraph of paragraph 1 in so far as
specific conditions are established in
accordance with the procedure referred to
in Article 46 considering the requirements
of Article 44(3).
5.1. 1. A variety shall be regarded as distinct | 19.1.1) 1) copre koja je ymucana y Perucrap my
if, whatever the origin, artificial or COPTH TIOJHOTIPUBPEIHOT OMiba (Y HajbeM
natural, of the initial variation from which TeKCTy: Perucrap coptu), y ckiagy ca
it has resulted, it is clearly distinguishable MPOITUCOM KOjuM ce ypeljyje npu3HaBambe
in one or more important characteristics copry;
from any other variety known in the
Community.
5.1. The characteristics must be capable of | 19.1.1) 1) copre koja je ymmcaHa y Permcrap HIT
precise recognition and of precise COPTH MOJHOTIPUBPEIHOT OMiba (y AasbeM
definition. TekcTy: Permcrap coprtu), y CKiagy ca
MPOTHCOM KOjUM ce ypeljyje mpH3HaBame
COpTH,
5.1 A variety in the Community shall be any HII IIpenocuso HaKOH
variety which, at the time when the npuctynama EY.

application for the acceptance of the
variety to be assessed is duly made, is:

— either listed in the common catalogue
of varieties of vegetable species or in the
common catalogue of agricultural plant
species,

— or, without being listed in one of those
catalogues, has been accepted or has been
submitted for acceptance in the Member
State in question or in another Member
State, either for certification and
marketing, or for certification for other
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countries, or for verification as standard
seed,

unless the aforementioned conditions are
no longer fulfilled in all the Member
States concerned before the decision on
the application for acceptance of the
variety to be assessed is taken

5.2.

2. A variety shall be regarded as stable if,
after  successive propagation or
multiplications or at the end of each cycle
(where the breeder has defined a particular
cycle of propagation or multiplications) it
remains true to the description of its
essential characteristics.

19.1.1)

1) copre koja je ymmcaHa y Permcrap
COPTH MOJHONIPUBPETHOT Omba (Y AajbeM
TekcTy: Perucrap copru), y ckiamy ca
MIPOIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COPTH;

my

5.3.

3. A variety shall be regarded as
sufficiently uniform if, apart from a very
few aberrations, the plants of which it is
composed are, account being taken of the
distinctive features of the reproductive
systems of the plants, similar or
genetically identical as regards the
characteristics, taken as a whole, which
are considered for this purpose.

19.1.1)

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPEIHOT OMba (Y JajbeM
TeKkcTy: Perucrap copru), y ckiamy ca
MIPOTHCOM KOjUM ce ypehyje mpusHaBame
COPTH;

my

Member States shall ensure that varieties
coming from other Member States are
subject to the same requirements, in
particular as regards the acceptance
procedure, as those which apply to
domestic varieties.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

7.1.

1. Member States shall provide that
acceptance of varieties be based on the
results of official examinations,
particularly growing trials, covering a
sufficient number of characteristics for the
variety to be described. The methods used
for determining characteristics must be
accurate and reliable. In order to establish
distinctness, the growing trials shall
include at least the available comparable
varieties which are varieties known in the
Community within the meaning of Article
5(1). For the purpose of applying Article
9, other available comparable varieties

19.1.1)

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMba (Y JajbeM
TekcTy: Perucrap copru), y ckiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

my
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shall be included. In the case of varieties
whose seed may not be verified except as
standard seed, the results of unofficial
examinations and knowledge gained from
practical experience during cultivation
may be taken into consideration in relation
to the results of an official examination.

It may be prescribed, in accordance with
the procedure referred to in Article 46(2)
that, as from specified dates, varieties of
certain vegetable species will no longer be
accepted except on the basis of official
tests.

7.2. 2. The following shall be fixed in | 19.1.1) 1) copre koja je ymucana y Perucrap my
accordance with the procedure referred to COpPTH TOJHOTPUBPEIHOT OMiba (Y dajbeM
in Article 46(2), account being taken of TeKcTy: Perumcrap coprtd), y CKiagy ca
current  scientific  and  technical NPOIHUCOM KOjUM ce ypehyje nmpusHaBame
knowledge: COpTH;
(a) the characteristics to be covered as a
minimum by the examinations of the
various species;
(b) the  minimum  requirements  for
carrying out the examinations.
7.3. 3. Where examination of the genealogical | 19.1.1) 1) copre koja je ymucanma y Perucrap my
components is necessary in order to study COPTH MOJHOTIPUBPEIHOT OMiba (y AasbeM
hybrids and synthetic varieties, Member TekcTy: Permcrap coprth), y CKiagy ca
States shall ensure that the results of the MpOIUCOM KojuM ce ypeljyje mpu3HaBambe
examination and the description of the copry;
genealogical components are, if the
breeder so  requests, treated as
confidential.
7.4. 4. (a)In the case of a genetically HIT IIpenocuso HaKOH
modified variety referred to in Article 4(4) npuctynama EY.

an  environmental risk  assessment
equivalent to that laid down in Directive
90/220/EEC shall be carried out.

(b) The procedures ensuring that the
environmental risk assessment and other
relevant elements shall be equivalent to
those laid down in Directive 90/220/EEC
shall be introduced on a proposal from the
Commission, in a Council Regulation
based on the appropriate legal basis in the
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Treaty. Until this Regulation enters into
force genetically modified varieties shall
only be accepted for inclusion in a
national catalogue after having been
accepted for marketing in accordance with
Directive 90/220/EEC.

(c) Articles 11 to 18 of Directive
90/220/EEC shall no longer apply to
genetically modified varieties once the
Regulation referred to in point (b) above
has entered into force.

(d) The technical and scientific details of
the implementation of the environmental
risk assessment shall be adopted in
accordance with the procedure referred to
in Article 46(2).

7.5.

5. Member States shall ensure that a
variety intended to be used in food or feed
as defined in Articles 2 and 3 of
Regulation (EC) No 178/2002 of the
European Parliament and of the Council
of 28 January 2002 laying down the
general principles and requirements of
food law, establishing the European Food
Safety Authority, and laying down
procedures in matters of food safety (2) is
accepted only if it has been authorised
under the relevant legislation.

HII

IIpenocuso
npuctynawa EY.

HAKOH

Member States shall require that when
lodging an application for the acceptance
of a variety, the applicant indicates
whether acceptance has already been
applied for in another Member State,
which Member State was concerned, and
whether the application was granted.

HII

IIpenocuso
npucrynamwa EY.

HaKOH

9.1.

1. Member States shall arrange for
official publication of the catalogue of
varieties accepted in their territory and,
where maintenance breeding of the variety
is required, the name of the person or
persons responsible for this in their
countries. When several persons are
responsible for the maintenance of a

19.1.1)

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH MOJHONIPUBPETHOT Omba (Y AajbeM
TekcTy: Permcrap copTu), y CKiamy ca
IPOMNKCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
COpTH;

Iny
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variety, the names need not be published.
If the names are not published, the
catalogue shall indicate the authority
holding the list of names of persons
responsible for maintenance of the variety.

9.2.

2. Member States shall, as far as possible,
ensure at the time of acceptance that the
variety is known by the same name in all
Member States.

19.1.1)

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH IOJOIPUBPEIHOT OMba (y AajbeM
TekcTy: Permcrap coprtm), y ckimagy ca
MIPOIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

my

9.2.

If it is known that seed or propagating
material of a given variety are marketed in
another country under a different name,
that name shall also be indicated in the
catalogue

19.1.1)

1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH IOJOIPUBPEIHOT OMiba (y AajbeM
TekcTy: Perumcrap coprtm), y ckiagy ca
MPOTHCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
COpTH;

1wy

9.2.

In the case of varieties which are derived
from varieties whose official acceptance
has been determined pursuant to Article
12(3), second and third subparagraph, and
which have been accepted in one or more
Member States as a result of the official
measures referred to in that provision, it
may be decided, in accordance with the
procedure referred to in Article 46(2), that
all Member States of acceptance shall
ensure that the varieties bear names
determined under the same procedure and
complying with the above principles.

19.1.1)

1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH TOJHOTIPUBPEIHOT OMba (Y AajbeM
TeKkcTy: Perucrap coptu), y ckiamy ca
MIPOIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
copTy;

my

9.3.

3. In taking into account the information
available, Member States shall also ensure
that a wvariety which is not clearly
distinguishable:

— from a variety previously accepted in
the Member State in question or in
another Member State, or

— from another variety which has been
assessed with regard to distinctness,
stability and uniformity in accordance
with rules corresponding to those of this
Directive, without, however, being a
variety known in the Community within
the meaning of Article 5(1),

bears the name of that variety. This

19.1.1)

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH MOJHONPHBPEIHOT Ouba (Y AabeM
TekcTy: Perucrap copTu), y ckiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

my
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provision shall not apply if this name is
likely to mislead or cause confusion
concerning the variety in question, or if,
pursuant to all the provisions of the
Member State concerned governing the
names of varieties, other facts prevent its
utilisation, or if the rights of third parties
impede the free use of that name in
connection with the variety in question.

9.4.

4. Member States shall compile a special
file on each variety accepted, containing a
description of the variety and a clear
summary of all the facts on which the
acceptance was based. The description of
the varieties shall relate to plants produced
directly from seed of the category
‘certified seed”  or the category
“standard seed’ .

19.1.1)

1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH MOJHONIPUBPEIHOT Omba (Y AajbeM
TekcTy: Perucrap coptu), y ckiamy ca
MPOTIMCOM KOjUM ce ypeljyje mpH3HaBame
copTy;

1wy

9.5.

5. Member States shall ensure that
genetically modified varieties which have
been accepted are clearly indicated as
such in the catalogue of varieties. They
shall further ensure that any person
marketing such a variety clearly indicates
in his sales catalogue that the variety is
genetically modified.

19.1.1)

1) copre koja je ymmcana y Peructap
COPTH IOJONPUBPEIHOT OMba (y AajbeM
TekcTy: Perumcrap coprtm), y ckiagy ca
MPOTHCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
COpTH;

my

9.6.

6. So far as the suitability of the
denomination of a variety is concerned,
Article 63 of Council Regulation (EC) No
2100/94 of 27 July 1994 on Community
plant variety rights () shall apply.
Detailed implementing rules as to the
suitability of denominations of varieties
may be adopted in accordance with the
procedure referred to in Article 46(2).

HII

IIpenocuso

npucrynamwa EY.

HAKOH

10.1.

1. Any application or withdrawal of an
application for acceptance of a variety,
any entry in a catalogue of varieties as
well as any amendment thereto shall be
notified forthwith to the other Member
States and the Commission.

HII

[IpenocuBo

npuctynama EY.

HaKOH

10.2.

2. Member States shall, for each new
variety accepted, send the other Member

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH
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States and the Commission a brief
description of its characteristics which
have been noticed as a result of the
acceptance procedure. They shall, on
request, also communicate a description of
the special characteristics which enable
the variety to be distinguished from other
similar varieties.

10.3.

3. Each Member State shall make
available to the other Member States and
the Commission the files referred to in
Article 9(4) on the varieties which are
accepted or which have ceased to be
accepted. Information exchanged
concerning these files shall be treated as
confidential

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

10.4.

4. Member States shall ensure that the
acceptance files are made available for the
personal and exclusive use of any person
able to show a legitimate interest. These
provisions shall not apply where the
information must under Article 7(3) be
treated as confidential.

19.1.1)

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMiba (Y AajbeM
TeKkcTy: Perucrap copru), y ckiagy ca
MPOTHCOM KOjUM ce ypeljyje mpH3HaBame
copTy;

my

10.5.

5. Where acceptance of a variety is
refused or revoked, the results of the
examinations shall be made available to
persons affected by such decision.

19.1.1)

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMba (Y JajbeM
TekcTy: Perucrap copTu), y Ckiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
copTy;

my

11.1.

1. Member States shall provide that the
varieties accepted must be maintained
according to accepted practices for the
maintenance of the variety.

19.1.1)

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH MOJHONPHBPEIHOT Ouba (Y AabeM
TekcTy: Perucrap copTu), y ckiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

my

11.2.

2. It must at all times be possible to check
maintenance from the records kept by the
person or persons responsible for the
variety. These records shall also cover the
production of all generations prior to basic
seed.

19.1.1)

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIIPUBpEHOT Ouiba (Y JajbeM
TekcTy: Perucrap coprtH), y ckiagy ca
IPOMNKCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
copTy;

my

11.3.

3. Samples may be requested from the
person responsible for the variety. Such
samples may if necessary be taken
officially.

19.1.1)

1) copre koja je ymmcaHa y Perumcrap
COPTH TOJHOTIPUBPEIHOT OWiba (Y JajbeM
TekcTy: Perucrap coptu), y ckiamy ca
IPONIMCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame

my
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COPTH;

11.4.

4. Where maintenance takes place in a
Member State other than that in which the
variety was accepted, the Member States
concerned shall assist each other
administratively as regards checks.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

12.1.

1. Acceptance shall be valid until the end
of the tenth calendar year following
acceptance.

19.1.1)

1) copre koja je ymucana y Peructap
COPTH TOJHONIPUBPEIHOT Omba (Y AajbeM
TekcTy: Perucrap copru), y ckiamy ca
MIPOIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

my

12.1.

Acceptance of the varieties by the
authorities of the former German
Democratic Republic prior to German
unification shall be valid until the end of
the tenth calendar year at the latest
following their entry in the catalogue of
varieties drawn up by the Federal
Republic of Germany in accordance with
Article 3(1).

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH

12.2.

2. Acceptance of a variety may be
renewed at given intervals if it is still
cultivated on such a scale as to justify this,
or should be retained in the interest of
conserving plant genetic resources, and
providing that the requirements as to
distinctness, uniformity and stability, or
the criteria determined under Article 44(2)
and (3), are still satisfied. Except in the
case of plant genetic resources within the
meaning of Article 44, applications for
renewal shall be submitted not later than
two years before expiry of acceptance.

19.1.1)

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH IOJHONPHUBPEIHOT OMba (Y HajbeM
TekcTy: Perucrap coptu), y ckiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COpTH;

my

12.3.

3. The period of validity of acceptance
shall be extended provisionally until a
decision is taken on the application for
renewal.

19.1.1)

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHONPUBPEIHOT Omiba (Y JajbeM
TekcTy: Perucrap copru), y ckiamy ca
IPOMNKCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
COpTH;

my

12.3.

In the case of varieties for which
acceptance has been granted before 1 July
1972 or, with regard to Denmark, Ireland
and the United Kingdom, before 1 January
1973, the period mentioned in the first

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH
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subparagraph of paragraph 1 may be
extended, in accordance with the
procedure referred to in Article 46(2),
until 30 June 1990 at the latest for
individual  varieties, where official
measures organised on a Community basis
have been taken before 1 July 1982 in
order to ensure that the conditions for the
renewal of their acceptance or for the
acceptance of varieties derived from them
are met.

12.3.

With regard to Greece, Spain and
Portugal, the expiry of the acceptance
period for certain varieties for which
acceptance has been granted in those
Member States before 1 January 1986
may, at the request of those Member
States, also be fixed for 30 June 1990, in
accordance with the procedure referred to
in Article 46(2), and the varieties
concerned may be included in the official
measures referred to in the second
subparagraph.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

13.1.

1. Member States shall ensure that any
doubts which arise after the acceptance of
a variety concerning the appraisal of its
distinctness or of its name at the time of
acceptance are removed.

19.1.1)

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMba (Y JajbeM
TekcTy: Perucrap copTu), y ckiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
COpTH;

my

13.2.

2. Where, after acceptance of a variety, it
is established that the condition
concerning  distinctness  within  the
meaning of Article 5 was not fulfilled at
the time of acceptance, acceptance shall
be replaced by another decision or, where
appropriate, a revocation, which conforms
with this Directive.

By this other decision, the variety shall,
with effect from the date of its initial
acceptance, no longer be regarded as a
variety known in the Community within
the meaning of Article 5(1).

19.1.1)

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH IOJHONPHBPEIHOT Ouba (Y AabeM
TekcTy: Perucrap coptu), y ckimagy ca
MIPOTIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COPTH;

my

13.3.

3. Where, after acceptance of a variety, it
is established that its name within the

19.1.1)

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COpPTH MOJHONPUBPEIHOT Ouiba (Y dajbeM

my
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meaning of Article 9 was not acceptable
when the variety was accepted, the name
shall be adapted in such a way that it
conforms with this Directive. Member
States may permit the previous name to be
used temporarily as an additional name.
The detailed arrangements in accordance
with which the previous name may be
used as an additional name may be laid
down in accordance with the procedure
referred to in Article 46(2).

TekcTy: Perucrap copru), y ckiamy ca
MIPOIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
COPTH;

13.4.

4. In accordance with the procedure
referred to in Article 46(2) rules may be
established for the application of
paragraphs 1, 2 and 3.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

14.1.

1. Member States shall ensure that
acceptance of a variety is revoked:

(a) if it is proved, on examination, that the
variety is no longer distinct, stable or
sufficiently uniform;

(b) if the person or persons responsible for
the variety so request, unless maintenance
of the variety is assured.

19.1.1)

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHONIPUBPETHOT Omiba (Y AajbeM
TeKkcTy: Perucrap copru), y ckiagy ca
MIPOTHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
copTy;

my

14.2.

2. Member States may revoke the
acceptance of a variety:

(@ if the laws, regulations and
administrative  provisions adopted in
pursuance of this Directive are not
complied with;

(b) if, at the time of the application for
acceptance or during examination, false or
fraudulent particulars were supplied
concerning the facts on the basis of which
acceptance was granted.

19.1.1)

1) copre koja je ymmcaHa y Perumcrap
COPTH TOJHOTIPUBPETHOT OMba (Y JajbeM
TekcTy: Perucrap copTu), y Ckiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypehyje mpu3HaBame
copTy;

my

15.1.

1. Member States shall ensure that a
variety is deleted from their catalogues if
acceptance of the variety has been
revoked or if the period of validity of the
acceptance has expired.

19.1.1)

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COPTH MOJHONPUBPETHOT Omiba (y HajbeM
TekcTy: Permcrap copTu), y CKiamy ca
IPOMNKCOM KOjUM ce ypelyje mpu3HaBame
COpTH;

my

15.2.

2. Member States may, in respect of their
own territory, allow a period for the
certification, verification as standard seed
and marketing of seed up to 30 June of the

19.1.1)

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHOTIPUBPEIHOT OWiba (Y JajbeM
TeKkcTy: Perucrap copTu), y CKiamy ca
IPONMCOM KOjUM ce ypelyje npu3HaBame

my

293




294

third year at the most after expiry of the
acceptance.

COpTH;

15.2.

In the case of varieties that were listed
pursuant to Article 17(1) in the common
catalogue of varieties referred to in Article
18 the period which expires last among
those granted by the various Member
States of acceptance under the first
subparagraph shall apply to marketing in
all the Member States, provided that the
seed of the variety concerned has not been
subject to any marketing restriction as
regards the variety.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

15.3.

3. In the case of varieties the acceptance
of which has been renewed pursuant to
Article 12(3), Member States may allow
the names used before such renewal to be
used until 30 June 1994,

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH

16.1.

1. Member States shall ensure that, with
effect from the publication referred to in
Article 17, seed of varieties accepted in
accordance with the provisions of this
Directive or in accordance with principles
corresponding to those of this Directive
are subject to no marketing restrictions
relating to variety.

19.1.1)

1) copre koja je ymmcana y Perucrap
COPTH TOJHONPUBPEIHOT Omiba (Y JajbeM
TekcTy: Perucrap coptu), y ckiamy ca
HPOIIMCOM KojuM ce ypelyje mpu3HaBame
COpTH;

my

16.2.

2. Member States may, upon application
which shall be dealt with as provided for
in Article 46(2) or in Article 46(3) in the
case of genetically modified varieties, be
authorised to prohibit the use of the
variety in all or in part of its territory or to
lay down appropriate conditions for
cultivating the variety in accordance, in
cases provided for in paragraph (b), with
the conditions for using the products
resulting from such cultivation:

(@) where it is established that the
cultivation of the variety could be harmful
from the point of view of plant health to
the cultivation of other varieties or
species; or

(b) where it has valid reasons other than

19.1.1)

1) copre koja je ymucana y Perucrap
COpPTH TOJHOTIPUBPEIHOT OMiba (Y JajbeM
TeKkcTy: Perucrap copru), y CKiamy ca
MPOTIHCOM KOjUM ce ypeljyje mpu3HaBame
copTw;

my
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those already mentioned or which may
have been mentioned during the procedure
referred to in Article 10(2) for considering
that the variety presents a risk for human
health or the environment.

17.

The Commission shall, on the basis of the
information supplied by the Member
States and as this is received, publish in
the C Series of the Official Journal of the
European Communities under the title
‘Common Catalogue of Varieties of
Agricultural Plant Species” a list of all
varieties whose seed is subject under
Article 16 to no marketing restrictions as
regards variety, and also the information
required under Article 9(1) concerning the
person or persons responsible for
maintenance of the variety. The published
notice shall indicate the Member States
which have received an authorisation
under Article 16(2) or Article 18.
The published notice shall list those
varieties for which a period has been
applied in accordance with the second
subparagraph of Article 15(2). This list
shall indicate the length of the period and,
where appropriate, the Member States to
which the period does not apply.
The published notice shall clearly indicate
those varieties which have been
genetically modified.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH

18.

If it is established that the cultivation of a
variety included in the common catalogue
of varieties could in any Member State be
harmful from the point of view of plant
health to the cultivation of other varieties
or species, or present a risk for the
environment or for human health, that
Member State may upon application, be
authorised in accordance with the
procedure referred to in Article 46(2) or in
Article 46(3) in the case of a genetically
modified variety to prohibit the marketing

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH
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of the seed or propagating material of that
variety in all or part of its territory. Where
there is imminent danger of the spread of
harmful organisms or imminent danger for
human health or for the environment, that
prohibition may be imposed by the
Member State concerned as soon as its
application has been lodged until such
time as a final decision has been taken.
That decision shall be taken within a
period of three months in accordance with
the procedure laid down in Article 46(2)
or in Article 46(3) in the case of
genetically modified variety.

19.

Where a variety ceases to be accepted in
the Member State which initially accepted
it, one or more other Member States may
continue to accept that variety provided
that the requirements for acceptance
continue to be met in their territory. If the
variety in question is one whose
maintenance is required, this must remain
assured.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH

20.1.

1. Member States shall provide that seed
of industrial chicory may not be placed on
the market unless it has been officially
certified as “basic seed” or ‘certified
seed’ .

44.3.

Ha TprxuiTe ce MoXe CTaBUTH ceMe:
1) xoje mpaTu cepTH(HHUKAT O CEMEHY;

my

20.2.

2. Member States shall provided that seed
of other vegetable species may not be
placed on the market unless it has been
officially certified as ‘basic seed” or
‘certified seed”’ , or is standard seed.

44.3.

Ha TprxuiTe ce MoXe CTaBUTH ceMe:
1) koje npatu cepTUUKAT O CEMEHY;

my

20.3.

3. It may, however, under the procedure
referred to in Article 46(2) be provided
that after specified dates seed of certain
vegetable species may not be placed on
the market unless it has been officially
certified as  ‘basic seed” or ‘certified
seed’ .

44.3.

Ha TpxuiuTre ce MoKe CTaBUTH CeMe:
1) koje npaty cepTUUKAT O CEMEHY;

my

20.4.

4. Member States shall ensure that
official examinations of seeds are carried

224

MunncTap Tpomnucyje HauMH 00aBibarba
KOHTpOJIE M KOHTpOJ€ TOJl HaA30pOM

ay

buhe mormyHO

ycknaheno

JJOHOIICHEM IMOJI3aKOHCKOI'
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out in accordance with  current
international methods, in so far as such
methods exist.

MPOU3BOJE CEMEHa, 00pa3all 3aMHCHHUKA
0 KOHTPOJH M KOHTPOJIH MOA HaI30pOM Y
TOKY MPOU3BOIEHE CEeMeHa, o
KaTeropjama ceMeHa, TPy U BPCTH.

aKTa.

21.

Notwithstanding Article 20(1) and (2),
Member States shall provide that:

— bred seed of generations prior to basic
seed, and

—seed as grown, marketed for
processing, provided that the identity of
the seed is ensured,

may be placed on the market.

224

MunucTap mHporcyje HadMH 00aBJbarba
KOHTpOJ€ ¥ KOHTpOJE MOA HaI30pOM
NPOU3BO/IE CeMeHa, o0pas3al 3aliCHHUKA
0 KOHTPOJH ¥ KOHTPOJH IOJ HAaI30pOM Y
TOKY MPOU3BOEHE CEeMeHa, o
KaTeropmjama ceMeHa, TPy U BPCTH.

ay

buhe mornmyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TI0/13aKOHCKOT
aKTa.

22.

Member States may, however, by way of
derogation from the provisions of Article
20:

33

N3zy3erHo ox wiaHa 32. 0BOT 3aKOHA yCIIER
MPUBPEMEHUX ToTemKkoha y cHaOJaeBamy
CEMEHOM HM3a3BaHUX MIPUPOTHAM
HEIoroama WA HenpeaBul)eHuM
OKONHOCTUMA  MHUHHCTapCTBO  MOXKeE
OI00pHTH, Y OrpaHUYEHOM BpPEMEHCKOM
POKy, CTaBJbarbe Ha TPXKUIITE CEMEHa KOje
HE UCIyHhaBa CBE 3aXTCBE KBAJIHUTETA.
Ceme u3 craBa 1. oBor ujaHa mMopa jJa
UCIyHaBa 3aXTeBE y TOTJICY
3/IpaBCTBCHOT CTama M Ja Oyae MmoceOHO
00eIexeHo.

my

22a.

(a) authorise the official certification and
marketing of basic seed which does not
satisfy the conditions laid down in Annex
I in respect of germination. In this case,
all necessary measures shall be taken to
ensure that the supplier guarantees a
specific germination which he shall state
for marketing purposes on a particular
label bearing his name and address and
the reference number of the seed lot;

33

W3y3erHo o wiaHa 32. OBOT 3aKOHA YCIIEN
MpUBpeMeHHnX ToTemkoha y cHabIeBamy
CEMEHOM H3a3BaHUX HPUPOTHUM
Herorojama WIN HernpeaBul)eHuM
OKOJIHOCTUMA  MMHHCTapcTBO  MOXe
O0OpHUTH, Yy OrpaHHYEHOM BPEMEHCKOM
POKy, CTaBJbarbe Ha TPXKMILITE CEMEHa Koje
HE HCITyHaBa CBE 3aXTEBE KBAJIUTETA.
Ceme u3 craBa 1. oBOr umaHa Mopa ja
UCIYHaBa 3aXTeBe y TIOTJIe Ly
3IPaBCTBEHOT CTama W Oa Oyde MoceOHO
00eTexKeHO.

my

22h.

(b)in order to make seed rapidly
available, notwithstanding the fact that the
official examination to control compliance
with the conditions laid down in Annex Il
in respect of germination has not been
concluded, authorise  the official
certification and marketing as far as the

33

WN3y3eTHo ox unaHa 32. OBOT 3aKOHA yCIen
NPUBPEMEHUX MoTelkoha y cHabzieBamy
CEMEHOM U3a3BaHUX IPHPOTHUM
Herorogama 1501148 HenpeaBHleHIM
OKOJHOCTAMAa  MHHHCTapCTBO  MOXKeE
OIOOPUTH, y OIPaHUYCHOM BPEMEHCKOM
POKY, CTaBJbalbe Ha TPXKHIITE CeMeHa Koje

Iny
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first buyer by way of trade of seed of the
categories ‘basic seed” or ‘certified
seed’ . Certification shall be granted only
on presentation of a provisional analytical
report on the seed and provided that the
name and address of the first consignee
are given; all necessary measures shall be
taken to ensure that the supplier
guarantees the germination ascertained at
the provisional analysis; this germination
shall be stated for marketing purposes on
a special label bearing the name and
address of the supplier and reference
number of the lot.

HE HCITyH-aBa CBE 3aXTEBE KBAJIMUTETA.
Ceme u3 ctaBa 1. oBor uiaHa Mmopa Ja
UCIYHaBa 3aXTeBe y oriey
3IPaBCTBEHOT CTama U Aa Oyzae moceOHO
obenexeHo.

22.

These provisions shall not apply to seed
imported from third countries, save as
otherwise provided in Article 36 in respect
of multiplication outside the Community.
Member States making use of the
derogation provided for in either
subparagraph (a) or (b) shall assist each
other  administratively —as  regards
inspection.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH

23.

1. Notwithstanding Article 20(1) and (2),
Member States may:

(a) authorise producers on their own
territory to place on the market small
quantities of seed for scientific or
selection purposes;

(b) authorise breeders and  their
representatives  established in  their
territory to market, for a limited period,
seed belonging to a variety for which an
application for inclusion in a national
catalogue has been submitted in at least
one Member State and for which specific
technical information has been submitted.
2. The conditions under which Member
States may grant the authorisations
referred to in paragraph (b) above shall be
determined in accordance with the
procedure referred to in Article 46(2),
particularly as regards the acquisition of

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH
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data, the type of data, the storage and
name of the variety and the labelling of
packages.

3. Authorisations granted before 14
December 1998 by Member States to
producers in their own territory for the
purposes set out in paragraph 1 shall
remain in force pending determination of
the provisions referred to in paragraph 2.
Thereafter, all such authorisations shall
respect the provisions established in
accordance with paragraph 2.

24.

Member States may, as regards the
conditions laid down in Annexes | and I,
impose additional or more stringent
requirements for the certification of seed
produced in their own territory.

HII

IIpenocuso HaKOH
npuctynama EY.

25.1.

1. Member States shall require that, for
the examination of seed for certification,
samples are drawn officially or under
official supervision in accordance with
appropriate  methods. However seed
sampling with a view to controls pursuant
to Article 39 shall be carried out officially.

224

Munuctap mponucyje HadMH 00aBJbarba
KOHTpOJIE M KOHTPOJE TMOJA HAI30pOM
HPOM3BOJBE CEMEHa, 00pa3all 3alMCHHKA
0 KOHTPOJM M KOHTPOJIHU IOJ HaA30pOM Y
TOKY HPOU3BOHE CeMeHa, o
KaTeropyjama ceMeHa, TPy U BPCTH.

ay

buhe mornyHo yckiaheHo
JIOHOIICEHEM  TTOJ3aKOHCKOT
aKTa.

25.1.

These provisions shall also apply where
samples of standard seed are drawn for
post-control tests.

70.7

MuHucTap Npomnucyje mocTynak U MeToze
y3UMamba U HUCIHTHBama y30paKa ceMeHa
W CagHOT MaTepHjaia, Opoj W BEIMYHHY
y30paka, Kao M HAa4MH  BpLICHA
MOCTKOHTPOJIHOT HCIIUTHBAMA, IO TPYNH U
BPCTH, KA0 U KaTeropHju CEMEHa U CaHOT
Marepujana. .

Y

buhe mornyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.

25.1a

la. When the seed sampling under
official supervision provided for in
paragraph 1 is carried out, the following
requirements shall be complied with:

224

MuHHKCTap TIPONHCYje HAaYMH 00aBIJbarba
KOHTpOJIE M KOHTPOJE TMOJA HAI30pOM
MPOM3BO/IEE CEMEHa, 00pa3all 3alnMCHUKA
0 KOHTPOJM M KOHTPOJIHU IOJ HaA30pOM Y
TOKY IPOU3BOAE ceMeHa, 1o
KaTeropujama ceMeHa, Py U BPCTH.

Y

buhe mornyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.

25.1a(a).

(a) seed sampling shall be carried out by
seed samplers who have been authorised
for that purpose by the seed certification
authority of the Member State concerned
under the conditions set out in (b), (c), and

(a);

224

MuHucTap nponucyje HauMH 00aBJbama
KOHTpPOJIE M KOHTpOJNE IIOJ Haa30pOM
HPOM3BOJE CeMeHa, 00pasall 3alliCHUKA
0 KOHTPOJIHX M KOHTPOJH HOJ HaZ30pOM Y
TOKY HPOU3BOIHE CeMeHa, 1o
KaTeropujama ceMeHa, FPYyIi U BPCTH.

ay

buhe mnormyno yckmaheHo
JOHOIICEbEM  ITO/3aKOHCKOT
aKTa.
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25.1a(b).

(b) seed samplers shall have the necessary
technical qualifications obtained in
training  courses  organised  under
conditions applicable to official seed
samplers and confirmed by official
examinations.

They shall carry out seed sampling in
accordance with current international
methods;

224

MuHUCTap MPONHCYje HAYMH 00aBbarba
KOHTpOJIE M KOHTPOJE TMOJA HAI30pOM
HPOM3BOJBE CEMEHa, 00pa3all 3alMCHHUKA
0 KOHTPOJM M KOHTPOJIHU TOJ HaA30pOM Y
TOKY MPOU3BOIHE CeMeHa, o
KaTeropyjama ceMeHa, TpyIH U BPCTH.

Y

buhe mornyHo yckmaheHo
JIOHOIICEHEM  MOJ3aKOHCKOT
aKTa.

25.1a(c).

(c) seed samplers shall be:

(i) independent natural persons;

(ii) persons employed by natural or legal
persons whose activities do not involve
seed production, seed growing, seed
processing or seed trade;

or

(iii) persons employed by natural or legal
persons whose activities involve seed
production, seed growing, seed processing
or seed trade.

In the case referred to in (iii), a seed
sampler may carry out seed sampling only
on seed lots produced on behalf of his
employer, unless it has been otherwise
agreed between his employer, the
applicant for certification and the
competent seed certification authority;

224

MuHuCTap MpoNHCyje HAa4MH 00aBbarba
KOHTpOJIE M KOHTPOJE TMOJA HAI30pOM
HPOM3BOIEE CEMEHa, 00pa3all 3aluCHUKA
0 KOHTPOJM M KOHTPOJIHU IOJ HaA30pOM Y
TOKY HPOU3BOHE CeMeHa, o
KaTeropyjama ceMeHa, TPy U BPCTH.

ay

buhe mormyHo yckmaheHo
JIOHOIICEHEM  MOJ3aKOHCKOT
aKTa.

25.1a(d).

(d) the performance of the seed samplers
shall be subject to proper supervision by
the competent seed certification authority.
When automatic sampling is in operation
appropriate procedures must be adhered to
and officially supervised;

224

MuHKCTap TIPONHCYyje HAYMH O00aBJbamba
KOHTpOJIE M KOHTPOJE TMOJA HAaI30pOM
HPOM3BOJEE CEMEHa, 00pa3all 3alMCHHKA
0 KOHTPOJM M KOHTPOJIHU IOJ HaA30pOM Y
TOKY MPOU3BO/IHE ceMeHa, o
KaTeropujama ceMeHa, TpYIy U BPCTH.

ay

buhe mornyHo yckmaheHo
JOHOIICEHEM  IOJ3aKOHCKOT
aKTa.

25.1a(e).

(e) for the purposes of the supervision
referred to in (d) a proportion of the seed
lots entered for official certification shall
be check-sampled by official seed
samplers. That proportion shall in
principle be as evenly spread as possible
over natural and legal persons entering
seed for certification but may also be
oriented to eliminate specific doubts. That
proportion shall be at least 5%. This

224

MuHKCTap TIPONHCYje HAaYMH 00aBIJbarba
KOHTpOJIE M KOHTPOJE TMOJA HAI30pOM
NPOU3BO/IE CEMEHa, 00pa3al] 3aliCHUKa
0 KOHTPOJM M KOHTPOJIHU TNOJ HaA30pOM Y
TOKY IPOU3BOAE ceMeHa, 1o
KaTeropujama ceMeHa, Ipyn U BPCTH.

Y

buhe mornyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.
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check sampling does not apply to
automatic sampling.

The Member States shall compare the
seed samples drawn officially with those
of the same seed lot drawn under official
supervision;

25.1a(f).

(f) the Member States shall lay down the
rules on penalties applicable to
infringements of the national provisions
governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this
Directive. The penalties provided for must
be effective, proportionate and dissuasive.
Penalties may include the withdrawal of
the authorisation provided for in (a), from
officially authorised seed samplers who
are found gquilty of deliberately or
negligently  contravening the rules
governing official examinations. The
Member States shall ensure that any
certification of the seed sampled is
annulled in the event of such
contravention unless it can be shown that
such seed still meets all relevant
requirements.

23.6

MuHuCTap MOXE YKHHYTH pelielhe o
opiamhyBamky 3a KOHTPOIY IO/ HaJ30pOM
ako mpom3Bohau cemeHa He oOaBiba
KOHTPOJly TOJ HAaJ30pOM Yy CKIamy ca
OBHM 33aKOHOM, OJJHOCHO aKoO IIpecTaHe ja
UCIYHaBa YCIOBE y CKIAaAy ca OBHM
3aKOHOM.

my

25.1b.

1b. Further measures applicable to the
carrying out of seed sampling under
official supervision may be adopted in
accordance with the procedure laid down
in Article 46(2).

224

MuHHCTap TPONHCYje HAaYMH 00aBIJbarba
KOHTpOJIE M KOHTPOJE TMOJA HAI30pOM
HPOM3BO/IIE CEMEHa, 00pa3all 3alnuCHUKA
0 KOHTPOJM M KOHTPOJIHU IOJ HaJ30pOM Y
TOKY MPOU3BO/IHE ceMeHa, o
KaTeropyjama ceMeHa, TPy U BPCTH.

Y

buhe mornyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.

25.2.

2. For the examination of seed for
certification and for post-control tests,
samples shall be drawn  from
homogeneous lots; the maximum weight
of a lot and the minimum weight of a
sample are given in Annex IlI.

70.7

MuHucTap Npomucyje MoCTynak U MeToze
y3UMamba U UCIHTHBama y30paKa ceMeHa
W CagHOT MaTtepHjaia, Opoj W BEIUYUHY
y3opaka, Ka0 M  HAuMH  BpIICHA
INOCTKOHTPOJIHOI' UCTIUTHBAKA, 110 I'PYINH U
BPCTH, Ka0 ¥ KaTerOPUjH ceMeHa U CaJHOT
MaTtepujaa. .

ay

buhe mornyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.

26.1.

1. Member States shall require that basic
seed, certified seed and standard seed be
marketed only in sufficiently
homogeneous lots and in sealed packages
bearing, as prescribed in Articles 27 and

27.3

38.3

3abpameHo je  GopMHpame HapTuje
ceMeHa OJ] CeMeHa pa3JIMYMTHX COPTH,
TOJIMHE TIPOM3BOIIE U 3€MJbE TOPEKIIA.

CeMe KoOje ce CTaB/ba Ha TPIKHIITE MOpa
JIa TpaTH cepTHUKAT O CEMEHY, MOpa Jia

Iny
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28, a sealing device and markings.

OyJe ynakoBaHO y OPHUTHHAJIHO NaKOBaHbe
U IUIOMOMpaHO Ha HA4YuH KOjUM ce
00e30el)yje OpUTHHAIHOCT NaKOBama MU
04yBam€ KBAJIMTETA CEMCHA.

26.2.

2. Member States may, for the marketing
of small quantities to the final consumer,
provide for derogations from the
provisions of paragraph 1 in respect of
packaging, sealing and marking.

38.2

39.3

40.1

40.2

41.4

38.2 Cpako ToOjeIMHAYHO IIaKOBaHE
CeMeHa y je[HO] MapTHju Mopa na Oynme
HCTE HETO MAace WM HCTOT Opoja CeTBEHUX
jemMHHI)A  CEMEHa, OCHM 3a Maia
[IaKOBamba.

39.3 V 3aBHCHOCTH 0] KaTeropuje ceMeHa
eThKeTa Mopa Aa Oynae jeAWHCTBEHa Y
MOTJIEly CaAp)KWHE, BEIW4YHHE, 0o0je H
CepHjCcKoT Opoja, OCHM 3a MaJia MaKOBamba.
40.1 MuHHCTapCTBO U3/1aje ETUKETE 3a CBE
KaTeropuje CeMeHa, OCHM 3a Maia
MaKOBamba.

40.2 MuHHCTAapCTBO MOXKE IIOCITIOBE
U3/laBama CTHKETa 3a CBE Kareropuje
ceMeHa, OCHM 3a Maja [aKoBama Ja
ycTynu MOJEOTIPUBPEIHO] CTPYYHO]
CIyx0M y cKiagy ca 4laHOM 7. OBOT
3aKOHa.

41.4 MuHncrap mpomucyje CaapKHHY
€THKeTe, MAaKCHMAITHO J03BOJbEHY TEKHHY
MOjeIMHAYHOT MaJIOr TaKoBamba CEeMEHa,
Kao M CaJp)KMHY EBHICHLH]E O H3aTHM
eTHUKeTaMa 32 MaJla [IaKOBama, M0 TPYHH U
BPCTH.

ay

buhe mornmyHo yckmaheHo

JOHOIICHEM
aKTa.

IMOA3aKOHCKOT

26.3.

3. Notwithstanding paragraph 1, Member
States may authorise their own producers
to place on the market small packages of
mixtures of standard seed of different
varieties of the same species. The species,
where this provision applies, the rules for
the maximum size of the small packages
and the requirements for labelling shall be
established in accordance with the
procedure referred to in Article 46(2).

28

VY moctynky popaze ceMeHa JaopahuBau
ceMeHa MOXe Ja MPUNPEMH MENIaBHHY
ceMeHa onpeheHnx Bpcra, copTH H
KaTeropyja cemMeHa.

CBaka KOMIIOHEHTa y MEIIaBHHH CEMEHa
MOpa l1a WCIyHhaBa 3aXTeBE KBAIUTETA
onpeheHNX BpCTa, COPTH U KaTeropmja
ceMeHa.

MemaBuHa cemMeHa Mopa OuTH obenexeHa
0CeOHOM €THKETOM.

HopahuBau cemeHa ayxaH je 1a BOIH
€BUJICHIIMjy W 4YyBa JOKYMEHTaLHjy O
NPUIPEMJbEHUM  MeIlaBMHAMa  CeMeHa
HajMabe LIECT FO/IMHA.

MuHucTap mpomucyje BpcTe, COpTe H

ay

buhe mnornyHo yckiaheHo

JOHOLICHEM
aKTa.

MMOA3aKOHCKOT
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KaTeropuje ceMeHa O] KOjUX Ce MOTy
HpHUIPEMaTH MeEIIaBHHE, Ha4YuH
obenexxaBatba W oOpaszal] H  H3IJIEHR
€THKeTe, Ka0 U HauMH U caJpKuHy Bohema
eBHJICHIIN]E, TI0 TPYIH ¥ BPCTH.

27.1.

1. Member States shall require that
packages of basic and certified seed, not
made up in the form of EC small
packages, be sealed officially or under
official supervision in such a manner that
they cannot be opened without damaging
the sealing system or leaving evidence of
tampering on either the official label
provided for in Article 28(1) or the
package.

In order to ensure sealing, the sealing
system shall comprise at least either the
official label or the affixing of an official
seal.

The measures provided for in the second
subparagraph shall not be necessary where
a non-reusable sealing system is used.

In accordance with the procedure referred
to in Article 46(2) it may be established
whether a particular sealing system
complies with the provisions of this
paragraph.

38.4

MuHucTap THponHCyje HAaYWH I1aKOBarba
CeMeHa W BPCTy MarepHjaia y KOju ce
ceMe IaKyje, 1o TPyIHX U BPCTH.

ay

buhe mornmyHo yckmaheHo

JOHOIICHEM
aKTa.

IMOA3aKOHCKOT

27.2.

2. Packages which have been officially
sealed shall not be resealed, whether one
or more times, except officially or under
official supervision. If packages are
resealed, the fact of resealing, the most
recent date of resealing and the authority
responsible therefor shall be stated on the
label required under Article 28(1).

421

422

3abpameHo je MIpENaKnBamke u
pa3MepaBambe OPUIMHAIHOI  I1aKOBaba
ceMeHa 13 iomahe MPOU3BOIE U yBO3a.
N3y3erHo, nopahuBau ceMeHa MOXe na
00aB/ba MPENAKUBAbHE, OJHOCHO MOHOBHO
MAaKOBamke CEMEHa II0J] YCIOBOM Ja ceMe
OJroBapa 3axTeBUMa KBaJIUTETa U Y3
HPETXOAHO 0/100peme MUHHCTAPCTBA.

my

27.3.

3. Member States shall require that
packages of standard seed and small
packages of seeds of the category certified
seed be sealed in such a manner that they
cannot be opened without damaging the
sealing system or without leaving
evidence of tampering on the label
provided for in Article 28(3) or the

384

MuHuCTap HponuCyje HauMH MaKOBamba
CeMeHa W BPCTY MarepHjaia y KOjU ce
ceMe MaKyje, 1o rpynu 1 BPCTH.

Y

buhe mnormyno yckmaheno

JOHOIICHEM
aKTa.

M0/I3aKOHCKOT
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package.

Except in the case of small packages, they
shall also bear a lead or an equivalent
sealing device attached by the person
responsible for attaching labels. In
accordance with the procedure referred to
in Article 46(2), it may be established
whether a particular sealing system
complies with the provisions of this
paragraph. In the case of small packages
of the category certified seed, packages
shall not be sealed on one or more
occasions  except  under  official
supervision.

27.4.

4. Member States may provide for
exceptions to paragraphs 1 and 2 in the
case of small packages of basic seed
closed on their own territory. Conditions
relating to these exceptions may be
determined in accordance with the
procedure referred to in Article 46(2).

41.4

MuHuCTap HpOIHCYje CalpKUHY €THKETe,
MaKCHMAaJIHO JI03BOJbEHY TEXUHY
MOjeITMHAYHOT MAaJIOT IaKOBamba CEMEHa,
Kao U CaJp)KUHy EBUJACHIHjE O H3JaTHM
eTHKeTaMa 3a Maja [aKoBama, [0 IPYIH U
BPCTH.

ay

buhe mornyHo yckmalheHo
JOHOIICHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKra.

28.1.

1. Member States shall require that
packages of basic seed and certified seed,
except where seed of the latter category
takes the form of small packages:

41.4

MuHHCTap HpOIHCYje CalpKHUHY €THKETe,
MaKCHMAaJIHO JI03BOJbEHY TEXUHY
MOjeTMHAYHOT MAJIOT I1aKOBamba CEMEHa,
Kao U CaJp)XKUHy €BUJCHIMjE O HM3JaTHM
eTHKeTaMa 3a Maja [aKoBama, o TPYIH U
BPCTH.

ay

buhe mornyHo yckialheHo
JOHOIICHEM  TOJI3aKOHCKOT
aKTa.

28.1

(a) be labelled on the outside with an
official label which has not previously
been used, which satisfies the conditions
laid down in Annex IV(A) and on which
the information is given in one of the
official languages of the Community. The
label may be placed inside transparent
packages provided it can be read. The
colour of the label shall be white for basic
seed and blue for certified seed. When a
label with a string-hole is used, its
attachment shall be ensured in all cases
with an official seal. If in cases under
Article 22, the basic seed does not satisfy
the conditions laid down in Annex Il in
respect of germination, this fact shall be

41.4

MuHHCTap HpoIHCyje CanpKUHY €THKETe,
MaKCHUMaJIHO JI03BOJbEHY TEXUHY
MOjeTMHAYHOT MAJIOT I1aKOBamba CEMEHa,
Kao U CaJp)XKUHy EBUJCHIHMjE O HM3JaTHM
eTHKeTaMa 3a Maja [aKoBama, Mo TPYIH U
BPCTH.

ay

buhe mnornyHo yckiaheHo
JOHOIICHEM  TOJI3aKOHCKOT
aKTa.
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stated on the label. The use of official
adhesive labels shall be authorised. In
accordance with the procedure referred to
in Article 46(2) the indelible printing
under official control of the prescribed
information on the package according to
the label's model may be authorised;

(b) contain an official document, in the
same colour as the label, giving at least
the information required under Annex
IV(A)(@)(4) to (7). This document shall be
drawn up in such a manner that it cannot
be confused with the official label referred
to under (a). This document is most
necessary if the information is printed
indelibly on the package or if, in
accordance with the provisions under (a),
the label is inside a transparent package or
an adhesive label or a label of non-tear
material is used.

28.2.

2. Member States may provide for
exceptions to paragraph 1 in the case of
small packages sealed in their own
territory. Conditions relating to these
exceptions may be determined in
accordance with the procedure referred to
in Article 46(2).

41.4

MuHHCTap HpOIHCYje CalpKUHY €THKETe,
MaKCHMAaJIHO JI03BOJbEHY TEXUHY
MOjeIMHAYHOT MAJIOT II1aKOBamba CEMEHa,
Kao U CaJp)XKUHy EBUJCHIHMjE O HM3JaTHM
eTHKeTaMa 3a Maja [aKoBama, Mo TPYIH U
BPCTH.

ay

buhe mornyHo yckmaheHo
JOHOIICHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.

28.3.

3. Packages of standard seed and small
packages of seed of the category

“certified seed” shall, as required under
Annex IV(B), bear a supplier's label or a
printed or stamped notice in one of the
official languages of the Community. The
colour of the label shall be blue for
certified seed and dark yellow for standard
seed.

41.4

MuHHKCTap MPOTHCYje CaapKUHY ETHKETE,
MaKCHUMaJTHO JI03BOJbEHY TeKUHY
MOjeIMHAYHOT MAJIOT IaKOBama CeMEHa,
Kao M CaJpXKWHY €BUJCHIMjC O U3AaTHM
eTHKEeTaMa 3a MaJla MaKoBamwa, 10 rPYIH U
BPCTH.

ay

buhe mornyHo yckmaheHo
JOHOIICEHEM  IOJ3aKOHCKOT
aKTa.

28.3.

Save in the case of small packages of
standard seed, the information prescribed
or authorised under this provision shall be
kept clearly separate from any other
information given on the label or the
package, including that provided for in
Article 30.

41.4

MuHHCTap TPOIIHCYje CafpKHUHY €THKETe,
MaKCHMAaJIHO JI03BOJBEHY TEXUHY
MOjeIMHAYHOT MAJIOT TaKOBamba CEMEHa,
Kao M CaJp)KHHY EBHICHIMjE O H3AaTUM
eTHKeTaMa 3a MaJja [1aKOBama, 110 TPYNH U
BPCTH.

ay

buhe mornmyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TOJI3aKOHCKOT
aKTa.
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28.3.

After 30 June 1992 it may be decided, in
accordance with the procedure referred to
in Article 46(2), that small packages of
standard seed of all species or of some
species should be subjected to this
requirement or that the information
prescribed or authorised be distinct in
some other way from any other
information if the distinctive feature is
expressly declared as such on the label or
package.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

28.4.

4. In the case of varieties which are
widely known on 1 July 1970, reference
may also be made on the label to any
maintenance of the variety which has been
or will be declared in accordance with the
provisions of Article 41(2). It shall be
prohibited to refer to any special
properties which might be connected with
such maintenance.

The date shall be:

— 1 January 1973 with regard to
Denmark, Ireland and the United
Kingdom,

— 1 March 1986 with regard to Spain.
This reference shall follow the varietal
name, from which it shall be clearly
separated, preferably by means of a dash.
It shall not be given greater prominence
than the varietal name.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

29.

Member States shall take all measures
necessary to ensure that in the case of
small packages of certified seed the
identity of the seed can be verified, in
particular at the time when seed lots are
divided up. To this den, they may require
that small packages made up in their
territory be sealed officially or under
official supervision.

384

MuHKCTap TPONKCYje HAYWH I1aKOBarba
ceMeHa W BPCTy Marepujajia y KOju ce
ceMe TaKyje, 1o rpymu U BPCTH.

ay

buhe mnoTmyHo

ycknaheHo

JOHOIICHEM MMOA3aKOHCKOT

aKTa.

30.1.

1. In accordance with the procedure
referred to in Article 46(2), it may be
provided that in cases other than those
already provided for in this Directive,

41.4

MuHHCTap TPOIIHCYje CafpKHUHY €THKETE,
MaKCHMaJTHO JI03BOJBCHY TEXUHY
MOjeIMHAYHOT MAJIOT IIaKOBamba CEMEHa,
Ka0 W CaJpKUHy €BUJCHIMjE€ O HM3JaTHM

ay

buhe mormyHO

ycknaheno

JOHOIICEKHEM IOJA3aKOHCKOT

akKTa.
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packages of basic seed, certified seed of
any kind or standard seed shall bear a
supplier's label (which may either be a
label separate from the official label or
take the form of supplier's information
printed on the package itself).

The particulars to be provided on any such
label shall also be established in
accordance with the procedure referred to
in Article 46(2).

eTHKeTaMa 3a Maja [aKoBama, o IPYIH U
BPCTH.

30.2. 2. In the case of basic and certified seed | 41.4 MuHucTap Nponucyje CaapKuHy eTHUKeTe, oy buhe mnormyHo yckialheHo
the label or the printing referred to under MAaKCHMaJTHO JI03BOJBEHY TEKUHY JIOHOIICEHEM  TOJI3aKOHCKOT
paragraph 1 shall be drawn up in such a MOjeJIMHAYHOT MAJIOT TaKOBama CeMEHa, aKTa.
manner that it cannot be confused with the Kao ¥ CaJp)KHHY CBHICHIH]C O H3IaTHM
official label referred to in Article 28(1). eTHKeTaMa 3a Majla [aKoBama, [0 IPYIH U

BPCTH.

31. In the case of seed of a variety which has | 41.4 MuHHKCTap NPONHKCYje CaapKUHY €THKETE, ay buhe mnormyHo yckialheHo
been genetically modified, any label or MaKCHMaJTHO JI03BOJBEHY TEKUHY JIOHOIICEHEM  TOJI3aKOHCKOT
document, official or otherwise, which is MOje/IMHAYHOT MaJIOr MaKOBamka CEeMEHa, aKTa.
affixed to or accompanies the seed lot, Kao U CaJp)KUHy EBUICHIMjE O HM3JaTHM Ipenmer 3AKOHA o
under the provisions of this Directive, eTHUKeTaMa 3a MaJia [1aKoBama, M0 TPYIH U TEHETHYKH MOIH(DHKOBAaHUM
shall clearly indicate that the variety has BPCTH. opranmsmuma  ("CiyxOeHn
been genetically modified. rnacauk PC", 6poj 41 on 2.

jyna 2009.).

32. Member States shall require that any | 41.4 MuHHCTap TpOIHCYje CafpKUHY €THKETe, oy buhe mormyno yckmaheno
chemical treatment of basic seed, certified MaKCHMAJTHO JI03BOJBCHY TEXKUHY JOHOIICHEM  MOA3aKOHCKOT
seed or standard seed be noted either on MOjeIMHAYHOT MAJIOT TAaKOBarkha CEMEHa, aKTa.
the official label or on the supplier's label Kao M CaJpKHHY EBHJCHIH]E O H3IaTHM
and on the package or inside it. For small eTHKeTaMa 3a MaJia [1aKoBamwa, M0 TPYIH U
packages, this information may be printed BPCTH.
directly on the package or inside it.

33. For the purpose of seeking improved HIT IIpenocuso HaKOH
alternatives to certain provisions set out in npuctynama EY.
this Directive, it may be decided to
organise temporary experiments under
specified conditions at Community level
in accordance with the provisions referred
to in Article 46(2).

33. In the framework of such experiments, HIT IIpenocuso HaKOH
Member States may be released from npuctynama EY.

certain obligations laid down in this
Directive. The extent of that release shall
be defined with reference to the provisions
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to which it applies. The duration of an
experiment shall not exceed seven years.

34.1. 1. Member States shall ensure that seed HII ITpeHocuso HAaKOH

which is placed on the market under the npucTynama EY.
provisions of this Directive, whether
mandatory or discretionary, is not subject
to any marketing restrictions as regards its
characteristics, examination requirements,
marking and sealing other than those laid
down in this or any other Community
Directive.
2. Until such time as a decision has been
taken under Article 20(3) any Member
State may upon application, which will be
dealt with under the procedure referred to
in Article 46(2), be authorised to provide
that after specified dates seed of certain
species of vegetable may not be placed on
the market unless it has been officially
certified as ‘basic seed” or ‘certified
seed’ .

35. The conditions under which bred seed of | 22.4 MuHucTap NpomuCyje HauMH 00aBJbarba oy buhe mormyHo yckialjeHo
generations prior to basic seed may be KOHTPOJIE W KOHTPOJE IMOA Haa30pOM JOHOIIECHEM  MOIA3aKOHCKOT
placed on the market under the first indent MPOU3BO/IbE CeMeHa, o0pa3all 3ariCHUKA aKTa.
of Article 21, shall be as follows: 0 KOHTPOJIH ¥ KOHTPOJH TOJ HAA30pOM Y

TOKY MIPOU3BOHE ceMeHa, o
KaTeroprjaMma ceMeHa, TPYIH U BPCTH.

35(a). (a) it must have been officially inspected | 22.4 MuHKcTap MpOMHCYje HauMH 00aBJbarba oy buhe mnormyHo yckiaheHo
by the competent certification authority in KOHTPOJIE W KOHTPOJE IMOA Haa30pOM JOHOILEHEM  MOA3aKOHCKOT
accordance with the provisions applicable NPOU3BO/IbE CEMEHa, 00pasall 3alMCHUKA axTa.
to the certification of basic seed,; 0 KOHTPOJIM M KOHTPOJIHU TMOJ HaA30pOM Y

TOKY MIPOU3BOHE ceMeHa, o
KaTeroprjama CeMeHa, TPYITH U BPCTH.

35(b). (b) it must be packed in accordance with | 38.4 MuHHCTap TPONHCYje HAYMH I1aKOBamba oy buhe mormyno yckmaheno
this Directive; and CceMeHa W BPCTY MarepHjajia y KOju ce JOHOILEHEM  MOIA3aKOHCKOT

ceMe MaKyje, Mo rpynu 1 BPCTH. aKTa.

35(c). (c) the packages must bear an official | 40.8 Munucrap mnpommcyje oOpasal 3axTeBa, oy Bulie mnormyno yckmaheno

label giving at least the following
particulars:

— certification authority and Member
State or their distinguishing abbreviation,
— lot reference number,

BEIMUMHY U oOpaszal eTukeTe, Kao H
Ha4YMH W CaApKHHY Bohema eBUACHIHjE O
W3aTHM €THKeTaMa, 110 TPYIHN U BPCTH.

JOHOIICHEM IMOJA3aKOHCKOI'
akKTa.
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— month and year of sealing, or

— month and year of the last official
sampling for the purposes of certification,
— species, indicated at least under its
botanical name, which may be given in
abridged form and without the authors'
names, in Roman characters,

— variety, indicated at least in Roman
characters,

— the description “pre-basic seed” ,

— number of generations preceding seed
of the category ‘certified seed’ .

35. The label shall be white with a diagonal | 40.8 MuHuctap mnponmcyje oOpasal 3axTeBa, ay buhe mnormyHo yckialheHo
violet line. BEJIMYMHY W 00pasan eTHKeTe, Kao H JIOHOIICEHEM  TOJI3aKOHCKOT
HauuH U CaJpXUHY Bolema €BUICHIjE O aKTa.
U3IATHM €TUKETaMa, 10 TPYIH U BPCTH.
36.1. 1. Member States shall provide that HII IpeHocuso HAaKOH

vegetable seed:

— which has been produced directly from
basic seed or certified seed officially
certified either in one or more Member
States or in a third country which has been
granted equivalence under Article
37(1)(d), or which has been produced
directly from the crossing of basic seed
officially certified in a Member State with
basic seed officially certified in such a
third country, and

— which has been harvested in another
Member State,

shall, on request and without prejudice to
other provisions of this Directive, be
officially certified seed in any Member
State if that seed has undergone field
inspection satisfying the conditions laid
down in Annex | for the relevant category
and if official examination has shown that
the conditions laid down in Annex Il for
the same category are satisfied.

Where in such cases the seed has been
produced directly from officially certified
seed of generations prior to basic seed,

npuctynama EY.
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Member States may also authorise official
certification as basic seed, if the
conditions laid down for that category are
satisfied.

36.2.

2. Vegetable seed which has been
harvested in the Community and which is
intended for certification in accordance
with paragraph 1 shall:

— be packed and labelled with an official
label satisfying the conditions laid down
in Annex V(A) and (B), in accordance
with Article 27(1), and

—be accompanied by an official
document satisfying the conditions laid
down in Annex V(C).

The provisions in the first indent on
packaging and labelling may be waived if
the authorities responsible for field
inspections, those drawing up the
documents for the certification of seeds
which have not been definitively certified
and those responsible for certification are
the same, or if they agree on exemption.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH

36.3.

3. Member States shall also provide that
vegetable seed

— which has been produced directly from
basic seed or certified seed officially
certified either in one or more Member
States or in a third country which has been
granted  equivalence under  Article
37(1)(d) or which has been produced
directly from the crossing of basic seed
officially certified in a Member State with
basic seed officially certified in such a
third country, and

— which has been harvested in a third
country,

shall, on request, be officially certified as
certified seed in any of those Member
States where the basic seed was either
produced or officially certified, if the seed
has undergone field inspection satisfying
the conditions laid down in an equivalence

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH
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decision made under Article 37(1)(a) for
the relevant category, and if official
examination has shown that the conditions
laid down in Annex Il for the same
category are satisfied. Other Member
States may also authorise official
certification of such seed.

37.1.

1. The Council, acting by a qualified
majority on a proposal from the
Commission, shall determine whether:

(a) the official examinations of varieties
carried out in the third country afford the
same assurances as those provided for in
Article 7 and carried out in the Member
States;

(b) the checks on practices for the
maintenance of the varieties carried out in
the third country afford the same
assurances as those carried out by the
Member States;

(c) in the cases referred to in Article 36,
the field inspections in the third country
satisfy the conditions laid down in Annex
I;
(d) vegetable seed harvested in a third
country and affording the same assurances
as regards its characteristics and the
arrangements for its examination, for
ensuring identity, for marking and for
control, is equivalent in these respects to
basic seed, certified seed or standard seed
harvested within the Community and
complying with the provisions of this
Directive.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH

37.2.

2. Paragraph 1 shall also apply in respect
of any new Member State from the date of
its accession to the date on which it is to
bring into force the laws, regulations or
administrative provisions necessary to
comply with this Directive.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

38.1.

1. In order to remove any temporary
difficulties in the general supply of basic
certified or standard seed that occur in the

33

N3y3eTHo on1 wiaHa 32. 0BOT 3aKOHA yCIlIe
NPUBPEMEHNX TOTeNIKoha y cHabneBamy
CEeMEHOM H3a3BaHUX MIPUPOJTHAM

my
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Community and cannot be otherwise
overcome, it may be decided in
accordance with the procedure referred to
in Article 46(2) that Member States shall
permit, for a specified period, the
marketing throughout the Community in
quantities necessary to resolve the supply
difficulties of seed of a category subject to
less stringent requirements, or of seed of a
variety not included in the Common
Catalogue of Varieties of Vegetable
Species or in the national catalogues of
varieties of the Member States.

Henorogama WA HenpeaBuheHuM
OKOJIHOCTMMa  MMHHCTapcTBO  MOXeE
0J0OpUTH, y OTPaHHYECHOM BPEMEHCKOM
POKY, CTaBJbame Ha TPXKHUIITE CEMEHa Koje
HE HCITyEhaBa CBE 3aXTCBE KBAIUTETA.
Ceme u3 craBa 1. oBor umaHa Mmopa ja
HCIYHaBa 3aXTEBE y TorJIe Ly
3/IpaBCTBEHOI' CTama M jAa Oyne moceOHO
o0ernexeHo.

38.2.

2. For a category of seed of any given
variety, the official label or suppliers'
label shall be that provided for the
corresponding category; for seed of
varieties  not  included in  the
abovementioned catalogues the colour of
the label shall be brown. The label shall
always state that the seed in question is of
a category satisfying less stringent
requirements.

33

N3zy3erHo ox wiaHa 32. 0BOT 3aKOHA yCIlIen
MPUBPEMEHUX ToTemKkoha y cHaOJaeBamy
CEMEHOM HM3a3BaHMUX MIPUPOTHUM
HEoroama WA HenpeaBul)eHuM
OKONHOCTUMA  MHUHHCTapCTBO  MOXKeE
OI00pHTH, Y OTpaHUYEHOM BpPEMEHCKOM
POKy, CTaBJbarbe Ha TPXKHUIITE CEMEHa KOje
HE UCIYHhaBa CBE 3aXTEBE KBAMTECTA.
Ceme u3 craBa 1. oBor ujaHa Mopa Ja
UCIyHaBa 3aXTEBE y TOTJICY
3/IPaBCTBEHOT CTama M Ja Oyae MmoceOHO
00eIexeHo.

my

38.3.

3. Rules for the application of paragraph
1 may be adopted in accordance with the
procedure referred to in Article 46(2).

33

W3y3erHo o wiaHa 32. OBOT 3aKOHA YCIIEN
MpUBpeMeHHX ToTemkoha y cHabaeBamy
CEMEHOM H3a3BaHUX HPUPOTHUM
Herorojama WIN HerpeaBul)eHuM
OKOJIHOCTUMA  MMHHCTapcTBO  MOXe
OOOpPHUTH, Yy OrpaHHYEHOM BPEMEHCKOM
POKy, CTaBJbarbe Ha TPXKMILTE CEMEHa Koje
HE HCITyHaBa CBE 3aXTEBE KBAIMTETA.
Ceme u3 craBa 1. oBOr uiaHa Mmopa ja
UCIYHaBa 3aXTeBe y TIOTJIe Ly
3[paBCTBEHOI CTama U Ja Oyzae moceGHO
00eJIeXEeHO.

my

39.1.

1. Member States shall ensure that
official inspections are carried out in
relation to the marketing of vegetable
seed, at least by random checks, to verify
compliance with the requirements and
conditions of this Directive.

70.1.

[TOCTKOHTPOJIHMM HCIUTHBAbEM CeMEHa
CagHOr  MaTepHjajlia  IpoBepaBa  ce
COPTHOCT (COpPTHAa OPUTHHAJHOCT) U
reHeTHYKa 4ucTohia 3a mapTHje ceMeHa W
calHOT MaTepHjaja 3a Koje je H3Iar
cepTHUKAT O  CEMEHY,  OAHOCHO

Iny
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cepTUUKAT O IPOU3BOABU  CaJHOT
Marepujaa.

39.2. 2. Without prejudice to the free | 46.5 Musnucrap nponucyje CanpKUHY oy buhe mnormyHo yckialheHo
movement of seed within the Community, EBU/ICHIMjE O YBE3CHUM KOJIMYHHAMA JOHOIICHEM  TOJI3aKOHCKOT
Member States shall take all necessary CeMEeHa, CEeMEHCKMX  MeIIaBHHAa W axTa.
measures to ensure that they are supplied HaTypaIHOT CEMEHa, 0 TPYIH ¥ BPCTH.
with the following particulars during the
marketing of quantities exceeding two
kilograms of seed imported from third
countries:

(a) species;

(b) variety;

(c) category;

(d) country of production and official
inspection authority;

(e) country of dispatch;

(f) importer;

(9) guantity of seed.

39. The manner in which these particulars are | 46.5 Munucrap HpoInucyje CanpKUHY ay buhe mnormyHo yckialeHo
to be presented may be determined in €BUJEHIMjE O YBE3EHHMM KOJMYMHAMA JOHOIIECHEM  MOIA3aKOHCKOT
accordance with the procedure referred to CEMEHa, CEMEHCKHMX  MeIIaBMHAa U aKra.
in Article 46(2). HATYPAJTHOT CEMEHA, M0 TPYIH U BPCTH.

40. Member States shall ensure that seed of | 70.1. ITOCTKOHTPOIHUM HUCIHTHBAKBEM CEMEHA U my
the categories  ‘certified seed’” and CaHOI  MaTepHjajla  TIpoBepaBa  ce

‘standard seed’ is subject to official COPTHOCT  (COPTHA ~ OPUTHHATHOCT) |
post-control in the field by inspection to TeHeTHUKa uncToha 3a mapTHje CeMeHa
compare their varietal identity and varietal CaJHOT  Matepujaia 3a Koje Je msiar
purity against standard controls. CepTHQUKAT O CEMEHY,  OJHOCHO

cepTUGUKAT O TPOU3BOAIU  CaIHOT
Marepujania.

41.1a. 1. Member States shall ensure that the | 40.8 Munncrap mpommcyje obpasar] 3axTeBa, oy buhe mormyno yckmaheno
persons responsible for affixing the labels BEMUMHY © o00pasal eTHKeTe, Kao W JOHOIICHEM  MOA3aKOHCKOT
for standard seed intended for marketing: HA4YMH U CAAPKHHY BOherma eBUACHIHje O aKTa.

(a) inform them of the dates when their W3/IaTHM €THKETaMa, 10 TPYIU U BPCTH.
activities begin and end;

41.1b. (b) keep records of all lots of standard | 40.8 MunucTap npomucyje obpasail 3axTesa, oy Bulie mormyno yckmaheHno
seed and make them available to the BeIMUMHY M o0pasal] erukere, Kao H JIOHOIICHEM  TOJI3aKOHCKOT
Member States for not less than three HAYMH U CagpKHHy Boljersa eBHICHIMjEe O aKTa.
years; M3[AaTHM €THKETaMa, 110 TPYIH U BPCTH.

41.1c. (c) make available to Member States for | 35.3 MuHucTap TOpONKCYje HAYMH YyBamba ay Bbuhe mormyno yckxmaheno

not less than two years a control sample of
seed of varieties for which maintenance is
not required;

y30paka CeMeHa, M0 TPYITH U BPCTH.

JOHOIICEKHEM IOJA3aKOHCKOT
aKTa.
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41.1d.

(d) draw samples from each lot intended
for marketing and make them available to
Member States for not less than two years.
The operations referred to in points (b)
and (d) shall be subject to official checks
carried out on a random basis. The
obligation laid down in point (c) shall
apply only to producers.

353

MuHHCTap MPOMHCYje HAUYUH 4YyBamkba
y30paka ceMeHa, M0 TPYITH U BPCTH.

Y

buhe mornyHo yckmaheHo
JIOHOIICEHEM  MOJ3aKOHCKOT
aKTa.

41.2.

2. Member States shall ensure that any
person intending in accordance with
Article 28(4) to make reference to a given
maintenance of a variety state this
intention in advance.

353

MuHHCTap MpOMHCYje HAUYUH 4YyBamba
y30paka ceMeHa, M0 TPYITH U BPCTH.

Y

buhe mormyHo yckiaheHo
JIOHOIICEHEM  MOJ3aKOHCKOT
aKTa.

42.1.

1. If it is repeatedly found, during post-
control tests carried out in the field, that
seed of any one variety does not
adequately satisfy the conditions laid
down in respect of varietal identity or
varietal purity, Member States shall
ensure that the person marketing it is
wholly or partially forbidden to market
such seed (where appropriate, for a
specified period).

80.1.11)

V Bpuiewmy HocioBa K3 wiaHa 78. OBOT
3aKOHA (PUTOCAHUTAPHU MHCIIEKTOP MOXKE
na:

11) 3abpaHu cTaBbakb€ HA TPXKUINTE
ceMeHa ako ce o00aBjba  CYIPOTHO
onpendama OBOT 3aKOHA;

my

42.2.

2. Any measures taken under paragraph 1
shall be withdrawn as soon as it has been
established with adequate certainty that
the seed intended for marketing will in
future satisfy the conditions as to varietal
identity and varietal purity.

80.1.11)

VY Bpmiewmy mocioBa W3 WiaHa 78. OBOT
3aKOHa (DPUTOCAHWUTAPHH HHCIIEKTOP MOXeE
na:

11) 3abpaHu cTaBbame HA TPXKHUILNTE
ceMeHa axko ce o00aBjba  CYIPOTHO
oJpendama OBOT 3aKOHa;

my

43.1.

1. Community comparative tests and
trials shall be carried out within the
Community  for  the  post-control
examination of samples of vegetable seed
placed on the market under the provisions
of this Directive, whether mandatory or
discretionary, and taken during sampling.
The comparative tests and trials may
include the following:

— seed harvested in third countries,

— seed suitable for organic farming,
—seed marketed in relation to the
conservation in situ and the sustainable
use of plant genetic resources.

HII

IIpenocuso HaKOH
npuctynama EY.
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43.2.

2. These comparative tests and trials shall
be wused to harmonise the technical
methods of certification and to check
satisfaction of the conditions with which
the seed must comply

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

43.3.

3. The Commission, acting in accordance
with the procedure referred to in Article
46(2), shall make the necessary
arrangements for the comparative tests
and trials to be carried out. The
Commission shall inform the Committee
referred to in Article 46(1) about the
technical arrangements for holding the
tests and trials and the results thereof.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

43.4.

4. The Community may make a financial
contribution to the performance of the
tests and trials foreseen in paragraphs 1
and 2.

The financial contribution shall not
exceed the annual appropriations decided
by the budgetary authority.

HII

IIpenocuso

npuctynawa EY.

HaKOH

43.5.

5. The tests and trials which may benefit
from a Community financial contribution,
and detailed rules for the provision of the
financial contribution, shall be established
in accordance with the procedure laid
down in Article 46(2).

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

43.6.

6. The tests and trials foreseen in
paragraphs 1 and 2 may be performed
only by State authorities or legal persons
acting under the responsibility of the
State.

HII

IIpenocuso

npucrynamwa EY.

HaKOH

44.1.

1. Specific conditions may be established
in accordance with the procedure referred
to in Article 46(2) to take account of
developments in relation to the conditions
under which chemically treated seed may
be marketed.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

44.2.

2. Specific conditions shall be established
in accordance with the procedure referred
to in Article 46(2) to take account of
developments in relation to the
conservation in situ and the sustainable

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

315




316

use of plant genetic resources through
growing and marketing of seed of:

(@) landraces and varieties which have
been traditionally grown in particular
localities and regions and threatened by
genetic erosion without prejudice to the
provisions of Council Regulation (EC) No
1467/94 of 20 June 1994 on the
conservation, characterisation, collection
and utilisation of genetic resources in
agriculture (1);

(b) varieties with no intrinsic value for
commercial  crop  production  but
developed for growing under particular
conditions.

44.3.

3. The specific conditions referred to in
paragraph 2 shall include in particular the
following points:

(@) in the case of paragraph 2, point (a),
the landraces and varieties shall be
accepted in accordance with the
provisions of this Directive. In particular
the results of unofficial tests and
knowledge  gained from  practical
experience during cultivation,
reproduction and use and the detailed
descriptions of the varieties and their
relevant denominations, as notified to the
Member State concerned, shall be taken
into account and, if sufficient, shall result
in exemption from the requirement of
official examination. Upon acceptance of
such a landrace or variety, it shall be
indicated as a ‘conservation variety’ in
the common catalogue;’

(b) in the case of paragraph 2, points (a)
and (b), appropriate  quantitative
restrictions.

HII

IIpenocuso
npuctynawa EY.

HaKOH

45,

Amendments to be made to the content of
the Annexes in the light of the
development of scientific or technical
knowledge shall be adopted according to
the procedure referred to in Article 46(2).

HII

[IpenocuBo
npuctynama EY.

HaKOH
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46.

1. The Commission shall be assisted by
the Standing Committee on Seeds and
Propagating Material for Agriculture,
Horticulture and Forestry set up by Article
1 of Council Decision 66/399/EEC (5).

2. Where reference is made to this
paragraph, Articles 4 and 7 of Decision
1999/468/EC shall apply.

The period provided for in Article 4(3) of
Decision 1999/468/EC shall be set at one
month.

3. Where reference is made to this
paragraph, Articles 5 and 7 of Decision
1999/468/EC shall apply.

The period laid down in Article 5(6) of
Decision 1999/468/EC shall be set at three
months.

4. The Committee shall adopt its rules of
procedure.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

47.

Save as otherwise provided in Article 18
and in Annexes | and Il, this Directive
shall be without prejudice to the
provisions of national laws justified on
grounds of the protection of health and
life of humans, animals or plants or the
protection of industrial or commercial

property.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

48.1.

1. Specific conditions may be established
in accordance with the procedure referred
to in Article 46(2) to take account of
developments in the areas of:

(a) conditions under which chemically
treated seed may be marketed;

(b) conditions under which seed may be
marketed in relation to the conservation in
situand the sustainable use of plant
genetic resources, including seed mixtures
of species which also include species
listed in Article 1 of Council Directive
2002/53/EC (2), and are associated with
specific natural and semi-natural habitats
and are threatened by genetic erosion;

(c) conditions under which seed suitable

HII

IIpenocuso
npucrynamwa EY.

HAKOH
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for organic production may be marketed.

48.2.

2. The specific conditions referred to in
paragraph 1(b) shall include in particular
the following points:

(a) the seed of these species shall be of a
known provenance approved by the
appropriate authority in each Member
State for marketing the seed in defined
areas;

(b) appropriate quantitative restrictions.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

49.

Upon application by a Member State,
which will be dealt with under the
procedure referred to in Article 46(2), that
State may be wholly or partially released
from the obligation to apply this
Directive, to certain species which are not
normally reproduced or marketed in its
territory, save where this would run
counter to Articles 16(1) and 34(1).

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

50.

The Member States shall communicate to
the Commission the text of the main
provisions of domestic law they adopt in
the field covered by this Directive.

The Commission shall inform the other
Member States thereof.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

51.

1. Directive 70/458/EEC, as amended by
the Directives listed in Annex VI part A,
is hereby repealed without prejudice to the
obligations of the Member States
concerning the deadlines for transposition
of the said Directives set out in Annex VI
part B.

2. References to the repealed Directive
shall be construed as references to this
Directive and shall be read in accordance
with the correlation table in Annex VII.

HII

IIpenocuso

npucrynamwa EY.

HAKOH

52.

This Directive shall enter into force the
twentieth day following that of its
publication in the Official Journal of the
European Communities.

HII

[IpenocuBo

npuctynama EY.

HaKOH

53.

This Directive is addressed to the Member
States.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

ANNEX |

CONDITIONS FOR CROP

224

MuHucTap nponucyje HauMH 00aBJbama

oy

buhe nortmyHO

yckialjeHo
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CERTIFICATION

KOHTpOJE M KOHTPOJE MOA HAI30pOM
NPOM3BOJE CEMEHa, 00pa3all 3alMCHHUKA
0 KOHTPOJM M KOHTPOJHU IOA HAA30pOM Y
TOKY HPOM3BOEE ceMeHa, o
KaTeropyjama ceMeHa, TPy U BPCTH.

JIOHOIIICHEM  ITOA3aKOHCKOT
aKTa.

ANNEX Il | CONDITIONS TO BE SATISFIED BY | 34.6 Munucrap — mpommcyje  Meroge  3a ay buhe mormyno yckimaheno
THE SEED HCIUTUBAKC KBAJIMTETAa CEMCHA, 3aXTEBE JIOHOIIEHEM  ITOJI3aKOHCKOT
KBAJIMTETa CEMEHa, oOpasal 3axTeBa 3a aKTa.
UCIHTHBAKE KBAUTETA CEMEHAa, Kao U
oOpaszaly M3BeHITaja O  UCIUTHBABY
KBAaJIUT€Ta CEMEHa, II0 TPyNH, BPCTU U
KaTeropHju CeMeHa.
ANNEX WEIGHT REFERRED TO BY ARTICLE | 70.7. MuHucTap Ipomucyje NOCTyNaK U METOe ay buhe mormyHo yckiaheHo
11 25(2) y3UMamba U HCIUTHBamba y30paKka ceMeHa JIOHOLICHEM  IO0A3aKOHCKOT
U CagHOT MaTepujaia, Opoj M BETHYHHY aKTa.
y30paka, Kao M  HAuyMH  BpIICHA
HOCTKOHTPOJIHOT HCIIUTHBAbA, 10 IPYIH U
BPCTH, Ka0 ¥ KaTErOPHjH CEMEHa U CaJHOT
Marepujana.
ANNEX LABEL 40.8 Munuctap mpomucyje obpasai 3axTeBa, oy buhe mornyHo yckiaheHO
v BEIMYMHY M o00pasal eTHKeTe, Kao H JIOHOLICHEM  IOA3aKOHCKOT
Ha4YMH W CaAp>KHHY BOlera eBUACHIMjE O aKTa.
W3aTHM €THKEeTaMa, 1o TPYIU U BPCTH.
ANNEXV | LABEL AND DOCUMENT PROVIDED | 30. Harypamro ceme wu3 yBo3a Kkoje ce ay bruhe mormyno yckmaherno
IN THE CASE OF SEED NOT nopahyje wmopa ma mparu  OECD JOHOIICHEM  ITTOA3aKOHCKOT
FINALLY CERTIFIED, HARVESTED cepTuduKaT cuBe 00je 3a OMIbHE BpCTE 3a aKTa.
IN ANOTHER MEMBER STATE Koje ce cepTudUKAT H3OAje WM
onroBapajyh JOKyMEHT O COPTHOCTH
ceMeHa KOjH je U3AaT OJd HaJIC)KHOT
opraHa 3eMJb€ H3BO3HHMIIE.
ANNEX REPEALED DIRECTIVE AND ITS HIT ITpeHoCHBO HAaKOH
VI PART | SUCCESSIVE AMENDMENTS npuctynama EY.
A
ANNEX DEADLINES FOR TRANSPOSITION HII IIpenocuso HaKOH
VI PART | INTO NATIONAL LAW npuctynama EY.
B
ANNEX CORRELATION TABLE HII [TpenocuBo HaKOH
VI npuctynama EY.
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1. Ha3us npomuca EBponcke yHuje :
COUNCIL DIRECTIVE 2002/56/EC of 13 June 2002 on the marketing of seed potatoes (consolidated version: 09/01/2024)
JUPEKTUBA CABETA 2002/5/EIT ox 13. jyna 2002. o cTap/bamy Ha TPIKHIITE CEMEHCKOT KpoMIupa (npeunnrheHa Bepsuja: 09/01/2024)

2. ,,CELEX” o3naka EY nponuca
32002L.0056

3. Opran npaBHE yIpase, OJJHOCHO NpyTrH oplantheHu npeanarad npomuca: BJIAJIA

4. latym m3paje tadene:

O6pahuBay: MUHHCTapCTBO NMOJHONIPUBPEE, IIyMApCTBa U BOJONPUBpEae — YIpasa 3a 3alITHTy Ousba

28.02.2025.

5. Hazus (HanpTa, npeasora) mpomnuca 4mje oapende cy npeaMer aHanuse ycknalheHocTH ca nmponrcoM EBporcke yHuje:

6. Bpojuane O3HaKe (umdpe)
IUTaHUpaHUX mpornuca u3 6aze HITAA:

[pemor 3akoHa 0 CeMEHY M CATHOM MaTepHjally OJEOIIPUBPEIHOT U YKPACHOT OHJba 2022-356
Draft Law on Seed and Plant Propagating Material of Agricultural and Ornamental Plants
7. YcknaheHocT onpendu mpormuca ca oapeadama npomuca EY:
a) al) 0) 61) B) r)
Onpenda (OeanEs Paznosu 3a JIETUMUYIHY
npomuca VYcknaheHnoc
Mpomuca CanpxuHa onpenbde npomnuca EY P CanpxuHa ozxpende r: ycknaheHoct, Heyckial)eHOCT
EY . WM HEMPEHOCHUBOCT
Cpbuje
1. This Directive shall apply to the | 1. 1 OBuM 3akoHOM ypehyje ce Ipon3Boaba, my
production with a view to marketing, and KOHTpOJIa MIPOU3BOIHE, 10Pa/ia, KBAIUTET,
to the marketing, of seed potatoes within MaKoBame, O0eleKaBame, CTaB/balhe Ha
the Community. TPKULITE, TOCTKOHTPOJIHO UCTIUTUBAE U
yBO3 oipeljeHHX rpyra U BpCTa ceMeHa U
CaJHOT Marepujana IMOJbOIPHBPEIHOT U
YKpacHOT OHJba, Ka0 M Jpyra MHUTama OJf
3Hayaja 3a o00OJacT ceMeHa M CaHOT
Marepujaia MoJbONPUBPEIHOT H YKPACHOT
onpa.
21 2.1 Opnpende oBOT 3aKOHA NMPUMEBY]Y ce

Ha Tpyme W BpPCTE€ CeMEHa H CaIHOT
Marepujaia IMoJbONPUBPEIHOT U YKPACHOT
Ousba M TO Ha: JKUTApPUIIE, WHIYCTPUjCKO
Ooube, pemy, KpPOMIHpP, KPMHO Owuibe,
nosphe, Bohie, BUHOBY JI03y, XM€Jb, Ka0 U

8 Totmyno ycknaheno - ITY, nenmumuaro yeknahero - 1Y, neycknaheno - HY, nenpesocuso — HIT
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Ha YKpacHO Omibe 4Hje ce ceMe M CaTHH
Marepujal TMpOM3BOAM U CTaBba Ha
TPKHLITE.

It shall not apply to seed potatoes shown
to be intended for export to third
countries.

3.13)

Onpenbe oBOr 3aKOHAa HE NPUMEHY]Y ce
Ha:

3) ceMe W CamHU MaTepHjall KOjH je
HaMeHeH U3BO3Y;

nmy

2a.

For the purposes of this Directive:

(@) ‘marketing” means the sale, holding
with a view to sale, offer for sale and any
disposal, supply or transfer aimed at
commercial exploitation of seed potatoes
to third parties, whether or not for
consideration.

Trade in seed potatoes not aimed at
commercial exploitation of the variety,
such as the following operations, shall not
be regarded as marketing:

— the supply of seed potatoes to official
testing and inspection bodies,

—the supply of seed potatoes to
providers of services for processing or
packaging,

provided the provider of services does not
acquire title to seed potatoes thus
supplied.

5.1.22

[ojennan m3pasu ymoTpeOJbEHH y OBOM
3aKOHY UMajy ciesiehe 3HaueHme:

22) cTaBjbame Ha TPXKHIITE jecTe MPOaja,
JpKamke paiad Ipojaaje, MOHYyAa, CBAKO
pacnonarame, Hab0aBka WM YCTYIambe
TpeheM JHIy ceMeHa U caJHoT MaTepujaja
pamy KoMepuujagHor Kopuihema ca WIH
0e3 HakHaJe, OCHM HCIOpyKa ceMeHa U
CaJHOT MaTepHjana HpYXaoluMa Yyciyra
3a JI0pajly WIH MaKOBambE II0J] YCIOBOM Ja
IpyXajal —yciyra HEe CTHYe IIpaBo
BIACHMINTBA HAJ CEMCHOM M CaJIHHM
MaTepHjaioM KOjH j& TaKO UCTIOPYUCH;

nmy

2a.

The supply of seed potatoes under certain
conditions to providers of services for the
production of certain agricultural raw
materials intended for industrial purposes,
or seed propagation for that purpose, shall
not be regarded as marketing, provided
the provider of services does not acquire
title to either the seed thus supplied or the
product of the harvest. The supplier of
seed potatoes shall provide the
certification authority with a copy of the
relevant parts of the contract made with
the provider of services and this shall
include the standards and conditions
currently met by the seed potatoes
provided.

44.4

Hcmopyka cemeHa 3a  HCIUTHBAIbE,
KOHTpPOJy H JOpaay, He cmaTrpa ce
CTaBJbAKEM Ha TPIKHIIITE.

nmy

2a.

The conditions for the application of this

44.4

I/IcnopyKa CCMCHa 3a HUCIIUTUBALC,

nmy
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provision shall be determined in
accordance with the procedure laid down
in article 25(2);

KOHTpPOJy M Jopaxy, He cMaTpa ce
CTaBJbAKEM Ha TPIKHIITE.

2b.

(b) ‘basic seed potatoes’ means potato
tubers

(i) which have been produced according to
accepted practices for the maintenance of
the variety and of health;

(ii) which are intended mainly for the
production of certified seed potatoes;

(iii) which satisfy the minimum conditions
laid down in Annexes | and Il for basic
seed potatoes; and

(iv) which have been found by official
examination to satisfy the minimum
conditions laid down above;

17.3

MuHuCTap MPONHCYje KaTeropuje ceMeHa
3a IOjeJJMHE BPCTE, YCIOBE 3a IOje[UHEe
KaTeropuje y OJHOCY Ha IIOPEKIo,
AQyTeHTUYHOCT COpPTE€ W  3IPaBCTBEHO
CTame, Kao M YyclIoBeé U  HAYWH
MIPOU3BOJIEHE, 110 TPYIH U BPCTH.

ay

buhe mormyno ycknaheno
JOHOIICEHEM  ITOJ3aKOHCKOT
aKTa.

2c.

(c) ‘certified seed potatoes’ means potato
tubers

(i) which have been produced directly
from basic seed or certified seed, or from
seed of a generation prior to basic seed
which have been found on official
examination to satisfy the conditions laid
down for basic seed;

(ii) which are intended mainly for the
production of potatoes other than seed
potatoes;

(iii) which satisfy the minimum conditions
laid down in Annexes | and Il for certified
seed potatoes; and

(iv) which have been found by official
examination to satisfy the
abovementioned minimum conditions;

17.3

MuHHCTap MPONHCYje KaTeropuje ceMeHa
3a TIOjeAWHE BpCTE, YCJOBE 3a MOjeArHE
KaTeropuje y OAHOCY Ha IIOPEKIIO,
AQyTEeHTUYHOCT COpPT€ W  3IPaBCTBEHO
CTame, Kao M YyclIOBe U  HAYWH
MIPOM3BOJIEHE, [0 TPYITH U BPCTH.

Yy

buhe mormyno ycknaheno
JOHOLICEHEM  IOJ3aKOHCKOT
aKTa.

2d.

(d) ‘official measures’ means measures
taken

(i) by State authorities; or

(ii) by any legal person whether governed
by public or by private law, acting under
the responsibility of the State; or

(iii) in the case of ancillary activities
which are also subject to State control, by
any natural person duly sworn for that
purpose,

17.3

MuHHCTap TIPONHCYje KaTeropuje ceMeHa
3a TIOjeAWHE BpCTE, YCIOBE 3a MOjeAnHE
KaTeropuje y OJHOCY Ha IOPEKIIO,
aYTEHTHYHOCT COpPTE€ M  3APaBCTBEHO
CTame, Kao )51 ycioBe nu Ha4YuH
MPOU3BOALE, I10 TPYIIU U BPCTH.

Yy

buhe mormyno ycknaheno
JOHOLICEHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.
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provided that the persons mentioned under
(ii) and (iii) derive no private gain from
such measures.

3.1

1. Member States shall provide that seed
potatoes may not be placed on the market
unless they have been officially certified
as ‘basic seed potatoes’ or ‘certified seed
potatoes’ and unless they satisfy the
minimum conditions laid down in
Annexes | and Il. The Member States
shall provide that seed potatoes which do
not, during marketing, satisfy the
minimum conditions laid down in Annex
Il may be sorted. The tubers which are not
rejected shall then undergo a further
official examination.

17.3

MuHuCTap MPONHCYje KaTeropuje ceMeHa
3a IOjeJJMHE BPCTE, YCIOBE 3a IOje[UHEe
KaTeropuje y OJHOCY Ha IIOPEKIo,
AQyTeHTUYHOCT COpPTE€ W  3IPaBCTBEHO
CTame, Kao M YyclIoBeé U  HAYWH
MIPOU3BOJIEHE, 110 TPYIH U BPCTH.

ay

buhe motmyHno

JOHOUICHEM
aKra.

yckiaheno
MOA3aKOHCKOT

3.2.

2. Member States may subdivide the
categories of seed potatoes provided for in
Article 2 into grades satisfying different
requirements.

17.3

MuHHCTap MPONHCYje KaTeropuje ceMeHa
3a TIOjeAWHE BpCTE, YCJOBE 3a MOjeArHE
KaTeropuje y OJHOCY Ha IIOpEKIIO,
AQyTEeHTUYHOCT COpPT€ W  3IPaBCTBEHO
CTame, Kao M YyclIOBe U  HAYWH
MIPOM3BO/IEHE, 10 TPYIH U BPCTH.

Yy

buhe mormyno ycknaheno

JIOHOIIIEHEM
aKTa.

IIOA3aKOHCKOT

3.3.

3. For seed potatoes which have been
officially certified, the following may be
determined in accordance with the
procedure referred to in Article 25(2):

— Community grades,

—the conditions applicable to such
grades,

— designations applicable to such grades.
Member States may prescribe the extent to
which they apply these Community grades
in certifying their own production.

17.3

MuHHCTap TPONKCYje KaTeropuje ceMeHa
3a TIOjeIWHE BpCTE, YCIOBE 3a MOjeAnHE
KaTeropuje y OAHOCY Ha IOPEKIIO,
AyTeHTHYHOCT COpPTE€ M  37APaBCTBEHO
CTame, Kao M YCIOBE M  HauWH
MIPOM3BO/IEHE, [0 TPYITH U BPCTH.

ay

buhe mormyno ycknaheHo

JIOHOIIIEEHEM
aKTa.

IMOA3aKOHCKOT

3.4.

4. For seed potatoes produced by
micropropagation techniques and not
meeting the size requirements of this
Directive, the following may be
determined in accordance with the
procedure referred to in Article 25(2):

— derogation from specific provisions of
this Directive,

— the conditions applicable to such seed
potatoes,

17.3

MuHHCTap TIPONHCYje KaTeropuje ceMeHa
3a IOjeJJMHe BPCTE, YCIOBE 3a IOjeMHEe
KaTeropuje y OJHOCY Ha IOPEKIIO,
aYTEHTHYHOCT COpPTE€ M  3APaBCTBEHO
CTame, Kao )51 ycioBe nu Ha4YuH
MPOU3BOALE, I10 TPYIIU U BPCTH.

Yy

buhe mormyno yckmaheno

JJOHOLICHEM
akKTa.

MMOA3aKOHCKOT
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— the designations applicable to such
seed potatoes.

Notwithstanding Article 3(1), Member
States shall provide that bred seed
potatoes of generations prior to basic seed
potatoes may be placed on the market.

HII

[Ipenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

Member States may, as regards the
minimum  conditions laid down in
Annexes | and Il, impose additional or
more stringent requirements for the
certification of seed potatoes produced in
their own territory.

HIT

IIperocuso
npuctynama EY.

HaKOH

6.1.

1. Notwithstanding Article 3(1), Member
States may authorise producers in their
own territory to place on the market:

(a) small quantities of seed potatoes for
scientific purposes or selection work;

(b) appropriate quantities of seed potatoes
for other test or trial purposes, provided
they belong to varieties for which an
application for entry in the catalogue has
been submitted in the Member State in
question.

In the case of genetically modified
material, such authorisation may be
granted only if all appropriate measures
have been taken to avoid adverse effects
on human health and the environment. For
the environmental risk assessment to be
carried out in this respect, the provisions
of Article 7(4) of Directive 2002/53/EC
shall apply accordingly.

HII

IIpenocuso
npuctynamwa EY.

HaKOH

6.2.

2. The purposes for which the
authorisations referred to in paragraph
1(b) may be given, the provisions relating
to the marking of packages, and the
quantities and the conditions under which
Member States may grant such
authorisation shall be determined in
accordance with the procedure referred to
in Article 25(2).

HII

[Ipenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

6,3,

3. Authorisation granted, before 14
December 1998, by Member States to

HIT

[Ipenocuso
npuctynama EY.

HaKOH
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producers in their own territory for the
purposes set out in paragraph 1 shall
remain in force pending determination of
the provisions referred to in paragraph 2.
Thereafter, all such authorisations shall
respect the provisions established in
accordance with paragraph 2.

Member States shall require that, for the
examination of seed potato tubers for
certification, samples are taken officially
in accordance with appropriate methods.

224

Munucrap mnpomnucyje HauuH o0aBibarba
KOHTpOJIE U KOHTPOJE IO Hag30pOM
MIPOU3BOHE CeMEHa, o0pa3all 3aliCHHKA
0 KOHTPOJM U KOHTPOJH MOJA HaI30pOM Y
TOKY MIPOU3BOIEHE CEMCHa, o
KaTeropvjama ceMeHa, TPYIU U BPCTH.

ay

buhe mormyHo ycknaheHo
JIOHOIICHEM MOA3aKOHCKOT
aKTa.

8.1.

1. Member States may require that seed
potatoes produced in their own territory
may be separated during production from
other potatoes for plant health reasons.

17.3.

MuHucTap NpoNucyje KaTeropuje cemMeHa
3a II0jeIMHE BpCTE, YCJIOBE 3a II0jeIMHE
KaTeropuje y OAHOCY Ha IIOPEKIIO,
ayTeHTHYHOCT COpPTE€ M  3APaBCTBEHO
CTame, Kao M YCIOBe M  HauuH
MIPOU3BOIEHE, 110 TPYIH U BPCTH.

ay

buhe mormyno ycknaheHo
JOHOLICEHEM  IT10J3aKOHCKOT
aKTa.

8.2.

2. The requirements provided for in
paragraph 1 may include measures to:

— separate the production of seed and
other potatoes,

—separate  the  grading,  storage,
transportation and handling of seed and
other potatoes.

17.3.

MuHucTap Nponucyje Kareropuje cemMeHa
3a II0jeIMHE BpCTE, YCJIOBE 3a II0jeIMHE
KaTeropuje y OJHOCY Ha IOPEeKIo,
AYTEHTHYHOCT COpPTE€ H  37PaBCTBEHO
CTame, Kao ¥ YyCIOBe U  HAYUH
MIPOU3BOIEHE, [0 TPYITH U BPCTH.

ay

buhe mormyno ycknaheHo
JOHOLICEHEM  I10J3aKOHCKOT
aKra.

Member States shall provide that seed
potatoes may not be placed on the market
if they have been treated with sprout
inhibitors.

34.6

MuHucTap — mpomucyje  Meroie  3a
HCTIUTHBAKE KBAJIHUTETa CEMEHa, 3aXTEBE
KBaJIUTETa CEMEeHa, o0pasall 3axTeBa 3a
HCTIUTHBAKkE KBATUTETa CEeMEHa, Kao M
oOpazall W3BemTaja O  HCIUTHBAKBY
KBaJIUTETA CEMEHa, 10 TPYIH, BPCTH H
KAaTETOpHjH CEMEHa.

ay

buhe mormyno ycknaheHo
JOHOLICEHEM  T10J3aKOHCKOT
aKra.

10.1.

1. Member States shall provide that seed
potatoes may not be placed on the market
unless they have a minimum size such that
they do not pass through a square mesh of
25 x 25 mm. In the case of tubers which
are too large to pass through a square
mesh of 35 x 35 mm, the upper and lower
size limits shall be expressed in multiples
of five.

The maximum variation in size between

34.6

MuHHCTap  TpomHUCyje  MeTome  3a
UCIHUTHBAKE KBAJIUTETa CEMEHA, 3aXTEBE
KBaJUTETa CeMeHa, o0Opa3sall 3axTeBa 3a
HUCIIUTHBAKEC KBAJIUTECTA CEMCHA, Kao U
obpaszaly  u3BeWITaja O  UCIHHUTHBAY
KBaJIUTETa CEMEHa, 10 TPYyIH, BPCTH U
KaTeropuju ceMeHa.

Yy

buhe mormyno yckmaheno
JOHOLIEEHEM  IOJ3aKOHCKOT
aKTa.
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tubers in a lot shall be such that the
difference between the dimensions of the
two square meshes used does not exceed
25 mm. These sizing standards may be
modified in accordance with the
procedure referred to in Article 25(2).

10.2.

2. A lot shall not contain more than 3 %
by weight of tubers smaller than the
minimum size indicated or more than 3 %
by weight of tubers larger than the
maximum size indicated.

34.6

Munucrap — mpommcyje  Meroie  3a
UCIUTHBAKkE KBAJUTETa CEMCHA, 3aXTCBE
KBaJIUTETa CEMEHa, o0pasan 3axTeBa 3a
UCIUTHBAaKC KBAIUTETAa CEMEHa, Kao M
obpazall W3BemTaja O  HCIUTHBAKBY
KBaJIMTETa CEMEHA, 110 TPYyIH, BPCTH U
KaTEerOpHUjH CEMEHa.

ay

buhe mormyHo ycknaheHo
JIOHOIICEHEM MOJJ3aKOHCKOT
aKTa.

10.3.

3. Member States may, in respect of seed
potatoes produced in their national
territory, further reduce the permitted
variation in size between tubers in a lot.

HII

Ipenocuso HaKOH
npuctynamwa EY.

11.1.

1. Member States shall require that basic
seed potatoes and certified seed potatoes
be marketed only in sufficiently
homogeneous lots and in closed packages
or containers which must be sealed and
bear, as prescribed in Articles 12 and 13, a
sealing device and markings. The
packages must be new; the containers
must be clean.

27.3

38.3

3abpameHo je  ¢opMmupame mapTHje
CeMEHa O]l CeMEHa pPAa3IMYUTHX COPTH,
TOJIMHE NIPOU3BOAGE U 3eMJbE MOPEKIIa.
Ceme Koje ce cTaBba Ha TPXKMIITE MOpa
Jla TIpaTu cepTU(HUKAT O CeMeHy, Mopa Ja
Oyle ynakoBaHO y OPHIMHAIHO IAKOBame
H TUIOMOMpaHO Ha Ha4YWH KOJUM Ce
00e30el)yje OpHTHHANHOCT TaKoBamba H
O4yBarhe KBAUTUTETA CEMEHA.

nmy

11.2.

2. Member States may, for the marketing
of small quantities to the final consumer,
provide for derogations from the
provisions of paragraph 1 in respect of
packaging, sealing and marking.

28

VY moctynky mopame cemeHa jgopaljuBad
ceMeHa MOXE [ia TPUIPEMH MEIIaBHHY
cemMeHa oxpeheHux BpcTa, COpPTH M
KaTeropuja ceMeHa.

CBaka KOMIIOHEHTa y MEIIaBHHU CEMEeHa
MOpa Jia WCIyHhaBa 3aXTeBE KBAJIUTETA
onpeheHUX BpCTa, COPTH W KaTeropHja
ceMeHa.

MemaBrHa ceMeHa MOpa OMTH obelneKeHa
NOCEOHOM €THKETOM.

HopahuBau cemeHa aykaH je Aa BOIM
eBUJICHIIMjY ¥ 4YyBa JOKYMEHTAlLHjy O
NpUIIPEMIBEHUM MCIIaBHHaAMa CEMCHA
HajMarbe LIeCT FoANHA.

MuHucrap Tpomucyje BpCTe, COpTe H
KaTeropuje ceMeHa O KOjHX c€ MOTy
[pHUIPEeMaTH MellIaBUHE, Ha4YMH

ay

buhe mormyno ycknaheHo
JOHOLICEHEM  T10J3aKOHCKOT
aKra.
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obenexxaBama © oOpazaly Hu  H3IVIEH
eTHKEeTe, Ka0 U Ha4YMH U CaJpKHHY Bohema
eBUJICHIIM]€, 110 TPYIIH U BPCTH.

12.1.

1. Member States shall require that
packages and containers of basic seed
potatoes and certified potatoes be sealed
officially or under official supervision in
such a manner that they cannot be opened
without damaging the system of sealing or
leaving evidence of tampering on either
the official label provided for in Article
13(1) or the package.

In order to ensure closure, the sealing
system shall comprise at least either the
official label or the affixing of an official
seal.

The measures provided for in the second
subparagraph above shall not be necessary
where a non-reusable sealing system is
used.

In accordance with the procedure referred
to in Article 25(2) it may be established
whether a particular sealing system
complies with the provisions of this
paragraph.

38.4

MuHHCTap TPONKCYje HAaUYMH I1aKOBama
CeMeHa W BPCTy MarepHjaia y KOjU ce
ceMe IaKyje, 10 TPYIH U BPCTH.

ay

buhe motmyHno
JOHOLICHEM
aKTa.

yckiaheHo
MOI3aKOHCKOT

12.2.

2. Packages and containers which have
been officially sealed shall not be
resealed, whether one or more times,
except officially or under official
supervision. If packages are resealed, the
fact of resealing, the most recent date of
resealing and the authority responsible
therefor shall be stated on the label
required under Article 13(1).

421

422

3abpameHo je TIpETIaKNBaHEe u
pa3MepaBambe OPHIMHAIHOT  I1aKOBamba
ceMeHa U3 gomMahe MpOU3BO/IE U YBO3a.
Wsyserno, nopahuBad cemeHa Moxe Ja
00aBJba MPENAKUBABE, OJHOCHO MOHOBHO
[IAKOBAKkE CEMEHA MOJ YCIOBOM Jia ceMe
OIroBapa 3axTeBHMa KBaJHUTeTa M Y3
MPETXOAHO 0100pemhe MuHucTapeTBa.

nmy

12.3.

3. Member States may provide for
exceptions to paragraph 1 in the case of
small packages sealed in their own
territory. Conditions relating to these
exceptions may be determined in
accordance with the procedure referred to
in Article 25(2).

38.4

MuHHCTap MpONHCYje HAUMH IIaKOBAba
ceMeHa M BpPCTy Marepujaia y Koju ce
ceMe IaKyje, o IPYIH U BPCTH.

ay

buhe mormyno yckmaheno

JIOHOIIICHEM
aKTa.

0/13aKOHCKOT

13.1.

1. Member States shall require that
packages and containers of basic seed

41.4

MuHuCTap IPOMHCYje CaAPKUHY STHKETE,
MaKCHMAJHO JI03BOJEEHY TEKUHY

ay

buhe mormyno ycknaheno

JOHOIICHEM

IIOJI3aKOHCKOI
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potatoes and certified seed potatoes:

(@) be labelled on the outside with an
official label which has not previously
been used, which fulfils the conditions
laid down in Annex Il and the particulars
of which are provided in one of the
official languages of the Community. The
colour of the label shall be white for basic
seed potatoes and blue for certified seed
potatoes. When a label with a string-hole
is used, its attachment shall be ensured in
all cases with an official seal. The use of
official adhesive labels shall be
authorised. In accordance with with
procedure referred to in Article 25(2), the
indelible printing of the prescribed
particulars on the package in accordance
with the label model may be authorised
under official supervision;

(b) contain an official document, in the
same colour as the label, providing at least
the label particulars required under Annex
I11(A)(3), (4) and (6). This document shall
be drawn up in such a manner that it
cannot be confused with the official label
referred to under (a).

This document shall not be necessary if
the particulars are printed indelibly on the
package or if, in accordance with the
provisions under (a), an adhesive label or
a label of tear resistant material is used.

[0jeJMHAYHOT MAJIOT TAaKOBamka CEMEHa,
Kao ¥ CagpXHHY €BUICHIM]E O U3IaTUM
eTHKeTaMa 3a MaJjla [IaKoBama, 10 TPYNH U
BPCTH.

akKTa.

13.2. 2. Member States may provide for | 41.4 MUHHCTAp MPOMHCYje CaapKUHY €THKETE, oy buhe mormyno ycknaheHo
exceptions to paragraph 1 in the case of MaKCHMAJIHO ITO3BOJEEHY TEKUHY JIOHOIICHEM MO/I3aKOHCKOT
small packages sealed in their own MOjEIMHAYHOT MAJIOT MaKOBamkha CEMEeHa, aKTa.
territory. Conditions relating to these Kao W Caap)KUHy EBHCHIHUje O H3IaTUM
exceptions may be determined in eTHKeTaMa 3a Majla [aKoBamba, [0 PN U
accordance with the procedure referred to BPCTH.
in Article 25(2).

14. In accordance with the procedure referred | 41.4 MHUHHCTAp MPOMHCYje CaApKUHY ETHKETE, ay buhie mormyHo  yckiaheHo

to in Article 25(2), it may be provided
that, in cases other than those provided for
in this Directive, packages or containers
of basic seed potatoes or certified seed

MaKCHMaJTHO JI03BOJBEHY TEXUHY
M0jeJMHAYHOT MAJIOT TaKOBamka CEMEHa,
Kao W CaJpXWHY EBUICHIMjE O HU3IaTUM
eTHKETaMa 33 MaJia TaKOBama, [0 TPYIH U

JTIOHOIICHEM IMOJA3aKOHCKOI'
aKTa.
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potatoes shall bear a supplier's label
(which may either be a label separate from
the official label or take the form of the
suppliers' information printed on the
package or container itself). The
particulars to be provided on any such
label shall also be established in
accordance with the procedure referred to
in Article 25(2).

BPCTH.

15. In the case of seed potatoes of a variety | 41.4 MuHucTap Nponucyje cajpKHHy eTHKETe, oy buhe mnornyHo yckiaheHo
which has been genetically modified, any MaKCHUMAJIHO JI03BOJBEHY TEKUHY JIOHOILEEHEM HOI3aKOHCKOT
label or document, official or otherwise, M0jeIMHAYHOT MaJIOl TAKOBamba CeMEHa, aKTa.
which is affixed to or accompanies the Kao W CaapKUHY €BUJECHIHUje O H3IaTUM
seed lot, under the provisions of this eTHKETaMa 3a Majia [aKOBama, 110 TPYIH ’

Directive, shall clearly indicate that the BPCTH.
variety has been genetically modified.

16.1. Member States shall require that any | 41.4 MuHucTap Hponucyje caapKHHy eTHKETe, ay buhe mnornyHo yckialeHo
chemical treatment of basic seed potatoes MaKCHMaJIHO JI03BOJBEHY TEKUHY JNOHOLICEEM  T10J3aKOHCKOT
or certified seed potatoes be noted either M0jeIMHAYHOT MaJIOl TAKOBamba CeMEHa, aKTa.
on the official label or on the supplier's Kao ¥ CaJApKHHY CBUICHIHMjC O H3/aTHM
label and on the package or inside it or on eTHKETaMa 3a Majia aKoBama, [0 TPYIH U
the container. BPCTH.

17.1. 1. Member States shall ensure that seed HII IMperocuBo HaKOH
potatoes which are placed on the market npucrynama EVY.
under the provisions of this Directive,
whether mandatory or discretionary, are
not subject to any marketing restrictions
as regards their characteristics,
examination requirements, marking and
sealing other than those laid down in this
or any other Directive.

17.2. 2. The Commission, acting in accordance HIT IMpenocuso HaKOH

with the procedure referred to in Article
25(2), shall, in respect of the marketing of
seed potatoes in all or part of the territory
of one or more Member States, authorise
more stringent measures than those
provided for in Annexes | and Il to be
taken against harmful organisms which do
not exist in those regions or which appear
particularly harmful to crops in those
regions. Where there is imminent danger
of the introduction or spread of such

npuctynama EY.
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harmful organisms, and until such time as
the Commission has given a final ruling
on the matter, such measures may be
taken by the Member State concerned as
soon as its request has been submitted.

18a.

The conditions under which bred seed
potatoes of generations prior to basic seed
potatoes may be placed on the market
under Article 4, shall be as follows:

(@) they must have been produced in
accordance with accepted practices for the
maintenance of the variety and of health;

224

Munucrap mnpomnmcyje HauuH o0aBibama
KOHTpOJE€ U KOHTpOJIE IO HaA30pOM
NIPOM3BOIEE CeMeHa, oOpa3all 3aricHUKA
0 KOHTPOJM U KOHTPOJIH MOJ HaI30pOM Y
TOKY MIPOU3BOIHHE CEMEHa, o
KaTeropujama CeMeHa, TPyNu U BPCTH.

ay

buhe mormyHo ycknaheHo
JIOHOIICEHEM MOJJ3aKOHCKOT
aKTa.

18b.

(b) they must be intended mainly for the
production of basic seed potatoes;

224

MuHncTap TpomnHcyje HayuH o0aBJbarba
KOHTPOJIE W KOHTPOJE IMOf Hag30pOM
IPOU3BOJEE CEMEHa, 00pa3all 3alMCHHKA
0 KOHTPOJM U KOHTPOJIH HOJA HaI30pOM Y
TOKY MIPOU3BOIEHE CEMCHa, o
KaTeropHjama CeMeHa, TPYIHU U BPCTH.

ay

buhe mormyno ycknaheHo
JNOHOLICEHEM  I10J3aKOHCKOT
aKra.

18c.

(c)they must satisfy the minimum
conditions to be established by the
procedure referred to in Article 25(2) for
pre-basic seed potatoes;

224

MuHHCTap TpomNHCyje HAaYMH O00aBJbamba
KOHTpOJIE ¥ KOHTpOJE TIIOJ HaJ30poM
IIPOU3BOJEE CEMEHa, 00pasall 3alMCHHKA
0 KOHTPOJIM M KOHTPOJIH IIOJ HAaA30pOM Y
TOKY TIPOU3BOIHE CEeMeHa, o
KaTeropujama ceMeHa, TpyHH M BPCTH.

Yy

buhe mormyno ycknaheno
JOHOLICEHEM  IOJ3aKOHCKOT
aKTa.

18d.

(d) they must have been found by official
examination to satisfy the minimum
conditions referred to in (c);

224

MuHHCTap TpoNHCyje HAYMH O00aBJbamba
KOHTpOJIE ¥ KOHTpOJE TIOA HaJ30pOM
MIPOU3BOJIEE CEMEHa, 00pa3all 3alMCHHUKA
0 KOHTPOJIM M KOHTPOJIH IIOJ HAaA30pOM Y
TOKY MIPOM3BOIHE CeMeHa, o
KaTeropujama ceMeHa, TPyl U BPCTH.

Yy

buhe mormyno yckmaheno
JOHOLICEHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.

18e.

(e) they must be placed in packages or
containers in accordance with this
Directive; and

38.4

MuHucTap TpOIMKCYje Ha4yMH I1aKOBarbha
CceMeHa W BpPCTy MarepHjana y KOju ce
ceMe MaKyje, 1Mo TPyIH U BPCTH.

Yy

buhe mormyno yckmaheno
JOHOLICEHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.

18f.

(f) the packages or containers must bear
an official label giving at least the
following particulars:

— certification authority and Member
State or their distinguishing abbreviation,
— producer's identification number or lot
reference number,

— month and year of sealing,

— species, indicated at least in roman
characters, under its botanical name,

40.8

MuHucTap mpomucyje obpasail 3axTeBa,
BEIMYMHY ¥ oOpa3al] eTHKeTe, Kao |
Ha4YMH U Ca/IPXKHHY BOlera €BUICHIHjE O
n3aaTuM €TUKETaMa, 1o prﬂl/l " BpPCTH.

ay

buhe mormyno ycknaheHo
JOHOLICEHEM  TT0J3aKOHCKOT
aKra.
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which may be given in abridged form and
without the authors' names, or under its
common name, or both,

— variety, indicated at least in roman
characters,

—the description  ‘pre-basic  seed
potatoes’.

18.

The label shall be white with a diagonal
violet line.

40.8

Munncrap mnpomucyje oOpasal 3axTeBa,
BENMYMHY M o0pasall eTuKere, Kao H
HA4UH U CagpXHUHYy Bolema eBUICHIH]E O
U3/IaTHM €THKETaMa, 110 TPYIH U BPCTH.

ay

buhe mormyHo ycknaheHo
JIOHOIICHEM MOA3aKOHCKOT
aKTa.

19.

For the purpose of seeking improved
alternatives to certain provisions set out in
this Directive, other than those relating to
plant health, it may be decided to organise
temporary experiments under specified
conditions at Community level in
accordance with the provisions referred to
in Article 25(2).

In the framework of such experiments,
Member States may be released from
certain obligations laid down in this
Directive. The extent of that release shall
be defined with reference to the provisions
to which it applies. The duration of an
experiment shall not exceed seven years.

HII

Ipenocuso HaKOH
npuctynamwa EY.

20.1.

1. Community comparative tests and
trials shall be carried out within the
Community for the post-control of
samples of seed potatoes placed on the
market under the provisions of this
Directive, ~ whether  mandatory  or
discretionary, including those relating to
plant health and taken during sampling.
The comparative tests and trials may
include the following:

—seed potatoes harvested in third
countries,

—seed potatoes suitable for organic
farming,

— seed potatoes marketed in relation to
the conservation in situ and the
sustainable use of plant genetic resources.

HII

[Ipenocuso HaKOH
npuctynamwa EY.
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20.2.

2. These comparative tests and trials shall
be wused to harmonise the technical
methods of certification and to check
satisfaction of the conditions with which
the seed must comply.

HII

[Ipenocuso

npuctynama EVY.

HAKOH

20.3.

3. The Commission, acting in accordance
with the procedure referred to in Article
25(2), shall make the necessary
arrangements for the comparative tests
and trials to be carried out. The
Commission shall inform the Committee
referred to in Article 25(1) about the
technical arrangements for holding the
tests and trials and the results thereof.
When plant health problems occur, the
Commission shall notify the Standing
Committee on Plant Health.

HIT

IIperocuso

npuctynamwa EY.

HaKOH

20.4.

4. The Community may make a financial
contribution to the performance of the
tests and trials foreseen in paragraphs 1
and 2.

The financial contribution shall not
exceed the annual appropriations decided
by the budgetary authority.

HI1

[Ipenocuso

npuctynama EVY.

HAKOH

20.5.

5. The tests and trials which may benefit
from a Community financial contribution,
and detailed rules for the provision of the
financial contribution, shall be established
in accordance with the procedure laid
down in Article 25(2).

HIT

[Ipenocuso

npuctynama EVY.

HAKOH

20.6.

6. The tests and trials foreseen in
paragraphs 1 and 2 may be performed
only by State authorities or legal persons
acting under the responsibility of the
State.

HII

[Ipenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

20.7.

7. In accordance with the procedure
referred to in Article 25(2), the
Commission may prohibit, in whole or in
part, the marketing of seed potatoes
harvested in a particular area of the
Community if the progeny of officially
drawn samples of basic seed potatoes or
certified seed potatoes harvested in that

HII

[TpenocuBo

npuctynama EY.

HaKOH
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particular area and grown in one or more
Community tests and trials has for three
successive years fallen appreciably below
the minimum conditions laid down in
Annex 1(1)(c), (2)(c), (3) and (4).

20.8.

8. Any measures taken under paragraph 7
shall be withdrawn by the Commission as
soon as it has been established with
adequate certainty that the basic seed
potatoes and certified seed potatoes
harvested in the particular area of the
Community concerned will in future
satisfy the minimum conditions referred to
in paragraph 7.

HIT

IIperocuso

npuctynamwa EY.

HaKOH

21.1.

1. The Council, acting by a qualified
majority on a proposal from the
Commission, shall determine whether
seed potatoes harvested in a third country
and affording the same assurances as
regards their characteristics and the
arrangements for their inspection, for
ensuring identity, for marking and for
control are equivalent in these respects to
basic seed potatoes or certified seed
potatoes harvested within the Community
and complying with the provisions of this
Directive.

HII

IIpenocuso

npuctynama EVY.

HaKOH

21.2.

2. Until such time as the Council has
taken a decision under paragraph 1, the
Member States shall be free to take such
decisions themselves. This right shall
expire on 1 July 1975.

HIT

[Ipenocuso

npuctynamwa EY.

HaAKOH

21.3.

3. Member States are hereby authorised
to extend until 31 March 2031 the
validity of decisions taken in accordance
with paragraph 2, it being understood that
these decisions may be used only in
accordance  with  Member  States'
obligations under the common rules on
plant health laid down by Council
Directive 2000/29/EC of 8 May 2000 on
protective measures  against  the
introduction into the Community of

HII

[Ipenocuso

npuctynama EY.

HAKOH
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organisms harmful to plants or plant
products and against their spread in the
Community (1).

The period in the first subparagraph may
be extended for third countries, in
accordance with the procedure laid down
in Article 25(2), if the available
information  does not permit a
determination according to paragraph 1
and for as long as such information does
not permit such a determination.

21.4.

4. Paragraphs 1 and 2 shall also apply in
respect of any new Member State from the
date of its accession to the date on which
it is to bring into force the laws,
regulations or administrative provisions
necessary to comply with this Directive.

HI1

[Ipenocuso
npuctynamwa EY.

HAKOH

22.1.

1. In order to remove any temporary
difficulties in the general supply of basic
seed potatoes or certified seed potatoes
that occur in the Community and cannot
be otherwise overcome, it may be decided
in accordance with the procedure referred
to in Article 25(2) that Member States
shall permit, for a specified period, the
marketing throughout the Community in
quantities necessary to resolve the supply
difficulties of seed potatoes of a category
subject to less stringent requirements, or
of seed potatoes of varieties not included
in the Common Catalogue of Varieties of
Agricultural Plant Species or in the
national catalogues of varieties of the
Member States.

33

W3ysetHo ox uimaHa 32. OBOT 3aKOHA yCIIER
MpuBpeMeHuX noTemkoha y cHabaeBamy
CEMEHOM N3a3BaHUX HPUPOTHUM
Herorogama WIH HeTpeaBuleHnM
OKOJIHOCTUMa  MUHHUCTapcTBO  MOXKe
OJIOOpHUTH, Y OTpaHHYEHOM BPEMEHCKOM
POKY, CTaBJbamhe Ha TPXKHIITE CEMEHa Koje
HE HCIyHhaBa CBE 3aXTEBE KBAJIUTETA.
Ceme u3 crtaBa 1. oBOr wiaHa Mopa Ia
UCIYHaBa 3aXTeBe y Horexy
3/IpaBCTBEHOT CTama W Ja Oyae MOoceOHO
o0enexeHo.

nmy

22.2.

2. For a category of seed potatoes of any
given variety, the official label shall be
that provided for the corresponding
category; for seed potatoes of varieties not
included in the  abovementioned
catalogues the colour of the official label
shall be brown. The label shall always
state that the seed potatoes in question are
of a category satisfying less stringent

33

W3ysetHo on uimaHa 32. OBOT 3aKOHA yCIIEd
NpUBpPEeMEeHUX MoTemkoha y cHabneBamy
CEMEHOM U3a3BaHUX MIPUPOTHUM
Heroroxama I HernpeaBul)eHuM
OoKoJIHOCTUMA  MuHMCTapCTBO MOXKE
0JI00pHUTH, Y OTpaHHIEHOM BPEMEHCKOM
POKy, CTaBJbamhe Ha TPXKHIITE CEMEHa Koje
HE UCITyHaBa CBE 3aXTEBE KBAJIUTETA.

Ceme w3 craBa 1. oBOr wiaHa Mopa jaa

nmy
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requirements.

UCIYHaBa 3axXTeBe y HoTJIe Ly
3IpaBCTBEHOT CTama W Ja Oyae MmoceOHO
00enexeHo.

22.3. 3. Rules for the application of paragraph | 33 U3y3eTHo of wiaHa 32. OBOT 3aKOHA yCIie] my
1 may be adopted in accordance with the NIPUBPEMEHNX MOTeNKoha y cHaOneBamy
procedure referred to in Article 25(2). CEeMEHOM M3a3BaHUX TIPUPOTHAM
Heroroama WK HemnpeaBuleHUM
OKOJTHOCTUMa  MHHHCTapcTBO  MOXKeE
0I00pHUTH, y OTPaHHYCHOM BPEMEHCKOM
POKY, CTaBJbambe Ha TPIKHUINTE CEMEeHa KOje
HE HCIIyIbaBa CBE 3aXTEBE KBAIUTETA.
Ceme u3 craBa 1. oBOr wigaHa Mopa Oa
HCIYHbaBa 3aXTeBE y norexy
3IIPAaBCTBEHOI CTama U Ja Oyne moceOHO
o0ernexeHo.
23.1. 1. Member States shall ensure that | 70.1. ITOCTKOHTPOJIHMM HUCIIUTHBAKEM CEMEHA U my
official inspections are carried out in calHOr  MaTepujajia  [poBEpaBa  ce
relation to the marketing of seed potatoes, COPTHOCT  (COPTHA& OPUTHHAJIHOCT) W
at least by random checks, to verify reHeTHYKa ydcroha 3a maprHje cemeHa U
compliance with the requirements and caJHOr MaTepHjaia 3a Koje je u3jar
conditions of this Directive. cepTHUKAT O  CEMEHyY,  OJHOCHO
cepTHOUKAT O TPOU3BOAKBH  CAITHOT
Marepujana.
23.2. 2. Without prejudice to the free | 46.5 Munncrap Ipornucyje CaJIpXKUHY ay buhe mormyno yckxmaheno
movement of seed potatoes within the eBHJCHIMjE O YBE3eHHMM KOJMYHHAMA JIOHOIICHEM MO/I3aKOHCKOT
Community, Member States shall take all ceMeHa, CEMEHCKMX  MeEIIaBHHa U aKTa.
necessary measures to ensure that they are HaTypaJIHOT CEMEHA, 110 TPYIU U BPCTH.
supplied with the following particulars
during the marketing of quantities
exceeding two kilograms of seed potatoes
imported from third countries:
(a) species,
(b)variety;
(c) category;
(d) country of production and control
authority;
(e) country of dispatch;
(f) importer;
(9) quantity of seed potatoes.
23. The manner in which these particulars | 46.5 Munwucrap mpormnucyje CaJIpXKUHY ay buhe mormyno yckxmaheno

must be presented may be determined in
accordance with the procedure laid down
in Article 25(2).

eBHICHIMjE O YBE3EHHM KOJMYHHAMA
CeMEeHa, CEeMEHCKHX  MCIIaBHHA W
HaTypaIHOT CEMEHa, 10 TPYITH U BPCTH.

JOHOIICHEM IIOJA3aKOHCKOI
aKTa.
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24.

Amendments to be made to the content of
the Annexes in the light of the
development of scientific or technical
knowledge shall be adopted according to
the procedure referred to in Article 25(2).

HII

[Ipenocuso

npuctynama EVY.

HAKOH

25.

1. The Commission shall be assisted by
the Standing Committee on Seeds and
Propagating Material for Agriculture,
Horticulture and Forestry, set up by
Article 1 of Council Decision
66/399/EEC (2).

2. Where reference is made to this
paragraph, Articles 4 and 7 of Decision
1999/468/EC shall apply.

The period laid down in Article 4(3) of
Decision 1999/468/EC shall be set at one
month.

3. The Committee shall adopt its rules of
procedure.

HIT

IIperocuso

npuctynamwa EY.

HaKOH

26.

Save as otherwise provided in Annexes |
and Il in respect of tolerances for diseases,
harmful organisms or their vectors, this
Directive shall be without prejudice to the
provisions of national laws justified on
grounds of the protection of health and
life of humans, animals or plants or the
protection of industrial and commercial

property.

HII

IIpenocuso

npuctynamwa EY.

HaKOH

27.1.

1. Specific conditions may be established
in accordance with the procedure referred
to in Article 25(2) to take account of
developments in the areas of:

(a) conditions under which chemically
treated seed may be marketed;

(b) conditions under which seed may be
marketed in relation to the conservation in
situand the sustainable use of plant
genetic resources, which are associated
with specific natural and semi-natural
habitats and are threatened by genetic
erosion;

(c) conditions under which seed suitable
for organic production may be marketed.

HIT

[Ipenocuso

npuctynamwa EY.

HaAKOH
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27.2.

2. The specific conditions referred to in
paragraph 1(b) shall include in particular
the following points:

(a) the seed of these species shall be of a
known provenance approved by the
appropriate authority in each Member
State for marketing the seed in defined
areas;

(b) appropriate quantitative restrictions.

HII

[Ipenocuso HaKOH
npuctynama EVY.

28.

Member States shall communicate to the
Commission the text of the main
provisions of domestic law they adopt in
the field covered by this Directive.

The Commission shall inform the other
Member States thereof.

HII

[Ipenocuso HaKOH
npuctynama EVY.

29.

Directive 66/403/EEC, as amended by the
acts set out in Annex IV, part A, is
repealed, without prejudice to the
obligations of the Member States
concerning the deadline for transposition
of the said Acts set out in Annex IV, part
B.

References to the repealed Directive shall
be construed as references to this
Directive and shall be read in accordance
with the correlation table in Annex V.

HI1

[Ipenocuso HaKOH
npuctynama EVY.

30.

This Directive shall enter into force the
twentieth day following that of its
publication in the Official Journal of the
European Communities.

HII

[Ipenocuso HaKOH
npuctynamwa EY.

31.

This Directive is addressed to the Member
States.

HII

[Ipenocuso HaKOH
npuctynama EY.

ANNEX |

MINIMUM CONDITIONS TO BE
SATISFIED BY SEED POTATOES

224

MuHHCTap TPONHCYje HAYMH 00aBIbamba
KOHTpOJIE ¥ KOHTPOJE TIOA Haa30pOM
MPOU3BOJEE CEMEHa, 00pasall 3alMCHHKA
0 KOHTPOJM M KOHTPOJHM IOJ HAaaA30pOM Y
TOKY HPOU3BOIHE CEeMeHa, o
KaTeroprjama ceMeHa, TPy U BPCTH.

Yy

buhe mormyHo yckmaheHo
JOHOLICEHEM  IT0J3aKOHCKOT
aKTa.

ANNEX 11

MINIMUM QUALITY CONDITIONS
FOR LOTS OF SEED POTATOES

34.6

MuHncTap — mpommcyje  MeToje  3a
HCIIUTHBAKE KBAJUTETA CEMCHA, 3aXTEBE
KBaJIMTETa CeMEHa, o0pasal 3axTeBa 3a
HNCIIUTHBAKE KBAJIUTETA CEMCHA, Kao U
oOpaszall  u3BEIITaja O  HCIHHTHBABY

ay

buhe mormyHo yckmaheno
JOHOLICEHEM  II0J3aKOHCKOT
aKTa.
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KBAJUTETa CEMEHa, [0 TPYIH, BPCTH H
KaTEerOpHjH CEMEHa.

ANNEX LABEL 34.6 MunucTap  mpomucyje  MeToie  3a ay buhe mnormyHo yckialheHo
11 HCIUTUBAKE KBAIUTETA CEMEHA, 3aXTEBE JIOHOIIICHEM MOJ3aKOHCKOT
KBaJIUTETa CeMeHa, obpasal[ 3axTeBa 3a aKTa.
UCIUTUBAKE KBAIUTETa CEMEHa, Kao H
obpasaml  W3BemTaja O  HCIUTUBAY
KBaJIMTE€Ta CEMEHA, 0 TPYIH, BPCTH H
KaTEerOpHjH CEMEHa.
ANNEX REPEALED DIRECTIVE AND ITS HII IpenocuBo HAaKOH
IV PART | SUCCESSIVE AMENDMENTS npucrynama EVY.
A
ANNEX DEADLINE FOR TRANSPOSITION HII [IpenocuBo HaKOH
IV PART | INTO NATIONAL LAW npucrynama EY.
B
AHEKCV | CORRELATION TABLE HIT IIpeHocuso HaKOH

npucrynama EY.
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1. Ha3us npomuca EBporncke yHuje :

COUNCIL DIRECTIVE 2002/57/EC of 13 June 20020n the marketing of seed of oil and fibre plants (consolidated version: 24/12/2024)

JIUPEKTUBA CABETA 2002/5/ELl ox 13. jyna 2002. o craBibamkby Ha TP)KHIITE CEMEHA yJbapulla U MpeauBor Omba (mpeunmhena Bep3uja:
24/12/2024)

2. ,,CELEX” o3naka EY npomnuca
32002L.0057

3. OpraH npaBHE yIpase, OJJHOCHO NpYyrH oBiamhieHu npeanarad npomuca: BJIAJTA

4. latym u3paje Tabene:

O6pahusauy: MuHHECTAapCTBO MOJHOIPHUBpPEE, IIyMapCcTBa U BOJOIIPUBpeEe — YIIpaBa 3a 3alTUTY Oniba

28.02.2025.

5. Hasus (HaupTa, npejjiora) nporuca yrje oJpeade cy npeaAMeT aHanuse yckiah)eHocTH ca npormcoM EBporicke yHuje:

6. Bpojuane O3HaKe (mmudpe)
IUTaHUpaHUX mponuca u3 6aze HITAA:

Ipemior 3akoHA O CEMEHY U CaJHOM MaTepHjay MOJbONPHUBPEAHOr H YKPACHOT OMba 2022-356
Draft Law on Seed and Plant Propagating Material of Agricultural and Ornamental Plants
7. YcknaheHoct oapendu mpormuca ca ogpeadama npomuca EY:
a) al) 0) 61) B) r)
Onpenda Onpente Pasnozu 3a JISITUMUYHY
npomuca VYcknaheHnoc
npomnuca CanpxuHa onpenoe npomuca EY P CazprxuHa openoe 19 yckiaheHocT,  HeyckialeHocT
EY C . WJIA HEMIPEHOCHUBOCT
Cpbuje
1. This Directive shall apply to the | 1. 1 OBuM 3akoHOM ypehyje ce Ipon3Boaba, my
production with a view to marketing, and KOHTpOJIa MPOM3BO/IIHE, A0Pa/ia, KBAJIUTET,
to the marketing within the Community, MaKoBame, O0eNeKaBame, CTABJbalkbe Ha
of seed of oil and fibre plants intended for TPKUIITE, TOCTKOHTPOJIHO HCITHTHBAKE U
agricultural  production but not for yBO3 oipeljeHHX rpyra u BpCTa ceMeHa U
ornamental purposes. CaJHOT MaTepujajia IMOJbOIPHBPEIHOT M
YKpacHOT OWJba, Kao W Ipyra MUTama Of
3Ha4aja 3a 00JacT ceMeHa W CaaHOT
Marepujajia MoJbONPUBPEIHOT U YKPACHOT
onpa.
21 2.1 Oapende oBor 3aKoHa NMPUMEBYjY ce

Ha Tpyme M BpCT€ CEMEHa M CaJHOT
MartepHjasa MmoJbOMPUBPETHOT U YKPACHOT
Ousba M TO Ha: KUTApUIlE, HHAYCTPHjCKO
Ou/be, pery, KpOMIHpP, KPMHO OwWibe,
nosphe, Bolie, BHHOBY JI03y, XMeJb, Ka0 H

9 Totmyno ycknahero - ITY, nenmumudaro yeknahero - 1Y, neycknaheno - HY, nenperocuso — HIT
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Ha YKpacHO Omibe 4Mje ce ceMe M CaJHH
Marepujal TMpOM3BOAM U CTaBba Ha
TPXKUILITE.

1. It shall not apply to seed of oil and fibre | 3.1.3) Onpende oBor 3akOHa HE NMPUMEHYjY ce my
plants which is shown to be intended for Ha:
export to third countries. 3) ceMe W CamHU MaTepHjall KOjH je
HAMCEHCH U3BO3Y;
2.1 1. For the purpose of this Directive: 51 IMojennun n3pasu ynoTpeOGJbEHH Y OBOM my
3aKOHY MMajy ciiesiehe 3HaueHme:
2.1a. (a) ‘marketing’:means the sale, holding | 5.1.22) 22) craBibame Ha TPXKMUIITE jecTe Mpojaja, mny
with a view to sale, offer for sale and any IpXame pagd Mpojaje, IOHyJa, CBaKO
disposal, supply or transfer aimed at pacrionarame, Ha0aBKa WM YCTYIambe
commercial exploitation of seed to third TpehieM JIMIy ceMeHa M CaJHOT MaTepujajia
parties, whether or not for consideration. paau KoMeplHjaaHor Kopumhiemha ca WiIH
0e3 HakHajJe, OCHM HCIIOpyKa CeMEHa M
CaJHOT MaTepHjana HpYXaoluMa Yyciyra
3a JI0pajly WK MAaKOBambe II0J] YCIOBOM Ja
IpyXajal —yciyra HE CTHYe IIpaBo
BIACHMINTBA HAJ CEMECHOM M CaJIHHM
MaTEpHjaIoM KOjH j€ TaKO UCTIOPYUCH;
2.1a. Trade in seed not aimed at commercial | 44.4 Hcmopyka ceMeHa 3a  HCIUTUBAILE, nmy
exploitation of the variety, such as the KOHTPOJy ¥ J0paay, He cmarpa ce
following operations, shall not be CTaBJbAKEM Ha TPIKHIIITE.
regarded as marketing:
the supply of seed to official testing and
inspection bodies;
the supply of seed to providers of services
for processing or packaging, provided the
provider of services does not acquire title
to seed thus supplied.
2.1a. The supply of seed wunder certain | 44.4 Hcmopyka cemeHa 3a  HCIUTHBAIE, my

conditions to providers of services for the
production of certain agricultural raw
materials, intended for industrial purposes,
or seed propagation for that purpose, shall
not be regarded as marketing, provided
the provider of services does not acquire
title to either the seed thus supplied or the
product of the harvest. The supplier of
seed shall provide the certification
authority with a copy of the relevant parts
of the contract made with the provider of
services and this shall include the

KOHTpPOJly M JIOpaxy, He cMmaTpa ce
CTaBJbAKEM Ha TPIKHIITE.
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standards and conditions currently met by
the seed provided.

2.1a. The conditions for the application of this | 44.4 Hcnopyka ceMeHa 3a  HCHHTHBamC, my
provision shall be determined in KOHTpPOIy W JOpaay, He cmarpa ce
accordance with the procedure referred to CTaBJbAEM Ha TPIKHIIITE.
in Article 25(2);
2.1b. (b) ‘oil and fibre plants’:means plants of | 2.2. Mpusuctap  HamIexaH — 3a  [IOCIOBE ay buhe mormymo  yckmaheno
the following genera and species: noseompuBpenie  (y  JabeM  TEKCTY: JIOHOLICHEM MO/I3aKOHCKOT
MUHHCTAp) nponucyje BpCTE aKTa.
MOJHONPUBPEIHOT U YKPACHOT OuJba.
2.1b. Arachis hypogaea L. - Groundnut (peanut) | 2.2. MunucTap  HamuekaH 3a  IIOCJTIOBE ay buhe mormymo  yckmaheno
[F1Brassica juncea (L.) Czern] - Brown nojeonpuBpene  (y = JajbeM  TEeKCTy: JIOHOIICHEM TIO/3aKOHCKOT
mustard MHUHHCTAp) MPOTIHCYje BpCTE aKTa.
Brassica napus L. (partim) - Swede rape MOJHOTIPUBPEAHOT M YKPaCHOT OuJba.
Brassica nigra (L.) W.D.J. Koch] - Black
mustard
Brassica rapa L. var. silvestris (Lam.) —
Briggs Turnip rape
Cannabis sativa L. - Hemp
Carthamus tinctorius L. - Safflower
Carum carvi L. Caraway
Glycine max (L.) Merr. Soja bean
Gossypium spp.  Cotton
Helianthus annuus L. Sunflower
Linum usitatissimum L. Flax, linseed
[F1Papaver somniferum L.  Poppy]
Sinapis alba L. White mustard;
2.1c. () ‘basic seed’ : 17.3 MuHHCTap NpOMKCYje KaTeropuje ceMeHa ay buhe mormyno  yckiaheno
(varieties other than hybrids) means seed 3a TIOje/IMHE BPCTE, YCIOBE 3a MOjeHe JIOHOLICHEM MO/13aKOHCKOT
KaTeropuje y OAHOCY Ha IOPEKIIO, aKTa.

(i) which has been produced under the
responsibility of the breeder according to
accepted practices for the maintenance of
the variety;

(ii) which is intended for the production of

seed either of the category ‘certified seed’
or of the categories ‘certified seed, first
generation” or ‘certified seed, second
generation” or, where appropriate,

‘certified seed, third generation’;
(iii) which, subject to the provisions of

ayTeHTUYHOCT COpPT€ ¥  3IPAaBCTBEHO
CTake, Kao H YyCIOBE U  HAYMH
TIPOMU3BOEHE, IO TPYITH U BPCTH.
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Article 5, satisfies the conditions laid
down in Annexes | and Il for basic seed;
and

(iv) which has been found by official
examination or in the case of the
conditions laid down in Annex Il, either
by official examination or by examination
carried out under official supervision to
satisfy the conditions set out in (i), (ii) and

(iii);

2.1d.

(d) ‘basic seed’ (hybrids) :
1. ’Basic seed of inbred lines’ means seed

(i) which, subject to the provisions of
Article 5, satisfies the conditions laid
down in Annexes | and Il for basic seed;
and

(if) which has been found by official
examination or, in the case of the
conditions laid down in Annex Il, either
by official examination or by examination
carried out under official supervision to
satisfy the conditions set out in (i);

2.'Basic seed of simple hybrids’ means
seed

(i) which is intended for the production of
three-way-cross hybrids or double-cross
hybrids;

(if) which, subject to the provisions of
Article 5, satisfies the conditions laid
down in Annexes | and Il for basic seed;
and

(iii) which has been found by official
examination or, in the case of the
conditions laid down in Annex I, either
by official examination or by examination
carried out under official supervision to
satisfy the conditions set out in (i) and (ii);

17.3

MuHuCTap MPONHCYje KaTeropuje ceMeHa
3a TIOjeAWHE BpCTE, YCJOBE 3a MOjeAnHE
KaTeropuje 'y OAHOCY Ha IIOPEKIIO,
AQyTEeHTUYHOCT COpPTE€ W  3IPaBCTBEHO
CTame, Kao M YyclIOBe U  HAYUH
MIPOM3BOJIEHE, [0 TPYITH U BPCTH.

ay

buhe  mortmyHo
JIOHOLICHEM
aKTa.

ycknaheno
IO/13aKOHCKOT

2.1e.

(e) ‘certified seed’ :

(turnip rape, brown mustard, swede rape,
dioecious hemp, safflower, black mustard,
caraway, sunflower, opium poppy, white
mustard) means seed

17.3

MuHuCcTap TpomHCyje KaTeropuje ceMeHa
3a TI0jeIMHE BPCTE, YCJIOBE 3a IIOjeIMHE
KaTeropuje y OAHOCY Ha IOPEKIo,
AyTeHTUYHOCT COpPT€ M  3[PaBCTBEHO
CTalke, Ka0 M yCJIOBE W  HauuH

ay

buhe  motmyHO
JIOHOLICHEM
aKTa.

yckialeHo
0/13aKOHCKOT
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(i) which has been produced directly from
basic seed or, if the breeder so requests,
from seed of a generation prior to basic
seed and which can satisfy and has been
found by official examination to satisfy
the conditions laid down in Annexes | and
Il for basic seed;

(if) which is intended for purposes other
than the production of seed of oil or fibre
plants;

(iii) which, subject to the provisions of
point (b) of Article 5, satisfies the
conditions laid down in Annexes | and Il
for certified seed; and

(iv) which has been found by official
examination or by examination carried out
under official supervision to satisfy the
conditions set out in (i), (ii) and (iii);

MIPOU3BOEE, MO TPYITH U BPCTH.

2.1f.

U] ‘certified seed, first generation’
(groundnut, monoecious hemp, flax,
linseed, soya, cotton) means seed

(i) which has been produced directly from
basic seed or, if the breeder so requests,
from seed of a generation prior to basic
seed which can satisfy and has been found
by official examination to satisfy the
conditions laid down in Annexes | and Il
for basic seed;

(if) which is intended either for the
production of seed of the category
‘certified seed, second generation’ or,
where appropriate, of the category
‘certified seed, third generation’, or for
purposes other than the production of seed
of oil or fibre plants;

(iif) which satisfies the conditions laid
down in Annexes | and Il for certified
seed; and

(iv) which has been found by official
examination or by examination carried out
under official supervision to satisfy the

17.3

MuHHCTap TPOMHCYje KAaTEropHje ceMeHa
3a TOjeAWHE BpCTE, YCJOBE 3a MOjeArHE
KaTeropuje 'y OJHOCY Ha IIOPEKIIO,
AQyTEeHTUYHOCT COpPT€ W  3IPaBCTBEHO
CTame, Kao M YyclIOBe U  HAYWH
MIPOM3BO/IEHE, [0 TPYITH U BPCTH.

Yy

buhe  mortmyHO
JIOHOLICHEM
aKTa.

yckialeHo
TI0/I3aKOHCKOT
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conditions set out in (i), (ii) and (iii);

2.1g.

(9) ‘certified seed, second
generation’ :

(groundnut, flax, linseed, soya, cotton)
means seed

(i) which has been produced directly from
basic seed, from certified seed of the first
generation or, if the breeder so requests,
from seed of a generation prior to basic
seed and which can satisfy and has been
found by official examination to satisfy
the conditions laid down in Annexes | and
11 for basic seed,;

(if) which is intended for purposes other
than the production of seed of oil or fibre
plants or, where appropriate, which is
intended for the production of seed of the

category ‘certified seed, third generation’;

(iii) which satisfies the conditions laid
down in Annexes | and Il for certified
seed; and

(iv) which has been found by official
examination or by examination carried out
under official supervision to satisfy the
conditions set out in (i), (ii) and (iii);

17.3

MuHHCTap MPONHCYje KaTeropuje ceMeHa
3a TMOjeAWHE BpCTe, yCJIOBE 3a MOjeArHe
KaTeropuje y OAHOCY Ha IIOPEKIIO,
AQyTEeHTUYHOCT COpPT€ W  3IPaBCTBEHO
CTame, Kao M YyClIOBeé W  HAuWH
MIPOHU3BOIEHE, IO TPYITH U BPCTH.

Yy

buhe  motmyHo
JIOHOLICHEM
aKTa.

ycknaheno
I0/13aKOHCKOT

2.1h.

(h) ‘certified seed, second
generation” (monoecius hemp) :

means seed

(i) which has been produced directly from
certified seed of the first generation which
has been established and officially
controlled with a special view to the
production of certified seed of the second
generation;

(ii) which is intended for the production of
hemp to be harvested in flower;

(iii) which satisfies the conditions laid
down in Annexes | and Il for certified
seed; and

(iv) which has been found by official
examination or by examination carried out
under official supervision to satisfy the
conditions set out in (i), (ii) and (iii);

17.3

MuHHCTap NpOMKCYje KaTeropuje ceMeHa
3a TIOjeAWHE BpCTE, YCJOBE 3a MOjeAnHE
KaTeropuje y OAHOCY Ha IOPEKIIO,
AYTeHTHYHOCT COpPTE€ M  37APaBCTBEHO
CTame, Kao M YCIOBe M  HauWH
MIPOM3BO/IEHE, [0 TPYITH U BPCTH.

ay

buhe  motmyHO
JIOHOIICHEM
aKTa.

ycknaheno
O/I3aKOHCKOT
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2.1i.

0} ‘certified seed, third generation’

(flax, linseed) means seed

(i) which is of direct descent from basic
seed, from certified seed of the first or
second generation or, if the breeder so
requests, from seed of a generation prior
to basic seed and which can satisfy and
has been found by official examination to
satisfy the conditions laid down in
Annexes | and |1 for basic seed;

(i) which is intended for purposes other
than the production of seed of oil or fibre
plants;

(iii) which satisfies the conditions laid
down in Annexes | and Il for certified
seed; and

(iv) which has been found by official
examination or by examination carried out
under official supervision to satisfy the
conditions set out in (i), (ii) and (iii);

17.3

MuHuCTap MPONHCYje KaTeropuje ceMeHa
3a TMOjeAWHE BpCTe, YCJIOBE 3a MOjeAHHE
KaTeropuje y OAHOCY Ha IIOPEKIIO,
ayTeHTHYHOCT COpPTE€ M  3APaBCTBEHO
CTame, Kao M YyclIoBeé U  HAYUH
MIPOMU3BOIEHE, IO TPYITH U BPCTH.

Yy

buhe  motmyHo
JIOHOLICHEM
aKTa.

ycknaheno
I0/13aKOHCKOT

2.1.

) ‘commercial seed”’ :

means seed

(i) which is identifiable as belonging to a
species;

(ii) which, subject to the provisions of
Article 5(b), satisfies the conditions laid
down in Annex Il for commercial seed,
and

(i) which has been found by official
examination or by examination carried out
under official supervision to satisfy the
conditions set out in (i) and (ii);

17.3

MuHHCTap TPONKCYje KaTeropuje ceMeHa
3a II0jeMHE BpCTE, YCJIOBE 3a II0jeIMHE
KaTeropuje y OJHOCY Ha IOPEeKIo,
AyTEeHTHYHOCT COpPTE€ U  3IPaBCTBEHO
CTame, Kao ¥ YyCIOBe U  HAYUH
MIPOU3BOIEHE, [0 TPYITH U BPCTH.

ay

buhe  motmyHO
JIOHOIICEHEM
aKTa.

ycknaleHo
0/13aKOHCKOT

2.1k.

(k) ‘official measures’ :

means measures taken

(i) by State authorities; or

(ii) by any legal person whether governed
by public or by private law, acting under
the responsibility of the State; or

(iif) in the case of ancillary activities
which are also subject to State control, by
any natural person duly sworn for that
purpose,

76.1

Hanzop Hajg mpuMeHOM onpenaba OBOT
3aKOHa M TIPONHUCA JOHETHX Ha OCHOBY
OBOT' 3aKOHa BpIIM MMHHCTapcTBO MPEKO
¢duTocaHuTapHOT MHCIIEKTOpa u
IPaHUYHOr (PUTOCAHUTAPHOT HHCIEKTOpPa
y CKJIaJy ca HaJJIeKHOCTHMa ypeheHuM
NOCEOHUM TMPONHUCHMA U OBUM 3aKOHOM.

nmy
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provided that the persons mentioned under
(ii) and (iii) derive no private gain from
such measures.

2.2. 2. Amendments to be made to the list of | 2.2. MuHucrap — HaJJeXaH 32 IOCJIOBE oy buhe mormyHo  ycknabheHo
species referred to in paragraph 1(b) shall nojeonpuBpene  (y =~ JajbeM  TEeKCTy: JIOHOIICEHEM MI0/I3aKOHCKOT
be adopted in accordance with the MHHHCTap) Iporucyje BpCTE aKTa.
procedure laid down in Article 25(2). MI0JFONPHUBPEHOT U YKPacHOT OnJba.

2.3. 3. The different types of varieties, | 2.2. MuHucrap — HaJJeXaH 32 IOCJIOBE oy buhe mormyHo  ycknabheHo
including the components, eligible for noseompuBpenie  (y  JajbeM  TEKCTY: JIOHOLICHEM MO/I3aKOHCKOT
certification under the provisions of this MUHHCTAp) MpOMHCYje BpCTE aKra.

Directive may be specified and defined in MOJHOTIPUBPEAHOT M YKPACHOT OUIba.
accordance with the procedure laid down
in Article 25(2).

2.3a. 3a. Amendments to be made to paragraph | 2.2. MuHKcTap — HameXaH 3a  II0CIOBE oy buhe mormyno  yckiaheno
1(c) and (d) for the purpose of including nojeonipuBpene  (y  JajbeM  TEKCTYy: JIOHOIIIEEHEM O/I3aKOHCKOT
hybrids of oil and fibre plants other than MUHHCTAp) [ponucyje BpCTE aKra.
sunflower within the scope of this MOJHOTIPUBPEIHOT M YKPACHOT OUIba.

Directive shall be adopted in accordance
with the procedure laid down in Article
25(2).

2.4a. 4. Member States may: 17.3 MWUHHCTAp TPOMHKCYje KAaTEropHje ceMeHa oy buhe mormyno  ycknaheno
(@) in the case of flax or linseed seed, 3a TI0jeJIMHe BPCTE, YCJIOBE 3a II0jeIHHE JIOHOIIIEEHEM 0/I3aKOHCKOT
include several generations in the basic Kareropuje 'y OAHOCY Ha IOPEKIIO, aKTa.
seed category and subdivide this category AyTEeHTHYHOCT COpPTE€ W  3[PaBCTBEHO
by generation; CTame, Kao ¥ YyCIOBe U  HAYUH

POM3BOJIEHE, [0 TPYIIH U BPCTH.

2.4h. (b) provide that official examination to | 22.4 MuHKCTap TPOIKCYje HAYMH 00aBJbarba oy buhe  mormyno  yckiaheno
check compliance with the condition laid KOHTPOJIE W KOHTPOJIE IO Haa30pOM JIOHOIIIEEHEM MO/I3aKOHCKOT
down in Annex ll(l)(4) for Brassica MIPOM3BO/IIbE CeMeHa, oOpa3sall 3armiCHUKA aKTa.
napus shall not be carried out on all lots 0 KOHTPOJM U KOHTPOJIM MOJ HaA30pOM Y
during certification unless there is doubt TOKY MIPOU3BOEHE CeMeHa, o
whether that condition has been satisfied. KaTeropujama ceMeHa, TPy U BPCTH.

2.5. 5. When the examinations under official | 22.4 MuHuCTap TpOINCyje HadYMH 00aBJbarmba ay buhe mormymo  yckmaheno
supervision referred to in paragraphs KOHTPOJIE W KOHTPOJIE IO Haa30pOM JIOHOIIIEEHEM MO/I3aKOHCKOT
@) (v), @) (D)), (@)(d)2)(ii), MPOU3BOIEC CEMeHa, oOpasall 3almuCHHKA aKTa.

D E)(iv), )M V), (D)()(iv), L)h)(iv), 0 KOHTPOJIHM U KOHTPOJH MO/ HaJI30pOM Y
(D)(i)(iv) and (21)(j)(iii) are carried out, the TOKY HPOU3BOIHE CeMeHa, o
following requirements shall be complied KaTeropujama ceMeHa, TPy U BPCTH.

with: 23.7 MuHECTap TPOIKCYje Tpyle, BpCTe H

KaTeropuje ceMeHa 3a Koje Mmpou3Bohad
ceMeHa MOXe Jia 00aBjba KOHTPONY MOJ
HaJ30pOM, Ka0 M YCJIOBE KoOje Mopa ja
HCIYHhaBa y MOTJIey CTPYYHOT Kajpa, o
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TPYIH U BPCTH.

2.5Aa.

A. Field inspection

(a) The inspectors shall:

(i) have  the  necessary  technical
qualifications;

(ii) derive no private gain in connection
with the carrying out of the inspections;
(iii) have been officially licensed by the
seed certification authority of the Member
State concerned and this licensing shall
include either the swearing-in of
inspectors or the signature by inspectors
of a written statement of commitment to
the rules governing official examinations;
(iv) carry out inspections under official
supervision in accordance with the rules
applicable to official inspections.

224

23.7

MuHuCcTap mpomnucyje HadyhMH 00aBJbamba
KOHTpOJIE ¥ KOHTPOJE TMOA HaJ30pOM
NPOU3BOJIEbE CeMEHa, 00pasall 3aluCHHKA
0 KOHTPOJIM U KOHTPOJH HOJ Haa30poM y
TOKY TIPOU3BOIHE CeMeHa, o
KaTeropujama ceMeHa, TpyIU U BPCTH.
MuHucTap TpoIHCyje Tpymle, BpcTe H
KaTeropuje ceMeHa 3a Koje Mpou3Bohay
ceMeHa MO)Ke Jia 00aBjba KOHTPOJY HOJ
HaJ30pOM, Kao W YCJIOBe Koje Mopa na
UCIYHaBa y MOTJIEAY CTPYYHOT Kajapa, Mo
TPYIH ¥ BPCTH.

Yy

buhe mormyno  yckmaheno
JIOHOLICHEM I0/13aKOHCKOT
aKTa.

2.5Ab.

(b) The seed crop to be inspected shall be
grown from seed which has undergone
official post-control, the results of which
have been satisfactory.

224

23.7

MuHHCTap TpONHCYyje HAYMH 00aBJbamba
KOHTpOJIE ¥ KOHTPOJE TIOA HaJ30pOM
MIPOU3BOJEE CEMEHa, 00pasall 3alMCHHKA
0 KOHTPOJM M KOHTPOJH IIOJ HAaa30pOM Y
TOKY TIPOU3BOIHE CEeMeHa, o
KaTeropujama ceMeHa, TpyIU U BPCTH.
MuHHCTap TpOIHCYyje Tpymne, BpCTe H
KaTeropuje ceMeHa 3a Koje IMpou3Bohad
ceMeHa MOXe Jia 00aBjba KOHTPONY MOJ
HaJ30pOM, Kao W YCJIOBE Koje Mopa na
UCIYHaBa y MOTJIeAy CTPYYHOT Kajapa, Mo
IPYIH ¥ BPCTH.

ay

buhe mormyno  yckmaheno
JIOHOLICHEM TI0/13aKOHCKOT
aKTa.

2.5Ac.

(c) A proportion of the seed crops shall be
checked by official inspectors. That
proportion shall be at least 5 %.

224

23.7

MuHucTap Tponucyje HauuH 00aBibarba
KOHTPOJIE M KOHTPOJE IOJ Hag30pOM
MIPOM3BO/IbE CeMeHa, 00pa3all 3aliCHUKA
0 KOHTPOIH M KOHTPOJIH MOJ HAaA30pOM Y
TOKY MPOM3BOIEHE ceMeHa, o
Kareropujama ceMeHa, TpyIH U BPCTH.
MuHicTap Mpommcyje rpyme, BpCTe H
KaTeropyje ceMeHa 3a Koje Ipou3Bohau
ceMeHa MOXe 1a 00aBjba KOHTPOIY IMOX
HAI30pOM, Kao M YCIOBE Koje Mopa jaa
HCIyhaBa y MOTIIEAy CTPYHIHOT Kajpa, o
IPYIH U BPCTH.

ay

buhe mormyno  yckmaheno
JIOHOLICHEM MO/13aKOHCKOT
aKra.

2.5Ad.

(d) A proportion of samples from the seed
lots harvested from the seed crops shall be

70.7

MunmcTap HpOIHCyje NOCTyNaK U METOJe
y3UMamka M HCIHTHBAKA y30paKka ceMeHa

ay

buhe mormyno  yckmaheno
JIOHOLICHEM 0/13aKOHCKOT
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drawn for official post control and, where
appropriate, for official laboratory seed
testing in respect of varietal identity and

purity.

U CagHOT Marepujana, Opoj M BEIHYHHY
y30paka, Kao M  HayMH  BpLICHA
MIOCTKOHTPOJIHOT UCIIUTUBAA, 10 TPYIHU U
BPCTH, Ka0 U KaTErOPHjH CEMEHA U CaaHOT
Marepujana.

akKTa.

2.5Ae.

(e) The Member States shall lay down the
rules on penalties applicable to
infringements of the national provisions
governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this
Directive. The penalties provided for must
be effective, proportionate and dissuasive.
Penalties may include the withdrawal of
the licence provided for in (a)(iii), from
officially licensed inspectors who are
found guilty of deliberately or negligently
contravening the rules governing official
examinations. The Member States shall
ensure that any certification of the seed
examined is annulled in the event of such
contravention unless it can be shown that
such seed still meets all relevant
requirements.

23.6

MuHHCTap MOXE YKHHYTH peEIIeHe O
OBJIAITNHBAY 32 KOHTPOIY MO/ HA/I30pOM
ako Tmpom3Bohau cemeHa He o00aBJba
KOHTPOJy MOJA HAA30pOM Yy CKIaay ca
OBHM 33aKOHOM, OJJHOCHO aKO MpecTaHe 1a
HCMyHaBa yCIOBE Y CKIagy ca OBHM
3aKOHOM.

nmy

2.5Ba.

B. Seed testing

(a) Seed testing shall be carried out by
seed-testing laboratories which have been
authorised for that purpose by the seed
certification authority of the Member
State concerned under the conditions set
outin (b) to (d).

Jlaboparopujcke W ca HHMa IOBE3aHE
CTpy4HE  [OCIOBE 32  HCIHTHBAE
KBAJIMUTETa CEeMEHA M CaJHOT MaTepHjaa,
Kao W wu3daBame cepTuuKara 3a ceme
obaBjba OpraH ympaBe |y  CacTaBy
MuHnucTapcTsa - Jupexnuja 3a
HaIlMOHANHE pedepeHTHe abopaTopuje
OCHOBaHa 3aKOHOM KojuM ce ypehyje
6e30enHocT XpaHe (y JajbeM TEKCTY:
Hupexnnja).

IocoBe MCOHUTHBakba KBAIUTETA CEMEHa
W CaJHOT Or 3aKOHa MOXe qa obaBiba W
aKpeauToBaHa Jabopatopmja m3a0paHa
KOHKypcOMMaTepHjayia u3 wiaHa 6. cras 2.
Tayka 4) OBOT 3aKOHA U MOCIIOBE U3/IaBamba
cepTuduKaTa 3a ceMe U3 uiaHa 6. ctas 2.
Tauka 6) OB U ca KOjOM je 3aKJbyueH
yroBop (y IajbeM TEKCTy: OBIamheHa
nmaboparopuja), y CKIagy ca OBUM
3aKOHOM.

mnmy
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Opnamhena mabopatopuja Mopa OuUTH
aKpeIUTOBaHa y CKJady ca CTaHIapaoM
SRPS ISO/IEC 17025 — Otk 3axTeBd
3a KOMIIETEHTHOCT Jaloparopuja 3a
HUCTIUTHBAE u  nmaboparopwja  3a
CTAJIOHNPAIbE.

2.5Bb.

(b) The seed-testing laboratory shall have
a seed analyst-in-charge who has direct
responsibility for the technical operations
of the laboratory and has the necessary
qualifications for technical management
of a seed-testing laboratory.

Its seed analysts shall have the necessary
technical  qualifications obtained in
training  courses  organised  under
conditions applicable to official seed
analysts and confirmed by official
examinations.

The laboratory shall be maintained in
premises and with equipment officially
considered by the seed certification
authority to be satisfactory for the purpose
of seed testing, within the scope of the
authorisation.

It shall carry out seed testing in
accordance with current international
methods.

8.3

Onnamthena nabopaTtopuja Mopa OWTH
aKpeIUTOBaHAa y CKJIamgy ca CTaHIapaoM
SRPS ISO/IEC 17025 — Otk 3axTeBd
3a KOMIIETEHTHOCT Jaloparopuja 3a
HCIMTHBalke ®  JabopaTopuja  3a
eTaJIOHUpambe.

nmy

3axTeBH 3a Jaboparopuje Cy
onpehenu o CTpaHe
akpenuraioHor Ttena CpOuje
(https:/iwww.ats.rs/sr-lat), y
ckmany ca crangapaoMm SRPS
ISO/IEC 17025.

2.5Bc.

(c) The seed-testing laboratory shall be:

(i) an independent laboratory;

or

(ii) a laboratory belonging to a seed-
company.

In the case referred to in (ii), the
laboratory may carry out seed testing only
on seed lots produced on behalf of the
seed-company to which it belongs, unless
it has been otherwise agreed between that
seed-company, the  applicant  for
certification and the seed certification
authority.

8.3

Opnamhena mabopatopuja Mopa OHTH
aKpeJMTOBaHa y CKJIAIy Ca CTaHAap/oM
SRPS ISO/IEC 17025 — Onmitu 3axteBu
3a KOMIIETGHTHOCT Jjaboparopuja 3a
WCTIUTHBalkC ©W  Jlabopatopuja  3a
eTAIOHUpPAIbe.

nmy

3axTeBH 3a Jaboparopwje Cy
onpehenn on CTpaHe
akpeauraionor tena CpOuje
(https://www.ats.rs/sr-lat), y
ckiany ca crangapaom SRPS
ISO/IEC 17025.

2.5Bd.

(d) The seed-testing laboratory's

performance of seed testing shall be
subject to appropriate supervision by the

8.3

Osnanthena mabopaTtopuja Mopa OWTH
aKpeANTOBaHA Y CKJIALy Ca CTaHAapAoM
SRPS ISO/IEC 17025 — Onmty 3axTeBU

nmy

3axTeBn 3a sabopaTtopuje cy
onpehenu of CTpaHe
akpenuranuonor tema CpoOuje
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seed certification authority.

3a KOMIIETEHTHOCT Jjaloparopuja 3a
HCIMTHBalke H  JabopaTopuja  3a
eTaJIOHUpambe.

(https:/iwww.ats.rs/sr-lat), y
ckmany ca crangapaom SRPS

ISO/IEC 17025.

2.5Be.

(e) For the purposes of the supervision
referred to in (d) a proportion of the seed
lots entered for the official certification
shall be check-tested by official seed
testing. That proportion shall in principle
be as evenly spread as possible over
natural and legal persons entering seed for
certification, and the species entered, but
may also be oriented to eliminate specific
doubts. That proportion shall be at least 5
%.

224

MuHucTap mpomnucyje HadyhMH 00aBJbamba
KOHTpOJIE W KOHTpOJE MOA Haa30pOM
MIPOM3BObE CeMeHa, o0pasal 3aIriCcHHUKa
0 KOHTPOJIM ¥ KOHTPOJH HOJ HaI30pOM Y
TOKY TIPOU3BOIHE CeMeHa, o
KaTeropujama ceMeHa, TpynH M BPCTH.

ay

buhe  motmyHO
JOHOLICHEM
aKTa.

ycknaheno
MI0/I3aKOHCKOT

2.5Bf.

(f) The Member States shall lay down the
rules on penalties applicable to
infringements of the national provisions
governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this
Directive. The penalties provided for must
be effective, proportionate and dissuasive.
Penalties may include the withdrawal of
the authorisation provided for in (a), from
officially authorised seed-testing
laboratories which are found guilty of
deliberately or negligently contravening
the rules governing official examinations.
The Member States shall ensure that any
certification of the seed examined is
annulled in the event of such
contravention unless it can be shown that
such seed still meets all relevant
requirements.

23.6

MuHHCTap MOXE YKHHYTH pellelhe O
opiamhuBamky 3a KOHTPOJY O HaJ30pOM
ako mpom3Bohau cemeHa He oOaBJba
KOHTPOJly TOJ HaJ30pOM Yy CKIaay ca
OBUM 3aKOHOM, OJTHOCHO aKO IpecTaHe jaa
UCIYHaBa YCIOBE y CKJIaJy Ca OBHM
3aKOHOM.

nmy

2.6.

6. Further measures applicable to the
carrying out of examinations under
official supervision may be adopted in
accordance with the procedure referred to
in Article 25(2).

224

MuHHCTap TpomHCyje HAaYMH O00aBJbamba
KOHTpOJIE ¥ KOHTpOJE TIOA HaJ30pOM
HPOM3BO/IIE CEMEHa, 00pa3all 3aliCHUKA
0 KOHTPOJM M KOHTPOJH IOJ HAaaA30pOM Y
TOKY HPOU3BOIHE CeMeHa, o
KaTeropvjama ceMeHa, IpyI U BPCTH.

Yy

buhe  mortmyHO
JIOHOLICHEM
aKTa.

yckialeHo
MIO/13aKOHCKOT

3.1.

1. Member States shall provide that seed
of:

Brassica napus L. (partim)

Brassica rapal. var. silvestris (Lam.)

443

Ha TpHIITE ce MOKE CTaBUTH CeMe:

1) xoje mpaTu cepTUPHUKAT O CEMEHY;

2) Koje HCIyHaBa 3axXTeBE KBAIMTETa, Y
CKJIaJIy Ca OBHM 3aKOHOM;

nmy
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Briggs

Cannabis sativa L.
Carthamus tinctorius L.
Carum carvi L.
Gossypium spp.
Helianthus annuus L.

Linum usitatissimum L. (partim) — flax,

linseed
may not be placed on the market unless it

has been officially certified as ‘basic seed’

or ‘certified seed’.

3) Koje je YyImakoBaHO, OOENEKEHO U
IUIOMOMPAHO, Y CKIIay Ca OBUM 3aKOHOM.

3.2. 2. Member States shall provide that seed | 44.3 Ha TpuIITe ce MOKE CTaBUTH CeMe: my
of oil and fibre plant species other than 1) xoje npatu cepTH(HUKAT O CEMEHY;
those listed in paragraph 1 may not be 2) Koje WCIyHaBa 3axTeBe KBAIHUTETa, Y
placed on the market unless the seed has CKIIaJly Ca OBHM 3aKOHOM;
been officially certified as ‘basic seed’ or 3) xoje je ymakoBamo, OOeNeKEHO M

IOMOUPAHO, Y CKIIAy ca OBUM 3aKOHOM.
‘certified seed’, or is commercial seed.

3.3. 3. It may be provided, under the | 44.3 Ha TpHIITe ce MOKE CTaBUTH CeMe: my
procedure laid down in Article 25(2), that 1) Koje mpatu cepTHPHUKAT O CEMEHY;
after specified dates seed of oil and fibre 2) Koje WCIymaBa 3axTeBE KBAIHUTETa, Y
plant species other than those listed in CKIIaJly Ca OBHM 3aKOHOM;
paragraph 1 may not be placed on the 3) Koje je YIaKoOBaHO, OOENIEKEHO U
market unless it has been officially MIOMOUPAHO, Y CKJIay Ca OBUM 3aKOHOM.
certified as 'basic seed’ or ‘certified seed'.

3.4. 4. Member States shall ensure that | 22.4 MuHKCTap TPOIKCYje HAYMH 00aBJbarba oy buhe mormyno  yckiaheno
official examinations are carried out in KOHTPOJIE W KOHTPOJIE TMOJl Haa30pPOM JIOHOIIIEEHEM MO/I3aKOHCKOT
accordance with current international MPOU3BO/IIbE CEMEHa, 00pasall 3alnCHHKA aKra.
methods, in so far as such methods exist. 0 KOHTPOJIHM M KOHTPOJIHM TOJ HaaA30pOM Y

TOKY [POU3BOMILE ceMeHa, no
KaTeropujama ceMeHa, rpymu U BPCTH.
4. Notwithstanding Article 3(1) and (2), HIT IIpeHOCHBO HaKOH MPHUCTYMAmba

Member States shall provide that:

— bred seed of generations prior to basic
seed, and

—seed as grown, marketed for

processing, provided that the identity of
the seed is ensured,
may be placed on the market.

EV.
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Member States may, by way of derogation
from the provisions of Article 3:

(a) authorise the official certification and
marketing of basic seed which does not
satisfy the conditions laid down in Annex
Il in respect of germination; to this end all
necessary measures shall be taken to
ensure that the supplier guarantees a
specific germination which he shall state
for marketing purposes on a special label
bearing his name and address and the
reference number of the seed lot;

(b) in order to make seed rapidly
available, notwithstanding the fact that
official examination to check compliance
with the conditions laid down in Annex Il
in respect of germination has not been
concluded, authorise  the  official
certification or approval and marketing as
far as the first buyer by way of trade of
seed of the categories ‘basic seed’,
‘certified seed” of all categories or
‘commercial seed’. Certification or
approval shall be granted only on
presentation of a provisional analytical
report on the seed and provided that the
name and address of the first recipient are
given; all necessary measures shall be
taken to ensure that the supplier
guarantees the germination ascertained at
the provisional analysis; this germination
shall be stated for marketing purposes on
a special label bearing the name and
address of the supplier and the reference
number of the lot.

These provisions shall not apply to seed
imported from third countries, save as
otherwise provided in Article 18 in respect
of multiplication outside the Community.

33

W3ysetHo ox unmaHa 32. OBOT 3aKOHA yCIIed
npuBpeMeHux notemkoha y cHabneBamy
CEMEHOM U3a3BaHUX HPUPOJTHUM
Hernoroaama WIH HemnpeaBuleHuM
OKOJIHOCTMMa  MUHHCTapcTBO  MOXe
OJI00pHUTH, Y OTpaHHYEHOM BPEMEHCKOM
POKy, CTaBJbamhe Ha TPXKHIITE CeMEHa Koje
HE UCITyHaBa CBE 3aXTeBE KBAJIUTETA.
Ceme u3 crtaBa 1. oBOr wjgaHa Mopa aa
UCIYHaBa 3aXTeBe y HoTIe Ly
3IpaBCTBEHOT CTama M Ja Oyae MoceOHO
obernexeHo.

nmy

Member States making use of the
derogation provided for in either point (a)
or (b) shall assist each other
administratively as regards inspection.

HII

[IpeHOCHBO HAKOH NpHUCTyNamba
EV.
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6.1.

1. Notwithstanding Article 3(1) and (2),
Member States may authorise procedures
in their own territory to place on the
market:

(a) small quantities of seed for scientific
purposes or selection work;

(b) appropriate quantities of seed for other
test or trial purposes, provided it belongs
to varieties for which an application for
entry in the catalogue has been submitted
in the Member State in question.

In the case of genetically modified
material, such authorisation may be
granted only if all appropriate measures
have been taken to avoid adverse effects
on human health and the environment. For
the environmental risk assessment to be
carried out in this respect, the provisions
of Article 7(4) of Directive 2002/53/EC
shall apply accordingly.

HII

[IpeHocHBO HakoH MpHUCTyNama
EV.

6.2.

2. The purposes for which the
authorisations referred to in paragraph
1(b) may be given, the provisions relating
to the marking of packages, and the
quantities and the conditions under which
Member  States may grant such
authorisation, shall be determined in
accordance with the procedure referred to
in Article 25(2).

HII

IIpeHocHBO HAKOH HpPUCTYyNama
EV.

6.3.

3. Authorisations granted before 14
December 1998 by Member States to
producers in their own territory for the
purposes set out in paragraph 1 shall
remain in force pending determination of
the provisions referred to in paragraph 2.
Thereafter, all such authorisations shall
respect the provisions established in
accordance with paragraph 2.

HIT

[IpeHoCHBO HAKOH HpPUCTYyNama
EV.

Member States may, as regards the
conditions laid down in Annexes | and I,
impose additional or more stringent
requirements for the certification of seed
and also for the examination of

HII

[IpeHOCHBO HAKOH NpHUCTyNamba
EY.
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commercial seed which is produced in
their own territory.

Member States shall provide that the
description of genealogical components
which may be required is, if the breeder so
requests, treated as confidential.

19.1.1)

ITpousBohau cemeHa MOXKe Ja NPOM3BOIM
ceme:

1) copre koja je ymmcaHa y Perucrap
COPTH TIOJHOIIPUBPETHOT Omiba (y JajbeM
Tekcty: Perumcrap coprm), y ckiamy ca
IIPOIICOM KOjHM ce ypelyje mpusHaBame
COPTH;

nmy

9.1.

1. Member States shall require that, for
the checking of varieties, the examination
of seed for certification and the
examination of commercial seed, samples
are drawn officially or under official
supervision in accordance  with
appropriate  methods. However seed
sampling with a view to controls pursuant
to Article 22 shall be carried out officially.

224

MuHuCcTap mpomnucyje HadyhMH 00aBJbamba
KOHTpOJIE ¥ KOHTPOJE MOA HaJ30pOM
IIPOU3BOJEE CEMEHa, 00pasall 3alMCHHKA
0 KOHTPOJIM M KOHTPOJIH IIOJ HAaA30pOM Y
TOKY TIPOU3BOIHE CEeMeHa, o
KaTeropujama ceMeHa, TpyIu U BPCTH.

Yy

buhe  motmyHo
JOHOLICHEM
aKTa.

ycknaheno
I0/13aKOHCKOT

9.1aa.

la. When the seed sampling under
official supervision provided for in
paragraph 1 is carried out, the following
requirements shall be complied with:

(a) seed sampling shall be carried out by
seed samplers who have been authorised
for that purpose by the seed certification
authority of the Member State concerned
under the conditions set out in (b), (c), and

(d);

224

MuHHCTap TpomNHCyje HAaYMH O00aBJbamba
KOHTpOJIE ¥ KOHTPOJE IO HaJ30pOM
IIPOU3BOJEE CEMEHa, 00pa3all 3alHCHHKA
0 KOHTPOJIM M KOHTPOJIH IIOJ HAaA30pOM Y
TOKY TIPOU3BOIHE CEeMeHa, o
KaTeropujama ceMeHa, TpynH M BPCTH.

Yy

buhe  mortmyHO
JIOHOLICHEM
aKTa.

yckialeno
O/13aKOHCKOT

9.1ab.

(b) seed samplers shall have the necessary
technical qualifications obtained in
training  courses  organised  under
conditions applicable to official seed
samplers and confirmed by official
examinations.

They shall carry out seed sampling in
accordance with current international
methods;

224

MuHHCcTap TpOmNHCYyje HayuH o0aBJbarba
KOHTpOJIE ¥ KOHTPOJE TIOJA HaJ30pOM
MIPOM3BOE CeMEHa, o0pa3al 3armiCcHUKA
0 KOHTPOJHM ¥ KOHTPOJH HOJ HaI30pOM Y
TOKY TIPOU3BOIHE CEeMeHa, o
KaTeropujama CeMeHa, TPy U BPCTH.

ay

buhe  motmyHO
JIOHOIIICEHEM
aKTa.

ycknaheno
MO/13aKOHCKOT

9.1ac.

(c) seed samplers shall be:

(i) independent natural persons;

(ii) persons employed by natural or legal
persons whose activities do not involve
seed production, seed growing, seed
processing or seed trade;

224

MHuHHCTap MpOIKCYje HAuMH 00aBJbarba
KOHTPOJNIE M KOHTPOJE TOJ HAI30pOM
MPOM3BOJIEbE CeMeHa, 00pasall 3aliCHUKA
0 KOHTPOIH M KOHTPOJIH TMOJ HAI30pOM Y
TOKY TPOU3BOIELE ceMeHa, o
KaTeropjama ceMeHa, TPy U BPCTH.

Yy

buhe  mormyHno
JIOHOIICHEM
aKTa.

yckiaheHo
0/13aKOHCKOT
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or

(iii) persons employed by natural or legal
persons whose activities involve seed
production, seed growing, seed processing
or seed trade.

In the case referred to in (iii), a seed
sampler may carry out seed sampling only
on seed lots produced on behalf of his
employer, unless it has been otherwise
agreed between his employer, the
applicant for certification and the seed
certification authority;

9.1ad.

(d) the performance of the seed samplers
shall be subject to appropriate supervision
by the seed certification authority. When
automatic sampling is in operation
appropriate procedures must be adhered to
and officially supervised;

224

MuHucTap Tpomnucyje HayuH o0aBJbarba
KOHTPOJIE M KOHTPOJE IMOJ Hag30pOM
IIPOU3BOJEE CEMEHa, 00pa3all 3alMCHHKA
0 KOHTPOJHM U KOHTPOJIM MOJ HaI30pOM Y
TOKY MIPOU3BOIEHE CEMCHa, o
KaTeropHjama CeMeHa, TPYIHU U BPCTH.

ay

buhe mormyHo  ycknaheno
JIOHOLICHEM 0/13aKOHCKOT
aKra.

9.1ae.

(e) for the purposes of the supervision
referred to in (d) a proportion of the seed
lots entered for official certification shall
be check-sampled by official seed
samplers. That proportion shall in
principle be as evenly spread as possible
over natural and legal persons entering
seed for certification and the species
entered but may also be oriented to
eliminate specific doubts. That proportion
shall be at least 5 %. This check sampling
does not apply to automatic sampling.

The Member States shall compare the
seed samples drawn officially with those
of the same seed lot drawn under official
supervision;

224

MuHHCTap TpomNHCyjeé HAYMH O00aBJbamba
KOHTpOJIE ¥ KOHTPOJE IO HaJ30pOM
IIPOU3BOJEE CEMEHa, 00pa3all 3alMCHHUKA
0 KOHTPOJIM M KOHTPOJIH IIOJ HAaA30pOM Y
TOKY TIPOU3BOIHE CEeMeHa, o
KaTeropujama ceMeHa, TPyl U BPCTH.

Yy

buhe mormyno  yckmaheno
JIOHOLICHEM O/13aKOHCKOT
aKTa.

9.1af.

(f) the Member States shall lay down the
rules on penalties applicable to
infringements of the national provisions
governing examination under official
supervision, adopted pursuant to this
Directive. The penalties provided for must
be effective, proportionate and dissuasive.
Penalties may include the withdrawal of
the authorisation provided for in (a), from

23.6

MuHHCTap MOXE YKHHYTH pEIIelhe O
opnamhyBamy 3a KOHTPOITY MO HaJ30pOM
ako Tmpou3Bohay cemeHa He 00aBiba
KOHTPOJIy TIOJ HaJ30pOM Yy CKiIaxy ca
OBHM 3aKOHOM, OJJHOCHO aKO MpecTaHe 1a
HCIIy’aBa yCIOBE Yy CKJIAagy ca OBHUM
3aKOHOM.

nmy
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officially authorised seed samplers who
are found guilty of deliberately or
negligently  contravening the rules
governing official examinations. The
Member States shall ensure that any
certification of the seed sampled is
annulled in the event of such
contravention unless it can be shown that
such seed still meets all relevant
requirements.

9.1b. 1b. Further measures applicable to the | 22.4 MuHucrap nponucyje HauMH 00aBibarba oy buhe mormyHo  ycknabheHo
carrying out of seed sampling under KOHTpOJIC W KOHTPOJE TOJ HaJ30pOM JIOHOLICHEM O/I3aKOHCKOT
official supervision may be adopted in MIPOM3BO/IIbE CEMEHa, 00pasall 3aiCHUKA aKTa.
accordance with the procedure laid down 0 KOHTPOJM M KOHTPOJIHM TOJ HaA30pOM Y
in Article 25(2). TOKY TIPOM3BOIHE CeMeHa, o

Kareropujama ceMeHa, TPyIu U BPCTH.

9.2. 2. For the examination of seed for | 22.4 MuHucTap Nponucyje HauuH 00aBibarba ay buhe mormyHo  ycknaleHo
certification and the examination of KOHTpOJIC M KOHTPOJE TOJ HaJ30pOM JIOHOLICHEM O/I3aKOHCKOT
commercial seed, samples shall be drawn MPOU3BOJELE CEMEHa, 00pa3all 3aliCHUKA aKTa.
from homogeneous lots; the maximum 0 KOHTPOJIHM U KOHTPOJH MO HaI30pOM Y
weight of a lot and the minimum weight TOKY TIPOU3BOIHE CEeMeHa, o
of a sample are given in Annex Il1. KaTeropvjama ceMeHa, TPYIU U BPCTH.

10.1. 1. Member States shall require that basic | 27.3 3abpameno je (QopMmupame Hapruje my
seed, certified seed of all categories and CeMeHa O]l CeMeHa pa3lHYUTHX COpPTH,
commercial seed be marketed only in rOJINHE TPOU3BOIEHE U 3eMJbE MOPEKIIA.
sufficiently homogeneous consignments | 38.3 CemMe Koje ce CTaB/ba Ha TPIKHIITE MOpa
and in sealed packages bearing, as Ja mpatu cepTuduKar 0 ceMeHy, Mopa aa
prescribed in Articles 11 and 12, a sealing Oy/ie yakoBaHO y OPHUTHHAIHO MaKOBaHke
system and markings. U IOMOMpPaHO Ha HAYMH KOjUM Ce

00e30el)yje OpHrHHANTHOCT MaKoBamba W
0YyBaEbe KBATMTETA CEMEHA.

10.2. 2. Member States may, for the marketing | 38.2; CBako TOjeJUHAYHO NTAKOBame CEMEHa Y ay buhe mormymo  yckmaheno
of small quantities to the final consumer, jenHoj maptiju mMopa na Oyle HCTe HEeTo JIOHOIICHEM MO/I3aKOHCKOT
provide for derogations from the Mace WM UCTOT Opoja CeTBEHMX jeANHMUIIA aKTa.
provisions of paragraph 1 in respect of ceMeHa, OCHM 3a MaJia TaKOBamba.
packaging, sealing and marking. 39.3; VY 3aBHCHOCTH 0Jf KaTeropuje cemeHa

eTHKeTa Mopa Ja Oyae jeJAHHCTBEHA Yy
HOTJIey CaapKHHE, BENUYHMHE, 0oje |
cepHjcKor Opoja, OCHM 3a MaJa MaKoBama.
40.1 MWUHHCTApCTBO W3/aje CTHUKETe 32 CBE
Kareropwje ceMeHa, OCHM 3a Maja
MaKOBamba.
40.2 MUHHCTAPCTBO MOXKE IMOCIOBE H3/IaBarba
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41.4

€TUKETa 3a CBE KaTeropuje CeMeHa, OCHM
32 Majga TaKoBamka Ja  YCTYNH
MOJbOTIPUBPEIHOj CTPYYHO] CIOYXKOH Yy
CKJIa/ly ca 4WJIaHOM 7. OBOT 3aKOHa.
MuHHCTap IpOIHCYje CaApKUHY CTHKETE,
MaKCHMAJHO JI03BOJECHY TEXUHY
MOjeIMHAYHOI MaJIOT TaKOBama CeMeHa,
Kao M CagpKUHy EBUACHIH]E O HM3JaTHUM
eTUKeTaMa 3a Maja [aKoBama, 0 IPYNH U
BPCTH.

11.1.

1. Member States shall require that
packages of basic seed, certified seed of
all categories and commercial seed, be
sealed officially or under official
supervision in such a manner that they
cannot be opened without damaging the
sealing system or leaving evidence of
tampering on either the official label
provided for in Article 12(1) or the
package.

In order to ensure sealing, the sealing
system shall comprise at least either the
official label or the affixing of an official
seal.

The measures provided for in the second
subparagraph above shall not be necessary
where a non-reusable sealing system is
used.

In accordance with the procedure referred
to in Article 25(2), it may be established
whether a particular sealing system
complies with the provisions of this
paragraph.

443

Ha TpHIITE Ce MOKE CTaBUTH CeMe:

1) xoje mpaTu cepTUHUKAT O CEMEHY;

2) KOje WCIymaBa 3axTeBe KBAJIHUTETA, Y
CKJIaJly Ca OBUM 3aKOHOM;

3) Koje je ymakoBaHO, OOCJEKECHO W
IUTOMOUPAHO, Y CKIIay Ca OBUM 3aKOHOM.

nmy

11.2.

2. Packages which have been officially
sealed shall not be resealed, whether one
or more times, except officially or under
official supervision. If packages are
resealed, the fact of resealing, the most
recent date of resealing and the authority
responsible therefor shall be stated on the
label required under Article 12(1).

421

422

3abpameHo je TIpETIaKNBaHEe u
pa3MepaBambe OPHIMHAIHOT  I1aKOBamba
ceMeHa 13 gomMahie MPOU3BO/IE U yBO3a.
Uzy3zerHo, nopahuBau cemeHa Moxke Ja
00aBJba MPENAKUBAmbE, OAHOCHO MOHOBHO
IIaKOBAabE CEMEHa I10]] yCJIOBOM Ja ceMe
OIroBapa 3axTeBUMa KBajJHWTeTa H Y3
MPETXOAHO o100pehe MuHucTapeTsa.

nmy

11.3.

3. Member States may provide for
exceptions to paragraph 1 in the case of

38.4

MuHuCTap TPONHCYje HAYMH ITaKOBamba
CeMEHa W BPCTy MarepHjaia y KOjU ce

ay

buhe  motmyHO
JIOHOLICHEM

yckialjeHo
0/I3aKOHCKOT
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small packages sealed in their own
territory. Conditions relating to these
exceptions may be determined in
accordance with the procedure referred to
in Article 25(2).

ceMe IaKyje, o IPYIH U BPCTH.

akKTa.

12.1.

1. Member States shall require that
packages of basic seed, certified seed of
all categories and commercial seed:

(@) be labelled on the outside with an
official label which has not previously
been used, which satisfies the conditions
laid down in Annex IV and on which the
information is given in one of the official
languages of the Community. The colour
of the label shall be white for basic seed,
blue for certified seed of the first
generation after basic seed, red for
certified seed of subsequent generations
and brown for commercial seed. In the
case of certified seed of a varietal
association, the label shall be blue with a
diagonal green line. When a label with a
string-hole is used, its attachment shall be
ensured in all cases with an official seal.
If, in cases under Article 5(a), the basic
seed does not satisfy the conditions laid
down in Annex Il in respect of
germination, this fact shall be stated on
the label. The use of official adhesive
labels shall be authorised. In accordance
with the procedure referred to in Article
25(2) the indelible printing under official
supervision of the information on the
package according to the label's model
may be authorised;

(b) contain an official document, in the
same colour as the label, giving at least
the information required under Annex
IV(A)(a)(4), (5) and (6) and in the case of
commercial seed, under (b) (2), (5) and
(6). This document shall be drawn up in
such a manner that it cannot be confused
with the official label referred to under

41.4

MuHuCTap IpONHUCYje CaAPKUHY CTHUKETE,
MaKCUMaJIHO JI03BOJBEHY TEXKUHY
MOjeIMHAYHOI MaJIOT TaKOBama CeMeHa,
Kao M CagpKUHY €BUACHLHjE O H3JaTHUM
eTUKeTaMa 3a Maja [MaKoBama, Mo TPYNH U
BPCTH.

ay

buhe  motmyHO
JIOHOIICEHEM
aKTa.

yckiaheHo
0/13aKOHCKOT
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(a). This document is not necessary if the
information is printed indelibly on the
package or if, in accordance with the
provisions under (a), an adhesive label or
a label of non-tear material is used.

12.2.

2. Member States may provide for
exceptions to paragraph 1 in the case of
small packages sealed on their own
territory. Conditions relating to these
exceptions may be determined in
accordance with the procedure referred to
in Article 25(2).

41.4

MuHHCTap IpOINHCYje CaApKUHY CTHKETE,
MaKCUMaJIHO JI03BOJBEHY TEXKUHY
MOjeIMHAYHOI MaJIOT TaKOBama CeMeHa,
Kao M CagpKUHY €BUACHLHjE O H3JaTHUM
eTUKeTaMa 3a Maja [MaKoBama, Mo TPYNH U
BPCTH.

ay

buhe mormyHo  ycknaheno
JOHOLICHEM O/I3aKOHCKOT
aKTa.

12.3.

3. This Directive shall not affect the right
of Member States to require that seed of
oil and fibre plants which is shown to be
intended for purposes other than
agricultural production may not be placed
on the market unless this fact is stated on
the label.

41.4

MuHHCTap MPONHUCYje CaAPIKUHY CTHUKETE,
MaKCHUMaJIHO JI03BOJBEHY TEXXKUHY
MOjeIMHAYHOI MaJIOT TaKOBamba CeMeHa,
Kao M CagpKUHy EBUACHLH]E O H3JaTUM
eTHUKeTaMa 3a Maja [aKoBama, 0 TPYIH U
BPCTH.

ay

buhe mormyHo  ycknaheno
JIOHOLICHEM 0/13aKOHCKOT
aKra.

13.

In accordance with the procedure laid
down in Article 25(2), it may be provided
that Member States may require that, in
cases other than those provided for in this
Directive, packages of basic seed,
certified seed of all categories or
commercial seed shall bear a supplier's
label (which may either be a label separate
from the official label or take the form of
suppliers' information printed on the
package itself). The particulars to be
provided on any such label shall also be
established in accordance with the
procedure referred to in Article 25(2).

41.4

MuHHCTap IPONHUCYje CaAPKUHY CTHUKETE,
MaKCHMaJHO JI03BOJBEHY TEXXUHY
MOjeIMHAYHOI MaJIOT TaKOBamba CeMeHa,
Kao M CagpKUHy EBUJICHLH]E O H3JaTHUM
eTHUKeTaMa 3a Maja MaKoBamba, M0 TPYIH U
BPCTH.

ay

buhe mormyHo  ycknaheno
JIOHOLICHEM 0/13aKOHCKOT
aKra.

14.

In the case of seed of a variety which has
been genetically modified, any label or
document, official or otherwise, which is
affixed to or accompanies the seed lot,
under the provisions of this Directive,
shall clearly indicate that the variety has
been genetically modified.

41.4

MuHucTap Hponucyje caapKHHy eTHKETe,
MaKCHMAJHO JI03BOJEEHY TEXUHY
HOjeJMHAYHOT MAaJIOr [1aKoBamba CeMEeHa,
Kao M CaApKHHY €BHUJICHIHjE O H3IaTHM
eTHKeTaMa 3a Majla aKoBamwa, 0 TPyNHU U
BPCTH.

Yy

buhe mormyno  yckmaheno
JIOHOLICHEM 0/13aKOHCKOT
aKTa.

15.

Member States shall require that any
chemical treatment of basic seed, certified
seed of all categories or commercial seed

41.4

MuHucTap Nponucyje caapKuHy eTHKETe,
MaKCHMaJHO JI03BOJBCHY TEXKUHY
NOjeIMHAYHOT MAaJIOl [1aKoBabha CeMeHa,

ay

buhe mormyno  yckmaheno
JIOHOLICHEM 0/13aKOHCKOT
aKTa.
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be noted either on the official label or on
the supplier's label on on the package or
inside it.

Kao M CagpXHHY €BUICHIM]E O U3IaTUM
eTHKeTaMa 3a MaJjla [IaKoBama, M0 TPYNHU U
BPCTH.

16.

For the purpose of seeking improved
alternatives to certain provisions set out in
this Directive, it may be decided to
organise temporary experiments under
specified conditions at Community level
in accordance with the provisions referred
to in Article 25(2).

In the framework of such experiments,
Member States may be released from
certain obligations laid down in this
Directive. The extent of that release shall
be defined with reference to the provisions
to which it applies. The duration of an
experiment shall not exceed seven years.

HII

[IpeHocHBO HakoH MpHUCTyNama
EV.

17.

Member States shall ensure that seed
which is placed on the market under the
provisions of this Directive, whether
mandatory or discretionary, is not subject
to any marketing restrictions as regards its
characteristics, examination requirements,
marking and sealing other than those laid
down in this or any other Directive.

HI1

[IpeHocHBO HaKOH MpHUCTyNama
EV.

18a.

The conditions under which bred seed of
generations prior to basic seed may be
placed on the market under the first indent
of Article 4, shall be as follows:

(a) it must have been officially inspected
by the competent certification authority in
accordance with the provisions applicable
to the certification of basic seed;

224

MuHHCTap TpONHCYyje HAaYMH 00aBJbamba
KOHTpOJIE ¥ KOHTpOJE TIOA HaJ30pOM
MIPOU3BOJIEE CEMEHa, 00pasall 3alMCHHUKA
0 KOHTPOJIM M KOHTPOJIH IIOJ HAaA30pOM Y
TOKY MIPOM3BOIHE CeMeHa, o
KaTeropujama ceMeHa, TPyl U BPCTH.

ay

buhe mormyno  yckmaheno
JIOHOLICHEM MO/I3aKOHCKOT
aKTa.

18b.

(b) it must be packed in accordance with
this Directive; and

38.4

MuHHCTap TPONHKCYje HAYMH ITaKOBamba
ceMeHa W BPCTYy Marepujaia y Koju ce
ceMe T1aKyje, 10 TPYIH U BPCTH.

Yy

buhe mormyno  yckmaheno
JIOHOLICHEM O/13aKOHCKOT
aKTa.

18c.

(c) the packages must bear an official
label giving at least the following
particulars:

— certification authority and Member
State or their distinguishing abbreviation,

— lot reference number,

40.8

Munucrap mnpomucyje obpasar 3axTeBa,
BeMMYMHY W oOpasan eTukeTe, Kao H
HAa4YMH U CaJApXKUHY BOjerma eBUICHIHU]E O
W3/IaTHM €THKETaMa, 1o TPYIU U BPCTH.

Yy

buhe normyHo  ycknaheHo
JIOHOILIEHEM T0/13aKOHCKOT
aKTa.
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— month and year of sealing, or
—month and year of the last official
sampling for the purposes of certification,

— species, indicated at least under its

botanical name, which may be given in
abridged form and without the authors'
names, in roman characters,

— variety, indicated at least in roman
characters,

— the description ‘pre-basic seed’,

— number of generations preceding seed
of the categories ‘certified seed’, or
‘certified seed of the first generation’.

18. The label shall be white with a diagonal | 40.8 MuHucTap mpomucyje obpasail 3axTeBa, oy buhe mormyHo  ycknaheno
violet line. BEJIMUYMHY M o0Opasall eTHKeTe, Kao H JIOHOIICEHEM MI0I3aKOHCKOT
HAa4YMH U CaJApXKUHY BO)ema CBUICHIHU]E O aKra.
W3/IaTHM €THKETaMa, 10 TPYIH U BPCTH.
19.1. 1. Member States shall provide that seed HIT ITpeHOCHBO HAKOH HPHCTYIAHba

of oil and fibre plants

— which has been produced directly from

basic seed or certified seed of the first
generation officially certified either in one
or more Member States or in a third
country which has been granted
equivalence under Article 20(b), or which
has been produced directly from the
crossing of basic seed officially certified
in a Member State with basic seed
officially certified in such a third country,
and

— which has been harvested in another

Member State,

shall, on request and without prejudice to
the provisions of Directive 2002/53/EC,
be officially certified as certified seed in
any Member State if that seed has
undergone field inspection satisfying the
conditions laid down in Annex | for the

EY.
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relevant category and if official
examination has shown that the conditions
laid down in Annex Il for the same
category are satisfied.

Where in such cases the seed has been
produced directly from officially certified
seed of generations prior to basic seed,
Member States may also authorise official
certification as basic seed, if the
conditions laid down for that category are
satisfied.

19.2.

2. Seed of oil and fibre plants which has
been harvested in the Community and
which is intended for certification in
accordance with paragraph 1 shall:

— be packed and labelled with an official
label satisfying the conditions laid down
in Annex V(A) and (B), in accordance
with Article 11(1); and

—be accompanied by an official

document satisfying the conditions laid
down in Annex V(C).

HI1

[IpeHocHBO HaKOH MpHUCTyNama
EV.

19.2.

The provisions in the first subparagraph
on packing and labelling may be waived if
the authorities responsible for field
inspection, those drawing wup the
documents for the certification of seeds
which have not been definitively certified
and those responsible for certification are
the same, or if they agree on exemption.

Y M4

HII

IIpeHOCHBO HaKOH MPHUCTYMAmba
EV.

19.3.

3. The Member States shall also provide
that seed of oil and fibre plants harvested
in a third country shall, on request, be
officially certified if:

(a) the seed has been produced directly
from:

(i) basic seed or certified seed of the first
generation officially certified either in one
or more Member States or in a third
country which has been granted
equivalence under Article 20(1)(b);

HIT

[IpeHOCHBO HAKOH HpPUCTYyNama
EV.
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or
(ii) the crossing of basic seed officially
certified in a Member State with basic
seed officially certified in a third country
referred to in (i);

(b) it has undergone field inspection
satisfying the conditions laid down in an
equivalence decision made under Article
20(1)(a) for the relevant category;

(c) official examination has shown that the
conditions laid down in Annex Il for the
same category are satisfied.

19a.

1. Member States shall permit seed of
species of oil and fibre plants to be
marketed in the form of a varietal
association.

2. For purposes of paragraph 1:

(a) “varietal association’ means an
association of certified seed of a specified
pollinator-dependant  hybrid  officially
admitted under Directive 2002/53/EC with
certified seed of one or more specified
pollinator(s), similarly admitted, and
mechanically combined in proportions
jointly determined by the persons
responsible for the maintenance of these
components, such combination having
been notified to the certification authority;

(b) ‘pollinator-dependant hybrid" means
the male-sterile component within the

‘varietal association’ (female component);
(c) ‘pollinator(s)’ means the component
shedding pollen within the ‘varietal

association’ (male component).

3. The seed of the female and male
components shall be dressed using seed
dressings of different colours.

28.5

MuHKCTap MPOMHUCYje BPCTE, COpPTE H
KaTeropuje ceMeHa OJf KOjHX C€ MOry
MIpUIpEMaTh MeIIaBHHE, HA4YKH
oOenexxaBatba ©W  oOpaszall M H3IJIEH
eTHKETE, Ka0 U HAYMH U CaJPKHHY BOherma
eBUJICHIIH]j€, 110 TPYIIH U BPCTH.

ay

buhe mormyHo  ycknaheno
JIOHOLICHEM 0/13aKOHCKOT
aKra.

20.1.

1. The Council, acting by a qualified
majority on a proposal from the
Commission, shall determine whether:

(a) in the case provided for in Article 18,

HIT

IIpeHOCHBO HaKOH MPHUCTYIAmba
EV.
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the field inspections in the third country
satisfy the conditions laid down in Annex
I;
(b) seed of oil and fibre plants which has
been harvested in a third country and
affords the same assurances as regards its
characteristics and the arrangements for
its examination, for ensuring its identity,
for marking and for control is equivalent
in these respects to seed harvested within
the Community and complying with the
provisions of this Directive.

20.2.

2. Paragraph 1 shall also apply in respect
of any new Member State from the date of
its accession to the date on which it is to
bring into force the laws, regulations or
administrative provisions necessary to
comply with this Directive.

HII

IIpeHoCcUBO HAKOH HpPUCTyNama
EV.

21.1.

1. In order to remove any temporary
difficulties in the general supply of basic
or certified seed that occur in the
Community and cannot be otherwise
overcome, it may be decided in
accordance with the procedure laid down
in Article 25(2) that Member States shall
permit, for a specified period, the
marketing throughout the Community in
quantities necessary to resolve the supply
difficulties of seed of a category subject to
less stringent requirements, or of seed of a
variety not included in the Common
Catalogue of Varieties of Agricultural
Plant Species or in the national catalogue
of varieties of the Member States.

33

W3ysetHo ox unmaHa 32. OBOT 3aKOHA YCIIE]
MPUBPEMEHUX MOTENIKOha y cHabueBamy
CEMEHOM M3a3BaHHUX MPUPOHAM
HETorozama 13011 HenpeaBuljeHuM
OKOJIHOCTUMa ~ MHHHUCTapCTBO  MOXKE
0JI00pUTH, Y OTPaHUYEHOM BPEMEHCKOM
POKy, CTaBJbarhe Ha TPXKUIITE CEMEHA KOje
HE UCITyFhaBa CBE 3aXTeBE KBAJIMTETA.
Ceme u3 craBa 1. oBOr wiaHa Mopa aa
HCIyHaBa 3aXTeBE y MOTTey
3/IPaBCTBCHOT CTama W Ja Oye MmoceOHO
00€eIeIKEHO.

nmy

21.2.

2. For a category of seed of any given
variety, the official label shall be that
provided for the corresponding category;
for seed of varieties not included in the
abovementioned catalogues the official
label shall be that provided for
commercial seed. The label shall always
state that the seed in question is of a
category  satisfying  less  stringent

33

W3ysetHo ox uiaHa 32. OBOT 3aKOHA YCIIET
NpUBpPEeMEeHUX MoTemkoha y cHabneBamy
CEMEHOM U3a3BaHUX MIPUPOTHUM
Heroroxama W HernpeaBUul)eHUM
OoKoJIHOCTUMA  MuHMCTapCTBO MOXKE
0JI00pHUTH, Y OTpaHHIEHOM BPEMEHCKOM
POKy, CTaBJbamhe Ha TPXKHIITE CEMEHa Koje
HE UCITyHaBa CBE 3aXTEBE KBAJIUTETA.

Ceme w3 craBa 1. oBOr wiaHa Mopa jaa

nmy
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requirements.

UCIYHaBa 3axXTeBe y HoTJIe Ly
3IpaBCTBEHOT CTama W Ja Oyae MoceOHO
00enexeHo.

21.3. 3. Rules for the application of paragraph | 33 U3y3eTHo of wiaHa 32. OBOT 3aKOHA yClie] my
1 may be adopted in accordance with the NIPUBPEMEHNX MOTeNKoha y cHaOneBamy
procedure referred to in Article 25(2). CEeMEHOM M3a3BaHUX TIPUPOTHAM
Heroroama WK HemnpeaBuleHUM
OKOJTHOCTUMa  MHHHCTapcTBO  MOXKeE
OJIOOPUTH, Yy OTrPaHHYCHOM BPEMEHCKOM
POKY, CTaBJbarbe¢ Ha TPXKUILTE CEMEHA Koje
HE HCITyHaBa CBE 3aXTEBE KBAJIUTETA.
Ceme u3 craBa 1. oBOr wigaHa Mopa Oa
HCIYHbaBa 3aXTeBE y norexy
3IPAaBCTBEHOI CTama U Ja Oyne moceOHO
o0ernexeHo.
22.1. 1. Member States shall ensure that | 70.1. ITOCTKOHTPOJIHMM HUCIIUTHBAKEM CEMEHA U my
official inspections are carried out in calHOr  MaTepujajia  [poBEpaBa  ce
relation to the marketing of seed of oil and COPTHOCT  (COPTHA& OPUTHHAJIHOCT) W
fibre plants, at least by random checks, to reHeTHYKa ydcroha 3a maprHje cemeHa U
verify compliance with the requirements CaJIHOT MaTrepWjajia 3a Koje je wu3aaT
of this Directive. cepTUPHUKAT O  CEMEHY,  OTHOCHO
cepTHOUKAT O TPOU3BOAKBH  CAITHOT
Marepujana.
22.2. 2. Without prejudice to the free | 46.5 Munncrap Ipornucyje CaJIpXKUHY ay buhe mormymo  yckmaheno
movement of seed within the Community, eBHJCHIMjE O YBE3eHHMM KOJHYHHAMA JIOHOIICHEM MO/I3aKOHCKOT
Member States shall take all necessary CeMEeHa, CEMEHCKHX  MENIaBHHA | aKTa.
measures to ensure that they are supplied HATYPAIHOT CEMEHa, [0 TPYITH U BPCTH.
with the following particulars during the
marketing of quantities exceeding two
kilograms of seed imported from third
countries:
(a) species;
(b) variety;
(c) category;
(d) country of production and official
inspection authority;
(e) country of dispatch;
(f) importer;
(9) quantity of seed.
22.2 The manner in which these particulars are | 46.5 Munwucrap mpormnucyje CaJIpXKUHY ay buhe mormyno  yckmaheno

to be presented may be determined in
accordance with the procedure referred to
in Article 25(2).

eBHICHIMjE O YBE3EHHM KOJMYHHAMA
CeMEeHa, CEeMEHCKHX  MCIIaBHHA W
HaTypaIHOT CEMEHa, 10 TPYITH U BPCTH.

JOHOIICHEM
aKTa.

OJA3aKOHCKOI'

365




366

23.

1. Community comparative tests and
trials shall be carried out within the
Community for the post-control of
samples of seed of oil and fibre plants
placed on the market under the provisions
of this Directive, whether mandatory or
discretionary, and taken during sampling.
The comparative tests and trials may
include the following:

— seed harvested in third countries,
— seed suitable for organic farming,

—seed marketed in relation to the

conservation in situ and the sustainable
use of plant genetic resources.

2. These comparative tests and trials shall
be used to harmonise the technical
methods of certification and to check
satisfaction of the conditions with which
the seed must comply.

3. The Commission, acting in accordance
with the procedure referred to in Article
25(2), shall make the necessary
arrangements for the comparative tests
and trials to be carried out. The
Commission shall inform the Committee
referred to in Article 25(1) about the
technical arrangements for holding the
tests and trials and the results thereof.

4. The Community may make a financial
contribution to the performance of the
tests and trials foreseen in paragraphs 1
and 2.

The financial contribution shall not
exceed the annual appropriations decided
by the budgetary authority.

5. The tests and trials which may benefit
from a Community financial contribution,
and detailed rules for the provision of the
financial contribution, shall be established
in accordance with the procedure laid
down in Article 25(2).

6. The tests and trials foreseen in

HII

[IpeHocHBO HakoH MpHUCTyNama
EV.
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paragraphs 1 and 2 may be performed
only by State authorities or legal persons
acting under the responsibility of the
State.

24.

Amendments to be made to the content of
the Annexes in the light of the
development of scientific or technical
knowledge shall be adopted according to
the procedure referred to in Article 25(2).

HIT

IIpeHOCHBO HAKOH HPUCTyNama
EV.

25.

1. The Commission shall be assisted by
the Standing Committee on Seeds and
Propagating Material for Agriculture,
Horticulture and Forestry, set up by
Article 1 of Council Decision
66/399/EEC (1).

2. Where reference is made to this
paragraph, Articles 4 and 7 of Decision
1999/468/EC shall apply.

The period laid down in Article 4(3) of
Decision 1999/468/EC shall be set at one
month.

3. The Committee shall adopt its rules of
procedure.

HII

[IpeHocHBO HakOH MpHUCTyNama
EV.

26.

Save as otherwise provided in Annex Il in
respect of the presence of diseases,
harmful organisms and their vectors, this
Directive shall be without prejudice to the
provisions of national laws justified on
grounds of the protection of health and
life of humans, animals or plants or the
protection of industrial and commercial

property.

HII

[IpeHOCHBO HaKOH MPHUCTYMAmba
EV.

27.1.

1. Specific conditions may be established
in accordance with the procedure referred
to in Article 25(2) to take account of
developments in the areas of:

(a) conditions under which chemically
treated seed may be marketed;

(b) conditions under which seed may be
marketed in relation to the conservation in
situand the sustainable use of plant
genetic resources, including seed mixtures
of species which also include species

HII

IIpeHOCHBO HaKOH MPHUCTYIAMmba
EV.
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listed in Article 1 of Directive
2002/53/EC, and are associated with
specific natural and semi-natural habitats
and are threatened by genetic erosion;

(c) conditions under which seed suitable
for organic production may be marketed.

27.2.

2. The specific conditions referred to in
paragraph 1(b) shall include in particular
the following points:

(a) the seed of these species shall be of a
known provenance approved by the
appropriate Authority in each Member
State for marketing the seed in defined
areas;

(b) appropriate quantitative restrictions.

HIT

IIpeHOCHBO HAKOH HPUCTyNama
EV.

28.

Upon application by a Member State,
which will be dealt with as referred to
Article 25(2), that State may be wholly or
partially released from the obligation to
apply the provisions of this Directive,
with the exception of Article 17:

(a) in respect of the following species:

— Safflower;

(b) in respect of other species which are
not normally reproduced or marketed in
its territory.

HI1

[IpeHocHBO HaKOH MpHUCTyNama
EV.

29.

The Member States shall communicate to
the Commission the text of the main
provisions of domestic law they adopt in
the field covered by this Directive.

The Commission shall inform the other
Member States thereof.

HII

[IpeHOCHMBO HaKOH MPHUCTYIAMbA
EV.

30.

No later than 1 February 2004, the
Commission shall submit a detailed
evaluation of the simplifications of the
certification procedures introduced by
Article 5 of Directive 98/96/EC. This
evaluation shall focus in particular on the
possible effects on the quality of the seed.

HIT

[IpeHoCHBO HAKOH MpPUCTYyNama
EY.

31.

1. Directive 69/208/EEC as amended by
the Directives listed in Annex VI part A,
is hereby repealed without prejudice to the

HII

[IpeHOCHBO HAKOH NpHUCTyNamba
EY.
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obligations of the Member States
concerning the deadlines for transposition
of the said Directives set out in Annex VI
part B.

2. References to the repealed Directive
shall be construed as references to this
Directive and shall be read in accordance
with the correlation table in Annex VII.

32. This Directive shall enter into force on the HIT ITpeHOCHBO HAKOH HPHCTYIAHba
twentieth day following that of its EV.
publication in the Official Journal of the
European Communities.
33. This Directive is addressed to the Member HII IIpeHOCHBO HAKOH MPHCTYIAha
States. EV.
ANNEX | CONDITIONS TO BE SATISFIED BY | 224 MuHucTap TpomnHcyje HauyuH o0aBJbamba ay buhe mormyro  yckimaheno
THE CROP KOHTPOJIE U KOHTPOJE MOA Haa30pOM JIOHOIICEHEM MO/3aKOHCKOT
MPOU3BOJIEE CEMEHa, 00pasall 3alHCHHKA aKTa.
0 KOHTPOJM M KOHTPOJH IIOJ HAaaA30pOM Y
TOKY MPOU3BOIHE CeMeHa, o
KaTeropyjama ceMeHa, TPYIU U BPCTH.
ANNEX Il | CONDITIONS TO BE SATISFIED BY | 34.6 MuHHCTap  TpPONUCYje  MeTome  3a ay buhe mormyHo  ycknaheno
THE SEED HCIUTHUBAK-€ KBAJMTETA CEMEHA, 3aXTEBE JIOHOIIIEEEM MOJI3aKOHCKOT
KBaJIUTETa CEMEHa, o0pasal 3axTeBa 3a aKTa.
UCIIMTHBAaKkE KBAJIUTETa CEMEHa, Kao M
oOpazall W3BemITaja O  HCIUTHBABY
KBAJINTETA CEMEHa, 110 TPYyIH, BPCTH WU
KaTEerOpHjH CEMeHa.
ANNEX LOT AND SAMPLE WEIGHTS 32.6. MUHHUCTAp TPOMHUCYje BEIUUMHY MapTHje ay buhe mormyHo  ycknaheno
11 3a TOjefMHE Tpylme W BPCTE, MHUXOBE JIOHOIICHEM M0/I3aKOHCKOT
MEIIaBUHE, Ka0 M Ha4YMH Yy30pKOBamba aKTa.
ceMeHa 3a MCIUTHBame M YTBphUBame
KBAJIUTETA.
ANNEX LABEL 40.8 Munucrap mnpommcyje oOpasal 3axTeBa, ay buhe mormymo  yckmaheno
(\V4 BEIMYMHY M oOpa3al] eTHKeTe, Kao | JIOHOIIIEEEM MO0I3aKOHCKOT
Ha4yMH M CaJp)KUHY Bolerma eBUACHIH]E O aKTa.
HU31aTUM €TUKETaMa, 110 prl'llfl 1 BPCTH.
ANNEXV | LABEL AND DOCUMENT PROVIDED | 30. HatypanmHo ceme wu3 yBO3a Koje ce ay buhe motmyHo  yckmaheHo

IN THE CASE OF SEED NOT
FINALLY CERTIFIED, HARVESTED
IN ANOTHER MEMBER STATE

nopahyje wmopa ma mparm OECD
ceptudukar cuBe 6oje 3a OMIEHE BpCTE 3a
Koje ce ceprudHKaT W3mAje WK
0aroBapajyil JIOKyMEHT O COPTHOCTH
CeMeHa KOjU je U3/4aT O HaUIe)KHOT
OpraHa 3eMJb€ H3BO3HHUIIE.

JOHOIICHEM
aKTa.

IIOA3aKOHCKOI'
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ANNEX REPEALED DIRECTIVE AND ITS HII IIpeHOCHBO HAKOH HPUCTyNamba
VI PART | SUCCESSIVE AMENDMENTS EV.

A

ANNEX DEADLINES FOR TRANSPOSITION HIT IIpeHOCHBO HaKOH MPHUCTYIamba
VI PART | INTO NATIONAL LAW EV.

B

ANNEX TABLE OF CORRESPONDENCE HIT

VIl
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1. Ha3us npomuca EBporncke yHuje :

COUNCIL DIRECTIVE 2008/72/EC of 15 July 2008 on the marketing of vegetable propagating and planting material, other than seed

(consolidated version: 16/08/2022)

JupextuBa Casera 2008/72/EL] ox 15. jyma 2008. o cTaBbamy Ha TPIKHIITE caJHOT Marepujana moBpha, ocuMm cemeHa (mpeuninheHa Bep3uja:
16/08/2022)

2. ,,CELEX” o3naka EY npomnuca
32008L.0072

3. OpraH npxaBHE yIpase, OJJHOCHO NpyrH obiamtheHu npemiarad npomuca: BJIAJIA

4. Matym m3paze Taberne:

O6pahuBay: MuHHCTapCTBO MOJFONIPHUBPE/IE, ITyMapcTBa M BOJONpHBpee — YIIpaBa 3a 3alITHTy Onba

26.02.2025.

5. Ha3us (HampTa, npeasora) mpomuca 4mje oapende cy npeaMer aHanuse yekinal)eHocTu ca mpomnrcoM EBporicke yHuje:

6. Bpojuane O3HaKe (mmdpe)
IUTaHUpaHUX mponuca u3 6aze HITAA:

[Ipensor 3akoHa 0 ceMeHy M CalHOM MaTepHjay MOJbOIPUBPEIHOT M YKPACHOT Onjba
Draft Law on Seed and Plant Propagating Material of Agricultural and Ornamental Plants

2022-356

7. YcknaheHocT oapendu mpormuca ca oapeadama npomuca EY:

a) al) 0) 01) B) r)
Onpenba Ceents Paznosn  3a  genuMuuHy
MpoTmca VYckmalhenoc
npornuca CanprxuHa oapenode nporuca EY P Canp:xuHa oapende 110 ycknaheHoCT, HeycKIaljeHOCT
EY C . WM HEPEHOCHUBOCT
Cpbuje
1.1. 1. This Directive shall apply to the | 1. OBuM 3aKOHOM ypeljyje ce Mpou3BOAmba, mny
marketing of vegetable propagating and KOHTPOJIa POU3BOILE, 0Paa, KBAIUTET,
planting materials, other than seeds, MakoBame, o0elexaBame, CTaB/bambhe Ha
within the Community. TPSKUIITE, TOCTKOHTPOJIHO UCIIUTHBAE U
yBO3 ojpeheHnx Tpyna u BpCTa ceMeHa |
CaJiHOT MaTepujaia TOJLONPHUBPEIHOT U
YKpacHOT OWJba, Ka0 W JApyra MHUTama OJ
3Ha4yaja 3a o0JacT ceMeHa W CagHOT
Marepujaia MoJsbONPUBPEIHOT H YKPACHOT
Ousba.
21 Opnpenbe oBOT 3akOHa MPHMEHYjy ce Ha

rpyne ©u BpCTE€ CEMEHa U  CaJHOr
MaTepHjajia MoJbONPUBPEIHOT M YKPAaCHOT
Ouiba W TO HA: KUTAPHILE, WHIYCTPHjCKO
Omwbe, pemy, KpOMOHp, KPMHO OWIbE,

10 MMormyno yckmaheno - ITY, nenumuuno yeknaheno - /1Y, neycknaheno - HY, nenpenocuso — HIT
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nosphe, Bohe, BUHOBY 1103y, XMeJb, Ka0 H
Ha yKpacHO OmJbe 4yHje ce CeMe U CATHM
Marepujaj TpPOM3BOAM W CTaB/ba Ha
TPIKHULITE.

1.2. 2. Articles 2 to 20 and Article 23 shall | 2.2 MuHucrap  HamuexaH 3a  IIOCJIOBE oy Buhe mormyno yckmaheno
apply to the genera and species, and their nojponpuspene (y  JaJbeM  TEKCTy: JOHOIICHEM  MOA3aKOHCKOT
hybrids, listed in Annex I1. MHHHCTAp) Hporcyje BpCTE aKTa.

Rootstocks and other parts of plants of MOJHOIPHUBPEIHOT U YKPacHOT OMIba.
other genera or species or their hybrids

shall also be subject to those Articles if

material of one of those genera or species,

or of their hybrids, is, or has to be, grafted

on to them.

1.3. 3. Amendments to the list of genera and | 2.2 MuHucTap  HaUIe)KaH 33 IOCJIOBE ny buhe mornyno yckinaheno
species in Annex Il shall be adopted in nosponpuBpene  (y  JajbeM  TEKCTY: JOHOILIECHEM  MOIA3aKOHCKOT
accordance with the procedure referred to MHHHCTAp) HpoIHUCyje BpcTE aKra.
in Article 21(3). NOJHONPUBPEAHOT H YKPACHOT OMIbA.

2. This Directive shall not apply to | 3.1.3) Onpenbe OBOr 3akOHAa HE NPHMEHY]Y ce my
propagating or planting material shown to Ha:
be intended for export to third countries, if 3) ceMe W cagHU MarepHjal KOjU je
properly identified as such and kept HAMEHEH U3BO3Y;
sufficiently isolated, without prejudice to
the health rules laid down in Directive
2000/29/EC.

2. Implementing measures for the first HIT IIpenocuso HaKOH
paragraph, with particular reference to npuctynama EY.
identification and isolation, shall be
adopted in accordance with the procedure
referred to in Article 21(2).

3a. For the purposes of this Directive, the | 5.1.19) IMojenuHu u3pasu ynoTpeOJbEHH Y OBOM my
following definitions shall apply: 3aKkoHy uMajy cienehe 3Haueme:

(a) ‘propagating material’ means parts of 19) cagau MaTepHjai MOJHOIPUBPEIHOT U

plants and all plant material, including yKpacHOT Omsba (y Ja/beM TEeKCTy: CaJHH

rootstocks intended for the propagation MarepHjai) jecTe PenpoOAyKTHBHH CaIHH

and production of vegetables; Mmarepujai, cagHuie: Bohaka, BHHOBE
JI03€, XM€Jba U YKpacHOI' 61/m>a, Kao "
pacaa moBpha W MaTH4YHE OWJBKE, OCHM
PENpOAYKTUBHOI MaTepHjajia  IIyMCKOT
npBeha;

3b. (b) ‘planting material” means entire plants | 5.1.19) [NojenuHan wW3pa3u ymoTpeOJLEHH Y OBOM my

and parts of plants including, for grafted
plants, the grafted components, intended
for planting for the production of

3aKOHY Majy ciiesiehie 3Haueme:
19) caguu MaTepwujai MOJbONPHUBPETHOT U
YKpacHOT Owba (y JaJbeM TEKCTY: CaJlHU
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vegetables;

MaTepujan) jecre PENpOAYKTHBHU CalHH
Marepujan, CcagHMIe: Bohaka, BHHOBE
J03e, XMeJba U YKpacHor Ousba, Kao H
pacag moBpha W MaTW4yHe OWJBKE, OCHUM
PETPOIYKTHBHOT ~MaTepHjajla IIyMCKOT
npseha;

3c.

(c) ‘supplier’ means any natural or legal
person carrying out professionally at least
one of the following activities with regard
to vegetable propagating and planting
material: reproducing, producing,
preserving and/or treating and marketing;

49

63.1

66.1

IIpomsBonmoM cagHOT MaTepHjaja MOXKe
Ia ce 0aBW NpaBHO JIMIE U IIPEAy3eTHUK
Koju je ymucan y Perucrap (y mamem
TEKCTY: Mpou3Bolay caHOT MaTepHjaja).
CraB/paeéM  Ha  TPXKHUIITE  CaJHOT
Marepujana MoXKe Aa ce 0aBH MPaBHO JIUIIC
U Tpeny3eTHHK KOjU je yHOucaH Yy
Perucrap.

YB030M caJHOT MaTrepujaia MOXe 1a ce
0aBH IPaBHO JIMIIE U IIPETY3EeTHUK KOjH je
ymucan y Perucrap (y dajbeM TeKCTy:
YBO3HHUK CaJHOT MaTepujaa)..

ay

3d.

(d) ‘marketing’” means the holding
available or in stock, displaying or
offering for sale, selling and/or delivering
to another person, in whatever form, of
propagating or planting material;

5.1.22)

Ilojenuan m3pasu ymoTpeOJ-EHH Yy OBOM
3aKOHY UMajy cienehe 3HaUeHe:

22) cTaBJbamke Ha TPXKHIITE jeCTe MPoaja,
IpXKambe paxd mpojaje, HOHyIa, CBAKO
pacnonarame, Ha0aBKa WIM YCTYIambe
TpeheMm JnIly ceMeHa U CaHOT MaTepujaia
pany KOMEpIHjaTHOT KOpHUIIhema ca HITH
6e3 HakHajge, OCUM MCIIOpyKa CeMeHa U
CaJHOT MaTepHjajia HpyKaoluMa yCIyra
3a JI0pajly WIKM MaKOBame 10]] YCIOBOM Ja
npyXanal —yciayra He CTHYe IIpaBo
BJIACHUINTBA HaJ CEMEHOM M CaJHHM
MaTepHjaoM KOjH je TaKo HCIIOpYYeH;

my

3e.

(e) ‘responsible official body’ means:

(i) the sole and central authority,
established or designated by the Member
State under the supervision of the national
government and responsible for questions
concerning quality;

(if) any State authority established:

— either at national level,

— or at regional level, under the
supervision of the national authorities
within the limits set by the national
legislation of the Member State

6.1

8.1

ITocmoBe y obmactm ceMeHa W CagHOT
MarepHjana, y OKBHPY CBOjUX OBIAIIhema,
00e30ehyje Pemybmuka CpOuja mpeko
MuHHCTapCTBa, KA0 U JPYTHX cyOjekaTa, y
CKJIaJy Ca OBUM 3aKOHOM.

JlaGopatopujcke M ca HHUMa IIOBE3aHe
CTpyYyHE TMOCJIOBE 32  WCIHTHBabE
KBaJIUTETAa CEMEHa W CaJHOI Marepujaia,
Kao W U3/aBamke CepTHHKATa 3a ceMe
obaBjba OpraH ympaBe Yy CacTaBy
MunucrapcTsa - Jupekunja 3a
HanmoHanHe pedepeHTHe naboparopuje

my

373




374

concerned.

The bodies referred to in (i) and (ii) may,
in accordance with their national
legislation, delegate the tasks provided for
in this Directive to be accomplished under
their authority and supervision to any
legal person, whether governed by public
or private law, which, under its officially
approved statute, is charged exclusively
with specific public functions, provided
that such person, and its members, has no
personal interest in the outcome of the
measures it takes.

OCHOBaHa 3aKOHOM KojuM ce ypehyje
Oe30emHocT XpaHe (y JdajbeM TEKCTy:

Jupexuuja).

3e.

The Member States shall ensure that there
is close cooperation between the bodies
referred to in (i) and those referred to in
(ii).

Moreover, in accordance with the
procedure referred to in Article 21(2),
another legal person established on behalf
of any body referred to in (i) and (ii) and
acting under the authority and supervision
of such body may be approved, provided
that such person has no personal interest
in the outcome of the measures it takes.

8.2

IMocnoBe u3 4ynana 6. craB 2. Ta4. 2), 5) u
7) oBor 3akoHa MMHHCTApCTBO MOXKeE
NyTeM KOHKYpCa YCTYIHTH IPHBPEIHOM
IPYWITBY 4YHjU je ocHUBa4Y PemyOmmka
CpOuja m KOje je pEerucTpoBaHo y
Peructpy mnpuBpennux cyOjexkata nma y
OKBHpPY CBOje  JeIaTHOCTH  00aBjba
CTpyYHE IIOCIOBE y OOJIACTH CEMEHa W
cagHor Marepujana (y HajbeM TeKCTy:
MOJHOTIPUBPEIHA CTPYYHA CIYXKOa).
ITocnoBe ucHHMTHBaba KBAIUTETa CeMEHa
W CagHOT MaTepHjaia W3 wiaHa 6. cTaB 2.
Tadka 4) OBOT 3aKOHA M TIOCIIOBE U3/1aBabha
cepruduKkaTta 3a ceme U3 WiaHa 6. cTaB 2.
Tadyka 6) OBOT 3aKOHa MOXe J1a 00aBJba U
aKkpeauToBaHa Jaboparopuja u3abpaHa
KOHKYPCOM M Ca KOjOM je 3aKJby4cH
yroBop (y JajbeM TeKCTy: oBnamheHa
naboparopuja), y CKIagy ca OBHUM
3aKOHOM.

my

3e.

The Member States shall notify the
Commission of their responsible official
bodies. The Commission shall forward
that information to the other Member
States;

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

3f.

(f) ‘official measures’ means measures
taken by the responsible official body;

76.1

Ham3op Hajg mpumeHoM oppenaba oBOT
3aKOHA W TPOIca JOHETHX Ha OCHOBY
OBOT 3aKOHa BpIIM MUHHCTapCcTBO IIPEKO
¢uTocaHNTapHOT HHCIEKTOPA u
TPAaHUYHOT (DPUTOCAHUTAPHOT HHCHEKTOPa

Iny
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y CKIamy ca HaJJIeXHOCTHMa ypeheHuM
MOCEOHUM MPOMKCHMA U OBUM 3aKOHOM.

3g.

(g) C‘official inspection’” means an
inspection carried out by the responsible
official body;

76.1

Hamgsop Han mpuMeHoM ojpenaba OBOT
3aKOHa ¥ TPOMHCa JOHETUX HA OCHOBY
OBOT 3aKOHa BpIIM MUHHCTapCcTBO IIPEKO
¢uTocaHNTapHOT HHCIEKTOpa u
TPAaHUYHOT (DPUTOCAHUTAPHOT HHCHEKTOpa
y CKIamy ca HaJJIeXHOCTHMa ypeheHmM
MOCEOHUM MPOMKCHMA U OBUM 3aKOHOM.

1wy

3h.

(h) ‘official statement’ means a statement
issued by, or under the responsibility of,
the responsible official body;

76.1

Hanzop Haj mpuMeHoM ojpenada oBOT
3aKOHa M IIpONHca JOHETHX Ha OCHOBY
OBOT' 3aKOHa BpIIM MHUHHCTAPCTBO MPEKO
(uTocaHUTapHOT HHCIICKTOpa "
TPaHUYHOT (HUTOCAHUTAPHOT HHCIIEKTOPA
y CKIaxy ca HajuleXHOCTHMa ypeheHnm
HNOCEOHHUM IPOIUCHMA U OBUM 3aKOHOM.

1wy

3i.

(i) ‘lot’ means a number of units of a
single commodity, identifiable by its
homogeneity of composition and origin;

5.16

Ilojenuan m3pasu ymoTpeOJFEHH Yy OBOM
3aKOHY HMajy cuenehe 3HaYeHe

16) maptuja jecre oapehena KoauIMHA WK
Opoj jeAMHKH CEMEHAa W CagHOT
MaTtepHjana MoJEOIPUBPEIHOT ¥ YKPACHOT
O0mwba Koja ce TMperno3Haje MO IMOpPEeKIy,
UJICHTHYHOCTH U KBAJIUTETY,

my

3.

(j) ‘laboratory’ means a public or private
law entity carrying out analysis and proper
diagnosis, enabling the producer to
monitor production quality.

535

MuHHKCTap TIPONHCYje HAaYMH 00aBIJbarba
KOHTpOJIE M KOHTPOJE TOA HaI30pOM
MIPOM3BOE CaTHOT MaTepHjaia, o0pasalg
3alMCHUKA O KOHTPOJH M KOHTPOJH MOJ
HaJ30pOM HPOU3BOEE CagHor
MarepHjana, MO TPyNH M BpPCTH, Kao H
KaTeropuju CaJHOT MaTepHjaa.

ay

buhe mornyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.

In accordance with the procedure referred
to in Article 21(3), a schedule shall be
established in Annex | for each genus and
species referred to in Annex Il and for
rootstocks of other genera and species if
material of the genus or species is, or has
to be, grafted on to them, with a reference
to the plant health conditions laid down in
Directive 2000/29/EC applying to the
genus and/or species concerned, and
laying down:

(a) the conditions with which vegetable
planting material must comply, in

48.3

MuHHKCTap TIPONHCYyje KaTeropHje CaIHOT
MarepHjaia 3a IojeIdHe BPCTe, yCIOBE 3a
MojeJMHe KaTeropWje y OIHOCY Ha
HOPEKJI0, ayTEHTHYHOCT COPTE U MOAJIOTe,
3PaBCTBEHO CTake€ W  BErETaTHBHY
pa3BHjEeHOCT, Ka0 M YCIOBE, HAYUH H
MOCTYIaK MPOU3BOIILE, 110 TPYIIH U BPCTHU.

Y

buhe mornyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.
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particular those relating to the quality and
purity of the crop and, where appropriate
varietal characteristics. These conditions
shall be added to Annex I, Part A,

(b) the conditions with which propagating
material must comply, in particular those
relating to the propagation system applied,
the purity of the growing crop and, where
appropriate, the varietal characteristics.
These conditions shall be set out in Annex
I, Part B.

5.1.

1. Member States shall ensure that
suppliers take all the necessary measures
to guarantee compliance with the
standards set by this Directive at all stages
of the production and marketing of
vegetable propagating and planting
material.

53.1

TIpousBoama caHOT MaTepHjaia HOIeKe
KOHTPOJIH MIIH KOHTPOJIHU HOJ] HaJ30POM.

my

5.2.

2. For the purposes of paragraph 1, the
said suppliers shall either carry out
themselves, or have carried out by an
accredited supplier or a responsible
official body, checks based on the
following principles:

— identification of critical points in their
production process on the basis of the
production methods used,

— establishment and implementation of
methods for monitoring and checking the
critical points referred to in the first
indent,

— taking samples for analysis in a
laboratory accredited by the responsible
official body for the purpose of checking
compliance with the standards established
by this Directive,

— keeping a written record or a record
registered in an indelible fashion of the
data referred to in the first, second and
third indents, as well as records on
production and marketing of propagating

53.5

MununcTtap mponucyje HadMH 00aBJbarba
KOHTPOJIE€ ¥ KOHTpOJE MOA HaI30pOM
MPOM3BOIEHE CATHOT MaTepHjaia, oopasail
3alMCHUKA O KOHTPOJH M KOHTPOJH IOJ
HaJ30pOM TIPOU3BOIHE caJHoT
Martepujana, 1Mo TPYNd W BPCTH, Kao U
KaTeTrOpHjH CaTHOT MaTepujaa.

Jivg

buhe mornyHo yckmaheHo

JOHOIICHEM
aKTa.

IMOA3aKOHCKOT
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and planting material, to be held at the
disposal of the responsible official body.
These documents and records shall be
kept for a period of at least one year.
However, suppliers whose activity in this
connection is confined merely to the
distribution of vegetable propagating and
planting material produced and packaged
on premises other than their own shall be
required only to keep a written record or a
record registered in an indelible fashion of
the buying and selling and/or delivery of
such products.

This paragraph shall not apply to suppliers
whose activity in this connection is
confined to the supply of small quantities
of vegetable propagating and planting
material  to  non-professional  final
consumers.

5.3.

3. If the result of their own checks or any
information at the disposal of the suppliers
referred to in paragraph 1 reveals the
presence of one or more of the harmful
organisms referred to in Directive
2000/29/EC or, in quantities greater than
those normally allowed for in order to
meet the standards, of those specified in
the relevant schedules established
pursuant to Article 4 of this Directive, the
suppliers shall immediately report this to
the responsible official body and shall
take the measures indicated by that body
or any other measure necessary to reduce
the risk of such harmful organisms from
spreading. The supplier shall keep records
of all occurrences of harmful organisms
on his premises and of all measures taken
in relation to such occurrences.

16.1.7)

TIpaBHO JHIle W TIPEAY3ETHHK YIUCAH Y
Perucrap nyxaH je na:

7) uctymaBa 1 ocTaje Iy)KHOCTH Y CKIIaay
ca OBHMM 3aKOHOM U INPOIKCHMA KOjUM Ce
ypelyje 3apaBibe Ousba.

my

5.4.

4. Detailed rules for the application of the
second subparagraph of paragraph 2 shall
be established in accordance with the
procedure referred to in Article 21(2).

53.5

MuHucTap nponucyje HayMH 00aBJbama
KOHTPOJIE M KOHTPONE TIOA HaI30pOM
HPOM3BOIIE CaJHOI MaTepHjaia, obpasarl
3aIlICHUKA O KOHTPOJNM U KOHTPOIH IIOX
Ha/130pOM HPOH3BOIHE cajiHoT

ay

buhe mnormyno yckmaheHo

JOHOIICHEM
akKTa.

M0/I3aKOHCKOT
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MaTepujana, 1Mo TPYNH W BPCTH, Kao U
KaTeropHjy CagHOT MaTepujasa.

6.1.

1. The responsible official body shall
accredit suppliers once it has verified that
their production methods and
establishments meet the requirements of
this Directive with regard to the nature of
the activities they carry out. Accreditation
must be renewed if a supplier decides to
carry out activities other than those for
which he has received accreditation.

54.3

3a mojenuHe rpyne, OWJPHE BpPCTE H
KaTeropuje cajiHoT Marepujana
MuHHCTapCTBO  MOXE  Jla  OBJIACTH
nponsBohaua cagHOr MarepHmjana  Jaa
obaBjba KOHTPOJIY IIOX HAI30POM aKO
UCITyFbaBa YCIOBE Y TIOTJIENy CTPYYHOT
KaJpa, y CKJIaJly ca OBUM 3aKOHOM.

1wy

6.2.

2. The responsible official body shall
accredit laboratories once it has verified
that these laboratories, their methods and
their establishments meet the requirements
of this Directive to be specified in
accordance with the procedure referred to
in Article 21(2), with regard to the testing
activities they carry out. Accreditation
must be renewed if a laboratory decides to
carry out activities other than those for
which it has received accreditation.

59.4

JlaGopaTopHjCcKy aHAIIH3y U3 cTaBa 3. OBOT
yiaHa o0aBsba oBnaiiheHa saboparopuja y
CKJIaJy ca TpOIUCcCHMa KojuMa ce ypehyje
3/IpaBJbe OMba.

my

6.3.

3. The responsible official body shall take
the  necessary  measures if  the
requirements referred to in paragraphs 1
and 2 cease to be met. To this end, it shall
take particular account of the conclusions
of any check carried out in accordance
with Article 7.

54.5

MuHHCTap MOXE YKHHYTH pelIemhe O
onamhuBamy 3a KOHTPOJY HOJ HAI30pOM
aKo Tpom3Bohad caJHOT MaTepujana He
00aBJba KOHTPOITY MO HaZ30POM Y CKIIaTy
ca OBHM 3aKOHOM.

my

6.4.

4. The supervision and monitoring of
suppliers, establishments and laboratories
shall be carried out regularly by or under
the responsibility of the responsible
official body, which shall at all times have
free access to all parts of establishments,
in order to ensure compliance with the
requirements of  this Directive.
Implementing  measures  concerning
supervision and monitoring shall be
adopted, as necessary, in accordance with
the procedure referred to in Article 21(2).

If such supervision and monitoring reveal
that the requirements of this Directive are

76.1

Hansop Han mnpuMeHoM ojpenaba OBOT
3aKOHa M IIpOMNHca JOHETHX Ha OCHOBY
OBOT' 3aKOHA BPIIM MHUHHCTAPCTBO MPEKO
(uTocaHUTapHOT HHCIIEKTOpa u
TPaHUYHOT (HUTOCAHUTAPHOT MHCIEKTOPA
y CKIaay ca HaJJIeKHOCTHMa ypeheHuMm
MOCEOHNM nponrucrMa U OBUM 3aKOHOM.

my
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not being met, the responsible official
body shall take appropriate action.

7.1.

1. Commission  experts  may, in
cooperation with the responsible official
bodies of the Member States, make on-
the-spot checks in so far as this is
necessary to ensure uniform application of
this Directive, and in particular to verify
whether suppliers are in effect complying
with the requirements of this Directive. A
Member State in whose territory a check
is being carried out shall give all
necessary assistance to the experts in
carrying out their duties. The Commission
shall inform the Member States of the
result of the investigations.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

7.2.

2. Detailed rules for the application of
paragraph 1 shall be adopted in
accordance with the procedure referred to
in Article 21(2).

HII

IIpenocuso
npuctynawa EY.

HAKOH

8.1.

1. Vegetable propagating and planting
material may be marketed only by
accredited suppliers and provided that
they meet the requirements laid down in
the schedule referred to in Article 4.

63.1

CraBjpaeM Ha  TPXXHUIITE  CaJHOT
MaTepHjana MoXe 11a ce 6aBH IPABHO JINLIE
U Tpeny3eTHHK KOjU je yIOucaH Yy
Perucrap.

my

8.2.

2. Without prejudice to the provisions of
Directive 2000/29/EC, paragraph 1 shall
not apply to vegetable propagating and
planting material intended for:

(a) trials or scientific purposes; or

(b) selection work; or

(c) measures aimed at preserving genetic
diversity.

3.1

Oppende oBOT 3aKOHAa HE TPUMEHY]y Ce
Ha:

1) y3opke ceMeHa u cagHOT
MarepHjana MoJbOIMPUBPETHOT ¥ YKPACHOT
Ouspa, y KOJMYMHAMa MPOMUCAHUM Y
CKJIaJly Ca OBUM 3aKOHOM:

(1) xoje mpaBHO JHWIE KOje ce
0aBM HCIHTHBAKEM M OIUIEMEHHBAKBEM
Omiba y 00nacTu parapcTBa, MOBPTAPCTBA,
BohapcTBa, BHHOTPafapcTBa M yKPacHOT
Owsba, NTPOM3BOJAM, IMPUMa WIM Ilabe
IpYroM TIpaBHOM JIMIy Koje ce OaBu
UCIIUTUBAKLEM U OIUIEMEBHUBAKBLEM Y OBUM
oOnacTuMa, pagy HayYyHMX HCTPaXKHBamba
U u3Bolhema ekcrepuMeHara,

(2) xoju ce Kopucre 3a
NpU3HABaKkEe COPTH M 3allTUTE IpaBa
OILIEMEHbHBAYA,

my
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(3) xoju ce KopHucTe 3a
MelhymabopaTopujcka HCIUTUBAKA,

(4) xoju ce xopucte 3a morpede
OaHKe OMJBPHUX I'EHa;

2) oIIeMEeHUBAYEBO CEME;

3) ceme M cagHU MaTepHjall KOjH
je HaMemeH H3B03Y;

4) ceme W cagHM Marepujai
CTapHUX COPTH KOje ce TPAAULHOHATHO raje
u KopucTe y MOJbOTIPUBPEIHO]
MPOM3BOIY Ha oJpel)eHOM noapyyjy.

8.3. 3. Detailed rules for the application of | 3.2 MuHuCTap — NpomHcyje  MaKCHMAaJHY ay buhe mnormyHo yckialheHo
points (a), (b) and (c) of paragraph 2 shall KOJMYHMHY CEMEHa W CajJHOI Marepujaia JOHOIIECHEM  MOIA3aKOHCKOT
be adopted as necessary in accordance KOja Ce MO)K€ KOPHCTHUTH Kao y30pak, 3a aKTa.
with the procedure referred to in Article MOjeIUHE TPYIIE U BPCTE MOJHOIIPUBPETHOT
21(2). U yKpacHOT Ouba.

9.1. 1. Without prejudice to Article 2, | 50.1.1) TIpousBohau cagHOr MaTepHjana MOXe Ja my
vegetable propagating and planting NPOM3BO/IM CAJIHU MaTEePHjaL:
material which belongs to genera or 1) copre koja je ymucana y Perucrap
species listed in Annex Il and is also COpTH;
covered by Directive 2002/55/EC shall
not be marketed within the Community
unless it belongs to a variety accepted in
accordance with that Directive.

9.2. 2. Without prejudice to Article 2 and | 50.1.1) IIpon3Bohau cagHOT MaTepHjama MOXe aa my

paragraph 3 of this Article, vegetable
propagating and planting material which
belongs to genera or species listed in
Annex Il but which is not covered by
Directive  2002/55/EC  shall not be
marketed within the Community unless it
belongs to a variety officially accepted in
at least one Member State.

The provisions laid down in Articles 4 and
5 and Article 9(3) of Directive
2002/55/EC shall apply to the conditions
for acceptance.

Article 3(2) and (4), Articles 6, 7, 8, 9(1),
(2) and (4) and Articles 10 to 15 of that
Directive shall apply mutatis mutandis to
the procedures and formalities for
acceptance and maintenance production.
The results of unofficial tests and practical

HPOM3BOIM CAJTHU MaTepHja:
1) copre koja je ymmcana y Perucrap
copTy;
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information gathered in the course of
growing may be taken into consideration
in each instance.

9.3.

3. Varieties  officially accepted in
accordance with paragraph 2 shall be
entered in the Common Catalogue of
Varieties of Vegetable Species referred to
in Article 17 of Directive 2002/55/EC.
Articles 16(2), 17, 18 and 19 of that
Directive shall apply mutatis mutandis.

HII

IIpenocuso

HAKOH

npuctynama EY.

10.1.

1. While growing and during lifting or
removal from the parent material,
vegetable propagating and planting
material shall be kept in separate lots.

59.5

MuHHCTap TpOIHCYje 3aXTeBe KBAJIHTETa
cagHOr MaTepHjajla, 1O TPYNU ¥ BPCTH,
Kao M KaTeropHju caJHOT MaTepHjaia.

Y

buhe mormyHo yckmaheHo

JOHOIICHEM
aKTa.

IMOA3aKOHCKOT

10.2.

2. If vegetable propagating and planting
material of different origins is put together
or mixed during packaging, storage,
transport or at delivery, the supplier shall
keep records including the following data:
composition of the lot and origin of the
individual components.

59.5

MuHHCTap TpOICyje 3axXTeBe KBAIHTETA
CaZHOT MaTepHjana, II0 I'PYNHd M BPCTH,
Kao0 U KaTeropuju CaJHOT MaTepHjaja.

ay

buhe mornyHo yckialheHo

JIOHOIICHEM
aKTa.

IIOA3aKOHCKOT

10.3.

3. Member  States  shall ensure
compliance with the requirements of
paragraphs 1 and 2 by carrying out official
inspections.

59.3

KBanuter cagHor marepujaia yTBphyje ce
TOKOM KOHTPOJIE W KOHTpOIE TIOX
HAI30pPOM, BHU3YEIHHM MPErJIeIOM W/Win
712a00paTOPHjCKOM aHAITU3OM.

my

11.1.

1. Without prejudice to Article 10(2),
vegetable propagating and planting
material shall be marketed only in
sufficiently homogeneous lots and if they
are recognised as complying with this
Directive and are accompanied by a
document made out by the supplier in
accordance with the conditions laid down
in the schedule established pursuant to
Article 4. If an official statement appears
on this document, it shall be clearly
separated from all other contents of the
document.

61.1

CagHu MaTepujall cTaBjba C€ Ha TPXKHUILTE
y yjelHaAueHHM MapTHjamMa, OPUTHHAIHO
yHakoBaH W  IJIOMOupaH, oOenexKeH
eTukeToM y 0Oju  TpomMcaHoj  3a
KaTeropHjy CaJHOT MaTepHjaa.

my

11.1.

Requirements on vegetable propagating
and planting material for labelling and/or
sealing and packaging shall be set out in
the schedule referred to in Article 4.

61.3

MuHHCTap TIPONHCYje HAYMH ITaKOBAamba,
wioMOupama U obenexaBama CaJHOT
MarepHjana, MO TPYNH M BpPCTH, Ka0 H
KaTeropHju CaJHOI MaTepHjaa.

ay

buhe mornmyHo yckmaheHo

JOHOIICHEM
akKTa.

IIOJA3aKOHCKOI

11.2.

2. In the case of supply by the retailer of

61.2

Ilopen eruxere u3 craBa 1. oBora uiaHa

Iny
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vegetable propagating and planting
material to a non-professional final
consumer, requirements on labelling may
be confined to appropriate product
information.

calHH MaTepHjal MoOXe OHTH JIOJaTHO
obernexeH.

12.1.

1. Member States may exempt:

(@) from the application of Article 11,
small producers all of whose production
and sales of vegetable propagating and
planting material is intended for final use
by persons on the local market who are
not professionally involved in plant

production (‘local circulation’);

(b) from the controls and official
inspection referred to in Article 18, the
local circulation of vegetable propagating
and planting materials produced by such
exempt persons.

65

Ha npom3Bonmy U cTaB/bamke Ha TPXKUIITE
caJHOT MaTepujaja Major npousBohada He
npuUMemyjy ce oapende wi. 49-64. osor
3aKOHa.

MuHucTap mpomucyje rpyne u OuspHeE
BpCTe, KOJMYMHE MO TPymH U OHIBHO]
BPCTH, yCIIOBE IPOU3BOMAIE, HAYMH
obenexxaBarba M II1aKOBama, YyCJIOBE 32
CTaBJbABE Ha  TPXKHIITE caJHoT
MarepHjana Major Ipomu3Bohaya, kao M
HayMH BOlhema  eBHJCHIMjE  MaJuX
npousBohaga.

ay

buhe mornmyHo yckmaheHo

JOHOIICHEM
aKTa.

IMOA3aKOHCKOT

12.2.

2. Implementing measures relating to
other  requirements  concerning the
exemptions referred to in paragraph 1, in

particular as regards the concepts of ‘small

producers’ and ‘local market’, and to the
relevant procedures, shall be adopted in
accordance with the procedure referred to
in Article 21(2)

65.2

Munuctap npomucyje rpyme U OHIbHE
BpCTe, KOJMYMHE MO TPymH U OWIBHO]
BPCTH, yCIIOBE IPOU3BOMAIE, HAYMH
obenexaBama M IIaKOBama, YCIOBE 32
CTaBJbABE Ha  TPXKHIITE caJHoT
MarepHjana Major Ipou3Bohaya, kao M
HayMH BOhema  eBHJCHIMjE  MaJux
npoun3sBohaya.

ay

buhe mornyHo yckmaheHo

JIOHOIICHEM
aKTa.

IIOA3aKOHCKOT

13.

In the event of temporary difficulties in
the supply of vegetable propagating and
planting  material  satisfying  the
requirements of this Directive, measures
may be adopted, in accordance with the
procedure referred to in Article 21(2),
concerning the marketing of vegetable
propagating and planting material meeting
less stringent requirements, without
prejudice to the plant health rules laid
down in Directive 2000/29/EC.

60

N3zy3erHo ox1 wiaHa 59. oBor 3akoHa ycien
MpUBPEMEHUX ToTemkoha y cHaOJaeBamy
CaJIHAM MaTepHjaioM H3a3BaHUX
PUPOHAM HEIorozama HITH
HerpeaBul)eHUM OKOJIHOCTUMA
MuHHCTapcTBO  MOXKe — 0f00puTH, Y
OTPaHUYECHOM BPEMEHCKOM POKY,
CTaBJbaMbE Ha TPIKHUIITE caJHoT
MaTepHjajia KOji He HCITyHhaBa CBE 3aXTEBE
KBaJIUTETA y O}lHOCy Ha BeFeTaTI/lBHy
Pa3BHjeHOCT.

CasHu Matepujai U3 cTaBa 1. OBOT 4WiaHa
MOpa Ja HCIyHhaBa YCIOBE Yy MOTIEY
3[[PAaBCTBEHOT CTama U Ja Oyae moceOHO
obeIexeH.

my
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14.1.

1. The marketing of  vegetable
propagating and planting material which
complies with the requirements and
conditions of this Directive shall be
subject to no restrictions as regards
supplier, plant health, growing medium
and inspection arrangements other than
those laid down in this Directive.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

14.2.

2. The marketing of  vegetable
propagating and planting material whose
variety is entered in the Common
Catalogue of Varieties of Vegetable
Species shall not be subject to any
restriction as regards variety other than
those laid down or referred to in this
Directive.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

15.

As regards the products referred to in
Annex Il, Member States shall refrain
from imposing more stringent conditions
or marketing restrictions other than the
conditions laid down in the schedules
referred to in Article 4 or, failing that,
those existing on 28 April 1992.

HII

IIpenocuso

npuctynawa EY.

HAKOH

16.1.

1. In accordance with the procedure
referred to in Article 21(2), it shall be
decided whether vegetable propagating
and planting material produced in a third
country and affording the same guarantees
as regards obligations on the supplier,
identity, characteristics, plant health,
growing medium, packaging, inspection
arrangements, marking and sealing, is
equivalent in all these respects to
vegetable propagating and planting
material produced in the Community and
complying with the requirements and
conditions of this Directive.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

16.2.

2. Pending the decision referred to in
paragraph 1, Member States may, until _31
December 2022 , and without prejudice to
the provisions of Directive 2000/29/EC,
apply to the import of vegetable
propagating and planting material from

HII

[IpenocuBo

npuctynama EY.

HaKOH
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third countries conditions at least
equivalent to those laid down temporarily
or permanently in the schedules referred
to in Article 4 of this Directive. Where no
such conditions are laid down in those
schedules, the import conditions must be
at least equivalent to those applicable to
production in the Member State
concerned.

In accordance with the procedure referred
to in Article 21(2), the date referred to in
the first subparagraph of this paragraph
may, for the various third countries, be
deferred pending the decision referred to
in paragraph 1 of this Article.

Vegetable propagating and planting
material imported by a Member State in
accordance with a decision taken by that
Member State pursuant to the first
subparagraph shall be subject to no
marketing restrictions in the other
Member States as regards the matters
referred to in paragraph 1.

17.

Member States shall ensure that official
inspection by sampling checks on
propagating and planting material is
carried out during production and
marketing, with the aim of verifying
compliance with the requirements and
conditions of this Directive.

54.6

70.7

MuHucTap mpomucyje Tpyne U OuJbHE
BpCTE, Kao M  Kareropuje  CagHor
Marepujana 3a Koje Mpou3Bohad cagHOT
Marepujana MoXke aa 00aBjba KOHTPOIY
MO/ HaA30pOM M YCJOBE Koje Mopa ja
UCIYHaBa y IOIVIENy CTPYYHOT Kajpa, Mo
TPYIH M BPCTU CAHOT MaTepHjaia.
MuHHCTap TPONKCYje MOCTyNaK ¥ METOofe
y3UMama U HCIUTHBaMma y30paka ceMeHa
W CagHOT Marepujana, Opoj M BEIHIHHY
y3opaka, Ka0 M  HAuMH  BpIICHA
MOCTKOHTPOJIHOT MCTTUTHBAMbA, 110 IPYIH U
BPCTH, KaO M KaTErOpHjH CeMEHa U CaJHOT
Marepujaa.

ay

buhe mnornyHo yckiaheHo
JIOHOIIEHEM  TOJI3aKOHCKOT
aKra.

18.

Detailed implementing procedures for the
controls provided for in Article 5 and for
the official inspection provided for in
Articles 10 and 17, including sampling
methods, shall be adopted, as necessary,
in accordance with the procedure referred

54.6

Munucrap npomucyje rpyne U OusbHE
BpCTE, Kao W  Kareropwje  CagHOT
MaTepujajia 3a Koje MHpou3Bohau cagHOT
MarepHjaia Mo)ke Ja 00aBjba KOHTPOIY
MOJ HAJ30pOM M YCIOBE KOje Mopa ma
WCIyhaBa y TOTJIENy CTPYYHOT Kaapa, mo

Y

buhe mnormyno yckmaheHo
JOHOIICEEM  TTO/I3aKOHCKOT
aKTa.
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to in Article 21(2).

70.7

TPYIH U BPCTHU CaJHOT MaTepHjana.
MuHucTap npomnucyje nocTynak 1 MeToze
y3UMamba U UCIIMTHBAaKka y30paka ceMeHa
U CagHOT Marepujaia, Opoj M BEIUYUHY
y30paka, Kao ¥ HAa4MH  BpIIEHA
MOCTKOHTPOJIHOT HCTIUTHBAA, TI0 TPYIH U
BPCTH, K0 U KaTeTOPHjU CEMEHa U CaHOT
Marepujana.

19.1.

1. If, during the supervision and
monitoring provided for in Article 6(4),
the official inspection provided for in
Article 17, or the trials provided for in
Article 20, it is found that vegetable
propagating and planting material does
not meet the requirements of this
Directive, the responsible official body of
the Member State shall take appropriate
action to ensure that it does comply with
the provisions of this Directive or, if that
is not possible, to ban the marketing of
that vegetable propagating and planting
material in the Community.

76.1

80.1.3)

80.1.17)

Hanzop Haj mpuMeHoM ojpenada oBor
3aKOHa M IIpONHca JOHETHX Ha OCHOBY
OBOI' 3aKOHa BpLIM MHUHHCTapCTBO MPEKO
(uTocaHUTapHOT HHCIIEKTOpa "
TPAaHUYHOT (DPUTOCAHUTAPHOT HHCIEKTOpa
y CKJIagy ca HaJUIeKHOCTHMa ypeheHuM
MOCEOHNUM IIPONMCHMA U OBHM 3aKOHOM.

V Bpuiewmy HocioBa K3 4iaHa 78. OBOT
3aKOHa (PUTOCAHUTAPHHU HHCIICKTOP MOXKeE
na:

3) HapeaW MPaBHOM JIAIY U TIPEAY3eTHUKY
KOju ce OaBH NPOHM3BOIAEKOM, IOPaIOM,
CTaBJbAlEM Ha TPXKHUIITE WIH YBO30M
CEeMEHa, OIHOCHO 00aBJbabEM JICIATHOCTH
NPOU3BO/HE, CTaBJbalba Ha TPIKUILITE HIIH
yBO3a CaJHOI MaTepHjala Ja HCIyHaBa
o0aBe3e U3 OBOT 3aKOHA;

17) 3abpaHu cTaBbake HA TPXKHUILNTE
CaJHOT MaTepHjal aKo HHje YIaKOBaH,
o0elexxeH U TUIOMOHpPaH y CKIIaay ca OBHM
3aKOHOM;

1wy

19.2.

2. Ifitis found that vegetable propagating
and planting material marketed by a
particular supplier does not comply with
the requirements and conditions of this
Directive, the Member State concerned
shall ensure that appropriate measures are
taken against that supplier. If the supplier
is forbidden to market vegetable
propagating and planting material, the
Member  State shall notify the
Commission and the competent national
authorities in the Member States.

HII

IIpenocuso
npucrynamwa EY.

HaKOH

19.3.

3. Any measures taken under paragraph 2
shall be withdrawn as soon as it has been

80.1.24)

VY Bpumiewy mocioBa U3 wiaHa 78. oBOr
3aKOHA ()UTOCAHUTAPHU MHCIIEKTOP MOXKeE

my
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established with adequate certainty that
the vegetable propagating and planting
material intended for marketing by the
supplier will, in future, comply with the
requirements and conditions of this
Directive.

na:
24) Hapenu Ipyre Mepe H mpeay3Me Apyre
panme, y CKIaay ca OBUM 3aKOHOM.

20.1.

1. Trials, or, where appropriate, tests shall
be carried out in the Member States on
samples to check that vegetable
propagating and planting material
complies with the requirements and
conditions of this Directive, including
those relating to plant health. The
Commission may organise inspections of
the trials by representatives of the
Member States and of the Commission.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

20.2.

2. Community comparative tests and
trials may be carried out within the
Community for the post-control of
samples of vegetable propagating and
planting material placed on the market
under the provisions of this Directive
whether mandatory or discretionary,
including those relating to plant health.
The comparative tests and trials may
include the following:

— vegetable propagating and planting
material produced in third countries,
— vegetable propagating and planting
material suitable for organic farming,
— vegetable propagating and planting
material marketed in relation to measures
aimed at preserving genetic diversity.

HII

IIpenocuso

npuctynawa EY.

HAKOH

20.3.

3. Those comparative tests and trials shall
be used to harmonise the technical
methods of examination of vegetable
propagating and planting material and to
check satisfaction of the conditions with
which the material must comply.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

20.4.

4. In accordance with the procedure
referred to in Article 21(2), the necessary
arrangements shall be made for the

HII

IIpenocuso

npucrynama EY.

HaKOH
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comparative tests and trials to be carried
out. The Commission shall inform the
Committee referred to in Article 21(1)
about the technical arrangements for
holding those tests and trials and the
results thereof. When plant health
problems occur, the Commission shall
notify the Standing Committee on Plant
Health

20.5.

5. The Community may make a financial
contribution to the performance of the
comparative tests and trials provided for
in paragraphs 2 and 3.

The financial contribution shall not
exceed the annual appropriations decided
by the budgetary authority.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

20.6.

6. The comparative tests and trials which
may benefit from a Community financial
contribution, and detailed rules for the
provision of the financial contribution,
shall be established in accordance with the
procedure referred to in Article 21(2).

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

20.7.

.7. The comparative tests and trials
provided for in paragraphs 2 and 3 may be
performed only by State authorities or
legal persons acting under the
responsibility of the State

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

21.1.

1. The Commission shall be assisted by

the 'Standing Committee on Seeds and
Propagating Materials for Agriculture,
Horticulture and Forestry’, hereinafter

referred to as ‘the Committee’.

HII

IIpenocuso

npucrynamwa EY.

HaKOH

21.2.

2. Where reference is made to this
paragraph, Articles 4 and 7 of Decision
1999/468/EC shall apply.

The period laid down in Article 4(3) of
Decision 1999/468/EC shall be set at one
month.

HII

IIpenocuso

npucrynamwa EY.

HaKOH

21.3.

3. Where reference is made to this
paragraph, Articles 5 and 7 of Decision
1999/468/EC shall apply.

HII

IIpenocuso

npucrynama EY.

HaKOH
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The period laid down in Article 5(6) of
Decision 1999/468/EC shall be set at three
months.

22.

Amendments to the schedules referred to
in Article 4 and to the conditions and
detailed rules adopted for the
implementation of this Directive shall be
adopted in accordance with the procedure
referred to in Article 21(2).

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

23.1.

1. Member States shall ensure that
vegetable propagating and planting
material produced in their territory and
intended for marketing complies with the
requirements of this Directive.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

23.2.

2. If it is found, during an official
inspection, that vegetable propagating and
planting material cannot, by reason of
non-compliance with a condition relating
to plant health, be marketed, the Member
State concerned shall take appropriate
official measures to eliminate any
consequent plant health risk.

HII

IIpenocuso

npuctynawa EY.

HaKOH

24.

As far as Articles 5 to 11, 14, 15, 17, 19
and 23 are concerned, the date of
application for each of the genera or
species referred to in Annex Il shall be
fixed in accordance with the procedure
referred to in Article 21(2), when the
schedule referred to in Article 4 is drawn

up.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

25.

Directive 92/33/EEC, as amended by the
acts listed in Annex Ill, Part A, is
repealed, without prejudice to the
obligations of the Member States relating
to the time limits for transposition into
national law and application of the
Directives set out in Annex Ill, Part B.

References to the repealed Directive shall
be construed as references to this
Directive and shall be read in accordance
with the correlation table in Annex IV.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

26.

This Directive shall enter into force on the
20th day following its publication in

HII

IIpenocuBo

npuctynama EY.

HaKOH
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the Official Journal of the European
Union.

27. This Directive is addressed to the Member HII ITpeHocuso HAaKOH
States. npuctynama EY.
ANNEX I, | Conditions with which planting material | 59.5 MuHucTap mpomucyje 3axTeBe KBAINTETa oy buhe mormyHo yckimaheno
PART A must comply. cagHOr MaTepHjajla, IO TPYN:d ¥ BPCTH, JOHOLICHEM  IOA3aKOHCKOT
Kao ¥ KaTerOpHj! CaJHOT MaTepHjaja. aKra.
ANNEX I, | Schedules for genera and species not HIT IIperocuBo HAaKOH
PART B listed in Directive 2002/55/EC containing npucTynama EY.
conditions with which  propagating
material must comply.
ANNEX Il | List of the genera and species referred to | 2.2 MuHuctap HajjexaH 3a IOCJIOBE oy buhe mormyHo yckiaheno
in Article 1(2) noskonpuBpene (y HajbeM TEKCTY: JOHOIICEHEM  ITOJ3aKOHCKOT
MHHHCTAp) MPOITHCYje BpCTE ANk
MOJEOTIPUBPEIHOT U YKPACHOT OHJIbA.
ANNEX Repealed Directive with list of its HIT ITpeHocuBo HAaKOH
111 PART successive amendments npuctynama EY.
A
ANNEX List of time limits for transposition into HIT [Ipenocuso HaKOH
11l PART national law and application npucTynama EY.
B
ANNEX CORRELATION TABLE HII IperocuBo HaKOH
I\ npuctynama EY.
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1. Ha3us npomuca EBpornicke yauje :

COUNCIL DIRECTIVE 2008/90/EC of 29 September 2008 on the marketing of fruit plant propagating material and fruit plants intended for fruit

production (consolidated version: 13/10/2022)

JUPEKTUBA CABETA 2008/90/ELL ox 29.09.2008 o cTaBjbaiby Ha TPXKHUIITE PEMPOAYKTHBHOT CaJHOT MaTepujajia M CaJHHIA HAMCHCHUX

MPOU3BOIEH Boha (mpeunmihena Bep3uja: 13/10/2022)

2. ,,CELEX” o3naka EY npomnuca
32008L.0090

3. OpraH npxaBHE yIpase, OJJHOCHO NpyrH obiamtheHu npemiarad npomuca: BJIAJIA

4. Matym m3paze Taberne:

O6pahusauy: MuHHCTAapCTBO MOJBOIPHUBpPEE, IIyMapCcTBa U BOJOIIPUBpee — YTIpaBa 3a 3alITUTY Oniba

26.02.2025.

5. Ha3us (HampTa, npeasora) mpomuca 4mje oapende cy npeaMer aHanuse yekinal)eHocTu ca mpomnrcoM EBporicke yHuje:

6. Bpojuane O3HaKe (mmdpe)
IUTaHUpaHUX mponmuca u3 6aze HITAA:

[Ipensor 3akoHa 0 ceMeHy M CalHOM MaTepHjay MOJbOIPUBPEIHOT M YKPACHOT Onjba
Draft Law on Seed and Plant Propagating Material of Agricultural and Ornamental Plants

2022-356

7. YcknaheHocT oapendu mpormuca ca oapeadama npomuca EY:

a) al) 0) 01) B) r)
Onpenba Ceents Paznosn  3a  genuMuuHy
MpoTmca VYckmalhenoc
npornuca CanprxuHa oapenode nporuca EY P Canp:xuHa oapende i1 ycknaheHoCT, HeycKIaljeHOCT
EY C . WM HEPEHOCHUBOCT
Cpbuje
1.1. 1. This Directive shall apply to the | 1. OBuM 3aKOHOM ypeljyje ce Mpou3BOAmba, mny
marketing of fruit plant propagating KOHTpPOJIa TPOU3BOLE, 10paia, KBAIUTET,
material and fruit plants intended for fruit MakoBame, o0elexaBame, CTaB/bambhe Ha
production within the Community. TPIKHILTE, TOCTKOHTPOIHO HCITUTHBAE K
yBO3 oapeljeHHX rpyma u BpCTa ceMeHa H
CagHOr MaTrepHjana IMOJbONPUBPEAHOT H
YKpacHOT OWiba, Ka0 M [Ipyra MUTamba Off
3Ha4yaja 3a o0JacT ceMeHa W CagHOT
MarepHjaia MoJHOIMPUBPEIHOT U YKPACHOT
Ousba.
21 Opnpenbe oBOT 3akOHa MPHMEHYjy ce Ha

rpyne ©u BpCTE€ CEMEHa U  CaJHOr
MaTepHjajia MoJbONPUBPETHOT M YKPAaCHOT
Ouiba W TO HA: KUTAPHILE, MHIYCTPHjCKO
Omwbe, pemy, KpOMOHp, KPMHO OWIbE,

11 Mornyno yckmaheno - ITY, nenumuuno yeknaheno - /1Y, neycknaheno - HY, nenpenocuso — HIT
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nosphe, Bohe, BUHOBY J103y, XMeJb, Ka0 U
Ha yKpacHO OmJbe 4yHje ce CeMe U CATHM
Marepujaj TpPOM3BOAM W CTaB/ba Ha
TPIKHULITE.

1.2. 2. This Directive shall apply to the genera | 2.2 MuHucrap  HamuexaH 3a  IIOCJIOBE oy Buhe mormyno yckmaheno
and species listed in Annex | as well as to nojponpuspene (y  JaJbeM  TEKCTy: JOHOIICHEM  MOA3aKOHCKOT
their hybrids. It shall also apply to MHHHCTAp) Hporcyje BpCTE aKTa.
rootstocks and other parts of plants of MOJHOIPHUBPEIHOT U YKPacHOT OMIba.
other genera or species than those listed in
Annex | or their hybrids, if material of
genera or species listed in Annex | or their
hybrids is grafted or is to be grafted onto
them.

1.3. 3. This Directive shall apply without HIT IIpenocuso HaKOH
prejudice to the plant health rules laid npucrynamwa EY.
down by Directive 2000/29/EC.

1.4. 4. This Directive shall not apply to | 3.1.3) Onpenbe OBOr 3akOHAa HE NPHMEHBY]Y ce my

propagating material or fruit plants shown Ha:
to be intended for export to third 3) ceMe W cagHM MaTepHjal KOjU je
countries, provided they are identified as HaMEHCH H3BO3Y;
such and kept sufficiently isolated.
Implementing measures for the first
subparagraph, with particular reference to
identification and isolation, shall be
adopted in accordance with the procedure
referred to in Article 19(2).

2. For the purposes of this Directive, the | 5.1 IMojenuHu M3pa3u yrnoTped/beHH y OBOM my
following definitions shall apply: 3aKOHY MMajy cienehe 3HaueHme:

2.1 1. 'propagating material’ means seeds, 5.1.19) IMojenuan u3pasu yIOTPeOJbEHH y OBOM my

. 3aKOHY UMajy ciiesiehe 3HaueHe:

parts of plants and all plant material, 19 )

including rootstocks, intended for the ) Callin MaTepHjal NOJLONPHEP ?HHOF "

propagation and production of fruit plants; YKPacHOT GHba (y JlaskeM TeKCTY: CajtHH
MaTepHjai) jecTe PENpOAYKTHBHU CalHH
Marepujai, CagHHIEe: Bohaka, BHHOBE
JI03€, XM€Jba M YKpaCHOI 6I/IJ'I>a, Kao u
pacaa moBpha W MaTH4YHE OWJBKE, OCHM
PENpOAYKTUBHOI MaTepHjajia  IIyMCKOT
npseha;

2.2. 48.3 MuHHKCTap TIPONHCYyje KaTeropHje CaxHOT ay bruhe mormyno yckmaheno

2. 'fruit plants’ means plants intended to
be planted or replanted, after marketing;

MaTepujana 3a MojeuHe BpPCTe, YCIOBe 3a
MojelMHe KaTeropWje y OJHOCY Ha
MIOPEKJIO, AyTEHTHYHOCT COPTE U MOJUIOTe,
3JPaBCTBEHO CTambe W BEICTATHBHY

JOHOIICHEM
akKTa.

IIOJA3aKOHCKOI
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Pa3BUjEeHOCT, Ka0 M YCIOBE, HAYMH H
MOCTYIAK IIPOU3BOIEE, O TPYITH U BPCTH.

2.3.

3. 'variety’ means a plant grouping within
a single botanical taxon of the lowest
known rank, which can be:

(a) defined by the expression of the
characteristics resulting from a given
genotype or combination of genotypes;

(b) distinguished from any other plant
grouping by the expression of at least one
of the said characteristics; and

(c) considered as an entity in view of its
ability to be propagated unchanged;

5.1.21)

[ojenuuu u3pasu ymoTpeObEHU Y OBOM
3aKOHY UMajy cienehe 3HaueHe:

21) copra jecre cKkyn Owipaka YHyTap
jenuHCTBEHEe OOTaHWYKE KiIacH(HUKaIje
HajHIKE TIO3HATE KaTeropmje, KOju je
neduHACaH W3pakaBamkEeM OCOOHMHA Koje
Cy TMOCIeAuNa JaTor TeHOTHIA WIN
KOMOHMHAIIMje TEHOTHIIOBA M PA3IMYHUT Of
JIpyror ckyna Omspaka 0ap MO jeIHO] OX
JaTdX O0coOMHa H KOjH IpelcTaBiba
jeIVHUIYy y OJHOCY Ha MOTYhHOCT copTte
3a pa3MHOXaBame 0e3 IPOMeHa;

1wy

2.4.

4. 'clone’ means the vegetative genetically
uniform progeny of a single plant;

48.3

MuHuCTap TPOIHCYje KaTeropuje CagHoT
Marepujaia 3a IojeIuHe BPCTe, yCIOBE 3a
MojeMHe KaTeropwje y OXHOCY Ha
HOPEKJI0, ayTEHTHYHOCT COPTE U MOAJIOTe,
3[IpPAaBCTBEHO CTakbe¢ U  BETCTaTHBHY
pa3BHjEeHOCT, Kao0 M YCIOBE, HAYMH H
MOCTYIIAK ITPOU3BOJIEHE, IO TPYIIN U BPCTH.

ay

buhe mornyHo ycknalheHo
JIOHOIICEHEM  TOJI3aKOHCKOT
aKra.

2.5.

5. ‘pre-basic material’ means propagating
material which:

(a) has been produced, according to
generally accepted methods, for the
maintenance of the identity of the variety
including the relevant pomological
characteristics and for the prevention of
diseases;

(b) is intended for the production of basic
material or certified material other than
fruit plants;

(c) satisfies the specific requirements for
pre-basic material established pursuant to
Atrticle 4; and

(d) has been found by official inspection
to satisfy the conditions in (a), (b) and (c);

48.3

MuHuCTap TPOIHCYje KaTeropuje CagHoT
MaTepujana 3a IojeJuHe BPCTe, YCIOBE 3a
MojeJMHe KaTeropWje y OIHOCY Ha
HOPEKJI0, ayTEHTHYHOCT COPTE U MOAJIOTe,
3[PaBCTBEHO CTakbe€ W  BErCTaTHBHY
pa3BHjEHOCT, Kao M YCJOBE, HAYMH M
MOCTYIIaK MMPOU3BO/IEHE, IO TPYITH U BPCTH.

ay

buhe mornyHo yckmalheHo
JOHOIICHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKra.

2.6.

6. ‘basic material’ means propagating
material which:

(a) has been produced either directly or in
a known number of stages in a vegetative
way from pre-basic material, according to

48.3

MUHKCTap TPOIKCYje KaTeropuje cagHor
MaTepHjaiia 3a Ioje[JMHe BPCTe, YCIOoBe 3a
HojeuHe KaTeropuje y OOHOCY Ha
MIOPEKJI0, AyTEHTHYHOCT COPTE U MOJUIOTE,
3IpPaBCTBEHO CTale€ W  BETETaTHBHY
pa3BHjEeHOCT, Ka0 W YCIOBE, HAYHH H

Y

buhe mnormyno yckmaheHo
JOHOIICEbEM  TTO/I3aKOHCKOT
aKTa.
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generally accepted methods, for the
maintenance of the identity of the variety
including the relevant pomological
characteristics and for the prevention of
diseases;

(b) is intended for the production of
certified material;

(c) satisfies the specific requirements for
basic material, established pursuant to
Article 4; and

(d) has been found by official inspection
to satisfy the conditions in (a), (b) and (c);

MOCTYIaK MIPOU3BOEE, O TPYITH U BPCTH.

2.7. 7. 'certified material’ means: 48.3 MI/IHI/ICTap nporm.cyje KaTeropuje camaHor oy buhe mormyno yckiaheno
(a) propagating material which: MaTCpHJaHa 3a HO_]C}II/‘IHC BPCTE, YCIIOBE 3a JOHOUICHEM IOJA3aKOHCKOI
(I) has been produced directly in a MoJeAuHE  KaTeropuje 'y OAHOCY Ha akKTa.
vegetative way from basic material or pre- TTOPEITIO, AYTCHTITHOCT COPTE H HMOANOre,
basic material or, if intended to be used HIDABCTBCHO  CTAfbe M BOTCTATHBHY
for the production of rootstocks, by Pa3BUJCHOCT, KA0 M yCIOBC, HATHH H
certified seeds from basic or certified TOCTYNAK IPOUSBOMLE, O TPYITH H BPCTH.
material of rootstocks;

(ii) is intended for the production of fruit
plants;
(iii) satisfies the specific requirements for
certified material, established pursuant to
Article 4; and
(iv) has been found by official inspection
to satisfy the conditions in (i), (ii) and
(iii);
(b) fruit plants which:
(i) have been produced directly from
certified, basic or pre-basic propagating
material;
(ii) are intended for the production of
fruits;
(i) satisfy the specific requirements for
certified material, established pursuant to
Atrticle 4; and
(iv) have been found by official inspection
to satisfy the conditions in (i), (ii) and
(iii);
2.8. 8. 'CAC (Conformitas Agraria 48.3 MManTap nporn/l.cyje KaTeropuje cajHor oy Buhe motmyHo yckialeno
Marepujajia 3a nojeaAuHe BPCTE, YCJIOBE 3a JOHOILICHEM MMOA3aKOHCKOT
Communitatis) material’ means Noje/IMHe  KaTeropuje y OJAHOCY Ha aKra.
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propagating material and fruit plants
which:

(a) have varietal identity and adequate
varietal purity;

(b) are intended for:

— the production of propagating material,
— the production of fruit plants, and/or

— the production of fruits;

(c) satisfy the specific requirements for
CAC material established pursuant to
Avrticle 4;

MOPEKIIO, AyTEHTUIHOCT COPTE U TOJIOTE,
30paBCTBEHO CTakbe€ U  BEreTaTHBHY
Pa3BUjEeHOCT, Ka0 M YCIOBE, HAYUH H
MOCTYIaK MIPOU3BOIEE, O TPYITH U BPCTH.

2.9.

9. ‘supplier’ means any natural or legal
person carrying out professionally at least
one of the following activities with regard
to propagating material or fruit plants:
reproducing, producing, preserving and/or
treating, importing and marketing;

49.

63.1

66.1

[Tpon3BoamHOM cagHOT MaTepHjana MoxKe
JIa ce 0aBM IPaBHO JIMIE U NPEy3eTHHK
koju je ymucan y Perucrap (y mamem
TEKCTY: Mpou3Bolhay caHOT MaTepHjaia).
CraBpambeM  Ha  TPXKHIUTE  CAJHOT
Marepujana MoXKe Aa ce 0aBH MPaBHO JIMIIE
U TpeOy3eTHHK KOJjH je VyIOHCaH Yy
Perucrap.

YB030M caJHOT MaTrepujaia MOXe 1a ce
0aBH IPaBHO JIMIIE U IIPETY3EeTHUK KOjH je
ymucan y Perucrap (y najem Tekcry:
YBO3HHUK CaJJHOT MaTepujasa)..

ay

buhe mornyHo ycknalheHo

JOHOIICHEM
aKTa.

IMOA3aKOHCKOT

2.10.

10. ‘marketing’ means the sale, holding
with a view to sale, offer for sale, and any
disposal, supply or transfer aimed at
commercial exploitation of propagating
material or fruit plants to third parties,
whether or not for consideration;

5.1.22)

[Nojenuan w3pa3m ymoTpeOJbEHH Y OBOM
3aKOHY UMajy cienehe 3Haueme:

22) craBJpame Ha TPXKHIITE jeCTe Mpoaaja,
JpKamke pagd Ipojaje, MOHYyIa, CBAaKO
pacronarame, HabaBKa MM YCTYIame
TpeheM ity ceMeHa U caHOT MaTepujaia
paau KoMeplMjaaHor Kopuinhema ca Win
0e3 HakHajge, OCHM MCIIOpyKa CeMeHa U
CaJHOT MaTepHjajia HpyKaoluMa ycIyra
3a JI0pajly WIKM MaKOBame 10]] YCIOBOM Ja
npykKajal —yciiyra He CTH4e IIpaBo
BJIAaCHHUIIITBA HaA CEMCEHOM H CaJHUM
MaTepHjaJIoM KOjH je TaKO MCIIOPYYEH;

my

2.11a.

11. ‘responsible official body’ means:

(a) an authority, established or designated
by the Member State under the
supervision of the national government
and responsible for questions concerning

6.1

8.1

[TocnoBe y oOnactu ceMeHa M CaJHOT
MaTepHjalia, y OKBHPY CBOjUX OBahemna,
06e36ehyje Pemybmuka CpOuja mpeko
MuHucTapceTBa, Kao U Apyrux cybjekara, y
CKJIaJly Ca OBUM 3aKOHOM.

JlabopaTopujcke M ca IbHMa II0BE3aHEe

Iny
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the quality of propagating material and
fruit plants;

CTpy4HE  IIOCIOBE 32  HCIUTHBAHE
KBaJIUTETa CEMEHA W CaJHOI MaTepujaia,
Kao W u3/aBame cepTH(dHUKaTa 3a ceme
obaBjba oOpraH ympaBe Yy cacTaBy
MunucrapcrBa - Jupekuuja 3a
HalMoHaNHe pedepeHTHe JabopaTopuje
OCHOBaHa 3aKOHOM KojuM ce ypehyje
0e30emHOCT XpaHe (y JdajbeM TEKCTY:

Jupexuuja).

2.116.

(b) any State authority established:
— either at national level, or

— at regional level, under the supervision
of the national authorities, within the
limits set by the national legislation of the
Member State concerned;

8.2

[TocnoBe u3 unana 6. ctaB 2. Tad. 2), 5) u
7) oBor 3akoHa MUHHCTApCTBO MOXKE
HNyTeM KOHKYpCa YCTYIHTH IPHBPEIHOM
IpYWITBY 4YHUjH je OCHMBad PemyOimka
CpOuja U Koje je pEerucTpoBaHo Yy
Peructpy mnpuBpenHux cyOjekata na y
OKBHpY  CBOje  JIeJIaTHOCTH  00aBJba
CTpy4HE IIOCIOBE y OOJNAcTH CeMeHa U
cagHor Marepujana (y JajbeM TEKCTYy:
MOJHOTIPUBPEIHA CTPYUHA CIYX0a).
TlocnoBe MCIHTHBaKba KBAaJMTETa CEMEHa
W CaJHOT MaTepHjana u3 wiaHa 6. cTaB 2.
Tauka 4) OBOT 3aKOHA U ITOCIIOBE M3/JaBamba
cepTuduKaTa 3a ceMe U3 wiaHa 6. crtaB 2.
Tayka 6) OBOT 3aKOHA MOXKE Jia 00aBiba U
aKpequToBaHA Jaboparopuja w3abpaHa
KOHKYPCOM MW ca KOjOM je 3aKJby4deH
yroBop (y HajbeM TeKcTy: oBiantheHa
nmaboparopuja), y CKIagy ca OBUM
3aKOHOM.

1wy

2.12.

12. ‘official inspection’ means inspection
carried out by the responsible official
body or under the responsibility of the
responsible official body;

76.1

Hansop Han mnpuMeHoM ojpenaba OBOT
3aKOHAa W TpOINCa JOHETHX Ha OCHOBY
OBOT' 3aKOHa BpHIM MUHHCTapCcTBO IMPEKO
(uToCaHNTApHOT HHCIEKTOPa u
TPAaHUYHOT (DPUTOCAHUTAPHOT HHCHEKTOpPA
y CKIamy ca HaJIeXHOCTHMa ypeheHHM
MOCEOHUM IPONHCHMA U OBHM 3aKOHOM.

my

2.13.

13. ‘lot’ means a number of units of a
single commodity, identifiable by its
homogeneity of composition and origin.

5.1.16)

[Mojenuuu M3pasu ynoTpeO/beHH Y OBOM
3aKOHy MMajy cieznehe 3Haueme

16) maptuja jecte oapeljeHa KONMYUHA W
Opoj jeOMHKH CceMEHa W CagHOT
MaTepujana MoJbONPUBPEIHOT H YKPAcHOT
Omba KOja ce Tpero3Haje MO IOpPeKIiy,
UJICHTHYHOCTH M KBAIUTETY,

Iy
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3.1

1. Propagating material and fruit plants
may only be marketed if:
(a) the propagating material has been

officially certified as ‘pre-basic material’,

‘basic material’ or ‘certified material’ or if
it meets the conditions to be qualified as
CAC material;

(b) the fruit plants have been officially
certified as certified material or they meet
the conditions to be qualified as CAC
material.

62.1

62.4

CagHu MaTepujall cTaBjba C€ Ha TPXKUILTE
Yy YjeAHaueHHM MapTHjaMa, OPUTHHAIHO
yHakoBaH U IioMOupaH, oOenexeH
eTMKeTOM y 0Oju  MpOIHCaHo] 3a
KaTeropyjy caJHoT MaTepHjaja.

MuHuCcTap TpOINCyje HayWH IaKoBama,
wioMbupama U obenexaBama CaJHOT
Marepujana, IO TPyNH M BPCTH, Ka0 H
KaTeropHju CagHOT MaTepujaa.

Y

buhe mormyHo yckiaheHo
JIOHOIICEHEM  MOJ3aKOHCKOT
aKTa.

3.2.

2. Propagating material and fruit plants
which consist of a genetically modified
organism within the meaning of points 1
and 2 of Article 2 of Directive
2001/18/EC shall be placed on the market
only if the genetically modified organism
has been authorised pursuant to that
Directive or pursuant to Regulation (EC)
No 1829/2003

HII

IIpenocuso HaKOH
npuctynawa EY.

3.3.

3. Where products derived from fruit
plants or propagating material are
intended to be used as or in food falling
within the scope of Article 3 or as or in a
feed falling within the scope of Article 15
of Regulation (EC) No 1829/2003, the
propagating material and fruit plants
concerned shall be placed on the market
only if the food or the feed derived from
this material has been authorised pursuant
to that Regulation.

HII

IIpenocuso HaKOH
npuctynawa EY.

3.4.

4. Notwithstanding paragraph 1, Member
States may authorise suppliers on their
own territory to place on the market
appropriate quantities of propagating
material and fruit plants intended:

(a) for trials or scientific purposes;

(b) for selection work; or

(c) to help preserve genetic diversity.

The conditions under which Member
States may grant such authorisation may
be adopted in accordance with the

3.1

Onpende OBOT 3aKOHa HE MPUMEHYjY Ce
Ha:

1) y30opke ceMeHa M CaaHOT Marepujayia
MOJBONIPUBPEAHOT M YKpacHOr Omiba, y
KOJMMYMHAMA TIPOIHMCAHUM Yy CKJIamay ca
OBHM 3aKOHOM:

(1) koje mpaBHO JHIE Koje ce OaBH
HCITUTUBAKEM U OIUIEMEHHBAbeM Ousba y
obmacti parapcTsa, MMOBPTApPCTBa,
BohapcTBa, BHHOTpAJapcTBA M YKPacHOT
OWsba, NTPOM3BOJAM, MpPUMa WIM IlIaJbe

my
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procedure referred to in Article 19(2).

IpyroM TIIpaBHOM JHIy Koje ce OaBu
UCHHUTHUBAKEM U OIUIEMEHHBAKHEM Y OBHUM
obnacTiMa, pagu HaydHHX HCTPaXKHBaHA
1 U3BOhema eKCIepruMeHara,

(2) xoju ce KopHCTe 3a MPU3HABAKE COPTH
H 3allTUTE [PaBa OIUICMEHHBaYa,

3) KOju ce KOpHCTE 3a
MelymabopaTopujcka HCIUTHBAKA,

(4) xoju ce kopucte 3a morpebe OaHke
OMJbHUX I'EHa;

2) OTIEMEHUBAYCBO CEMC;

3) ceMe W cagHM MaTepHjal KOjH je
HaMeHEeH H3BO3Y;

4) ceMe M caJHU MaTepHjall CTAPUX COPTH
KOje ce TPAJUIMOHAIHO Taje U KOPUCTE y
MOJBOIPUBPEIHO] HPOU3BOABH Ha
onpehenom moapyyjy.

In accordance with the procedure referred
to in Article 19(3), specific requirements
for each genus or species referred to in
Annex | shall be established, specifying:

48.3

MununcTap mpomucyje KaTeropuje caxHor
Marepujaia 3a IojeIuHe BPCTe, yCIOoBE 3a
MojeMHe KaTeropwje y OXHOCY Ha
HOPEKJI0, AyTEHTHYHOCT COPTE U MOAJIOTe,
3IPAaBCTBEHO CTake€ W  BErCTaTHBHY
pa3BHjEeHOCT, Ka0 M YCIOBE, HAYMH H
MOCTYIAK MMPONU3BOJIEHE, MO TPYITH U BPCTH.

Jivg

buhe mornyHo yckmaheHo
JIOHOIICEHEM  IOJ3aKOHCKOT
aKTa.

4a.

(a) the conditions with which CAC
material must comply, in particular those
relating to the propagation system applied,
to the purity of the growing crop, plant
health, and, except in the case of
rootstocks, where the material does not
belong to a variety, to varietal aspects;

48.3

MuHHKCTap TIPONHCYje KaTeropHje CaIHOT
MarepHjaia 3a IojeIdHe BPCTe, yCIOBE 3a
MojelMHe KaTeropWje y OIHOCY Ha
HOPEKJI0, ayTEHTHYHOCT COPTE M MOAJIOTE,
3PaBCTBEHO CTake€ W  BErETaTHBHY
pa3BHjEeHOCT, Kao0 M YCIOBE, HAYMH U
MOCTYIAK MMPONU3BO/IEHE, MO TPYITH U BPCTH.

Y

buhe mornyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.

46.

(b) the conditions with which pre-basic,
basic and certified material must comply,
relating to quality (including, for pre-basic
and basic material, methods for the
maintenance of the identity of the variety
and, where applicable, of the clone,
including the relevant pomological
characteristics), plant health, the testing
methods and procedures applied, the
propagation system(s) applied and, except
in the case of rootstocks where the
material does not belong to a variety, to

48.3

MuHHKCTap TIPONHCYyje KaTeropHje CaIHOT
MarepHjaia 3a IojeJiHe BPCTE, YCIOBE 3a
MojelMHe KaTeropWje y OIHOCY Ha
HOPEKJI0, ayTEHTHYHOCT COPTE U MOAJIOTe,
30PaBCTBEHO CTakbe W  BErCTATHBHY
pa3BHjEeHOCT, Ka0 M YCIOBE, HAYUH H
MOCTYIaK MPOU3BOIILE, 110 TPYIIH U BPCTHU.

ay

buhe mornyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TOJ3aKOHCKOT
aKTa.
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varietal aspects;

411,

(c) the conditions with which rootstocks
and other parts of plants of genera or
species other than those listed in Annex |,
or their hybrids, must comply if
propagating material of the genus or
species listed in Annex | or their hybrids
is grafted onto them.

48.3

MuHuCTap Npomnucyje KaTeropuje CagHoT
Marepujana 3a IojeuHe BPCTe, yCIOoBe 3a
MojeMHe KaTeropuje y OIHOCY Ha
MOPEKII0, AyTeHTHIHOCT COPTE U IOJIOTe,
3IPAaBCTBEHO CTake€ U  BETETATHBHY
pa3BHjEeHOCT, Ka0 M YCIOBE, HAYMH W
MOCTYIIaK ITPOU3BOJIEHE, IO TPYITH U BPCTH.

Y

buhe mormyHo yckmaheHo
JIOHOIICEHEM  MOJ3aKOHCKOT
aKTa.

5.1.

1. Member States shall ensure that
suppliers are officially registered in
relation to the activities which they carry
out under this Directive.

49,

ITpoM3BOAKOM CaJHOT MaTepHjajia MOXe
Ja ce 0aBM NpPaBHO JIMIE M NPELy3eTHHK
Koju je ymucan y Perucrap (y mamem
TEKCTY: pou3Bolay cagHor MaTepujaia).

1wy

5.2.

2. Member States may decide not to
apply paragraph 1 to suppliers marketing
only to non-professional final consumers.

53.5

MuHucTap mpomucyje HauMH 00aBibarba
KOHTpOJIE ¥ KOHTPOJE TMOJA HAI30pOM
MPOHM3BOIEHE CATHOT MaTepHjaia, oopasail
3alMCHUKA O KOHTPOJH W KOHTPOJH IO
HaI30pOM MIPOU3BOIHE cagHoT
MarepHjana, MO TPyOH M BPCTH, KA0 H
KaTeropHjH CagHOT MaTepujasa.

ay

buhe mornyHo yckialheHo
JOHOIICHEM  TOJI3aKOHCKOT
aKTa.

5.3.

3. Detailed rules for the application of
paragraphs 1 and 2 may be established in
accordance with the procedure referred to
in Article 19(2).

53.5

MununcTtap mponucyje HadMH 00aBJbarba
KOHTpOJIE€ ¥ KOHTpOJE MOA HaI30pOM
MPOM3BOIEHE CATHOT MaTepHjaia, oopa3sall
3aIICHUKA O KOHTPOJH M KOHTPOJH IOJ
HaJ30pOM MIPOM3BOIHE caJHoT
MaTepujana, 1Mo TPYNH W BPCTH, Kao H
KaTerOpHjH CaJHOT MaTepujaa.

Jivg

buhe mornyHo yckmaheHo
JOHOIICEHEM  IOJ3aKOHCKOT
aKTa.

6.1.

1. Member States shall ensure that pre-
basic, basic, certified material as well as
CAC material is produced under the
responsibility of suppliers that are
engaged in the production or reproduction
of propagating material and fruit plants.
To this effect, those suppliers shall:

— identify and monitor critical points in
their production process which influence
the quality of the material,

— keep information on the monitoring

referred to in the first indent available for
examination when requested by the
responsible official body,

— take samples where necessary for

54.6

MuHKCTap TIpomHcyje Tpyme W OuJpHE
BpCTE, Kao H  Kareropuje  CajgHor
Marepujana 3a Koje mpousBohad camHOT
Martepujana Moxe jJa obaBiba KOHTPOIY
MO/l HAJA30pOM M YCJOBE KOje Mopa ja
UCIyHhaBa y TOTJIEAy CTPYYHOT Kaapa, mo
TPYIH ¥ BPCTH CaJHOT MaTepHjaa.

Y

buhe mornyHo yckmaheHo
JOHOIICEHEM  IOJ3aKOHCKOT
aKTa.
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analysis in a laboratory, and

— ensure that, during production, lots of

propagating material remain separately
identifiable.

6.2.

2. Member States shall ensure that in the
case of the appearance, on the premises of
a supplier, of a harmful organism listed in
the Annexes to Directive 2000/29/EC or
referred to in the specific requirements
established pursuant to Article 4 of this
Directive at a level higher than the level
allowed in these specific requirements, the
supplier reports it to the responsible
official body without delays,
notwithstanding any reporting obligations
under Directive 2000/29/EC and carries
out any measures imposed by that body.

16.1.7)

IIpaBHO nULE W TPEIY3eTHUK YMUCaH Y
Perucrap nyxaH je na:

7) uctymaBa 1 ocTaje Jy)KHOCTH Y CKIIaay
ca OBHMM 3aKOHOM M IPOIMKCHMa KOjHM ce
ypebhyje 3npaBibe 6usba.

1wy

6.3.

3. Member States shall ensure that
suppliers shall keep records of their sales
or purchases for at least 3 years when
propagating material or fruit plants are
marketed.

The first subparagraph shall not apply to
suppliers who are exempted from
registration in accordance with Article
5(2).

16.1.5)

16.2

TIpaBHO JnHMIe M INIPEAy3eTHHK YIUCAH Y
Perucrap nyxas je na:
5) BOOM €BUACHIMjY W YyBa IOZATKE O

KyHOBHHI U IIpoiaju, OJJHOCHO
HabaBJLEHOM CeMEHY u caTHOM
MarepHjany;

IIpaBHO nWIe W TNpeRy3eTHUK YIHCAaH Y
Perucrap nmyxaH je nma mopmaTke u3
eBuicHIIMje U3 cTaBa 1. Tad. 4) u 5) oBor
YIaHA TyBa HajMame TOANHY JaHa, OCHM
3a caJHd MaTepHjan Bohaka, BUHOBE JIO3€,
XMeJba M BUIIETOAMIIET YKPACHOT Oniba
KOjH je MOyXaH Ja 4YyBa HajMame IeT
TO/INHA.

my

PectpukTuBHUjE on
Jupekrtuse.

6.4.

4. Detailed rules for the application of
paragraph 1 may be established in
accordance with the procedure referred to
in Article 19(2).

54.6

MuHucTap mpomucyje Tpyne U OuJbHE
BpCTE, Kao M  Kareropuje  CagHor
Marepdjana 3a Koje mpou3Bohad camHOT
MaTtepujana Moxe Ja o00aBjba KOHTPOIY
MO/ HaA30pOM M YCJOBE Koje Mopa ja
HCIIyHaBa y MOIIeNy CTPYYHOT Kajpa, 1o
IPYIIU U BPCTH CaJJHOT MaTepujaja.

ay

buhe mnormyno yckiaheHo
JIOHOIIEHEM  TOJI3aKOHCKOT
aKra.

7.1.

1. Propagating material and fruit plants
shall be marketed with a reference to the
variety to which they belong. Where, in
the case of rootstocks, the material does

56.8

Munucrap mnpommcyje oOpasal 3axTeBa,
V3TVl M CaapKUHY eTHKETe 3a CajHH
MarepHjai 3a Koju ce 00aBiba KOHTpOIIA,
Ka0 ¥ CaupKHHY W HauuH Bobema

ay

buhe mnormyno yckmaheno
JOHOIICEEM  TTO/3aKOHCKOT
aKTa.
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not belong to a variety, reference shall be
made to the species or interspecific hybrid
concerned.

eBUJCHIMjE O M3JAaTHM CTHKETaMma, IO
TPYNU U BPCTH, Ka0 U KATErOPHUjH CaTHOT
Marepujaa.

7.2. 2. The varieties to which reference is to | 50.1 ITpousBohau camHOr MaTepHjama MOXe 1a my
be made pursuant to paragraph 1 shall be: MPOU3BOJY CaTHU MaTepHja:

(a) legally protected by a plant variety 1) copre koja je ymmcaHa y Permcrap
right in accordance with provisions on the copTy;

protection of new varieties; 2) copre koja je ymucaHa y Permcrap
(b) officially  registered pursuant to 3amTuheHnx OWBHHX COPTH M aKo je
paragraph 4 of this Article; or HOCHIIAI[ MpaBa OIUIEMIGMBAYa HWIH aKo
(c) commonly known; a variety is uMa  opnamhieme ~ HOCHOI@  [paBa
considered to be commonly known if: OIUIEMEHHBAYa WM aKO MMa 3aKJbydeH
(i) it has been officially registered in yrOBOp O IIMICHIH, Yy CKJIaay ca
another Member State; npornucuMa Kojuma ce ypehyje 3amTuta
(ii) it is the subject of an application for npaBa OIUIeMEHHBaYa;

official registration in any Member State, 3) Koju mpumnaja rpymy u BpCTH Koja ce He
or of an application for a plant variety ymucyje y Perucrap copti, ako mocesyje
right referred to in point (a); or MOJIaTKE ONKCA M KapaKTEPHCTHUKE COpPTE
(iii) it has been already marketed before WM GHJBHE BPCTE.

30 September 2012 in the territory of the

Member State concerned or of another

Member State, provided that it has an

officially recognised description.

7.2. A reference pursuant to paragraph 1 may | 50.4 MuHHCTap TPOMHUCyje Tpyne U OusbHE oy buhe mnornyHo yckiaheHo
also be made to a variety of no intrinsic BpCTe Koje ce He ymucyjy y Permcrap JOHOIICHEM  MOA3aKOHCKOT
value for commercial crop production COpPTH 3a KOje MOXe Ja ce MPOU3BOIH aKTa.
provided that the variety has an officially CaJHM MaTepujaj, yCIIOBE IMOJ KOjuMma ce
recognised description and the cagHM MarepHjal THUX OWJBHHUX BpCTa
propagating material and fruit plants are MOXKE TPOM3BOJUTH M CTaBJbaTH Ha
marketed as CAC material in the territory TPXKHUIITE Ca O3HAKOM COpTE WM OWIbHE
of the Member State concerned and are BPCTE, Ka0 U MOJaTaKe W HAYMH HHXOBOT
identified by a reference to this provision BOljea U 4YyBama.
on the label and/or document.

7.3. 3. As far as possible, each variety shall HIT IIpenocuso HaKOH

bear the same denomination in all the npuctynama EY.
Member States, in accordance with
implementing measures which may be
adopted in accordance with the procedure
referred to in Article 19(2) or, in their
absence, in accordance with accepted
international guidelines.

7.4. 4. Varieties may be officially registered if HIT [Ipenocuso HaKOH
they have been found to satisfy certain npuctynama EY.
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officially approved conditions and have an
official description. They may also be
officially registered if their material has
been already marketed before 30
September 2012 in the territory of the
Member State concerned, provided that
they have an officially recognised
description.

7.4.

A genetically modified variety may be
officially registered only if the genetically
modified organism of which it consists
has been authorised pursuant to Directive
2001/18/EC or pursuant to Regulation
(EC) No 1829/2003.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

7.4.

Where products derived from fruit plants
or propagating material are intended to be
used as or in food falling within the scope
of Article 3 or as or in a feed falling
within the scope of Article 15 of
Regulation (EC) No 1829/2003, the
variety concerned shall be officially
registered only if the food or feed derived
from this material has been authorised
pursuant to that Regulation.

HII

IIpenocuso
npuctynawa EY.

HaKOH

7.5.

5. Requirements  for  the  official
registration referred to in paragraph 4
shall be established in accordance with the
procedure referred to in Article 19(2),
taking into account current scientific and
technical knowledge and covering:

(a) the conditions of official registration,
which  may include, in particular,
distinctness, stability and sufficient
uniformity;

(b) the characteristics which as a
minimum the examinations of the various
species must cover;

(c)the  minimum  requirements  for
carrying out the examinations;

(d) the maximum period of validity of the
official registration of a variety.

50.1.1)

[IpousBohau camgHOT Marepujama MOXe Ia
HPOM3BOIM CAJTHU MaTepHja:

1) copre koja je ymmcaHa y
Perucrap copry;

my

7.6.

6. In accordance with the procedure
referred to in Article 19(2):

50.1.1)

IIpon3Bohau cagHOr MaTepHjama MOXe aa
MPON3BOY CATHU MaTepHja:

my
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—a system for the notification of
varieties or species or interspecific
hybrids to the responsible official bodies
of the Member States may be set up,

— it may be decided that a common list of

varieties may be established and
published.

1) copre koja je ymucaHa y
Perucrap copru;

8.1.

1. While growing and during lifting or
removal from the parent material,
propagating material and fruit plants shall
be kept in separate lots.

59.5

MuHHCTap TpOIHCYje 3aXTeBe KBAJIUTETa
cagHOr MaTepHjajla, MO TPYNH ¥ BPCTH,
Kao M KaTeropHj! caJHOT MaTepHjaia.

Y

buhe mormyHo yckmaheHo

JOHOIICHEM
aKTa.

IMOA3aKOHCKOT

8.2.

2. If propagating material and fruit plants
of different origins are put together or
mixed during packaging, storage,
transport or at delivery, the supplier shall
keep records including the following data:
composition of the lot and origin of its
individual components.

59.5

MuHHKCTap NPONHKCYje 3aXTeBE KBAJIHUTETA
CaJHOT MaTepHjana, IO IPYNH M BPCTH,
Kao0 U KaTeropuju CaJHOT MaTepHjaja.

Jivg

buhe mornyHo yckmaheHo

JIOHOIICHEM
aKTa.

IIOA3aKOHCKOT

9.1.

1. Propagating material and fruit plants
shall be marketed only in sufficiently
homogeneous lots and if they are:

61.1

CaJHU MaTepujal CTaBjba CE HAa TPXKUILTE
Yy YjeAHaueHHM MapTHjaMa, OPUTHHAIHO
yHakoBaH U  IoMOupaH, oOenexeH
eTHKeTOM y 0Oju  MpOIHCaHoj 3a
KaTeropHjy CaJHOT MaTepHjaja.

my

9.1a.

(@) qualified as CAC material and
accompanied by a document made out by
the supplier in accordance with the
specific requirements established pursuant
to Article 4. If an official declaration
appears on this document, it shall be
clearly separate from all other information
in the document; or

61.1

CaHu MaTepujai cTaBjba ce Ha TPXKHIITE
y yjelHaueHHM MapTHjamMa, OPUTHHAIHO
yHakoBaH W  IJIOMOupaH, oOenexeH
eTukeToM y 0Oju  TpomMcaHoj  3a
KaTeropHjy CaJHOT MaTepHjaja.

my

9.1b.

(b) qualified as pre-basic, basic or
certified material, and certified as such by
the responsible  official body in
accordance with the specific requirements
established pursuant to Article 4.

61.1

CajiHu MaTepHjall CTaBJba Ce Ha TPIKUILITE
y yjeIHaueHUM IapTHjamMa, OPHIHMHAIHO
yIakoBaH W  IJIOMOupaH, oOenexeH
eTHKeTOM y 0Oju  TpONHCaHoj 3a
KaTeropHjy CaJHOT MaTepHjaja.

my

9.1

Requirements in respect of propagating
material and/or fruit plants with regard to
labelling and/or sealing and packaging
may be indicated in implementing
measures adopted in accordance with the
procedure referred to in Article 19(3).

61.3

MuHKCTap TPONHKCYje HAYWH MaKOBAarba,
wioMOupama W olenexaBamba CaIHOT
MaTtepujajia, 10 TPYNH M BPCTH, Kao M
KaTeropuju cagHor MaTepujaia.

ay

buhe mornmyHo yckmaheHo

JOHOIICHEM
aKTa.

M0/I3aKOHCKOT
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9.2.

2. In the case of retail supply of
propagating material or fruit plants to a
non-professional final consumer,
requirements regarding labelling referred
to in paragraph 1 may be confined to
appropriate product information.

61.2

ITopen eruxere M3 craBa l. oBora uiaHa
calHH MaTepHjal MoOXe OHTH JOJaTHO
obernexeH.

1wy

9.3.

3. In the case of propagating material or a
fruit plant of a variety which has been
genetically modified, any label and
document, official or otherwise, which is
affixed to or accompanies the material
under this Directive shall clearly indicate
that the variety has been genetically
modified and shall identify the genetically
modified organisms.

61.3

MuHuCcTap TpOINCyje HayWH IaKoBama,
wioMOupama u obenexaBama CaJHOT
MaTepujana, 1Mo TPYNH W BPCTH, Kao H
KaTeropHju CagHOT MaTepujaa.

ay

buhe mornmyHo yckmaheHo
JIOHOIICHEM  TI0/13aKOHCKOT
aKTa.

10.1.

1. Member States may exempt:

10.1a.

(a) from the application of Article 9(1),
small producers all of whose production
and sales of propagating material and fruit
plants is intended for final use by persons
on the local market who are not
professionally  involved in  plant
production (local circulation);

produced by such exempt persons.

65.

Ha npousBoaby U CTaB/bambe Ha TPHKHIITE
caJHOT MaTepHjaia Major Mpou3Bohada He
npuMeryjy ce oapende wi. 49-64. osor
3aKOHa.

MuHucTap mpomucyje Tpyne u OHWJbHE
BpCTE, KOJNMYMHE MO TIPynH M OWIBHOj
BPCTH, yCIIOBE TPOW3BO/IE, HAYMH
obenexaBara M IIaKOBama, YCIOBE 3a
CTaBJbalb€  HAa  TPXKHIUTE  CaJHOT
Marepujana Malor Tpou3Bohaua, kKao H
HayMH  BOhema  eBHJCHIMjE  Mayux
npousBohaya.

Jivg

buhe mornyHo yckmaheHo
JIOHOIICEHEM  IOJ3aKOHCKOT
aKTa.

10.1b.

(b) from the checks and official
inspections provided for in Article 13, the
local circulation of propagating materials
and fruit plants

65.

Ha npousBonmy U cTaB/bame Ha TPXKUIITE
caJIHOT MaTepHjaia MaJior pou3Bohada He
npuMeryjy ce oapende wi. 49-64. oor
3aKOHa.

MuHHCTap TIpomHcyje Tpyme W OuipHE
BpCTE, KOJNMYMHE NO TPynH M OWIBHOj
BPCTH, YCJIOBE MPOW3BOIE, HAYMH
obenexxaBara M I1aKOBama, YCIOBE 3a
CTaBJbABE Ha  TPXKHINTE  CajJHOT
MaTepHjajia Mayior mpousBobhaua, Kao U
HaunH Bohema  EBUJACHIMjE  MaJUX
npousBohaya.

ay

buhe mnornyHo yckiaheHo
JIOHOIIEHEM  TOJI3aKOHCKOT
aKra.

10.2.

2. In accordance with the procedure
referred to in Article 19(2), implementing

65.

Ha mpou3BO/IBbY U CTaBJbambe Ha TPIKHUIITE
caJHOr MaTepujajia Majior npousBolhaya He

ay

buhe mornmyHo yckmaheHo
JIOHOIICEHEM  TOJI3aKOHCKOT
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measures relating to other requirements npuMeyjy ce oapenbe ui. 49-64. oor aKra.
concerning the exemptions referred to in 3aKOHA.
paragraph 1 of this Article, in particular as MuHHCTap OpOMHUCYyje Tpyrne H OHIbHE
regards the concepts of ‘small producers’ BPCTE, KONMMHHE MO IPYmH M OHIBHO]
BpCTH, ycioBe MIPOU3BOALE, Ha4YuH
and ‘local market, and to the related obelexaBaba 1 IaKOBamba, YCIOBE 3a
procedures, may be adopted. CTaBJbaAbE HA  TPXKHIITE CaJtHoT
MarepHjana Major IIpom3Bohaua, kao
HauuH Bolewma  EBUACHIMjE  MaJUX
npousBohaya.

11. In the event of temporary difficulties in | 60. N3y3erHo ox 4iaHa 59. OBOT 3aKOHA yclien my
the supply of propagating material and NpUBPEMEHUX ToTemkoha y cHabaeBamy
fruit plants satisfying the requirements of CaJiHUM MaTepHjaIoM M3a3BaHUX
this Directive due to natural disasters or HOPUPOTHUAM Hernoroaama 170171
unforeseen circumstances, measures may Henpeasul)eHnM OKOJTHOCTHMA
be adopted, in accordance with the MUHHCTapCTBO  MOXE  OJOOpHUTH, Y
procedure referred to in Article 19(2), OrpaHUYCHOM BPEMEHCKOM POKY,
concerning the marketing of propagating CTaBJbatb€  HAa  TPXKHIITE  CAJHOT
material and fruit plants meeting less Marepujaia KOju He HCITyHaBa CBE 3aXTEBE
stringent requirements. KBAJUTETa Yy OJHOCY HA BEreTATHBHY

Pa3BHjCHOCT.

Cagau Matepujan u3 craBa 1.
OBOT" WIaHa MOpa Ja ucnymaBa YCJIIOBE Y
norjeay 3ApaBCTBEHOI CTamkba U Ja 6}/[[6
moceOHO 00eIeKeH.

12.1. 1. In accordance with the procedure HIT IIpenocuso HaKOH
referred to in Article 19(2), it shall be npuctynama EY.
decided whether propagating material and
fruit plants produced in a third country
and affording the same guarantees as
regards obligations on the supplier,
identity, characteristics, plant health,
growing medium, packaging, inspection
arrangements, marking and sealing, are
equivalent in all these respects to
propagating material and fruit plants
produced in the Community and
complying with the requirements and
conditions of this Directive.

12.2. 2. Pending the decision referred to in HIT IIpenocuso HaKOH
paragraph 1, Member States may, npuctynama EVY.

until 31 December 2022, and without
prejudice to the provisions of Directive
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2000/29/EC, apply to the import of
propagating material and fruit plants from
third countries conditions at least
equivalent to those indicated, on a
temporary or permanent basis, in the
specific requirements adopted pursuant to
Article 4. If such conditions are not laid
down in the specific requirements the
conditions for importation must be at least
equivalent to those applicable to
production in the Member State
concerned.

12.2.

In accordance with the procedure referred
to in Article 19(2), the date referred to in
the first subparagraph of this paragraph
may, for the various third countries, be
extended pending the decision referred to
in paragraph 1 of this Avrticle.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH

12.2.

Propagating material and fruit plants
imported by a Member State in
accordance with a decision taken by that
Member State pursuant to the first
subparagraph shall be subject to no
marketing restrictions in the other
Member States as regards the matters
referred to in paragraph 1.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

13.1.

1. Member States shall ensure that
propagating material and fruit plants are
officially inspected during production and
marketing to verify compliance with the
requirements and conditions set out in this
Directive. To this effect, the responsible
official body shall have free access to all
parts of premises of suppliers at all
reasonable times.

541

MuH#uCTapCTBO obaBiba KOHTPOITY
NpOU3BOJE CaJAHOI MarepHjana Ha
OCHOBY IIpHjaBe 3a KOHTPOJY MPU3BOAIE.

my

13.2.

2. The responsible official bodies may, in
accordance with their national legislation,
delegate the tasks provided for in this
Directive to be accomplished under their
authority and supervision to any legal
person, whether governed by public or
private law, which, under its officially
approved statute, is charged exclusively

54.2.

MUHHCTApCTBO MOXKE TOCIOBE KOHTPOJE
NPOU3BOAKE CANHOT MarepHujana Ja
yCTynu 0JbOIPUBPETHO] CTPYH4HO]
cIyx0M y ckiamy ca 4iaHOM 7. OBOT
3aKOHa OJHOCHO Hay4YHOHCTPaXKHUBAUKO]
OpraHM3allMju 32 T[OCJIOBE KOHTpOJE
CaJHOI MarepHjaja yKpacHOr Owska Yy
CKJIaJly Ca WIAHOM 9. 0BOT 3aKOHa.

Iny
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with specific public functions, provided
that such person, and its members, has no
personal interest in the outcome of the
measures it takes.

13.2. In accordance with the procedure referred | 54.3. 3a mojemwHe Tpyme, OWJbHE BpCTe W my
to in Article 19(2), any other legal persons KaTeropuje caJiHOT Marepujaia
established on behalf of a responsible MuHHCTapCTBO  MOXE  Jla  OBJIACTH
official body and acting under the nponsBohauya cagHOr MarepHmjana  Jaa
authority and the supervision of such 00aBjba KOHTPOJY TIIOJ HAA30pOM aKO
body, may be approved, provided that HCIYHaBa YCJIOBE Y MOMNELY CTPYYHOT
such person has no personal interest in the KaJpa, y CKJIaJly ca OBHM 3aKOHOM.
outcome of the measures it takes.

13.2. Member  States shall  notify the HII IpeHocuso HAaKOH
Commission of their responsible official npuctynamwa EY.
bodies. The Commission shall forward
that information to the other Member
States.

13.2. 3. Detailed rules for the application of | 53.5 MuHucTap HpoNHUcyje HauuH 00aBibarba ay buhe mnormyHo yckuaheno | 53.5
paragraph 1 shall be adopted in KOHTpOJIE ¥ KOHTPOJIE MO HAI30pOM JIOHOIICEHEM  TOJI3aKOHCKOT
accordance with the procedure referred to MPOM3BO/IEE CaJIHOT MaTepHjana, oOpasaig aKTa.
in Article 19(2). These rules shall be 3alMCHUKA O KOHTPOJH M KOHTPOJH IOJ
proportionate to the category of material HaI30pOM MIPOU3BOIEHE CaiHoT
concerned. MarepHjana, IO TPyOH M BpPCTH, Kao H

KaTeropHjH CaJHOT MaTepujaa.

14.1. 1. Trials, or, where appropriate, tests shall HIT IIpenocuso HaKOH
be carried out in the Member States on npuctynama EY.
samples to check that propagating
material or fruit plants comply with the
requirements and conditions of this
Directive, including those relating to plant
health. The Commission may organise
inspections of the trials by representatives
of the Member States and of the
Commission.

14.2. 2. Community comparative tests and HII IpeHocuso HAaKOH

trials may be carried out within the
Community for the post-control of
samples of propagating material or fruit
plants placed on the market under the
provisions of this Directive whether
mandatory or discretionary, including
those relating to plant health. The
comparative tests and trials may include

npuctynama EY.
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the following:

— propagating material or fruit plants
produced in third countries,

— propagating material or fruit plants
suitable for organic farming,

— propagating material or fruit plants

marketed in relation to measures for the
conservation of genetic diversity.

14.3.

3. The comparative tests and trials
referred to in paragraph 2 shall be used to
harmonise the technical methods of
examination of propagating material and
fruit plants and to check satisfaction of the
conditions with which the material must
comply.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

14.4.

4. The Commission, acting in accordance
with the procedure referred to in Article
19(2), shall make the necessary
arrangements for the comparative tests
and trials to be carried out. The
Commission shall inform the Committee
referred to in Article 19(2) about the
technical arrangements for holding the
tests and trials and the results thereof.
When plant health problems occur, the
Commission shall notify the Standing
Committee on Plant Health.

HII

IIpenocuso

npuctynawa EY.

HAKOH

14.5.

5. The Community may make a financial
contribution to the performance of the
tests and trials foreseen in paragraphs 2
and 3.

The financial contribution shall not
exceed the annual appropriations decided
by the budgetary authority.

HII

IIpenocuso

npucrynamwa EY.

HaKOH

14.6.

6. The tests and trials which may benefit
from a Community financial contribution,
and detailed rules for the provision of the
financial contribution, shall be established
in accordance with the procedure referred
to in Article 19(2).

HII

[IpenocuBo

npuctynama EY.

HaKOH

14.7.

7. The tests and trials foreseen in

HII

IIpeHocuBo

HaKOH
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paragraphs 2 and 3 may be performed
only by State authorities or legal persons
acting under the responsibility of the
State.

npuctynama EY.

15.1.

1. Commission  experts  may, in
cooperation with the responsible official
bodies of the Member States, make on-
the-spot checks in so far as this is
necessary to ensure the uniform
application of this Directive, and in
particular to verify whether suppliers are
in effect complying with the requirements
of this Directive. A Member State in
whose territory a check is being carried
out shall give all necessary assistance to
the experts in carrying out their duties.
The Commission shall inform the Member
States of the result of the investigations.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

15.2.

2. Detailed rules for the application of
paragraph 1 shall be adopted in
accordance with the procedure referred to
in Article 19(2).

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

16.1.

1. Member States shall ensure that
propagating material and fruit plants
produced in their territory and intended
for  marketing comply with the
requirements of this Directive.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

16.2.

2. If, during the official inspection
referred to in Article 13, or the trials
referred to in Article 14, it is found that
propagating material or fruit plants do not
meet the requirements of this Directive,
the responsible official body of the
Member State shall take appropriate
action to ensure that they do comply with
the provisions of this Directive or, if that
is not possible, to ban the marketing of
that propagating material or those fruit
plants in the Community.

HII

IIpenocuso

npucrynamwa EY.

HaKOH

16.3.

3. If it is found that propagating material
or fruit plants marketed by a particular
supplier do not comply with the
requirements and conditions of this

HII

IIpenocuso

npucrynama EY.

HaKOH

408




409

Directive, the Member State concerned
shall ensure that appropriate measures are
taken against that supplier. If the supplier
is forbidden to market propagating
material and fruit plants, the Member
State shall accordingly inform the
Commission and the competent national
bodies in the Member States

16.4.

4. Any measures taken under paragraph 3
shall be withdrawn as soon as it has been
established with sufficient certainty that
the propagating material or fruit plants
intended for marketing by the supplier
will, in the future, comply with the
requirements and conditions of this
Directive.

80.1.24)

VYV Bpuiewmy mocnoBa K3 wiaHa 78. OBOT
3aKOHa (PUTOCAHUTAPHHU HHCIIEKTOP MOXKeE
Ja:

24) Hapenu Ipyre Mepe u Mmpeay3Me Apyre
paime, y CKIIaay ca OBHM 3aKOHOM.

1wy

17.

1. Propagating material and fruit plants
which comply with the requirements and
conditions of this Directive shall be
subject to no marketing restrictions as
regards supplier, plant health, growing
medium and inspection arrangements,
other than those laid down in this
Directive.

HII

IIpenocuso

npuctynawa EY.

HAKOH

17.

2. As regards the propagating material
and fruit plants of the genera and species
referred to in Annex |, Member States
shall refrain from imposing more stringent
conditions or marketing restrictions other
than those laid down in this Directive or in
the specific requirements established
pursuant to Article 4 or those existing on
28 April 1992, as the case may be.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

18.

The Commission may, in accordance with
the procedure referred to in Article 19(3),
amend Annex |, for the purpose of
adapting it to developments in scientific
and technical knowledge.

HII

IIpenocuso

npucrynamwa EY.

HAKOH

19.

1. The Commission shall be assisted by
the Standing Committee on Plants,
Animals, Food and Feed established by
Article 58(1) of Regulation (EC) No
178/2002 of the European Parliament and

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH
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of the Council (). That Committee shall
be a committee within the meaning of
Regulation (EU) No 182/2011 of the
European Parliament and of the
Council (2).

2. Where reference is made to this
paragraph, Articles 4 and 7 of Decision
1999/468/EC shall apply.

The period laid down in Article 4(3) of
Decision 1999/468/EC shall be set at one
month.

3. Where reference is made to this
paragraph, Articles 5 and 7 of Decision
1999/468/EC shall apply.

The period laid down in Article 5(6) of
Decision 1999/468/EC shall be set at three
months.

4. The Committee shall adopt its Rules of
Procedure.

20.1.

1. Member States shall adopt and publish,
by 31 March 2010 at the latest, the laws,
regulations and administrative provisions
necessary to comply with Articles 1(2)
and (3), 2, 3,5, 6, 7(2), (3) and (4), 9(3),
12(2), 13(1), 16, and 21. They shall
forthwith communicate to the
Commission the text of those provisions
and a correlation table between those
provisions and this Directive.

They shall apply those provisions from 30
September 2012.

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HAKOH

20.2.

2. When Member States adopt those
provisions, they shall contain a reference
to this Directive or be accompanied by
such a reference on the occasion of their
official publication. They shall also
include a statement that references in
existing laws, regulations and
administrative provisions to the Directive
repealed by this Directive shall be
construed as references to this Directive.
Member States shall determine how such
reference is to be made and how that

HII

IIpenocuso
npuctynama EY.

HaKOH

410
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statement is to be formulated.

20.3.

3. Member States shall communicate to
the Commission the text of the main
provisions of national law which they
adopt in the field covered by this
Directive.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HAKOH

21.

Member States may, until 31 December
2018, allow the marketing in their own
territory of propagating material and fruit
plants taken from parent plants that
existed before 30 September 2012 and
have been officially certified or meet the
conditions to be qualified as CAC material
before 31 December 2018. When
marketed, such propagating material and
fruit plants shall be identified by a
reference to this Article on the label
and/or document. Beyond 31 December
2018 propagating material and fruit plants
may be marketed if the requirements of
this Directive are fulfilled.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

22.1.

1. Directive 92/34/EEC, as amended by
the acts listed in Annex II, Part A, is
repealed with effect from 30 September
2012, without prejudice to the obligations
of the Member States relating to the time
limits for transposition into national law
and application of the Directives set out in
Annex Il, Part B.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

22.12

2. References to the repealed Directive
shall be construed as references to this
Directive and shall be read in accordance
with the correlation table in Annex 1lI.

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

23.

This Directive shall enter into force on the
20th day following its publication in
the Official Journal of the European
Union.

HII

IIpenocuso

npucrynamwa EY.

HAKOH

24.

This Directive is addressed to the Member
States..

HII

IIpenocuso

npuctynama EY.

HaKOH

ANNEX |

List of genera and species to which this
Directive applies

2.2.

MunaucTap  HamueXxaH 3a  IIOCIOBE
nojponpuepene (y  JaJbeM  TEKCTy:

MHHHCTAp) nporucyje
HOJHOIPUBPEIHOT H YKPACHOT Oniba.

BpCTE

ay

buhe mormyHO

yckiaheno

JOHOIICEHEM IIOA3aKOHCKOI'

aKTa.
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ANNEX Il | Repealed Directive with its successive HIT ITpeHocuBo HAaKOH
PART A amendments npucTynama EY.
ANNEX Il | List of time limits for transposition into HIT IIpeHocuBo HAaKOH
PART B national law and application npucTynama EY.
ANNEX Correlation table HII IIpenocuro HaKOH
11 npuctynama EY.
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